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1. Някои общи въпроси 

Една от основните задачи на Института за българска литера­
тура при БАН е да бъде написана обстойна научна история на бъл­
гарската литература. Несъмнено изпълнението на тая голяма за­
дача изисква сериозна подготовка, добре организиран и по-много­
числен научен колектив, отколкото Институтът засега представя, 
цяла редица предварителни монографични изследвания. В тая 
насока нашите постижения са все още малки, за да можем да раз­

решим голямата задача, която стои пред нас. Това обаче не значи, 
че ние трябва още дълги години да отлагаме нейното изпълнение. 
Науката не би могла да напредва, ако при всеки случай изчаква 
пълната подготовка на силите, преди да реши да пристъпи към 

дело. И при наличните сили, с които разполага Ин,ститутът, 
трябва да се започне подготвителната работа за написване на научна 
история на българската литература. 

Между всички изкуства литературата отразява най-широко 
и пълно живота на народа, неговото минало и настояще. Оттук го­
лямата важност на историята . _на1 литера"11f.'рата, която трябва да раз­
крие закономерностите в развитието на ·литературата и да покаже 

нейната роля в различните исторически моменти, в пацион:ални_я жшэот 
на народа. ,,Историята на ~итературата изследва процеса на литера­
турното развитие и определя мястото и значението в тоя процес както 

на коннретните литературни произведения на отделните писатели, 

така и на различните художествени методи, литературни видове и 

жанрове. "1 Литературният историк следователно трябва да покаже 
закономерностите на литературното развитие, да изтъкне трайните 
художествени ценности, появили се в различните исторически мо­

менти, да разнрие мястото, което литературата заема в национал­

ната култура, да посочи нейното въздействие върху общественото 
развитие. 

Науqната история на юпературата- като история на литератур­
ния процес-трябва да се обляга на правилно извършена научна пе­
риодизация. Това е една от първите и основни проблеми при по­
строяване на една литературна история. Това бе и първият въпрос, 
който изникна пред университетските преподаватели по българска 

1 Г. JI. А бра м о в и 'l. Введение в питераrуроведение. Москва 1953, с. 3. 
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литература у нас след 9 септември 1944 г., когато трябваше да се 
преустрои университетското преподаване на марксистки основи, и 

той бе временно разрешен за целите на Университета с изработва­
ните учебни програми. Твърде естествено тоя въпрос изниква и сега, 
когато заговаряме конкретно за академическата история на българ­
ската литература. 

Тоя въпрос бе поставен на разискване напоследък и в Съвет­
ския съюз, където на страниците на „Известия АН СССР. Отделе­
ние языка и литературы" се разгърна дискусия върху периодизацията 

на руската класическа литература. В статиите на А. Г. ~ейтлин1, 
Д. Д. Блаrой2, Д. С. Лихачов3 и У. Р. Фохт4 бяха разгледана редица 
теоретически въпроси, които представят голям интерес и за нас. 

Не може да бъде отмината и обширната статия на полския учен 
Каз. Вика във връзка със задачата на Института за литературни из­
следвания при Полската академия на науките да напише обширен, 
няколкотомен университетски курс по история на полската ли-

тература.5 _ 
Върху какви принципи трябва да се основе периодизацията? 

При периодизацията ние трябва да изхождаме от определението на 
литературата като отражение на обществената действителност, като 
особена форма на общественото съзнание. Дълбоката обусловеност 
на литературата от общия исторически процес определя и основните 
етапи в развитието на всяка национална литература. Като надстройка 
литературата се поражда при определена база. При изменение на 
базата настъпват съответни изменения и в надстройката; при появата 
на нова база се ражда и нова надстройка. Съвършено ясно е, че в 
основата на периодизацията на българската литература трябва да 
легне периодизацията на нашето общо историческо развитие. Тъкмо 
затова много важно е да се извъ.рши общата периодизация на 
историческото развитие преди литературната периодизация. За щастие 
това вече у нас е направено - с излизането на „История на Бъл­
гария", изработена при Института за българска история при БАН, 
а също така и с появата на „История Болrарии", дело на колек­
тива от съветски учени, издадена от Академията на науките на СССР. 

Когато търсим да установим основните периоди в развитието 

на българската литература, ние трябва да изхождаме от основните 
периоди в историческия живот на нашия народ, трябва да търсим 
закономерностите, които свързват развитието на литературата с 

общото историческо развитие. ,,Доколкото историята на литерату­
рата - отбелязва съветският литературовед Д. Д. Благой - се раз­
вива в органическа връзка с историята на целия живот на народа, 

1 .Ленинская концепция русскоrо осво6одите11ьноrо движени я: и вопросы пе­
риодизации истории русскоn литературы XIX в.,• т. XIII, 1954, вып. 1, с. 3-21. 

2 ,Вопросы построения истории русской литературы·, т. XIII, 1954, вып. 5, 
с. 401-413. 

з .Итоrи и перспективы изучения древнерусскоА 1111тературы в сеете задач: 
построения истории литературы•, т. XIII, 1954, вып. 5, с. 414-433. 

• Опыт периодизации истории русскоА классическоА литературы эпохи крити­
ческоrо реализма (1790-1902)", т. ХШ, вып. 6, с. 506-519. 

s .О uniwersytecki podr~cznik nistorii literatury polskiej". Pami~tп!k literacki, 
т. 46, 1955, кн. 1, с. 1-53. 
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чието отражение. и художествено въплъщение тя се явява, периоди­

зацията на литературата е необходимо да се строи в съответствие 
с най-важните епохи и най-значителните периоди от народния живот, 
обусловени от смяната на икономическите формации, от развитието 
на обществените отношения, от класовата борба. "1 Литературните 
произведения имат обществен произход и обществена функция: те 
отразяват класовата борба и съществените промени в историче­
ския живот на народа, свързани са с политическите течения и идеи. 

По-нататък трябва да се изтъкне, че отразявайки класовата 
борба, литературата дава израз на идеологията на двете основни 
обществено-антаrонистически сили - в двете основни линии - лите­
ратура на господствуващите експлоататорски класи и литература 

на народа. Развитието на литературата не представя единен поток. 
Ето защо при нейната периодизация винаги трябва да се взема пред­
вид съотношението на класовите сили във всеки период. Онова, 
което Ленин подчертава за двете насоки във всяка национална кул­
тура, важи в пълна мяра и за литературата: ,,Има две национални 
култури във всяка национална култура. Има великоруска култура 
на пуришкевичовци, гучковци, струвевци, но има също великоруска 

култура, която се характеризира с имената на Чернишевски и Пле­
ханов. Има също такива две култури в украинството, както и в 
Германия, Франция, Англия, у евреите и т. н. "2 

Когато обаче се изтъква зависимостта на периодизацията на 
литературата от общата историческа периодизация, не бива да се 
забравя, че историческото развитие на всяка идеология има свои 
особености, че то не може да се ограничи в рамките на периоди, 
които се характеризират само с икономическите или обществените 
отношения. Или както се изразява съветският литературовед У. Р. 
Фохт : "Разкриването на своеобразните черти на всеки от периодите 
на историческото развитие на която и да е идеология изисква да се 

вземе предвид и относителната самостойност на това развитие." И 
по-нататък: "Спецификата на всеки период от историческото раз­
витие на литературата, както и на всяка друга форма на обществе­
ното съзнание се определя от особеностите на материалните обще­
ствени отношения на дадено време. Това е основното. Но заедно с 
това тая специфика в известна степен е обусловена и от вчерашния 
ден на литературата. "3 Д. Д. Благой подчертава същия принцип 
при периодизацията: ,,Но като се държи сметка за художествената 
специфика на литературата и относителната самостойност на ней­
ното развитие, периодизацията на руския историка-литературен про­

цес следва да се основава върху явленията на самата литература, 

върху етапните моменти на нейното собствено историческо развитие. 
Очевидно е обаче, че правилно построената периодизация на лите­
ратурния процес, именно като процес, не може да влезе в противо­

речие с общоисторическата периодизация."' 

1 Д. Д. Б л а r о л. Пое. статия, с. 406. 
2 Сочннення, изд. IV, т. ХХ, с. 16. 
s У. Р. Ф ох т. Пое. статия, с. 509. 
4 Д. Д. Б л а r ой. Пое. статия, с. 406. 
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Ясно е, че механистичното пренасяне на схемите на обществено­
историческото развитие, когато не се вземат .предвид вътрешните 

процеси на самата литература, води до груб социологизъм. Като 
специфична форма на общественото съзнание литературата отразява 
тенденциите на общественото развитие чрез система от образи, 
чрез типизация на ,цействителността в образи върху основата на 
определен художествен метод. "В художествения метод намират 
своя израз и идейните позиции на писателя; методът на свой ред 
обуславя особеностите на конкретната образна форма - принципите 
и средствата за разкриването на характерите, постройката на сю­
жета, стила. "1 Идейно-художественото своеобразие на отделните 
писатели от друга страна е тясно свързано с литературните направ­

ления, които се отличават с общи особености на образната система, 
методите и средствата на нейното художествено въплъщение, ха­
рактерни за основните социални тенденции на епохата (Фохт). Съ­
вършено очевидно е, че освен закономерностите, които свързват ли­

тературното развитие с общото икономическо развитие, има и други 
закономерности, специфични за развоя на литературата. При всяка 
епоха тия закономерности трябва да бъдат точно установени, за­
щото те показват литературния генезис на произведенията, тяхната 

връзка с литературното развитие, с развитието на литературните 

жанрове, езика, стила и т. н., задачите и причинните връзки на .11и­

тературната история, които я отделят от сродщrте дисциплини. Ето 
защо »да се установи периодизацията на историята на литературата­

това значи да се набележат генералните линии на нейното развитие, 
да се определят качествените различия на отделните етапи на това 

развитие, да се разкрият техните причини; това значи да се посочи 

времето на изчезването на едни тенденции в историята на литерату­

рата и утвърждаването на други, да се приближим към установяване 
на · основните закономерности на литературния процес. "2 При перио­
дизацията трябва да се държи сметка за борбата между старо и 
ново, която е закон на развитието, да се разкрива приемствеността 

·и новаторството на идеите, типовете и средствата на художестве­

ното изображение, да се покаже литературното развитие като не­
прекъсната борба за народност, реализъм, напредничава идейност и 
художествено майсторство. 

Изучаването на литературата не може да се откъсва от дру­

гите области на културата. Като част от надстройката литературата 
изпълнява важна обществена функция и се развива в тясна връзка 
с цялата национална култура; в нейното развитие, в борбата за на­
ционална култура тя играе много често ръководна роля. 

Правени са опити като критерий на периодизацията да се вземе 
езикът. Такива опити съществуват и у нас, когато се е определяла 

границата между новия и стария период. Традиционната периодиза­
ция на римската литература се прави въз основа на езика : архаичен, 
класически (златен и сребърен) и късен латински език3• Такава пе-

1 У. Р. Ф ох т. Пое. статия, с. 509. 
2 Там, с. 506. 
з Вж. И. М. Т р о н с к и. История на античната литература. София 1952, 

с. 280. 
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риодизация не издържа критика, защото пренебрегва основното в 
литературата - съдържанието - и облягайки се на формален 
принцип, я откъсва от общественото развитие. Това не значи обаче, 
че не бива да се държи сметка за езика като една от специфичните 
особености на литературното творчество, която може да подпомогне 
правилното периодизиране. Защото борбата за език, за народен, 
общодостъпен език играе важна роля в литературния процес. 

Интересен е въпросът за границите между съседните периоди. 
Тия граници не са винаги отчетливи - не бива да се хващат ме­
ханично, датировките носят приблизителен характер. Понякога нача­
лото на един период се свързва с произведения с голямо обще­
ствено-историческо значение, произведения, които „отчетливо показват 

новото качество на метода, получават широк резонанс в обществе­
ното съзнание и в творчеството на другите писатели и благодарение 
на това започват да играят в този или онзи отрязък от време ролята 

на водещи в литературата".1 

Не е без значение и въпросът за включването на писателите 
в рамките на отделните периоди. Творчеството на писателя се раз­
глежда в онзи период, чиито закономерности то най-ярко отразява, 
независимо от продължителността на времето, през което писателят 

твори. Такъв е случаят у нас с Ил. Р. Блъсков, който пише и три 
десетилетия след Освобождението, но неговото дело се свързва с 
литературата преди Освобождението, защото тогава създава произве­
дения, имащи по-трайно значение и отразяващи тенденциите на епо- , 
хата. Създаденото от него след Освобождението е без значение и 
изостава от новото развитие на литературата. Обаче има случаи с 
писатели, които не само творят продължително, но се развиват в 

здрава връзка с прогресивните тенденции на своето време, работят 
през няколко периода и отразяват техните съществени особености; те 
естествено трябва да бъдат включени в перипдите, с които творче­
ството им е здраво свързано. Такъв е случаят у нас с Вазов, Стра­
шимиров и др. 

Когато става дума за отделните писатели, явява се и друг 
въпрос, свърза1-. с построяването на една история на литературата: 

не е ли по-целесъобразно за най-значителните писатели да се отделят 
самостоятелни глави и да се разглеждат цялостно, като тяхното 

място в отделните периоди се посочи в обобщителните прегледи на 
тия периоди? Тоя принцип напоследък си пробива път в съветската 
практика. Така е построена историята на съветската белоруска 
литература, където след няколко синтетични глави-прегледи следват 

монографичните очерки за най-крупните белоруски съветски писа­
тели. Тук това е целесъобразно от гледище на цялостното представяне 
на писателя-иначе всички по-значителни съветски белоруски писатели 
трябваше да фигурират почти във всички периоди, които, общо 
взето, се простират на едно протежение от тридесетина години. При 
литературни истории с по-продължително развитие тоя похват не 

може да се приеме: писателите трябва да бъдат разгледани при 
съответните периоди, дори и тогава, когато поради значението им 

се налага да им се отделят цели глави. 

2 Ф ох т. Пое. статия, с. 510. 
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От общите въпроси заслужава внимание и въпросът за наиме­
нованията на отделните периоди. Те се определят понякога от 
чисто хронологически принцип ("Литературата през XVI в."), друг 
път - от обществено-политическата характеристика на епохата. Спо­
лучливи обаче са ония наименования, които държат сметка и за 
специфичните законом.ерности на литературното развитие. Такъв 
опит прави Д. Д. Благой в "История русской литературы XVIII века" 
(Москва 1951 г.): "Новое содержание в старых формах. На путях 
к классицизму" ; "Русский классицизм. Становление национального 
питературного языка. Новая система стихосложения"; ,,На путях от 
классицизма к сантиментализму и реализму. Сантиментализм. Зарож­
дение критического реализма". Тия "литературно-исторически" наиме­
нования са възможни вътре в един сравнително кратък период -
от един век; но мъчно можем навсякъде да си послужим с тях при 

едно цялостно и по-обширно по обсег литературно развитие. 

11. Начало на бъJ1rарската литература 

За да се построи периодизация на българската литература 
необходимо е преди всичко да се разреши правилно въпросът за 
нейното начало. Приема се, че историята на българската литература 
започва, когато се появяват първите литературни произведения на 

български език. Това става през втората половина на IX в.; тия 
произведения са свързани с делото на Кирил и Методий и ония 
техни ученици, които след смъртта на братята се настаняват в Бъл­
гария. Но не е ли имало някаква българска книжнина преди това ? 
Разрешението на тоя въпрос стои в най-тясна връзка с проблема за 
началото и произхода на славянската и българската азбука. Напосле­
дък се правят сериозни опити да се установи съществуването на сла­

вянско писмо преди времето на Кирил и Методий. Тия опити се дви­
жат в областта на предположенията и, което е най-същественото, не 
могат да бъдат подкрепени с никакви писмени паметници - запазени 
или исторически документирани. В своята книга "Славянская письмен­
ность до Кирилла и Мефодия" (1952) проф. Ем. Георгиев прави 
твърде интересни разсъждения за възможността българските славяни 
да се имали кирилско писмо и кирилска писменост преди Кирил и 
Методий. От неговата теза заслужава внимание оня момент, който 
се опира на обстоятелството, че значителни славянски маси, нами­
райки се през различни времена в границите на византийската импе­
рия, са приели християнството преди официалното Борисова покръ­
стване в 865 г. и вероятно за техните нужди е била създадена 
някаква християнска книжнина на азбука, възникнала по исторически 
път от гръцката азбука. "Още преди Кирил - пише nроф. Ем. Геор­
гиев - славяните са имали книги, написани на кирилица, но тия 

книги са имали локално значение и не са получили широко раз­

пространение, а освен това, което е по-важно, не са били приети от 
официалната черква• ( с. 84). Съмнително е обаче дали би могло да се 
говори за славянска книжнина в тоя смисъл. Религиозните нужди на 
покръстените славяни в границите на византийската империя са 
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били задоволява1Ни с гръцки книги. Исторически е установено, че 
редица племена и народи, възприели християнството, са използували 

за верските си нужди дълго време някои от господствуващите 

културни езици в Средновековието, особено латинския. Щом това 
е могло да се случи със западните славяни и да трае цели векове, 

дори тогава, когато те са били обособени в самостоятелни държави, 
защо то да не може да се предположи и за южните славяни, особено 
за периоди, когато те са се намирали в границите на византийската 
държава? Византийската държава не е имала никакъв интерес да 
им създава книжнина, още повече, че тя се е стремяла да наложи 

гръцкия език в черковната служба в България дори и в първите 
години след официалното покръстване. 

С това обаче въпросът не бива да се смята приклrочен: той 
се нуждае от нови проучвания и главно от подкрепа на писмени 

паметници. Засега такива не са открити. Във връзка с тия разсъж­
дения и с някои указания на пространните жития на Кирил и Методий, 
сказанието на Черноризец Храбър и други извори може да се пред­
положи, че Кирил и Методий са развили известна книжовно-просветна 
дейност сред южните славяни преди моравската мисия и че тъкмо 
за нуждите на покръстените славяни, живеещи в границите на визан­

тийската империя, са създали азбуката и са предприели първите 
преводи на богослужебните книги. Това обаче едва ли е могло да 
стане без знанието на официалната византийска власт. Дори и в 
тоя случай началото на българо-славянската литература не може да 
се постави много по-рано от средата на IX в. преди времето и дей­
ността на Кирил и Методий; то трябва да се свърже с тяхното име. 

Известна светлина в това отношение хвърля сказанието на 
Черноризец Храбър. Храбъровото твърдение, че славяните още като 
езичници са си служели с , черти и резки", не дава никакви основа­
ния да се сметне, че е съществувала славянска езическа книжнина. 

Много интересно е другото му твърдение, че след покръстването 
си славяните са се опитвали да пишат славянска реч с гръцки и 

римски букви. Кога е било това - след официалното покръстване или 
след покръстването на отделни славянски племена в границата на 

византийската империя? Защо в такъв случай се споменават рим­
ските букви? Може би още преди официалното покръстване са 
правен? опити за приспособяване на гръцката азбука при отделни 
случаи, може би е била установена вече - макар и неофициално -
за всекидневни нужди някаква подобна практика, която навярно е 
улеснила и работата на Кирил и до известна степен е послужила 
за основа на неговата "устроена" азбука. Но съществуването на 
книжнина с определени представители и произведения едва ли може 

да се допусне, още повече че няма никакви следи от нея. Съобще­
нието на Черноризец Храбър трябва с по-голяма сигурност да бъде 
отнесено към първите две десетилетия след официалното покръст­
ване, в периода на съперничеството между византийската и латинската 

черква в новопокръстена България. Известни мътни моменти и не­
съобразности в сказанието на Черноризец Храбър трябва да се 
обяснят с обстоятелството, че то е писано доста по-късно от ви­
зираните събития - в края на IX или началото на Х ~-
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Несъмнено засега, съобразявайки се с фактите, ние не можем 
да не поставим началото на славянската книжнина в България във 
времето, когато се появяват книжовните произведения, произтичащи 

от културната и литературната дейност на Кирил и Методий. За 
това свидетелствуват изрично и всички важни български книжовни 
паметници, посветени на делото на Кирил и Методий или на най­
ранните моменти от раз'витието на българската и славянската литера­
тура и култура. 

Не можем да отминем без внимание и друг интересен факт : 
първобългарските каменни надписи на гръцки език от епохата преди 
покръстването. Почти половината от тия надписи могат да се дати­
рат и са от времето на Крум, Омортаг, Маламир и Пресиян. За 
съжаление не са намерени интересни надписи с българо-славянски 
езиков текст, писани с гръцки букви. Много интересни са трите 
първобългарски надписа с текст на езика на Аспаруховите българи1• 
Първобългарските каменни надписи свидетелствуват, че гръцкият 
език е бил официалният канцеларски език на българската държава. 
Какво отношение трябва да вземе историята на литературата към 
тях ? В тесния смисъл на думата това не са литературни памет­
ници, но известни литературни елементи в тях има (спомнете се 
Търновския и Чаталарския надпис на Омортаг, надписа на Маламир). 
Могат ли обаче за начало на една национална литература да се 
сметнат произведения, писани на чужд, коренно различен език? Пол­
ската литература започва с произведения, написани на латински ези"; 

могат да се посочат и • примери с други литератури. Ако ние прите­
жавахме по-обширна литература на гръцки език, възникнала в бъл­
гарски земи, създадена от българи, свързана с историческото раз­
витие на народа ни, отразяваща неговия живот, нямаше да се коле­

баем. Обаче характерът на паметниците, които са запазени като пър­
вобългарски надписи, не ни позволява с тях да започнем историята 
на българската литература; те по-скоро представят един "пред­
исторически" момент в нейното развитие. С оглед на това трябва 
да намерят и своето място в нейната периодизация. 

Трябва да разгледаме още един въпрос, свързан с проблема 
за началото на българската литература - въпроса за фолклора. 
Няма никакво съмнение, че народното устно поетическо творчество 
далеч предхожда създаването на литературата, на писаното твор­

чество. То е възникнало още в предкласовото общество, съпът­
ствувало е живота на нашия народ във всички етапи от неговото 

съществуване, игра.по е важна роля в неговото всекидневие и в него­

вото развитие. Още преди да се появят у нас писмени произведения, 
то е създало забележителни художествени образци. Наистина за 
това нямаме преки данни, понеже първите записани български фол­
клорни произведения са от началото на XVIII в. Но притежаваме 
исторически пос.очвания за съществуването на нашия фолклор преди 

1 Вж. J. V е n е d i k о v. Trois inscriptions protobulgares. Разкопки и проу<Jвания·. 
София, 1950, с. 167-187; също и К. Мирчев. Поглед върху развоя на б1111гар­
ското кирилско писмо. Сп. Български език, III, 1953, кн. IV, с. 312-313. 
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хилядолетия, а и анализът на редица достигнали до нас песни, 

особено обредните песни, ни дава основание да отнесем времето на 
тяхното създаване в предхристиянския и предкласовия период. И 
още нещо: през цялото историческо развитие на българската лите­
ратура фолклорът продължава да съществува, да се развива, да се 
обогатява, да отразява живота и тежненията на нащия народ. Не 
може да има и съмнение, че през цели периоди той е стоял по­

близко до всекидневната съдба на народа и е отразявал по-пълно, 
по-правдиво, по-силно неговото развитие, отколкото писмената лите­

ратура. В такъв случай не се ли налага фолклорът да бъде включен 
в историята на българската литература? Принципни възражения 
мъчно могат да се посочат. Възражението, че терминът „литература" 
означава писменост и обхваща писмени произведения и паметници, 
има формален характер; ние можем да разширим съдържанието на 
термина - като обхващащ цялото словесно художествено наслед­
ство на нашия народ. Така разбират тоя термин редица литературо­
веди. Така го е разбирал и първият титуляр на катедрата по бъл­
гарска и славянски литератури в нашия университет проф. А. Т.-Балан, 
който в своята „Българска литература" (1896) включва като първи дял 
,,Устна словесност" (с. 7-69). Трудностите се явяват на практика­
при периодизацията на фолклорните произведения, за да могат да 
бъдат включени в общото литературно развитие. Поради обстоятел­
ството, че нашето народно творчество е записано много късно 

(редовното записване започва едва през XIX в.), ние сме затруднени 
да определим хронологията на огромна част от произведенията на 

фолклора. Внасянето на промени в текстовете и натрупването на 
мъчноотделими напластявания още повече увеличава трудността за 

-включване на фолклорните творби в хронологическата рамка на 
общото литературно развитие. В Съветския съюз бе направен серио­
зен опит за създаване история на руското народно поетическо твор­

чество (Русское народное поэтическое творчество. Т. I. Очерки по 
истории русского народноrо поэтического творчества Х - начала 
ХVШ веков", 1953; Т. II, кн. 1. Очерки по истории русского народ­
ного поэтического творчества середины XVIП - первай половины XIX 
в., 1955). У нас обаче не са правени много проучвания в тая област ; 
написването на една история на българския фолклор не е въпрос 
на близкото бъдеще. Следователно при сегашното · състояние на 
вашата фолклористика мъчно може да става дума за органическото 
включване на българското народно поетическо творчество в разви­
тието на българската литература. Не се. касае, разбира се, за меха­
нично прибавяне на един очерк на фолклора в началото на историята 
като неин първи дял. 

Но това не значи, че въпросът за връэката между фолклора и 
развитието на литературата трябва да отсъствува изобщо от исто­
ри~еското изложение. Взаимните отношения и връзки между фолк­
лор и лично творчество са извънредно важен проблем през всички 
периоди от развитието на нашата литература и те, естествено, ще 

трябва да намерят съответното място при очертаването на нейната 
история. 
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111. Границата между старата и новата литература 

В съответствие с главните етапи от обществено-икономическотu 
и политическото развитие на нашия народ историята на българската 
литература по традиция се разделя на два основни дяла: стара или 

,средновековна литература и нова литература. Старият дял обхваща 
периода от IX в. до втората половина на XVIII в., т. е. периода на 
господството на феодалните отношения в нашата страна. Началото 
на новия дял съвпада с появата на нови, парично-стокови и капита­

листически отношения и с нашето национално възраждане. Приема 
се, че новият период продължава до наши дни. Мисля обаче, че 
че ако погледнем развитието на нашата литература в перспектива, 

трябва да отделим литературата, свързана със социалистическия 
път на развитие на нашата страна, в трети основен период-период 

на литературата на социалистическия реализъм. Но това е въпрос, 
чието изяснение не влиза в моята задача. 

Основанията за разделянето на българската литература на два 
.асновни дяла-стар и нов-са съвършено ясни и очевидни. Старата 
литература възниква с епохата на ранния. български феодализъм, 
още в зародиша си се свързва с християнската черква, отразява 

господствуващата в Средновековието черковна идеология, изявява 
-се в традиционните форми на черковната литература, създава се на 
език, който в по-големия брой етапи от нейното развитие е изку­
ствен литературен език, откъснат от живата народна реч. Когато се 
изучават фактите на нашето литературно развитие от края на XVIII 
и особено от XIX век, веднага се вижда, че в литературата е ста­
нала коренна промяна, българската литература е преминала върху 
1юва качествена основа, тръгнала е по нови пътища. Без да се отри­
чат признаците на известна приемственост между стара и нова ли­

тература, не може да не се подчертае, че с „История славеноболгар­
ская" на Паисий Хилендарски се слага началото на нов етап в на­
шето литературно развитие. Новото съдържание на българската ли­
-гература се определя от новата обществена действителност, от новия 
етап в обществено-икономическото и политическото развитие на бъл­
гарския народ - разпадането на турската феодална система, зара­
ждането на капиталистически отношения в страната, създаването на 

нови обществени сили, оформяването на българската нация, организи­
рането на национално-освободителната борба, йзвършването на бур­
жоазно-демократическа революция. Новото съдържание на литера­
-гурата намира израз и в нови форми и жанрове - изоставят се 
напълно формите на средновековната литература, изникват новите 
форми на публицистиката, поезията, белетристиката и драмата; по­
-степенно се налага и затвърждава като господствуващ художествен 

метод реализмът. 

Въпросът за двата основни периода в историята на българската 
.литература - стария и новия - вече окончателно е разрешен - и 

то още от нашето буржоазно литературов~дение. Разбира се, то не 
.можеше да даде научно, марксическо обяснение на това явление, но 
фактите са така очебийни, че не можеха да не се наложат на вни­
.манието на нашите буржоазни литературни историци и да не ги на-
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карат - макар и стихийно материалистически - да се доближат 
до истината. Окончателно и авторитетно въпросът бе разрешен в ли­
тературно-историческуте трудове на А. Теодоров-Балан (,,Българска 
литература", 1896), Иордан Иванов (,,История славеноболгарская", 
1914), Б. Пенев (,,История на новата българска литература", т. 1, 
1930). Известни спорове се развиха само по отношение на грани­
цата между двата периода. Първоначално, поради непознаването на 
литературните факти, първите историци на българската литература­
Ю. И. Венелин, В. Е. Априлов, А. Н. Пипин - поставяха началото 
на новата българска литература през 30-те години на миналия век. 
Пръв М. Дринов, проучвайки делото на Паисий Хилендарски, посочи 
през 1871 г., че новият период трябва да започва с „История сла­
веноболгарская" : ,,Ние . сме обикнале да броим възраждането на 
народа си от началото на наший век и туряме начело Априлова с 
Неофита, Венелина и пр. Но дали не ще да е по-право да отнесем 
възраждането си 60-70 години по-рако и да турим начело отца 
Паисия ?" (,,Отец Паисий, неговото време, неговата история", Пер. 
сп., I, кн. 4, с. 3-26). 

Това мнение се наложи и бе прието от първите автори на 
учебниците по история на българската литература. Но поради не­
достатъчно познаване на материала, поради липсата на изследвания 

върху литературния живот през цялото протежение на старобългар­
ския период, явиха се някои различия и колебания. Така в „История 
на българската литература" на Д. Маринов (1887) ,,Старий век" за­
вършва с края на Търновското царство; .Новий век" започва с 
турското робство, но фактически до времето на Паисий Маринов 
не отбелязва - с изключение на имената на няколко католишки 
дейци - никаква литературна дейност. За М. Москов (,,История на 
българската литература", 1895) старобългарският период също при­
ключва с края на свободната българска държава, но новобългар­
ският започва с делото на Паисий. 

Опит за ново определяне на границата между стария и новия 
период направиха Б. Цонев и Ив. Д. Шишманов. Та се спряха на 
дамаскинската книжнина, за да изтъкнат, че новата българска ли­
тература трябва да започне с нея, т. е. 200 години преди Паисий. 
Своето твърдение Б. Цонев обоснова с езика на дамаскините -
като „по-чист, по-народен български език" 1 • Ив. Д. Шишманов, под­
крепяйки становището на Цонев, изтъкна идейно-художествената 
връзка между Паисий и дамаскинарите: ,,Дамаскинарите със своите 
възвания към българите да пазят вярата си, подготвиха и прише­
ствието на Паисия. И го подготвиха понякога даже със същото убе­
ждение, със същия темперамент, със същия патетичен, личен стил, 

който се смята за специално паисиевски" 2 • 
А. Т. Балан и Б. Пенев разкритикуваха обстойно схващанията 

на Цонев и Шишманов, доказвайки, че езикът не може да служи 

1 Б. Ц о я е в. Новобълrарска писменост преди Паисия, сп. Български преглед, 
1, 1894, кн. 8, с. 80-94; От коя книжовна школа е излязъл Паисий Хилендарски, 
сп. Славянски глас, Х, 1912, кн. 5-6, с. 165-174. 

2 И в. Д. Шиш ма но в. Кога се начева новобълrарската литература, сп. Род­
на реч I, 1928, кн. 3, с. 98. 
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за решителен критерий при периодизацията на литературата, че но­
вият етап в нейното развитие се определя от „духа и съдържанието 
и", че не бива да се подценяват новите идейни елементи в съдър­
жанието на дамаскините, че „не може и не бива да се започва но­
вобългарската кюtжнина со скромните дамаскини или някои други 
еднакви тям по новобългарски език паметници ; пречи им за това 
старият дух, религиозно-естетическите идеи на старобългарската 
книжнина "1• 

Нашата марксическа наука също посочваше ясно началото на 
българското национално възраждане, а заедно с това и началото 
на възрожденската литература. Още Д. Благоев определи като нейна 
първа проява „История славеноболгарская" на Паисий: • Тази книжка 
се яви като един вид позив към българите, в който им се припом­
няше, че те са имали свое царство, свои царе, свой език, и ги уко­
ряваше, дето се срамували от своето име и се гърчеели. Паисий с 
ръкописа на тази книжка пътуваше из България и даваше да я 
преписват. Неговият позив намери отзив само у отделни личности, 
които и подеха неговото дело. Движението вървеше бавно н масово. 
национално движение се захваща едва към началото на втората 

четвъртина на XIX век. "2 Г. Бакалов изрично отбелязва: ,,Елементи 
на пробуждащо се национално съзнание се срещат и преди Паисий 
в литературата на дамаскините и в юнашките и хайдушки песни. 
П аисий не е единично, откъснато, случайно явление. Само че у него 
националното съзнание се издига на по-висок етап и гони опреде­

лена, конкретна, от историята изтъкната задача. "3 

Опитът на Цонев и Шишманов да изместят границата между 
стара и нова литература не успя; той справедливо е отхвърлен от 
науката. Тяхната заслуга обаче е, че обърнаха внимание на дама­
скинската книжнина, че изтъкнаха нейната връзка с някои страни от 
делото на първите творци на новата литература, че поставиха въ­

проса за приемствеността между стария и новия период. Дейността 
на книжовниците, предхождащи непосредно делото на Паисий, за­
служава сериозно, задълбочено проучване. При построяване на история 
на българската литература, при конкретното и детайлно разработ­
ване на нейната периодизация те трябва да намерят своето място. 

IV. Българската литература през Средновековието 

Общите принципи за периодизацията на литературата, естествено, 
важат и за литературата през Средновековието: периодизацията 
в основата си се обуславя от общите закономерности на историче-

1 А. Т.-Б ала н. Откога да започваме новата си книжнина, сп. Българска 
мисъл, VIII, 1933, кн. 1, с. 51 ; вж. също Почетък на стара и нова българска книж­
нина, сп. Училищен преглед, ХХ, 1921, ки. 1-3, с. 1-18; Б. Пен е в, История на 
новата българска литература, I, с. 53 и сл. - Ново осветление вж. у П. Д и II е к о в, 
Паисий Хилендарски в развитието на българската литература. Известия на Института 
за българска 11итература, II, 1954, с. 49-66, и Е м. Георги е в, ПаисиА Хилендар­
ски и началото на българското Възраждане, сп. Философска мисъл, IX, 1953, кн. JV, 
с. 71-92. 

2 Д. Благ о е в. Принос към историята на социализма в България, 19-Ш, с. 43. 
s Г. Ба кал о в. Избрани произведения, 1953, с. 128. 
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ския процес, 1<ато се държи сметка и за специфичните закономер­
ности на ,литературното развитие. Преди да пристъпим обаче към 
конкретното периодизиране на старобългарската литература, налага 
се да се спрем на няколко предварителни въпроса . Тяхното изясня­
ване ще ни позволи да разрешим по-правилно задачата си . 

1. Несъмнено при изучаване на старата българска литература 
ние не можем да не използуваме създаденото от нашата и чуждата 

буржоазна наука ( особено руската, сръбската, чешката, румънската 
и т. н.). Натрупано е огромно количество факти, разяснени са голям 
брой частни въпроси, установени са текстове и редакции, издадени 
са паметници, описани са ръкописи и пр. Ако се обърнем само към 
българската наука, не можем да не изтъкнем заслугите и забеле­
жителната ерудиция на такива големи учени като М. Дринов, А. 
Теодоров-Ба.пан, Й. Иванов, Б. Цонев, Л. Милетич,, Ю. Трифонов и др. 
Същевременно обаче не бива да забравяме основните методQлоги.чески 
недостатъци на техните изследвания, обусловени от филологи,ческия 
и културно-историческия метод, с който те главно си служеха. 
Освободени от техния филологизъм, от склонността и~ да се от­
насят към старобългарските литературни паметници предимно като 
към исторически и езикови извори, ние трябва да погледнем на 
старата българска литература като на ли те р ат ура, като на сло­
весно художествено творчество, което отразява историческата дей­
ствителност. С оглед на това трябва да подберем и материала, 
който ще изучаваме. Връзката на старата литература с черквата не 
;м:оже да се отрича, но в миналото тая връзка се абсолютизираше 
и надценяваше, поради което вниманието се съсредоточаваше пре­

димно върху черковните паметници. За нас много по-голям интерес 
представят паметниците със светско съдържание; ние непрекъснато 

трябва да търсим и откриваме светската струя в литера'I'урния 
процес. 

2. Щом като приемем, че онова, което наричаме старобългар­
ска литература, трябва по принцип да представя художествена ли­
тература, изниква важният въпрос за определяне на критерия „ху­

дожественост". Ако изхождаме от днешното разбиране за художе­
ствена литература, обемът на литературните паметници, които ще 
изучаваме, ще трябва извънредно много да се стесни. От съвременно 
гледище много малко от среднове1<овните ни писмени паметници 

могат да се определят като художествени; голяма част от тях са 

само писмени творби, които имат общо културно значение. Нашето 
отношение обаче трябва да бъде историческо; понятието „художе­
ственост" е историческа категория. Сблъсквайки се със същата 
трудност при старата руска литература, съветският литературен 

историк Н. К. Гудзий отбелязва: ,,Самото понятие художествена 
литература, като област, формално-автономна и разграничена от 
другите области на културата, в древността у нас не е съществу­
вало, поне като се има предвид. писмената литература, а не устната 

словесност" (,.История древней русской литературы", 1953, с. 6.). 
Гудзий изхожда от следния критерий при подбора на литературните 
паметници, които трябва да бъдат включени в обсега на старата 
руска литература: ,,IJpи подбора на литературните паметници, включ-
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вани в обсега на старата руска литература, единствено правилно се 
явява само прютичането на онзи материал, в който при значител­
ността на идейното му съдържание е на лице в една или друга 
степен насочване на автора към образен израз, стилистично или 
жанрово оформяне, различно от оформянето на обикновените кул­
турно-исторически паметници, чисто публицистични, исторически, 
черковно-богословски, юридически или приложни" (там, с. 10-11). 
Тоя критерий ще възприемем и ние, за да можем да се справим с 
огромния брой писмени паметници в старобългарския период. Трябва 
да държим обаче винаги сметка, че ясно дифиренцираните художе­
ствени паметници в старата българска литература са твърде малко, 
затова критерият за художественост трябва да се прилага сравни­
телно по-ширОI{О и много внимателно. 

3. Развитието на старата българска литература трябва да се 
схваща като непрекъснат процес, в който няма неподвижност и за­
стой. Това обстоятелство има извънредно важно значение при по­
строяване на периодизацията. В по-старите истории на българската 
литература съществуват цели празнини при проследяване на литера­

турно-историческия процес. М. Москов от XIV в. преминава към XVIII 
в. - между Евтимий и Паисий в България не съществува литературна 
дейност (»История на българската литература", 1895). Д. Маринов 
(.История на българската литература", 1887) отбелязва само няколко 
дейци, свързани с католишката пропаганда. А. Теодоров-Балан по­
свещава на тоя период три страници - като .Епоха на тъмно роб­
ство" (,,Българска литература" 1896). Божан Ангелов също се за­
доволява с няколко страници (,, Българска литература", ч. I, 1923). 
Могат да се дадат примери и с други периоди. Проучванията обаче 
показаха, че през целия период на Средновековието, въпреки пре­
вратната историческа съдба на нашия народ, българската литература 
никога не прекъсва своето съществуване. 

Но въпросът за непрекъснатостта на нейното развитие има 
друга страна. В нашата научна книжнина бе разпространено схваща­
нето, че старата литература не се развива, че е застинала в зако­

стенели форми, че не се движи напред. Божан Ангелов пише: ,,Ста­
рата епоха обхваща литературното движение от началото до поло­
вината на XVIII в. - до появяването в 1762 г. на Паисиевата история. 
Това литературно движение в продължение на девет века, колкото 
през разни времена и да показва известни промени, все пак no съ­
щина и форма си остава еднакво" ... ,,В развитието на старата бъл­
гарска литература можем да отделим няколко периода, но въз основа 

на принцип, който произхожда не от някакви нови идеи и форми, 
които се появяват в тази литература, а от чисто вънкашни промени, 

именно промени в езика във връзка с някои важни политически мо­

менти" (.Българска литература", ч. I, с. 4-5). Не е далеч от 
подобна мисъл и А. Теодоров-Балан: ,, Без да се грижат за новите 
потреби на своето време, писателите ревностно повтарят по-пре­
дишни християнски и езически мисли, усвояват си техните книжов­

ни похвати и заключават духа си в едно неподвижно черчеве" (~Бъл­
гарска литература", 1896, с. 77). 
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Подобни твърдения не отговарят на истината. Внимателното 
проучване на старата българска литература показва, че тя не се 
намира в застой, че се развива, че се явяват нови елементи в съ­
държанието и формата и, че в нея има постоянна творческа струя, 
че в нея непрекъснато нарастват национално-патриотичните и реа­

листичните елементи. При периодизацията трябва да се държи сметка 
за това настъпателно движение напред. Трябва да ни интересуват 
елементите на новото, на новаторското, а не цялото ни внимание 

да се съсредоточава върху традиционното, онова, което се повтаря. 

Често пъти новото в количествено отношение е малобройно, но то 
може да има характер на водещ момент и да дава образ на един 
нов период. Тук количеството не може да играе решаваща роля. 
Огромен брой произведения могат да имат подражателен и епигон­
ски характер, да повтарят отдавна казани неща, да представят пре­

писи на стари творби. Ние обаче не по тях ще се ориентираме, а 
по новите произведения - колкото и малко да са; те носят ново 

съдържание и чертаят пътя на литературното развитие. Следователно 
периодизацията трябва да бъде извършена по водещи произведения; 
характеристиката на периодите трябва да се основава не върху пре­
обладаващите количествено произведения. Това важи за такива случаи 
като периода на византийското робство (XI-XII в.), за XV в., за 
XVI в., където две или три произведения дават облика на епохата, 
показват растежа на народно-самобитните и реалистични елементи, 
отразяват най-характерното в историка-литературния процес, дават ни 
възможност да се ориентираме в неговото развитие напред. 

4. Въз основа на тоя принцип трябва да се решава и въпросът 
за националното своеобразие и самобитността на старата българска 
литература. Изхождайки ot количествения принцип, от преоблада­
ващия брой на литературните паметници, буржоазната наука обявя­
ваше нашата средновековна литература за подражателна, преводна, 

развиваща се изключително под влияние на византийската. Още М. 
Москов в 1895 г. бележи, че старата българска литература не е 
имала самостоятелен характер, била "копие от гръцката": .Старата 
българска литература, освен че е имала религиозен характер, но е 
нямала и народен характер - била е преводна или подражателна" 
("История на българската литература", с. 1 О -11 ). 

Пенчо Славейков дава израз на това схващане съвсем дра­
стично. В статията .Българската народна песен" той пише: "Тия 
песни са творения на един народ, който до преди един век не е 
имал своя литература, която да го рекламира на пазара на светов­

ната суета. Цялата наша писменост отвъд синура на завчерашното 
столетие носи за права бога име българска литература, по чуждин­
ски терк кръщавана ту стара, ту средна, ту нова. В нея няма нищо 
българско освен азбуката. Псалтири, молитвеници, дамаскини-дама­
скини, молитвеници и псалтири, ред по ред, като верига жерави, го­

нени от южния вятър (от Византия), прелитат те на север към Бал­
кана, който май не се интересува каква песен му пеят." Като при­
знава единствено изключение - апокрифните книги, Пенчо Славей­
ков заключава: .Всички тия книги са преводи, подражания или ком­
пилации, правени от служители на черквата, чужди за самия народ, 

2 Известна на Ияститута sa бъ.,rарска dвтература, кн. rv 
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както са му били чужди държавническите и църковни интереси, на 
които тези служители са посветявали думи и дела." (пБълrарска ли­
тература", кн. II, 1923. с. 5, 6). 

Действително до нас са стигнали огромен брой преводни про­
изведения от византийската литература, които далеч надвишават 
броя на оригиналните творби. Без да се подценява голямото значе­
ние на византийското влияние, в никакъв случай не може да се от­
рича самобитният характер на старата българска литература. Вни­
манието трябва да се насочи преди всичко към оригиналните бъл­
гарски произведения или към ония преработени, претворени преводни 
произведения, извикани на живот от нуждите и особеностите на 
българската действителност; при установяването на характеристи­
ката на отделните периоди оригиналните творби трябва да играят 
решителна роля. Това не значи, че преводната литература трябва да 
бъде оставена без внимание - тъкмо обратното, нейното проучване 
ще изясни и оточни нашата представа за оригиналните и самобитни 
струи в развитието на старата българска литература. Но да се 
твърди, че последната представя само чужди подражания и заемки, 

е дълбоко погрешно. Българската средновековна литература, макар 
и твърде своеобразно, отразява основните черти на нашето обще­
.ствено развитие, върви по свои самобитни пътища, дава своя 
значителен влог в общата съкровищница на славянската и европей­
ската култура. Нейната важна роля в развитието на другите славян­
ски литератури трябва особено да се подчертае. Макар и изникнала 
под твърде силното влияние на Византия, българската литература 
се оформя със своя национална специфика. Достатъчно е да \:И при­
помним, че още в началния си период, в IX и Х в., тя създава 
цяла редица произведения, посветена на защитата на славянската 

писменост и просвета, прославя великото културно дело на Кирил и 
Методий, дава израз на нараствалото самосъзнание на българския народ, 
поставя се в служба на българското общество. Въпреки че носи чер­
ковно-религиозен характер, в най-добрите си произведения нашата 
стара литература отразява важни моменти от борбата на народа, 
свързва се с народния живот. Ето защо при нейното изследване 
трябва да търсим тъкмо такива произведения и чрез:тях да подчертаеме 
национално-самобитните и черти. Това не значи, че трябва да залича­
ваме противоречивостта на развитието и, да абсолютизираме нацио­
нално-самобитната и специфика, защото няма никакво съмнение, че 
до пълна самобитност, до всестранно и дълбоко сближаване с на­
рода, до широко отражение на народния живот, до създаване на 

образите на народни герои, до страстно участие в народните освобо­
дителни борби българсната литература стига едва в новия период. 

5. При периодизацията на старата българска литература трябва 
да се държи сметка за основните линии, по които тя се развива. 

Това развитие не върви като единен поток; то се определя от една 
страна от тясната и зависимост от християнската черква, а от друга­

от историческия развой на феодализма в нашата страна . Чернвата 
играе огромна роля за формиране идеологията на господствуващата 
феодална нласа, нейните интереси съвпадат с интересите на послед­
ната, в нейните ръце се намират писмеността и образованието. 
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Енгелс изтъква, че в средните векове „ черквата се явява най-висше 
обобщение и санкция на съществуващия феодален строй". Старата 
българска литература, така тясно свързана с черквата, служи не 

само като нейно пропагандно средство, не само има подчертан ре­

лигиозен характер, но заедно с това изразява идеологията на господ­

ствуващата феодална класа; тя е класово определена литература. 
За доказателство могат да се приведат много ярки примери, напр. 

отношението към богомилството и богомилската книжнина. Очевидно 
тук става дума за литературата, която изхожда от средата на гос­

подствуващите класи. До нас обаче са стигнали и произведения, 
оито се отдалечават от тая ярко изразена официална, черковно­

феодална идеология и понякога се намират в пряко противоречие с 

нея. Такива са например апокрифните и богомилските произведения; 
те несъмнено отразяват една втора линия в развитието на старата 

българска литература. Изхождайки от учението на Ленин за двете 
култури в една национална култура, ние трябва да изследваме и 
разграничим тия две линии. 

В дълбоката си същност нашата стара литература - в раз­
лични форми и различни степени-отразява двата основни момента в 
нашето обществено развитие през Средновековието : 1) формирането 
и развитието на идеологията на господствуващата феодална класа и 
2) възникването и нарастването на основното социално противоречие 
през епохата на феодализма - борбата на селячеството срещу феодал­
ната класа. При проследяването на първия момент наблюдаваме как 
се създава първоначално нашата литература като израз на стреме­

жите на формиращата се феодална класа, динамична и жизнеспо­
собна, движеща се напред, създаваща нови обществено-икономи­
чески отношения, отразяваща растежа и подема ва народното само­

съзнание в борбата с пречките и враждебността, идеща отвътре и 
отвън - от консервативните езически среди и от византийската 

експанзия. С по-нататъшното развитие на феодализма обаче офици­
алната литература все повече се превръща в инструмент за класово 

господство на феодалната държава. Същевременно следим и втория 
основен момент в нашето обществено развитие - как се ражда и 
расте борбата на селячеството срещу феодалната класа. Тая борба 
.има различни форми, различни са и формите на нейното отражение 
в литературата. При повърхностен поглед впечатлението е, че тя 
почти отсъствува от литературата. Обаче при по-задълбочен анализ 
я откриваме в различни степени в богомилската книжнина, апокри­
фите, някои народни жития и т. н. По тоя начин все повече, все 
по-ярко се обособява втората, народната линия в развитието на ста­
рата бъпгарска литература; тя се превръща в народна, демократична 
литература, която отразява идеологията на угнетените народни 

маси. Несъмнено твърде близко до нея стои народното устно по­
етическо творчество. Черковно-християнските идеолози се отнасят 
враждебно и отрицателно към народната литература, преследват я 
и я унищожават. 

Разграничението на двете основни линии-официалната и народ­
ната - не трябва да става схематично и външно. Господствуващата 
хри_стнянска идеология оказва силно влияние и върху народните 

маси ; затова и тяхната .литература се явява религиозна по форма. 
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От друга страна в известни случаи класово-обусловената от господ­
ствуващата феодална идеология литература се приближава до народ­
ната. Например - в ранния период от развитието на нашата лите­
ратура, когато интересите на феодалната класа имат допирни точки 
с интересите на народа и дори в някои отношения съвпадат с тях -
Климент, Константин Преславски, Черноризец Храбър и др. отра­
зяват стремежа на феодалната класа за приобщаване с по-висока 
култура, за държавно обособяване, за закрепване на народното са­
мосъзнание. Подобен случай имаме и през XVI век, когато в някои 
моменти интересите на черквата се покриват с интересите на народа. 

В дълбоката си същност борбата срещу помохамеданчванията и мо­
хамеданската вяра, отразена в житията на тогавашните софийски 
книжовници поп Пейо и Матей Граматик, е борба срещу чуждото 
потисничество. 

6. Периодизацията на старата българска литература се затруд­
нява от липсата на достатъчен брой паметници за всяка епоха 
(огромно количество старобългарски произведения са унищожени и 
са изчезнали при войни, бедствия, гонения, противобоrомилски събори 
и пр.), от анонимността на голяма част от паметниците, от липсата 
на датировки, от липсата на автографи и писателски биографии и т. н. 
Поради всичко това построението на историята на литературата, а 
съответно с това и на периодизацията, се явява приблизително. При­
близителна е характеристиката на периодите и писателите, защото 
не познаваме целия материал, отнасящ се до тях. Отсъствието на 
автографи (запазени са предимно по-късни преписи), хронологиче­
ските колебания, съмненията върху авторството, непознаването на 
писателските биографии - всичко това внася известна несигурност 
в периодизацията, но същевременно настоятелно ни подканя към 

упорита работа за издирване и събиране на нов материал, за проуч­
ване на цялото ръкописно наследство на Средновековието, за сери­
озна предварителна текстологическа работа и т. н. 

След съобразяването с всички изложени дотук положения може 
да се пристъпи към конкретна периодизация на българската лите­
ратура през Средновековието. 

Първите историци на старата българска литература не я делят 
на отделни периоди. Д. Маринов (,,История на българската литера­
ратура", 1887) говори за „Старий век", в който включва литерату­
рата до времето на турското робство и се занимава в отделни 
глави с делото на Кирил и Методий, литературната дейност по време 
на Симеон, безименни паметници, богомилството и богомилската ю1.и­
жнина, литературната дейност във времето на второто царство. 
Почти същото изложение на материала повтаря и М. Москов- .Ис­
тория на българската литература" (1895). Пръв А. Теодоров-Балан 
въвежда делението на старобългарска епоха, среднобългарска епоха, 
епоха на тъмно робство, заемайки названията на първите два дяла 
от Историята на езика {,,Българска литература", 1896). В дела „Ста­
робългарска епоха" се включва литературното ни развитие до края 
на XII век. В „Среднобългарска епоха" влиза литературната дей­
ност през втората българска държава, XIII и XIV век. Третата епоха 
Балан характеризира по следния начин : ,, Третя епоха - епоха на 
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робството, съставя онова бедно живоренье на народния дух, с което 
той едвам избъдна изпод дъ.лгото пагубно насилие на турския за­
воевател и на гръцкия пастир натурник, та към втората половина 

на ХVШ век даде белези от ново пробужданье. За книжнина тук 
може да се говори съвсем малко, защото тя нарядко се обажда 
като блуждаещи ек от миналата епоха с няколко преписа на чер­
ковни книги и с повеЧ!е сборници от жития, поучения и апокрифни 
късове, нареЧ!ени дамас.кини" (с. 80). 

Делението на Балан се възприема от нашата литературна ис­
ториография. То фигурираше в университетските лекции на проф. 

Йордан Иванов; оттам е преминало и в изградената въз основа на 
тия лекции книга на Л. Ковачев „Стара българска литература" 
(1937). Разпределението е възприето и в книгата на Г. Константинов 
,.Стара българска литература" (1942). То претърпя известни изме­
нения в труда на Б. Ангелов „Българска литература", част 1 (1923), 
понеже в тоя труд за критерий на делението бе приет характерът на 
езика: ,, 1. Старобългарски период (IX-XII), през който езикът се 
държи близо до традициите на св. св. Кирил и Методия; 2. Средно­
български период (XIII-XVI век), през който вече особено в пра­
вописа се появяват значителни промени, па и речникът приема по­

вече думи от говоримия български език от това време. Този период, 
определен политически, обгръща времето на Търновското царство до 
падането на последното в XIV век и прескача с традициите си във 
времето на турското владичество до XVII век, когато вече се поя­
вяват паметници, писани на нов български език, но все в духа и фор­
мите на старата литература; от този момент настъпва 3. новобъл­
гарският период (XVII и XVIII век до 1762 година) на старата наша 
книжнина" ( с. 5). 

Промяната, която Б. Ангелов прави в периодизацията на старата 
българска литература, не може да се приеме, тъй като от една 
страна се основава на езика, който не може да бъде решаващ кри­
терий, а от друга - на традицията в литературните явления, а не 
на новите елементи в литературния процес през XV и XVI веr{, обу­
словени от настъпилите изменения в обществената действителност. 

Каква периодизация трябва да възприемем ние ? В историята 
на българската литература се набелязват три основни дяла: 1. Бъл­
гарска литература през IX-XII век; II. Българска литература през 
XIII-XIV век; III. Българска литература през XV-XVШ век. Това 
деление съвпада с основните периоди от общия исторически процес, 
основава се на особеностите на материалните обществени отношения, 
обуславя се от икономическото положение и историческата съдба 
на народа, но в него също се държи сметка за вътрешните про­

цеси на самата литература, за относителната самостойнюст и свое­
образните черти на нейното развитие. Първият период (IX-XI век) 
съвпада с установяването на феодални отношения в страната, с по­
литическото засилване на българската държава през IX и Х век и 
византийското иго. Вторият период (XIП-XIV век) се свързва с 
втората българска държава - време на напълно развития феода­
лизъм в България. Третият период обхваща епохата на турското 
робство, от установяването на турския феодализъм до кризиса на 
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военно-феодалната система в турската империя към средата на 
XVIII век, когато се появяват парично-стокови капиталистически от­
ношения, · заражда се българската буржоазия, започва нашето нацио­
нално възраждане. 

Тук отново трябва да се отбележи, че в периодизацията на ста­
рата българска литература необходимо да се отдели специално място 
на първобългарските каменни надписи - като опит за създаване на 
българска литература, която си служи с гръцки език и гръцка аз­
бука. Последните изследвания на проф. В. Бешевлиев все повече ни 
насочват към възможността да открием по-обширни паметници от 
тоя род, които се приближават към литературните творби и имат 
литературна обработка. Такива са особено някои текстове, посве­
тени на военната дейност на Крум. Въпросите са все още недо­
статъчно изяснени, което ни затруднява да говорим определено за 

отделен период от историята на българската литература в широкия 
смисъл на думата, да поставим ясно нейното начало в първата по­
ловина на IX в. Но няма съмнение, че първобългарските каменни 
надписи представят интересен факт, който не бива да се прене­
брегва. Тяхната поява е тясно свързана с икономическото, политиче­
ското и културното развитие на ранната българска държава. 

С какво се характеризират трите основни периода от нашето 
литературно развитие ? 

Първият период от развитието на българската литература (IX­
XII в.) се намира в твърде тясна зависимост от зараждането и утвър­
ждаването на феодализма в първата българска държава и се отли­
чава както с бързия разцвет на културните интереси и значител­
ните книжовни постижения при Борис и Симеон, така и с проявата 
на основните недъзи на феодалната държава и бързото развитие на 
народната апокрифна и богомилска книжнина. Началото на българ­
ската литература се свързва с християнизацията - исторически 

прогресивно явление, отговарящо на една назряла социално-полити­

ческа необходимост. В началния период широко място заема превод­
ната литература ; трябва да се държи сметка и за важността на 
византийското влияние. Онова, което обаче трябва най-силно да ни 
интересува, това са оригиналните и самобитните прояви на ранната 
българска литература. Наистина, възприемат се редица традиционни 
форми на византийската християнска книжнина, но още в първите 
си прояви българската литература се свързва с актуалните потреб• 
ностн на времето и на българската народност; чрез най-добрите си 
представители и с най-ярките си произведения служи на живота, 
отразява култур·ния подем на страната и растежа и подема на на­
родното самосъзнание, изразява стремежите на формиращата се 
феодална класа, която през тоя период е динамична, жизнеспособна, 
движеща се напред, бори се за своето утвърждаване, эа защитата 
на политическите и културните си придобивки. Но както беше вече 
посочено, твърде скоро в литературата намира израз и основното 

социално противоречие през периода на феодализма - борбата на 
селячеството срещу феодалната класа. Поставя се началото на де­
мократичната литература - апокрифна и богомилска. При анализа 
и разпределянето на материала през тоя период ние трябва да се 
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ориентираме по литературните явления, които най-добре отразяват 
основните тенденции на епохата. Това са произведенията, в които 
се разкрива борбата за българска култура, патриотичното и славян­
ското съзнание, защитата на славянската просвета, прославата на 

голямото дело на Кирил и Методий, изтъкването на дейността и 
заслугите на техните първи ученици (спомнете си „Азбучната мо­
литва", ,,Прогласът към евангелието", сказанието на Черноризец 
Храбър, пролозите към „Учителното евангелие", ,,Небеса", ,,Шесто­
днев", пространните и кратките жития, похвалните слова и службите 
за Кирил и Методий, кратките жития и службите за Климент, Наум 
и т. н.). А когато България пада под византийско иго, явяват се 
творби, в които се чувствува патриотичният пулс на народната ин­
телигенция и своеобразната идеологическа съпротива срещу чуж­
доземния гнет (Солунската легенда, Българският апокрифен летопис, 
народното житие на Иван Рилски). Съзнанието на народните маси 
намира своята проява в изключително интересната демократична -
апокрифна и богомилска - литература. Нарасналите просветни 
нужди и културните стремежи се изразяват във все повече разши­

ряващия се кръг на разказите и повестите, естественонаучните, фи­
лософските, граматическите и историческите съчинения. Макар и в 
огромната си част преводни, те не се пренасят механически от 

Византия, търпят идейни и стилни промени, нагаждат се към нуж­
дите и равнището на нашата действителност. Най-сетне не може да 
не се държи сметка и за едно друго явление - създаването на 

българския литературен език върху основата на един народен диа­
лект, неговото развитие и обогатяване в творенията на Кирил, Ме­
тодий, Климент, Константин Преславски, Иоан Екзарх, Черноризец 
Храбър, Презвитер Козма, апокрифната, богомилската, повествова­
телната, философската и естественонаучната литература. Не може 
да не се изтъкне високото поетическо езиково майсторство, което 
се достига в произведения като „Азбучната молитва", ,,Прогласът 
към евангелието", похвалното слово на Климент за Кирил, в „Ше­
стоднева" на Иоан Екзарх. И още нещо: развоят и разцветът на 
българската култура и литература през тоя период не е стихийно 
явление, а се явява като резултат на съзнателна, планомерна орга­

низаторска дейност, съсредоточена в добре уредени книжовни и 
културни средища. Тук не може да не се изтъкне значението, което 
има старата българска литература за развитието на другите славян­
ски литератури, особено руската и сръбската. 

Друга, различна характеристика трябва да се даде на втория 
период от развитието на старата българска литература (XIII-XIV в.). 
Въпреки привидната еднаквост на формите и идейното съдържание, 
всъщност настъпили са съществени изменения, които действително 
сиидете.лствуват за нов етап в литературно-историческия процес. 

В началото на тоя период литературата се развива със значително 
по-бавно темпо; през целия XIII век не се създават почти никакви 
забележителни произведения. Съживяване настъпва едва през XIV век, 
когато се явяват няколко крупни фигури, които организират литера­
турния живот, създават редица забележителни произведения, остават 
в историята на литературата. Но все пак това е вече литература 
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на залеза на българското феодално общество, което изживява дъл­
бок кризис, - тя не носи културния и народностен патос, който от­
криваме в най-значителните прояви на литературата през IX и Х век. 
Причините за това развитие на литературата през XIII и XIV век 
трябва да се тъ реят в социално-политическите условия, които Н. С. 
Державин характеризира по следния начин: ,,През време на второто 
българско царство, просъществувало всичко 208 години (1187-
1396), не многото страници на историята на българския народ са 
изпълнени изцяло с правителствена анархия, междуособна борба на 
феодалните магнати за царска власт, с дворцови интриги и убийства, 
с непрекъснати войни на българските царе и претендентите за бъл­
rарския престол с Византия, с нашествия на монголски орди от 
север, кръстоносци от запад и накрая османски турци от юг. Дър­
жавата на феодалите влачи жалко съществувание, неспособна нито 
да обезпечи на народа вътрешен мир, външна безопасност, нито още 
повече да съдействува за успешното развитие на народното сто­
панство" ("История Болгарии", III, 1946, стр. 128). 

Характеристиката на Державин е безспорно вярна, но от нея 
не бива да се правят абсолютизиращи нещата изводи. Защото при 
временната стабилизация на българската държава през средата 
на XIV век се забелязва значителен подем на културата и изку­
ствата. Тогава се полагат и основите на търновската книжовна 
школа, начело на която застава такъв забележителен писател като 
Евтимий Търновски. Литературните произведения, създадени през 
тоя период, носят противоречивите тенденции на епохата. През 
XIV век в българския културен и литературен живот има едно ин­
тересно явление - исихазмът. То отразява дълбоката криза, на­
стъпила във феодалната система, кризата в черквата, и свидетел­
ствува за голямата борба, която се води между двете философски 
течения в религиозния и умствения живот на епохата - между ,,ми­

стицизма и рационализма, между стария средновековен мироглед и 

елементите на ново, рационалистично отношение към света, на све­

тогледа на ренесанса, резултат и израз на нови социални явления 

в живота на редица европейски страни - развитието на младото 

капиталистическо стопанство. В това сражение във Византия и Бъл­
гария мистицизмът и ирационализмът не биват превъзмогнати, за­
щото все още липсват ония обществени сили, които могат да дове­
дат до разкрепостяване на личността от средновековното мислене и 

да открият пътя за ново културно развитие. 

Исихазмът дава сериозно отражение върху облика на българ­
ската литература през XIV век. Неговите представители се надяват, 
че той ще помогне за закрепването на идеологическата сграда на 
прогнилия вече феодален строй, че ще спре неизбежната катастрофа 
на държавата. Напразни усилия I Напротив - обществената и ли­
тературната практика на писателите към края на века, когато осо­

бено се засилват ударите отвътре и отвън, показва, че настъпва 
отбой и отказ от мистицизма и исихазма, че трагизмът и суровите 
факти на живота накарват писателите все повече да насочват вни­
манието си към действителността, в техните произведения все по­
сипно се проявяват демократични, патриотични и реалистични еле-
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менти. Това личи добре в някои от произведенията на Цамблак, 
Иоасаф Бдински, Константин Костенечки, Исай Серски. Аз ту1< не 
изтъквам измененията, настъпили в сферата на художествените форми, 
езика, стила и методите на художественото обобщение, които пред­
ставят специален интерес. 

Третият период обхваща първите векове на турс1<ото робство. 
Не е необходимо да се подчертават социалните и политически про­
мени, настъпили в живота на народа през този период. Както бе 
изтъкнато, първите историографи просто отминаваха тия векове, 
дори и не подозираха съществуването на книжовен живот. Пори 
А. Т. Балан, който го отделя ясно, не дооценява неговото значение 
(посвещава му само три страници). Новите изследвания обаче дока­
заха, че въпреки изключително тежките условия, които настъпват 

за литературния живот, той не спира своето развитие. И онова, 
което е извънредно интересно - литературният процес не се изразява 

само в повтаряне на старото, в продължаване на традициите на 

миналото, в преписване на литературни произведения на старината; 

явяват се цяла редица нови елементи и явления. Те отличават тон 
период от предишните, представят закономерности, които му дават 

нова, собствена физиономия. Основната закономерност в литератур­
ния процес през XV-XVIII век е все по-голямата демократизация 
на литературата в идейно съдържание и форми, в идейни тенденции 
и стил и език. Достатъчно е да се посочи това само в един жанр -
житийната литература. Известни народностни елементи в житията 
на Евтимий (при характеристиката на някои от героите, при разка­
зите за съдбата на мощите) намират вече по-подчертано развитие у 
неговите ученици в края на XIV и началото на XV век, пре­
връщат се в патриотични и реалистични кълнове. През епохата 
на робството обаче, когато обществените условия налагат все по­
голямо демократизиране на писателите и литературата, тия елементи 

послужват за основа на ново развитие на житийния жанр - в про­

изведенията на Владислав Граматик, поп Пейо, Матей Граматик. 
В тия произведения намираме извънредно интересно отражение на 
българската действителност през робството, на борбата срещу чуж­
дия политически гнет за запазване на българската народност и 
култура. Демократизацията на литературата върви и по други пъ­
тища - чрез летописните бележки и кратките исторически разкази, 
които се явяват най-често като приписки по страниците на отделни 
книги и сборници. В тях все по-голямо място намира трагичната 
съдба на народа. Между тия произведения трябва да бъде изтъкнат 
особено прекрасният, дълбоко затрогващ разказ на поп Методий 
Драrинов от XVII век за потурчването на чепинските българи. Но де­
мократизацията върви още в една посока - дамаскинските сбор­
ници, предназначени за широките народни кръгове, пригодени към 

интересите и нуждите на масовия читател (доколкото може да се 
говори в тая епоха за масов читател), написани на разговорен, раз­
бираем език. Какви живи, актуални въпроси се засягат в дамаскин-
ските сборници - показват словата на Йосиф Брадати. Внимател­
ният анализ на народно-патриотичните и реалистични елементи в 

българската литература през XV-XVIII век, която по основната си 
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идейна насоченост, по преобладаващите си прояви все още си остава 
в рамките на Средновековието (трябва да държим сметка за ней­
ната историческа ограниченост), ще ни даде интересен материал за 
установяване на известни връзки между старата и новата лите­

ратура, ще ни разкрие как се извършва известна подготовка за но­

вата възрожденска литература, която обаче представя ново каче­
ствено явление. 

В началото на третия период, когато се рисува съдбата на 
литературния живот в България и се говори за емиграцията на 
българските книжовници, трябва да се разкрие ролята, която те 
играят в Сърбия, Румъния и Русия, където пренасят българските 
литературни традиции. 

Ето как се очертават трите периода в историята на старата 
българска литература. Ясно е, че всеки от тях има своя собствена 
физиономия. Биха маг ли да възникнат някои въпроси около тяхното 
по-пълно разграничаване. Очевидно е, че разпределението в начал­
ните и крайните граници на вековете не бива да се абсолютизира, 
историческите явления не могат да се периодизират в механически 

схеми. Първият период започва във втората половина на IX век и 
завършва към края на Xll век. Краят на втория период не може 
да бъде ограничен с датата на падането на българската държава 
под турското робство. Редица писатели, започнали дейността си към 
последната четвърт на XIV век и свързани най-тясно с Евтимиевата 
школа, продължават да работят и в първите десетилетия на XV век, 
но основната идейна насоченост на техните творби ги свързва не­
съмнено с периода на XIII-XIV век. Последният, третият период не 
завършва механически с появата на Паисиевата история в 1762 го­
дина - дамаскински сборници и летописни бележки продължават да 
се явяват дори до началото на XIX век. 

Що се отнася до наименованията на периодите, най-добре е да 
се потърсят литературни признаци, а не обществено-икономически 
или хронологически. Това обаче представя значителна трудност. За­
сега ще се задоволим с хронологическите означения; по въпроса 

заслужава да се помисли. 

Като изхождам от общата характеристика на отделните периоди, 
без да се мотивирам в детайлите и без да правя критичен преглед 
на научната литература, предлагам следното разпределение на лите­

ратурните явления вътре в отделните периоди. Това разпределение 
съм възприел в университетските си лекции, в своя университетски 

vчебник „Стара българска литература" (ч. 1, 1951; ч. 11, 1953): 

Въпросът за началото на българската лн­

т е р ат у р а. Литература на гръцки език. Първобългар· 
ските каменни надписи. 

I. Българската литература през IX-XII в. (На" 
чало и подем на литературни11 живот през 

първата българска феодална държава), 
1. Възникване на българската славянска литература 

през втората половина на IX в. Въпросът за с.11а­
вянска писменост преди Кири.11 и Методий. 
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2. Кирил и Методий. 
3. Дейността на учениците на Кирил и Методий в.. 

западните предели на българската държава (Кли­
мент, Наум, техни ученици). 

4. Книжовна дейност в Източна България (Консташ­
тин Преславски, И. Екзарх, Симеон, Черноризец 
Храбър, преводачи и преписвачи). 

5. Апокрифи. 
6. Разкази и повее.ти. 
7. Богомилство, богомилска книжнина, противобоrо­

милски съчинения. 

8. Литературният живот през византийското робство. 
9. Бълrарс:ката литература в развитието на другите­

славянски литератури. 

11. Б ъ л r ар скат а литература n 1) е з XlII-XIV век~ 
(Период на развити феодални отношения)~ 

1. Литер.атурният живот през ХШ век. 
2. Литературният живот през XIV век. 
3. Евтимий Търновски. 
4. · Ученици на Евтимнй Търновски (Киприан, Григо­

рий Цамблак, Иоэ.саф Бдински, Андроник, Кон­
стантин Костенечки, Исай Серски). 

Ш. Българската лнтератур ,а nрез XV-XVIII век~ 
(К ъ м д е м о к р а т и з а ц и я н а л и т е р а т у р а т а). 

1. Българската литератур.а през XV век. 
2. Книжовният живот в София през XVI век. 
3. Българската литература през XVII и XVIII век. 

При това разределение на материала се предвиждат както об­
зорни, така и монографични глави. Тяхната подредба обаче не върви 
по принципа,. възприет в неотдавна излезлия исторически очерк ва 

белоруската съветска литература, където обзорните глави са съ­
брани в началото, а след това идат монографичните очерци за от­
делни писатели. В предложената схема монографични очерци са 
предвидени само за по-значителните писатели, те се движат н ,епосред­

ствево след обзорните глави или се включват в изложението на 
самите обзорни глави. По тоя начин с,е запазва единството на лите­
ратурния процес. Разбира се, в една история на старата българска 
.литература, където изложението обхваща цели десет века, това по­
лесно може да се направи - периодите са твърде обширни, липсва 
и достат:ьчно конкретен материал, за да се запълни цялата картина 

на литературното развитие. Някои групи произведения се обединя­
ват в първия дял (XI-XII век) в общи глави (апокрифи,, разкази и 
повести, богомилска книжнина), за да могат по-добре да бъдат ха­
рактеризирани. За много от тия произведения - анонимни по ха­
рактера си - липсват данни за по-точна хронология. Но вое пак 
винаги се държи сметка за времето на тяхната поява; в първия 

дял, в споменатите общи глави се разглеждат произведения, появили 
се през IХ-ХП век. Апокрифи, повести и разкази са предмет на. 
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анализ и във втория дял - в случаите, когато могат да бъдат да­
тирани през XIII и XIV век. Тук не поставям извънредно интересния 
въпрос за преписите на едно или друго произведение, които не 

трябва да бъдат проучвани само в светлината на текстологията, с 
оглед на възстановяването на първообраза на загубения оригинал, 
но представят интерес сами за себе си, с идейните и стилни про­
мени, настъпили в тях, говорят за разпространението, възприемането 

и влиянието на дадена творба. 
Наименованията на отделните глави не изчерпват съдържани­

ето, не изчерпват всички проблеми, I<оито ще се разрешават в тях. 
Налага се на редица места тия наименования да се обогатят с 
формулировки, които ще дадат представа за облика и характера на 
литературния процес. Но това е вече въпрос по-специален - на 
конкретното построение на историята на старата българска лите­
ратура. 

V. Българската литература през Възраждането 

Въпросите на българското възраждане са били в по-голяма 
степен предмет на изследване от страна на нашата марксическа 

наука. Д. Благоев пръв положи основите на това изследване осо­
бено в „Принос нъм историята на социализма в България" (1906), 
където той очерта както социално-икономичесната същност на Въз­
раждането, така и основните идейно-политически насоки и течения. 
Това обстоятелство улеснява и изясняването на литературното ни 
развитие през тоя период. Все пак редица въпроси - канта по­
общи, така и конкретни - се нуждаят от сериозни проучвания, за 
да може да се постави началото на една научна, марнсичесна пе­

риодизация на възрожденсната литература. 

И тук трябва да се оцени правилно приносът на българската 
буржоазна наука, особено що се касае до натрупването на факти, 
материали и документи, до разрешаването на отделни частни въ­

проси. Но заедно с това трябва да се изтъкне, че в областта на 
нашето възраждане буржоазната наука бе натрупала купове за­
блуждения, съзнателни и несъзнателни изопачения на истината, 
които марксическата историческа науна в лицето на най-добрите си 
представиrели Д. Благоев, Г. Бакалов, Т. Павлов, Мих. Димитров, 
Жак Натан и др. трябваше да разчиства в упорита идеологическа 
борба още преди 9 септември 1944 г. Българсната буржоазия, 
особено през периода на фашизма, се опитваше да изкористи Въз­
раждането за целите на великобългарския шовинизъм и класовите 
си интереси. 

Между въпросите, които са повдигали известни разногласия в 

буржоазната науха и които имат пряко отношение към проблемите 
на периодизацията, е и въпросът за границите на Възраждането. 
Тоя въпрос за марксическата наука е разрешен окончателно. wПод 
български ренесанс - пише Ж. Натан - трябва да се разбира 
процесът на социално-икономическото преобразование, който насrьпва 
в страната нъм нрая на XVIII и първата половина на XIX век и който 
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процес обхваща по съдържание освобождаването на страната от 
оковите на турския феодализъм, а по форма - борбата за нацио­
нално, културно и пр. освобождение на българския народ, тънещ 
nод игото на турските султани, паши и бейове, както и под духов­
ното иго на гръцкото духовенство" (,,Българското възраждане", 
1948, с. 23). Освободителната война от 1877-1878 г. тури край на 
турския феодализъм, изигра ролята на буржоазно-демократическа 
революция и разкри пътя за капиталистическото развитие на стра­

ната. Очевидно е, че при марксическото разбиране на процесите, 
които се извършват през тоя период, епо~ата на възраждането 

трябва да бъде завършена с освобождението на България от тур­
ския феодален гнет. Бях.а правени опити от буржоазната наука тая 
граница да бъде преместена по-напред или по-назад, като се изхож­
даше от критерии, които нямат нищо общо с научното разбиране 
на историческия процес. Така Ив. Д. Шишманов, говорейки за гра­
ниците на българското възраждане, вижда неговата същност в 
„духовно-религиозната еманципация на българския народ" и отделя 
„епохата на духовното възраждане" от „епохата на политическото 

възраждане". Възраждането, според Шишманов, завършва с търже­
ственото провъзгласяване на автономията на българската черква, 
което фактически става на 3. IV. 1860 r. с изхвърлянето на името 
на гръцкия патриарх от богослужението. ,,Епохата на нашето въз­
раждане трая около сто години (1762-1860), колкото продължи 
приблизително и ренесансът на повечето западноевропейски народи, 
освен италианския." 1 Проф. М. Арнаудов направи опит да тури по­
късна граница на Възраждането. Изхождайки главно от ролята на 
народностния (националния) момент в историческия процес, на на­
ционалното съзнание, което .опряно на език, битова старина, поети­
ческо предание и всичко преживяно като съдба, печели бавно, но 
сигурно власт над духовете, докато най-сетне се оформи като строи­
телна сила от първостепенен разред", той различава: 1. р"'нно въз­
раждане (1762-1828) - ,,с първото оrьрсване на българt:кия дух 
от робска дрямка, с бавното скрито зреене на плодоносните народ­
ностни идеи, с ясната им формулировка в труда на Паисия и с на­
ченките на една просветно-книжовна дейност (Софроний, Берон и 
техните последователи), която ободрява народната душа"; 2. съ­
щинско възраждане (1829-1856) - ,,с повисеното народностно съ­
знание и целесъобразно начертаните културни задачи в по-широк 
масщаб"; 3. високо възраждане (1856-1878) - .със засиления лам­
теж за свобода и широко подетата просветна, черковна и религи­
озна борба", и 4. късно възраждане (1878-1941) - ,,с продължи­
телната революционна пропаганда в заробените български земи и 
повисената културна дейност в свободното княжество, гдето дър­
жавно строителство, наука, изнуство и литература дават свидетел­

ство за утвърждаване на народностните начала и за стремеж за при­

равняване на българския народ с напредналите европейски народи, 
при едно пълно негово обединение. "2 Това схващане за „къ,сно въз-

1 И в. Д. Ш и ш м ,а в о в. От Паисия до Раковски. София 1944, с. 63-64. 
2 М. А р я а у до в. Българското възраждане. София 1942, с. 6, 7. 
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раждане" бе споделено и от Г. Константинов в неговата „Нова 
българска литература" (ч. 1, 1942, с. 27- 28). То представя един от 
многобройните опити на българската буржоазия след Освобожде­
нието да обоснове своето класово господство като продължение на 
великата епоха на възраждането и като осъществяване на нейните 

светли идеали, да оправдае исторически своите класови домогвания 

·и интереси. 

Преди да минем към конкретната периодизация на развитието 
на българската литература през Възраждането, трябва да се спрем 
на още един предварителен въпрос - да изясним характера на ли­

'1'ературния материал, който ще представя предмет на научното из­
•следване. При повърхностен поглед почти не може да се говори 
за художествена литература в съвременния смисъл на думата през 

епохата на възраждането до средата на XIX век, до времето на Чин­
тулов и П. Р. Славейков. Тъкмо затова някои историографи на бъл­
гарската литература започват своето изложение с делото на П. Р. Сла­
вейков. В уводните думи на своята „История на българската лите­
ратура от Пенчо Славейков до наши дни" (второ допълнено изд., 
София, 1943) Малчо Николов пише: ,, Без да отричаме общоприетото 
схващане, според което началната дата на новобългарската литера­
тура е· 1762 година - появата на „История славеноболгарская", в 
настоящия исторически преглед си поставяме по-специални задачи: 

да проследим развитието на новата ни литература от оня момент, 

от когато тя създава творби с известна художествена или историко­
литературна ценност. Затова, отбелязвайки началните стъпки на 

,стихотворна реч, като увод към най-новата ни поезия, се спи­
раме на първата и значителна фигура - Петко Рачов Славейков, 
истински неин създател. П. Р. Славейков е първият новобългарски 
писател не само в общия, но и в специалния смисъл на думата. 
Всичко създадено преди него е дело на заслужили книжовници -
народностни и културни водители, не обаче и литературни дейци, 
макар най-видните от тях да се проявяват като авторски личности, 
със свой индивидуален стил (Паисий, Софроний, Неофит Бозвели). 
Затова те не са включени в настоящото изложение" (с. 5). 

За да отхвърлим подобно, твърде стеснено, до голяма степен 
·естетско разбиране на историята на българската литература, трябва 
.да изясним няколко въпроса. На първо място трябва да припомним, 
че развитието на литературата представя сложен процес, който не 
се характеризира изключително с художествените постижения на 

отделните произведения и писатели. Несъмнено те имат своето го­
лямо значение. И задачата на една литературна история, между 
другото, е да покаже трайните художе.ствени ценности, високите 
постижения на изкуството, които разкриват творческите възмож­

ности на нашия народ и му осигуряват заслужено място между 

другите културни народи, посочват влога на нашата литература в 

голямата съкровищница на световната художествена литература. Но 
литературният историк има и друга задача - да покаже по какъв 

път се стига до високите постижения, как се зараждат и нарастват 

Jiитературните прояви, какво е мястото I на произведения и писате.пи 
с по-малки по стойност художествени постижения, каква ро.пя те 
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играят за подготовката на подема и разцвета на литературата, зна­

чението на тяхната деЙJiост като свидетелство, че в литературното 
развитие няма прекъсване и застой. В литературния процес пред­
ставят интерес разнородни явления - и такива явления, които сви­

детелствуват за дълбоката връзка между литературния процес и 
общия и ,сторически процес и дават - макар и своеобразно - отра­
жение на обществената действителност. А тъкмо такива многобройни 
явления имат място в първите десетилетия от историята на българ­
ската възрожденска литература. 

Но въпросът има и друга страна - по-тясното или по­

широко разбиране на понятието художествена литература. Ака из­
хождаме от схващането, че в това понятие влизат само най-попу­
лярните, основните жанрове - лирическите, епическите и драма­

тическите, ние действително ще трябва да стесним кръга на ма­
териала. Обаче жанрове'те не са нещо абсолютно, веднаж завинаги 
дадено, извънисторически категории. Няма никакво съмнение, че 
през първия период на нашето възраждане огромна и първостепенна 

роля играе публицистиката, страстната обществена и политическа 
публицистика; _тя характеризира литературния живот в страната; · 
ако я изключим от жанровия обсег на литературата, значи да не 
разберем литературния процес и да го обедним. Какво друго пред­
ставят, ако не публицистика, най-важните произведения на първите 
възрожденски писатели - ,,История славеноболгарская" на Паисий, 
голяма част от трудовете на Софроний, предговорът към "Рибния 
буквар" на Берон, ,,Филологическото предуведомление" към гра­
матиката на Неофит Рилски, съчиненията на В. Априлов? От r11е­
дище на отделните науки те имат своето значение за развитието 

на нашата историография, езикознание, педагогика и т. н. и там ще 
бъдат съответно разгледани и оценени от специалистите, но от 
rледище на литературата - това са блестящи публицистични творби, 
в които са отразени прогресивните тенденции на епохата, живият 

темперамент и индивидуалният стил на несъмнени писателски лич­

ности. Чрез тях говори епохата, в техния жанр намира израз лите­
ратурното движение в първите десетилетия на Възраждането. И още 
нещо - тая епоха развива и други жанрове, които по-късно посте­

пенно изчезват, а днес са почти напълно забравени - литератур­
ният диалог, в който се смесват елементи на публицистика, белетри­
стика, драматизъм и дори лирика и който има такъв блестящ пред­
ставител през 40-те години у нас в лицето на Неофит Бозвели. 
Същото важи до известна степен и за епистолярния жанр. Тъкмо 
тия особености на литературно-жанровата проблематика трябва добре 
да се разберат и анализират, за да се проникне вярно в литератур­
ния процес до средата на XIX век и да се характеризира правилно. 

На трето място допуска се явна грешка, когато времето до 
средата на века се определя като период, в който отсъствуват 

основните литератур1ю-художествени жанрове, в който липсват „чи­

стите литературни факти• - по израза на Малчо Николов С»Исто­
рия на българската литература", с. 6). Внимателният анализ по­
казва, че още през първия период ,се явяват в зародиш всички ла­

тературни жанрове: и лириката в произведенията на първите стихо-
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творци Д. Попски, Н. Рилски, Н. Бозвели, К. Оrнюювич, Пешаков и 
т. н. ; дори тя има вече интересни постижения в творчеството на 

Н. Геров; и епическият жанр - в такова забележително мемоарно 
произведение като "Житие и страдание грешнаго Софронияи ; и дра­
матическият жанр - в литературните и училищните диалози. Зада­
чата на историка трябва да бъде - да разкрие как се зараждат 
новите за тогавашната българска литература художествени жан­
рове, формите, в които се проявяват, начините, по които отразяват • 
действителността, пътищата, по които се развиват и усъвършен­
ствуват, влиянията, които изпитват от народното творчество, от рус­

ката литература, от гръцки и сръбски образци и т. н. Ето колко е 
богата „литературнатаи проблематика на развитието на българската 
литература през тая епоха. 

Как се представя периодизацията на възрожденската литера­
тура в досегашните курсове по история на българската литература? 
У Дим. Маринов (,,История на българската литература и, 1887) перио­
дизацията е твърде неясна, смесена е с нелитературни елементи, не 

дава -QРедстава за литературното развитие, не обхваща всички лите­
ратурни факти. Ето нейната схема: 

А. Положението на турската империя във втората поло­
вина на ХVШ столетие. 

Б. Фанариотските епископи и е.11инизмът в България. 

В. Пробуждането за българския народ. 
1. Сведения на българския народ на запад между дру-

гите славянски народи. 

2. Историк Паисий Самоковски (Хилендарски). 
3. Епископ Софроний Врачански. 
4. Начало и характер на националното ни движение. -

Български колонии. 
5. Деятелността на българските търговци в Одеса, Бу­

I<урещ и други места по sъзраждането и пробужда­
нето на народа. 

6. Народните училища и типографии в България. 
Г. Литературните произведения на чуждите списатели вър­

ху България и българский народ. 

От тая периодизация може да се извлече само едно интересно 
внушение - да се включи в обсега на научното изследване книжов­
ният живот на българските колонии в чужбина. Тая мисъл подхваща 
по-късно и проф. А. Теодоров-Балан, който пише: "Историята на 
българската литература разправя за устната и писмената словес­
ност на българския народ, който живее в самото българско кня­
жество и извън него в области, подвластни на Турция, Румъния, 
Сърбия, Русия и Австрияи (,,Българска литератураи, 1896, с. 6). 

Обаче цялостната концепция на Д. Маринов за историята на 
българската литература през Възраждането е напълно неприемлива. 
В историята на литературата той включва цялата писменост; затова 
разглежда не само литературно-художествените творби, но и произ­
веденията и съчиненията по всички специални науки, доколкото те 
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са развити до Освобождението: филология, философия, история, 
география, математика, физика, медицина, богословие и т. н. На съ­
щинското литературно разглеждане е дадено много малко място, 

липсват обстойни литературни характеристики и анализи. Изобщо 
понятията на автора за същността на литературата са твърде 

смътни; той определя най-общо характера на поезията: .Между 
всички клонове на художеството поезията създава най-съвършени 
идеали. Тя със своите крила - ума и фантазията - се издига понякога 
до самото невидимо - най-съвършеното, и оттам, очистена от вся­
какъв земен недостатък, поглежда към съвършенството и блажен­
ството. Предмет на поезията е само хубавото, честното, правото'" 
(с. 263). Подборът на авторите говори за липса на правилна пре­
ценка; значителни писатели само се отбелязват (напр. Добри Чин­
тулов), докато твърде широко място се дава на второстепенни и 
третостепенни книжовници. Изобщо делът за Възраждането в „Исто­
рия на българската литература" на Д. Маринов твърде малко е 
могъл да бъде използуван от по-късните литературни историци при 
установяване на основните периоди в развитието на възрожденска­

та литература. 

В .История на българската литература" на М. Москов (1895) 
има почти само очерково разглеждане на писатели, с малък брой 
обобщителни глави: състоянието на България под турците, начало 
на възражданието, литературата ни през тоя период и нейният ха­
рактер, Отец Паисий и значението на литературната му деятелност, 
Софроний епископ Врачански, доктор Петър Берон, духовната ни 
борба с гърците, Неофит Бозвели, Василий Априлов, Константин Г. 
Фотинов, Неофит Рилски, езикът през този период, значение на на­
родните песни в нашето възраждание, Братя Миладинови, деление 
на българските. народни песни, Петко Р. Славейков, Добри П. Чин­
тулов, Иван Андреев Богоров, Никола Михайловски, Васил Друмев, 
Тодор Икономов, Райко Иванов Жинзифов, епохата на политическите 
ни въстания, Сава Г. Раковски, Любен Каравелов, Христо Ботев, 
Добри П. Войников, Марин Дринов, Цани Гинчев, Никола Д. Козлев. 
И тук трябва да се изтъкне, че анализът е твърде елементарен, 
характеристиките. на писателите са общи и бледни, оценките - в 
много отношения неправилни. Ето защо и трудът на М. Москов не 
може да бъде използуван при построяването на периодизацията на 
историята на българската литература през Възраждането. 

Първия опит за по-сериозна научна периодизация прави А. Тео­
доров-Балан (,,Българска литература", 1896). Той си поставя за 
задача да изложи „в система развитието на книжнината, като пре­

ценява с общи съждения достойнството на книжовните произведения 
и тяхното значение за културата на народа". Оттук и вниманието, 
което А. Теодоров-Балан отделя на въпроса за периодизацията. Той 
разделя развитието на литературата на Възраждането на два дяла : 

.Време на възраждането" и „Време на национални борби". Ето как 
е характ,еризиран първият дял : ,,Лица с възприемлива душа, които 
владееха вече със скромно книжно умение, се обърнаха с проста 
българска реч към народа, в която го предумваха да остави своето 
невежество, а за децата му уредиха бедни, ала благодатни училища. 

З Иа■ест■.11 на ИиС7ВТ}'та за 6ъJlrapc1<a 11втераrура , 1<н. IV. 
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Българите се възродих а. Българското учение скоро изведе своите 
възпитаници в обществото, където те се срещнаха с възпитаниците 
на всемогъщото дотогава гръцко учение и почнаха да отвличат 

към своята страна разположението на селяни и граждани. С помощ­
та на това разположение беше възможно да се предприеме едно 
народно движение, за да се отдели българското черковно паство от 
гръцкото. Времето, през което се извърши всичко това, може да се 
означи с едно име Възраждан и е, а с него приляга да се име­
нува и книжовната ни дейност от половината на ХVШ в. до деня, в 
който биде обявена речената раздяла" (с. 145). В тоя първи дял 
Балан отбелязва няколко момента: ,,Съзнание за народност и про­
света" в делото на Паисий, Венелин и автори на исторически тру­
дове, като Кипиловски, Др. Цанков, Б. Петков и др.; ,,Училища с 
български език" и .учебна книжнина" (Софроний, Й. Кърчовски, 
К. Пейчинович, П. Беров, Априлов. Н. Рилски, Хр. Павлович, Ем. Вас­
кидович, Р. Попович и др.); »Български книжовен език и правопис" 
(Ив. Богоров, Н. Михайловски, Н. Рилски); ,,Новобългарска поезия" 
(първи стихотворци, П. Р. Славейков). При критиката на тая перио­
дизация трябва да се отбележи преди всичко неправилното поста­
вяне на П. Р. Славейков в тоя дял. Това противоречи на хроноло­
гията на неговата литературна и обществена дейност, която се раз­
вива главно през третата четвърт на века и се намира в най-тясна 
зависимост от тогавашното обшествено движение. Характеристиката 
на Славейков е твърде бегла и незадоволителна, читателят не полу­
чава вярна представа за неговото място в историята на българската 
литература. 

Вторият дял - ,,Време на национални борби" - обхваща борбата 
за черковна независимост и политическо освобождение. В него са раз­
гледани последователно: отражението на черковния въпрос в лите­

ратурата (Н. Бозвели, Г. Кръстевич, Раковски и др.); развитието на 
периодичния печат (в тоя параграф е включен очеркът за Раковски); 
училища, просвещение, език; поезия (Чинтулов, Д. Войников и 
други); емигрантска поезия (Каравелов, Ботев, Стамболов, Вазов); 
епос (Н. Козлев, Р. Жинзифов, Ц. Гинчев, Великсин); повест (В. Дру­
мев, Блъсков, Каравелов); преводна литература. Вижда се, че във 
втория дял Балан се ориентира главно към проследяване развитието 
на отделните литературни жанрове, поради което се получава раз­

късване на дейността на известни писатели (Друмев, Каравелов и 
други). Трябва да се отбележи, че за първи път в един исторически 
очерк на българската литература през Възраждането са привлечени 
толкова много и тъй разнообразни факти. 

Също тъй за първи път в подобен труд се явяват и по-обстойни 
характеристики на най-забележителните български писатели (особено 
на Каравелов и Ботев). Постигната е по-голяма точност в пропор­
циите - при очертаване делото на отделните писатели. Но все пак 
не е напълно ясно разкрита дълбоката връзка между творчество и 
действителност. Обяснението на литературните явления е идеалисти­
ческо, за автора, ,, човешките произведения се създават по искането 

на човешкия дух, който движlil нашия живот и действува вечно и 
самоволно" (с. 6). 
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Втори сериоз,ен опит за периодизация на литературата през 

Възраждането прави Божан Ангелов (,,Българска литература", част 
П, 1923). Той характеризира по следния начин новата литература: 
.• Новата епоха започва от Паисия, който в 1762 г. написва своята 
.История". Нов дух повява вече в тази книга, макар че тя има още 
дъха на манастирска килия. Книжнината вече става отзив на широ­
ките интереси на новия живот, между които религиозните имат 

своето място, но не покриват другите интереси - научни, художе­

ствени, практически. При това новата литература постепенно, заедно 
,с развитието на тия нови инт,ереси, почва да разработва и да си 
служи с новите форми и п@хвати на научното и поетическото твор­
чество, изработени в по-напредналите от нас народи" (с. 5). Изхож­

_дайки от подобна концепция за литература през епохата на възра­
ждането, Б. Ангелов се старае да покаже нейната зависимост от 
общественото развитие и затова опира периодизацията на голям 
брой факти от това развитае. Цялата та.я част назовава „Епоха на 
ново културно и национално възраждане". В нея отделя два пе­
риода: ,,Пръв подем към края на XVIII в. и началото на XIX в." и 
„Време на националните борби". При назоваването на първия период 
-е допусната грешка: касае се не за началото, а за средата на XIX век, 
както това се вижда от разгледания материал, а също и от подза­

главието на периода: ,,От отца Паисия до излиззнието на Раковски 
на революционното поле. В 1762 -1854 г." Трябва да се отбележи 
като положително явление стремежът на автора да намери .rrитера­

турни формулировки за названия на отделните периоди и глави. 
В първия период са включени следните глави: 1. Произхождение на 
новата българска книга и начини за нейното разпространение; 2. За­
·чатъци на новата литература (От историята на Отец Паисий до 
Рибния буквар на Петра Беровича (17n2-1824); 3. Възникване и 
-развитие на новобългарско училище и нова учебна литература 
(От Рибния буквар на П. Берович до основаването на Габровското 
училище, 1824-1835 г.); 4. Нов подем на българското училище ll!i 
учебната, историческата и езикословна литература и нова фаза в 
книжовния език и в правописа (От основаването на Габровското 
училище до излизането на Раковски на революционното поле, 1835-
1854 г.). Вторият период „Време на националните борби" (От поя­
вяването на Раковски в революционното поле до Освобождението, 
1854-1878 r.) обхваща също четири глави: 1. Начало на нашата 
:политическа и книжовна романтика върху почвата на историогра­

фия, езикознание и фолклор (Време на Раковски и П. Р. Славейков 
- от излизането на Раковски в революционното поле до смъртта 
му, 1854-1867); 2. Народното българско творчество и основата на 
новата ни литература в него; 3. Начало на наш€то изкусно поети· 
ческо творчество; 4. Разцвет на българската политическа и литера-
7урна романтика (Време на Л. Каравелов и Хр. Ботев - от смъртта 
на Раковски до Освобождението, 1867-1878). 

В основните си два дяла периодизацията на Б. Ангелов може 
да се сметне приемлива, но авторът не успява да я мотивира пра­

вилно. Дори заглавието на втория дял - .Време на национални 
6орби" {заето впрочем от А. Т.-Балан) е произволно - национал-
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ните борби на българския народ започват далече преди средата на 
XIX век. Твърде обща, еклектично обяснена е връзката на литера­
турата с общественото развитие. И у Б. Ангелов господствува бур­
жоазният възглед за факторите, които действуват автономно и с 
еднаква сила в историческия процес. Характеризирайки литератур­
ните явления (по тяхната разпределба в глави може сериозно да се 
спори). Б. Ангелов не поставя ясно въпроса за художествения ме­
тод. Според наслова на IV глава от втория период, цялата литера­
турна дейност през 70-те години се поставя под знака на литера­
турната романтика - Д. Войников, В. Друмев, Л. Каравелов, Хр. 
Ботев; въпрос за реализъм не става, с изключение на Каравелов, 
където се изтъква влиянието на "трезвия реализъм" на родната 

му среда и на руската реалистична литература. Че може да се го­
вори и за романтика в метода на писателите от 70-те години - няма 
съмнение, но не романтизмът, а реализмът характеризира основното 

в тяхното творчество. При характеристиката на отделните писатели 
Б. Ангелов се старае да прави подробен литературен анализ - в това 
отношение тук е осъществен явен напредък. В много случаи обаче 
анализът не улучва същината на явленията, неправилно предава 

идейното съдържание на произведенията и мирогледните позиции 
на писателя (напр. при Ботев). Б. Ангелов прави един интересен 
опит: да включи в периодизацията отделен очерк за народното 

творчество. Той използува момента, когато фолклорът почва да 
оказва по-значително въздействие върху развитието на новата бъл­
гарска литература. Тая мотивировка обаче е слаба: очеркът, който 
не се намира на историческото си място - с оглед на истори­

ческото развитие на фолклора, остава изкуствено прикачен. 
В големия труд на Боян Пенев „История на новата българска 

литература" (т. 1-IV, 1930- 1936) на въпросите на периодизацията 
е отделено специално внимание. До тия въпроси Б. Пенев се доко­
сва още във встъпителната си университетска лекция „Посоки и 
цели при проучване на новата ни литература" (Сборник „Мисъл", 
1, 1910; препечатана като увод към т. 1 на „Исrория на ~ новата 
българска литература", с. 9-48). Там той формулира своите сваща­
ния за целите и задачите на литературното изследване по следния 

начин: ,,Главната цел на литературното изследване е да проучи ли­

тературните явления в тяхното в ъ з н и к в а н е и р аз в и т и е, да 

установи тяхната зависимост от множество външни и индивидуални 

условия, да просл.еди причинната зависимост между отделните фази 
на литературната еволюция" (с. 13). Б. Пенев разглежда литератур­
ното развитие като „цялостiн, единен процес " , постоянна негова 

основа е „единството в националния дух на литературата" (с. 14). 
Задачата на литературния историк е да установи посоките в разви­
тието на националната литература във връзка с културните усло­

вия" (с. 15). Б. Пенев смята, че трябва да се съчетаят естетическото 
и историческото разглеждане на литературата: ,,Докато естетиче­
ското разглеждане на литературата игнорира нейното обществено 
значение, нейните връзки с реалния живот, зависимостта й от со­
циалните и политически условия, а също тъй и въздействието и 
върху самия живот, исторкческото проучване, напротив, посочва 
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значението и историческия смисъл на литературните явления по от­

ношение на момента, в който възникват, и на причините, що под­
готвят тяхното възникване, а също тъй подчертава в тия явления 
ония жизнени елементи, които са зародиш, начало на нови форми, 
ново съдържание и изобщо нови посоI<и в литературното движение" 
(с. 14-15). 

Няма съмнение, че Б. Пенев в основните си литературно-исто­
рически възгледи стои на идеалистически позиции. Той е при­
върженик на културно-историческия и психобиографическия ме­
тод. Оттук и голямото внимание, което отделя на културните 
условия и историческия момент от една страна и на творческата 

личност от друга. Не държейки достатъчно сметка за дълбоко анта­
гонистичните класови сили в общественото развитие, за него лите­
ратурният процес е цялостен и единен. Но при внимателно вникван,е 
не моrат да не се посочат във възr,ледите на Б. Пенев, а също и в 
тяхното осъществяване на практика в „История на новата българ­
ска литература" редица ценни методологически моменти: вярно 

разкриване на връзката между литературното развитие и обществената 
действителност, сериозно проучване на фактите, на известни места 
домогване до стихийно-материалистическо обяснение на литера­
турните явления, правдив конкретен анализ на отделните литературни 

творби. 
С това трябва да се обясни и правилната теоретическа поста­

новка на въпроса за периодизацията в първата глава на неговия 

труд, що се отнася до началото на новата българска литература -
" Общи бележки за началото на литературата и възраждането" . 
Б. Пенев оборва решително схващането (изразено главно от проф. 
Б. Цонев), че началото на новата българска литература трябва да 
се постави два века преди Паисий, т. е. новобългарската литература 
трябва да започва с дамаскините, понеже те са писани на новобълrар­
ски език. Б. Пенев отхвърля схващането за езика като основен крите­
рий на периодизацията .• Ако искаме да отбележим фазите в развитието 
на дадена литература, на българската в случая, ние ще трябва да по­
дирим други критерии, не тия, които посочва Цонев, - ще трябва 
да вземем за изходна точка не езика, а съдържанието, духа, тен­

денциите на тая литература. Литературата преди всич1<0 е отражение 
на живота - както на обществения, националния, тъй и на инди­
видуалния, - на неговите идеали и потребности ; нейната оценка не 
може да се установи независимо от отношенията й към живота. 

Пределите и периодите в нейното развитие се установяват след 
едно всестранно проучване на условията, сред които се е развивала 

тя; ако в тия условия забелязваме важни промени, вие ще дирим 
тяхното по-слабо или по-силно, на всеки случай наложително, не­
избежно отражение в литературата - и то не в нейния езиI<, а на 
първо място в нейното съдържание. Една литература става нова в 
зависимост от новия дух на дадено време, на даден исторически 

момент" (с. 60). 
Пристъпвайки към конкретната периодизация на историята на 

българската литература през Възраждането, Б. Пенев смята, че в 
началото е необходимо да се постави един увод, ,,в който да бъдат 
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изяснени, разгледани най-важните условия и фа1<тори, които подгот­
вят българското възраждане" (с. 79). По-нататък, изхождай1<н от 
,,преобладаващите елементи в духа и съдържанието на литературата", 
обусловени от развитието на живота, той определя два основни пе­
риода. Първият период „обгръща времето на възраждането, на ду­
ховното пробуждане"; той се хара1<теризира „със стремеж към на­
ционално обособяване и духовна свобода - трае приблизително до 
решаването на черковния въпрос, началото на 70-те години" (с. 81). 
Тук Б. Пенев включваu делото на Паисий, Софроний и техните уче­
ници К. Пейчинович, И. Кърчовс1<и и Теодосий Синаитски; 1снижов­
ниците-просветни дейци П. Берон, Н. Рилски, Р. Попович, Ем. Вас­
кидович, Хр. Павлович, К. Оrнянович, К. Фотинов, Неофит Бозвели 
(със „Славяноболгарское детоводство"); представителите на рус­
кото влияние Венелин и Априлов; писателите, чиято дейност е 
свързана с черковната борба - Неофит Бозвели ( с „Мати Бол­
rария"), Ив. Боrоров, П. Р. Славейков, Г. С. Раковски. Вторият пе­
риод „обгръща времето на националните борби - борбите за поли­
тическа свобода, 70-те години. Тук спада нашата революционна 
литература, представена главно в произведенията на Каравелова и 
Ботева" (с. 82). 

Тая периодизация има сериозни недостатъци. Преди всичко не 
може да се приеме пределът между двата главни периода, поставен 

в началото на 70-те години в зависимост от решаването на черков­
ния въпрос и създаването на революционно движение. Черковният въ­
прос далеч не играе доминираща роля в обществения живот през 60-те 
години, а национално-освободителните борби имат своето място още 
преди 70-те години. Анализът на социално-политическата обстановка, 
от която се обуславят и основните насо1<и в развитието !fa литера­
турата, дава други опорни точки за една литературна периодизация 

и измества предела между двата периода в средата на 50-те го­
дини, във връзка с дълбоките обществени промени, които настъп­
ват след Кримската война. В периодизацията, която предлага Б. Пе­
нев, мъчно могат да намерят своето истинско място писатели като 

Раковски, Чинтулов, П. Р. Славейков, Н. Козлев. 
Как се представя на практика периодизацията на Б. Пенев в 

самото изложение на литературното развитие в "История на новата 
българска литература"? Схемата на отделните периоди не е много 
отчетлива. Трудът е построен главно върху монографични очерци за 
писателите; обобщителните глави, въвеждащи към отделните пе­
риоди и моменти, са малко. Ако сам бе приготвил труда си за пе­
чат, вероятно авторът би променил значително композицията му, би 
избягнал редица очевидни несъразмерности. Целият първи том е по­
светен на общите въпроси на Възраждането и играе ролята на 
„увод в литературната история на Възраждането, в който да бъдат 
изяснени, разгледани най-важните условия и фактори, които подгот­
вят българското възраждане" (с. 79). Вторият том засяга rлaBJ;!O ли­
тературата на XVIII в. (сборници със смесено съдържание, Иосиф 
Брадати, Паисий, Спиридон). Отделяйки широко място на сборниците 
със смесено съдържание и на дамас1<инската книжнина (с. 3-203), 
Б. Пенев очевидно изхожда от своето схващане за постепенността 
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при смяната на литературните епохи - ,,литературата става нова 

не изведнаж, а постепенно, чрез една бавна еволюция" . ... ,, Това, 
което отначало се явява като нещо случайно и незначително, после­
дователно се засилва - при известни условия, разбира се, - и най­
сетне настъпва момент, когато то се налага, взема надмощие, пре­

обладава, старото отстъпва все повече на заден план и постепенно 
изчезва (т. 1, с. 67). 

По-цялостно изграден е третият том, който обхваща развитието 
на литературата през втората половина на XIX век. Монографичните 
очерци за писателите се предхождат от няколко обобщителни глави, 
в които литературното развитие се рисува върху широкия фон на 
измененията, настъпили в материалните условия и в обществено­
политиче'ския живот: ,,Градското съсловие и нашето възраждане" 
(,,Икономически и обществени условия на нашето възраждане през 
XIX век"); ,, Политически условия и събития през първата половина 
на XIX век"; ,,Гръцко влияние през първата половина на XIX век"; 
„Сръбско влияние през първата половина на XIX век"; ,,Влияние 
чрез западните славяни" (,,Значение на славянската наука и литера­
тура за нашето възраждане"); ,,Просвета и училища"; ,,Първи печа­
тари и книжари". Тия обобщитещш глави съдържат богат материал 
и свидетелствуват, че на много места Б. Пенев се домогва до 
вярно разкриване на връзката между литературния процес и обще­
ствената действителност. Слабост на неговия метод е голямото зна­
чение, което отдава на ролята на личността, а също така и ·еклек­

тичната позиция за значението на факторите. По-малобройни, по­
слаби, по-бедни откъм материал са обобщителните глави към че­
твъртия том, който обхваща развитието на литературата от средата 
на XIX век до Освобождението. Това са главите за черковната 
борба, периодичния печат, просветителите и революционерите. От 
тях личи, че на практика Б. Пенев не поставя началото на втория 
период през 70-те години, защото и съответната обобщителна глава 
,,Просветители и революционери" (том IV, с . . 182-245) следва не­
посредствено след главите за черковната борба и черковния въпрос. 
По предварителната схема тя трябваше да предшествува очерците 
за Каравелов и Ботев, представители на революционната литература 
(вж. т. I, с. 82). Очевидно е, че на практика Б. Пенев е внесъл по­
правка в схемата на периодизацията. След отбелязаните обобщителни 
глави в началото на четвъртия том следват последователно очер­

ците за Раковски, Чинтулов, П. Р. Славейков, Братя Миладинови, 
преводната повест, ориrиналната и преводната драма, Войников, 
Друмев, Блъсков, Каравелов и Ботев. Някои от тия очерци достигат 
огромни размери (очеркът за Каравелов надхвърля 300 страници). 
Ясно е, че периодизацията на Б. Пенев е много обща; липсва и 
детайлно разработване; периодите не са съвсем уточнени, нито пък 
са добре мотивирани. Обобщителните глави са малко и не изчерпват 
въпросите. 

Трудът на Б. Пенев е крупно дело, в много отношения има 
несъмнена, голяма стойност - по богат,ството на събрания мате• 
риал, по редица верни характеристики на писатели и творби, но той 
не разрешава правилно, окончателно и пълно въпроса за периоди. 
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зацията на нашата възрожденска литература, което се явява и един 

от големите негови методологически недостатъци. 

Трудът на Г. Константинов „Нова българска литература - от 
Паисий до наши дни. Част първа: до Освобождението" (1942) не 
представя крачка напред по отношение на периодизацията. Той за­
почва с една голяма обобщителна глава: ,,Възраждане на българ­
ския народ ( общ поглед)", след което идат монографични очерци 
за писателите, подредени по следните заглавия: ,, Книжовници - на-

родни будители" (Паисий, Софроний, Йоаким Кърчовски, К. Пейчи­
нович, П. Берон, Венелин, Априлов, Н. Рилски, Бозвели); ,.Начало 
на периодичен печат". ,,Начало на стихотворна поезия"; ,,Револю­
ционна романтика"; ,,Литературна критика преди Освобождението". 
Цялото изложение е еклектично, вътрешно нестройно, многословно 
и публицистично. Типичен е в това отношение очеркът за Ботев: в 
него се говори за всичко друго, освен за поезията на Ботев. Колко 
произволни са оценките и характеристиките (където ги има), личи и 
от обобщаващата формулировка „Рев·олюционна романтика", под 
знака на която се разглежда делото на Раковски, Войников, Дру­
мев, Блъсков, Каравелов, Ботев и друrи.1 

Каква трябва да бъде научната периодизация на българската 
литература през епохата на възраждането? Връзката между лите­
ратурния процес и общия исторически процес е толкова очевидна 
през тоя период, литературата така ясно е свързана с обществените 
задачи, които поставя пред нея епохата, че построяването на лите­

ратурната периодизация върху основата на общата историческа пе­
риодизация се явява съвършено естествено. В литературата намират 
отражение всички най-важни моменти от общественото развитие : 
разложението на феодалните отношения и настъпилите икономи­
чески и политически промени, създаването на нови социални сили, 

оформяването на българската нация, зараждането и развитието на 
национално-освободителната идеология, национално-просветното дви­
жение, борбата за черковно-национална независимост, революцион­
ното национално движение, класовата борба и т. н. Веднага се хвърля 
в очи дълбоката връзка между литературния процес и историче­
ското своеобразие на нашето обществено развитие през тая епоха; 
национално•освободителното движение се явява важен фактор за 
развоя на литературата и същевременно представя неин източник. 

Разбира си, периодизацията на литературния процес не може да 
следва механично общата историческа периодизация (тя съществено 
се различава в „История Болгарии", част първа, Москва, 1954, и 
„История на България", том първи, София, 1954). Литературният 
процес има свои специфични особености, свързани с борбата между 
старо и ново в съдържанието и формата, с развитието на жанро­
вете, езика, стилистиката и стихосложението, с идейните и .литера­
турни влияния, с борбата за художествено майсторство и т. н. Каква 

1 Тук не разглеждам училищните и институтски учебници по българска ли­
тература, защото при тях не може да се говори за цялостна периодизация както на 
възрожденската, така и на старата литература ; разпределението на материа.nа е 
подчинено на училищните програми, а те не обхващат всички моменти от литера­
турното развитие. 
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богата откъм социално-икономически изменения и политически съ­
бития историческа епоха, какъв наситен с творчески търсения, упо­
рити усилия, мъчителни литературни опити и блестящи поетически 
завоевания литературен развой I Когато хвърлим поглед върху по­
следните десетилетия на ХVШ век и особено върху XIX век, пред 
нас се разкрива една пленяваща по своя изглед и същевременно 

вълнуваща с героичните си пионерски усилия творческа ковачница, 

където първите ни книжовници, поети, белетристи, драматурзи, ли­
-тературни теоретици изрязват с трогателно увлечение бъдещите 
скрижали на нашата литература - неумели, тромави стихове, наивни 

диалози, побългаряват разкази и повести, пишат драми, съчиняват 
литературни критики, превеждат и компилират учебници по всички 
науки, борят се със силното влияние на черковнославянизмите и 
.архаизмите в книжовната си реч, дялат - по израза на Вазов -
"из грубата скала на българския език статуи с изящни линии и 
форми", вглъбени в тежката участ на народа си, пленени от него­
вата смела борба за освобождение. Без тая пионерска работа, из­
вършена през Възраждането, не можем да си представим по-ната­
тъшното развитие на българската литература. 

Ако проанализираме внимателно литературния процес през 
епохата на възраждането на фона на големите обществено-полити­
чески движения и събития, ще открием в него два основни етапа : 
1. от средата на XVIII в. до Кримската война (1762-1853); 2. от 
Кримската война до Освобождението (1853-1878). Кои са литера­
турните граници на тия етапи? - От появата на Паисиевата история 
до началото на литературната дейност на Раковски (1854), до бун­
товните песни на Чинтулов и първите книги на П. Р. Славейков 
(,,Песнопойка", ,,Басненик" и "Смесна китка" 1852) през първия 
етап. Вторият започва с произведенията на Чинтулов, Раковски и 
Славейков и завършва с голямото дело на Каравелов, с револю­
ционните стихотворения на. Ботев и първите стихотворни сбирки на 
Вазов (,,Пряпорец и гусла", ,, Тъгите на България" и „Избавление", 
1,876-1878). 

За да сложим за предел между двата периода Кримската 
война, ние имаме сериозни основания както от литературно-истори­
чески, така и от общоисторически характер. Кримската война имаше 
дълбоки последици за икономическото и политическото развитие на 
страната. Финансовата криза в турската държава. доведе до огромно 
увеличение на данъчните тежести, които засегнаха преди всичко 

бедните градски и селски маси; нахлуващите западноевропейски 
фабрични стоки нанесоха удар върху дребните занаятчии и стоко­
nроизводители, които масово пропаднаха и се пролетаризираха. 

В буржоазната класа, която до Кримската война играеше ръководна 
и, изобщо взето, прогресивна роля в националното просветно и осв,о­
бодително движение, настъпи дълбока диференциация; в нейната 
среда се образуваха групите на дребната, средната и едрата бур­
жоазия, които взимаха различно отношение към турската власт и 

национално-освободителното движение. Бързо назряваха условията 
за извършване на буржоазно-демократическата революция в Бъл­
гария, а заедно с това се изостряше класовата борба и се поляри-
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зираха идейно-политическите лагери сред българското общество, 
активизираха се народните маси. »движущи сили на надигаща­
та се българска буржоазно-демократическа революция бяха селя­
ните и занаятчиите. Буржоазията като класа, по разни съображения 
за различните нейни крила и оттенъци, измени на борбата за нацио­
нално освобождение, побоя се от размаха на народното движение, 
предпочете или направо да слугува на турските паши, или да тръгне 

да проси отстъпr<и и по-топло място за себе си в турската империя, 
или да чака освобождение, поднесено на тепсия отвън. "1 За отстъп­
лението и боязънта на буржоазията има редица свидетелства на 
съвременници; едно от най-интересните е на Найден Геров от 1764 г. -
то говори ясно за антинародната позиция на едрата българска бур­
жоазия: .Мнозина от българите мислят, че няма друго средство за 
избавление от гръцкото духовенство, освен въоръжено въстание 
против него, и че рано или късно ще се дойде до това. А по-дал­
новидните се боят при това да не би заедно с туй да се явят също 
разпри и, така да се каже, междуособици в самия народ, защото 
на много места първенците, привикнали да се ползуват с нередното 

управление и злоупотреби на властта, както политическа, така и 
духовна, в Ч.Реобразованията виждат увреждане на своите интереси 
и са съгласни с архиереите и турските власти да се притеснява на­

родът, за да се убие в него мисълта за изменението на стария ред. "2 

Тая надигаща се буржоазно-демократическа революция харак­
теризира най-силно периода след Кримската война. Тогава се съз­
дават първите политически организации на националното освобо­
дително движение (комитетът в Букурещ през 1853 г. във връзка 
с Кримската война); Раковски създава национално-революционната 
идеология, през 1861 г. пише .План за освобождение на България", 
в 1862 г. организира първата българска легия в Бялград. Левски 
поставя началото на революционната организация вътре в страната. 

Най-високият връх в организирането на революционното движение 
се явява основаването на Българския централен революционен ко­
митет в Букурещ през пролетта на 1870 г. Революционно-освободи­
телната борба намира най-пълен израз в голямото Априлско въста­
ние в 1876 г. На следната година руската освободителна армия на­
влиза в България. 

Ето големите промени и събития, които изпълват периода от· 
Кримската война до Освобождението (1853-1878) и дълбоко го 
отличават от предишния период. Какво характеризира първия пе­
риод - от средата на XVIII в. до Кримската война? - Разложение­
то на феодалните отношения, развитието на занаятчийството и тър­
говията, зараждането на национално-освободителната идеология, про­
светното движение и общият културен подем, началото на черковната 
борба, ограничени по обсег политически заговори като Велчовата 
завера от 1835 г., селските въстания в западните български краища 
през 30-те и 40-те години. Действително през тоя период в много 
отношения се извършва икономическа и културна революция, в. 

1 В. Червенко в. За науката, изкуството и културата, 1953, с. 343. 
2 История на Българи я, ч. 1, БАН, 1954, с. 403. 
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която ръководна роля играе младата търговско-промишлена класа, 

обаче национално-освободителното движение получава пълен размах 
след Кримската война, когато се издига буржоазно-демократическата 
революция, водена от такива великани на мисълта и делото като 

Левски и Ботев. 

Какви явления наблюдаваме в литературата през тия два пе­
риода? Основната задача на литературата през първия период е 
издигането на националното самосъзнание, събуждане, на народните 
сили, посочване пътя на ново развитие - борба за извоюване на 
националната независимост, за подем на просветата и културата. 

Естествено, обликът на литературата се мени бавно и не по коли­
чеството на произведенията трябва да се съди за тия промени. Пър­
вият период започва с едно ярко, силно въздействуващо произведе­
ние-,,История славеноболrарская",която представя програма на нацио­
нално-освободителното движ,ение. Близки по материал до нея са още 
две произведения - Зографската история и историята на Спиридон. 
И след това до края на века не се явява нищо забележително, освен 
преписите на Паисиевата история. Вижда се колко трудно си про­
бива път новото, колко мъчно се правят нови и решителни стъпки 
напред. През същите тия последни десетилетия на XVПI в. старите 
литературни традиции продължават количествено да господствуват, 

но не вече те дават образ на епохата. Паисий е начертал нов път 
и нови задачи и те неизбежно ще победят. Първото десетилетие 
на новия век се изпълва с книжовната дейност на Софроний - той 
е подел пътя на Паисий, но разширява кръга на литературата те­
матично и жанрово, създава и едно от най-забележителните про­
изведения на епохата - .Житие и страдание rрешнаго Софрония". 
Софроннй има и свои последователи - ,,софрониевци", както ги бе 

нарекъл Ал. Т.-Балан, - Йоаким Кърчовски и Кирил Пейчинович. 
През 30-те и 40-те години настъпва значително оживление. 

ПросБетният подем, унищожението на килийната училищна система, 
обновеният културен контакт с Русия, борбата за черковна незави­
симост, надигащата се вълна срещу експлоатацията ,на турските де­

ребеи, фанариотското духовенство и българските чорбаджии, по­
ставят нови задачи на литературата: създава се твърде богата учебна 
книжнина, развива се публицистиката с културно-обществена про­
блематика, пншат се остри памфлети срещу грабежите на висшето 
гръцко духовенство и техните съюзници - българските чорбаджии, 
слага се начало на периодичния печат, обсъждат се високо и ожи­
вено въпросите на литературния език и правопис, превежда се ху­

дожествена литература, проявява се · интерес към народното твор­

чество, правят се първите опити в областта на поезията. През тоя 
период започват дейността си такива големи J1Ичности като Берон,, 
Априло:в, Неофит Рилски, Неофит Бозвели, К. Фотинов, Ив. Богоров, 
Н. Геров. Преобладаващият жанр е публицистиката. Проявите в 
областта на художествената литература са още слаби; те са главно 
в областта на поезията (първите стихотворци, Н. Геров, преводната_ 
и подражателната поезия на П. Р. Славейков).. В тях господствува 
сантиментално-романтичният метод; несъмнени наченки на реализъм: 
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има в биографията на Софроний и в диалогичните памфлети на 
Неофит Бозвели. 

Съвършено друга е картината на българската литература след 
Кримската война. Само за двадесет години литературното раэвитие 
достига забележителен разцвет. Онова, което е основно и което ха­
рактеризира ярко най-високите достижения през тоя период, е ней­
ната революционно-демократическа идейна насоченост; нейният метод 
е реализмът, който в творчеството на Ботев и Каравелов преминава 
в критически реализъм със силни революционни елементи ; основ­
ната задача е - подпомагането на революционно-освободителната 
-борба. Нашите революционери през тоя период не случайно се учеха 
от руската революционно-демократическа мисъл. Поради сходството 
в социалните условия пред българската и руската буржоазно-демо­
кратическа революция стоеха близки задачи. Тъкмо това направи въз­
можно силното, изключителното по значение влияние на руските 

революционни демократи с техните обществено-политически, фило­
софски и естетически възгледи и на руската реалистична литература 
върху най-видните представители на българската литература след 
Кримската война - преди всичко върху Ботев и Каравелов, дори 
върху Славейков и Н. Бончев, които изпитваха твърде сериозно 
влияние от Белински. Те поставиха творчеството си в услуга на 
народната революция, в услуга на борбата на народа за по-добра 
участ. Ботев най-добре формулира естетическите възгледи на бъл­
гарската революционна демокрация: "И науката, и литературата, и 
поезията, и журналистиката, с една дума всичката духовна деятел­

ност на неговите водители, би трябвало да вземат характер на по­
литическа пропаганда, т. е. да се съобразят с животът, със стрем­
ленията и с потребностите на народът, и да не бъде вече науката 
за наука, изкуството за изкуство, а журналистиката за преживяне 

старото, изгнилото и отдавна вече изхвърленото европейско гюбре" 
,,Знаме", бр. 4, 1875 год.). И действително, това полича в литера­
турната практика на най-ярките представители на българската ли­
тература през последните десетилетия на Възраждането - Караве­
лов и Ботев. То се прояви не само в областта на страстната поли­
тическа публицистика, но също тъй и в поезията и белетристиката. 
Цялото художествено творчество на Каравелов има „характер на 
политическа пропаганда" - в Ботевия смисъл на тая дума. В свои­
те разкази и повести той разкрива тежката участ на народа и зове 
за борба срещу политическите и соцаални насилия. Такъв бе хараk­
терът и на пламенната Ботева поезия, родена в революционната 
буря, посветена изцяло на борбата. 

Когато говорим за революционно-демократическата идейна на­
соченост на литературата - като главен неин белег през тоя период, 
не бива да забравяме, че литературният процес е сложен и противо­
речив, че отразява класовата борба, че литературния живот има 
разнообразни форми. При същия период съществува и силно развито 
демократично-просветителско течение, което изразява разбиранията 
и настроенията на част от дребната и на средната буржоазия. Не­
говите представители създават своя литература както вътре в пре­

делите на страната, така и всред българската емиграция в Русия и 
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Румъния. Писателите, които принадлежат към това течение, дей-· 
ствително по политически въэrледи са еволюционисти, свързани са 

с идейните позиции на определени кръгове от буржоазията, но в 
творчеството си те са реалисти и демократи, отразяват народните 

настроения и въжделения.1 Темите на тяхното творчество са близ­
си до съдбата на народа, с неговите страдания под робство, с 
неопределени надежди за по-добър живот, със стремежа за кул­
турно издигане. Писателите-просветители не успяват да сложаУ 
пръста в раната, не засягат най-палещите въпроси на епохата, не 
търсят тяхното революционно-демократическо разрешение. Техният 
метод е no основа реалистичен, но със силни са:нтиментално-роман-• 

тичви отклонения; в отделни случаи те се домогват и до критиче­

ския реализъм (П. Р. Славей:ков, В. Друмев в "Ученик и благодетел"). 
През тоя период литературният живот се характеризира и с 

друrи явления: разгръщат се всички литературни жанрове (поеэия, 
белетристика, драма, литературна критика, мемоари, пътепис) ; раз­
вива се силно преводната литература, окончателно се установява. 

литературният език, който . в произведенията на Славейков, Кара­
велов и Ботев достига забележително майсторство, богатство, из­
разителност. През последното десетилетие преди Освобождението 
можем да говорим за напълно развита национална литература, с 

много високи постижения в основните жанрове - в белетристиката 
(Каравелов), драмата (Друмев), поезията (Славейков и особено Ботев). 

Заслужава внимание още един важен и интересен въпрос: мо-· 
жем ли да говорим за направления като сантиментализъм и роман­

тизъм в българската литература през епохата на възраждането? От 
прегледа, който направихме на излезлите у нас литературно-истори­
чески курсове преди 9 септември 1944 r., се вижда, че съществува 
в това отношение пълна смесица на понятията - широко и твърде 

произволно се употребява осо.бено терминът романтичен, романтизъм, 
романтика. Така Божан Ангелов говори при Раковски и П. Р. Сла­
вейков за „начало на нашата политическа и книжовна романтика",. 
а при Каравелов и Ботев - за празцвет на б1;>лrарската политическа 
и литературна романтика". Г. Константинов разглежда делото на 
всички писатели след Кримската война под знака на „революцион­
ната романтика". Действително, чист художествен метод няма, а 
само преобладаващи елементи. Следователно и при писатели-реа­
листи като Каравелов, Ботев, Вазов можем да говорим за елементи 
на романтизъм. Елементи на сантиментализъм и романтизъм се на­
мират и у редица писатели, техни предходници. Обаче не може да 
става дума за пълно развитие на тия течения:. Поради историческото 
своеобразие на условият.а, при които възниква и се твори, новата 
българска литература закъснява в своето развитие, в нея не се раз­
гръщат широко и пълно литературните течения сантиментализъм w 
романтизъм. Ние можем да ги открием само в зародиш, и то в от­
делни произведения. За сантиментализъм като литературно течение 
можем да говорим при Н. Геров (особено при поемата „Стоян и 

1 Срв. Г. Ц а в е в. За нашето литературно наследство, cn. Ново време, XJ(IX~ 
1953, кн. 11, с. 49-50. · 
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Рада") и при първите поетически опити на П. Р. Славейков; за 
представители на романтизма могат да бъдат смятани Раковски, 
Войников, Р. Жинзифов, Н. Козлев. По-ясен е въпросът с развитието 
на реализма и особено на критическия реализъм. Негов основопо­
Jюжник е несъмнено Каравелов, а най-високата си точка той достига 
в творчеството на революционния демократ Хр. Ботев. У предход­
ниците на Ботев и Каравелов реализмът е все още ограничен в те­
матично и жанрово отношение, по обхват и дълбочина, по сила на 
израза. Чрез делото на Каравелов и Ботев критическият реализъм 
се обособява като определено направление в българската национална 
литература. 

Конкретната периодизацая през Възраждането трябва да има 
сJ1едния изглед: 

1. Б ъ л г а р с к а л и т е р а т у р а д о К р и м с к а т а в о й н а 
(1792-1853). Оформяване на българската нация. Просветно­
културен подеи. От Паисий до началото на литературната 

дейност на Славейков, Раковски, Чинтулов. 
1. От средата на XVIII до двадесетте години на XIX в. 

(От Паисий до П. Берон, 1762-1824). 

В тоя дял влиза главно литературното дело на Паисий и Соф­
роний. Тук трябва да бъдат разгледани преходните моменти между 
средновековна и нова литература, като се очертае мястото на Хр. Же­
фарович, Партений Павлович и др.; да се посочи приемствеността в 
литературното развитие, но като се изтъкне ясно новата качествена 

основа, върху която се изгражда творчеството на първите възрож­

денски писатели. 

Литературният процес трябва да бъде осветлен широко, като 
се изясняват въпросите за литературните средища, характерът 

на културата и просветата, идейните и литературни влияния от Гър­
ция, Сърбия в Запад, началото на новобългарската печатна книга с 
опитите за създаване на български печатници, развитието на езика 
върху основата на народната говорима реч. 

Тук трябва да се разгледа спецификата на създаваните през 
тоя период литературни произведения, значението на публицисти­
ката като основен жанр. 

2. От двадесетте години до Кримската война (1824-1853). 
Национално • просветно и освободително движение. 

Оживление в книжопния живот. 

Върху основата на обществено-икономическото развитие се 
създава просветен и литературен подем. Главната задача, която се 
поставя пред литературата, е разширяването и задълбочаването на 
национално-освободителната идеология на Паисий; литературата все 

_ повече се сближава с живота ( създаване на учебна книжнина). 
Трябва да се проследи дейността на Петър Берон, Априлов, Вене­
лин, Неофит Рилски, Хр. Павлович, Райно Попович и др. - да се 
разгледат техните произведения като типични пубпицистични творби, 
с актуапна проблематика, свързана с националното просветно дви­
жение. 
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Във връзка с борбата за черковна независимост ще се осветли 
делото на Неофит Бозвели, като нов етап в нарастването на нацио­
нално-борческото съзнание на българската буржоазия, която през 
тоя период играе ръководна роля. Трябва да се очертае създава­
нето на периодичния печат (К. Фотинов, Ив. Боrоров). 

Особено внимание ще се отдели на интереса към фолклора и 
неговото значение за съ:щаването на новата българска поезия. 

Трябва да се разгледат творбите на първите стихотворци, уси­
лията за създаване на българско стихосложение, влиянието на руска­
та поезия, делото на Н. Геров; внимателно да се анализират начен­
ките на новата художествена литература; да се разкрият характер­

ните особености на нейния сантиментално-романтичен метод. Особен 
интерес представят патриотическите мотиви. Необходимо е да се 
подири връзката им с политическите заговори, селските въстания в 

Западна България, надеждите за освобождение, вярата в освободи­
телната мисия на руския народ. 

Специално внимание заслужава борбата, която се води за уста­
новяване на литературен език и правопис. 

II. Б ъ л r а р с к а т а л и т е р а т у р а с л е д К р и .м с к а т а 

войн а ( 1853-1878). Създаване на революционна идеоло­
гия. От сантиментализъм и романтизъм към реализъм. 

1. Бълrарската литература през 50-те и 60-те години. 

Тук трябва да бъдат очертани ясно двете насоки в развитието 
на литературата - р е в о л ю ц и о н н ат а и де м о к р а т и ч н о -
п р о с в е т и т е л с к ат а. В революционната линия се движи твор­
чеството на Раковски, Д. Чинтулов, Н. Козлев, в демократично-про­
светителската - творчеството на П. Р. Славейков, Д. Войников, 
В. Друмев, Ил. Р. Блъсков. Държейки сметка за сложното и про­
тиворечиво развитие на литературата, трябва да се следят и лите­
ратурните борби, да се посочва тяхната класова основа, да се раз­
криват реакционните и антинародни позиции на духовните прислуж­

ници на консервативната буржоазия. 
През тоя период се поставя начало на театъра, драмата и бе­

.Jiетристиката, развива се поемата, усТfiНОвява се националният ли­

тературен език. 

Трябва да се очертае широко развитието на печата, а с оглед 
11а това - създаването на литературни средища в страната и вън 

от нея. 

Подробно трябва да се разгледа въпросът за художествения 
метод - развитието му от сантиментализъм и романтизъм, през 

революционен романтизъм към реализъм. 

2. Бъ11rарската литература през 70-те rодини. (Подем на 
революционно-освободителното движение.) 

В тоя период централните фигури са Любен Каравелов и 
Христо Ботев. Поезията, художествената проза (белетристика, ме­
моари, фейлетони), литературната критика, политическата публяци­
,стика - ето жанровете, които достигат високо развитие. И тук 

-трябва да се даде широка картина на периодическия печат, да се 
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разкрият литературните борби, да се очертае борбата, която води 
Ботев от позициите на революционната демокрация за идейност и 
народност в литературата, за пълното и поставяне в служба на ре­
волюцията, за по-високо художествено майсторство. Тук трябва да 
се очертае естетиката на нашите революционни демократи, а във 

връзка с това да се постави и въпросът за метода - критически 

реализъм със силни революционни елементи. През 70-те години 
има истинско тържество на реализма в българската литература. 

Трябва внимателно да се проучи материалът, за да се покажат 
не само първостепенните, но и второстепенните писатели, които са 

изиграли известна роля за развитието на литературата (Бачо Киро 
Петров, Д. Великсин, Р. Жинзифов, Ст. Стамболов и др.). 

За да се даде пълна представа за развоя на поезията през 
70-те години, трябва да се разгледа и творчеството на Вазов до 
Освобождението. 

Специална глава ще бъде посветени на развитието на литера­
турната критика (П. Р. Славейков, Друмев, Каравелов, Ботев и Н. 
Бончев). 

Като очертавам основните периоди в развитието на българ­
ската литература през Възраждането, аз не смятам, че съм засеrнал 
и изчерпал всички моменти и проблеми, всички течения и прояви. 
Това може да стане, когато се постави въпрос за конкретното 
построение на историята на литературата. Също така трябва да се 
отбележи, че споменатите в схемата имена на писателите винаги 
трябва да се свързват със съответните конкретни произведения. 
Писателят бива отнасян I<ЪМ един или друг период с оглед на опре­
делени негови творби, а не изобщо. В една подробна схема на пе­
риодизацията творбите на писателите трябва да намерят своето място 
и съответно да бъдат обозначени. 

Постарах се да изложа периодизацията на българската лите­
ратура до Освобождението - така, както я застъпвам от редица 
години в своите университетски преподавания. Вся1<а периодизация, 
дори когато е направена най-добре, не може да няма тоя недоста­
тък, че все пак представя схема, в която литературните явления и 

факти, писателите и произведенията не могат да се постявят „без­
болезнено". Известна условност в периодизацията е неизбежна, но 
тая условност никога не е по главните линии, по основните периоди, 

по големите проблеми - тя засяга по-скоро конкретните детайли и 
се налага от сложността и многообразието на литературните явле­
ния, от вътрешните противоречия на литературния процес. Много 
зависи от това как периодизацията ще се използува на практика, 

при конкретното построение на историята на литературата. Периоди­
зацията не бива да ни попречи, а, напротив, трябва да ни помогне 
да разкрием многообразието на литературните явления, да покажем 
литературния процес в неговата пълнота и всестранност, да изясним 

неговите закономерности, разбира се, в най-тясна връзка с обществе­
ните явления, с общия исторически процес. Когато изучаваме раз­
витието на българската литература до Освобождението, две неща 
трябва особено да ни интересуват - от една страна обществената 
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служба на литературата, а от друга - борбата аа реализъм, реа­
листичен художествен метод, 1<оято се явява една от нейните наи­
съществени вътрешни закономерности. Каква радост е за историка 
да следи израстването на нашата национална литература, която в 

Средновековието минава преа най-тежки трудности, не може да се 
изтръгне от рабската си зависимост от черквата и все пак в най­
добрите си произведения се свързва със съдбата на народа, а през 
Възраждането - в кратък период, в няколко десетилетия разцъф­
тява като буйво растение сред пролетната влага и в творчеството 
на Ботев достига изумителни върхове. На нашата литература преди 
Освобождението трябва да гледаме като на ценно наследство, като 
на наша национална гордост - и то не само с оглед на забеле­
жителните произведения, които са създадени през тая епоха и които 

остават като неповторимо достояние в нашата културна съкро­

вищница, но и с оглед на значението, което тя може да има и за 

нашата съвременна литература - като литературен и творчески 

опит в най-широкия и най-тесния смисъл на думата. Разбира се, 
ние днес се намираме на нов, качествено различен етап, но поло­

жителният опит на миналото не бива да се пренебрегва. Какви 
поучителни неща ще ни разкрие нашата литературна история напр. 

в областта на езика - как в мъчителни перипетии и горещи 
борби се изковава нашият прекрасен, звучен и изразителен език. 
Какви интересни неща могат да научат нашите съвременни поети, 
ако надзърнат в творческата лаборатория на Ботев, ако проникнат 
в тайните на неговото поетическо майсторство, ако се опитат да си 

· изяснят как той разрешава един от въпросите, които вълнуват днеш­
ната ни поезия, въпроса, по който нашите съвременни лирически 
славеи са най-чувствителни - отношението между обществена и 
лична лирика. 

Разб~ра се, когато говорим за миналото на нашата литература, 
ние трябва да се придържаме строго към фактите, трябва да се 
стремим да нарисуваме реалната картина на нейното развитие, да 
виждаме винаги действителното положение на нещата, да не идеа­
лизираме и да не разкрасяваме резултатите от нейното вековно раз­

витие. Нашата цел трябва да бъде истината за нашата ли'I'ера­
тура; в тая истина има достатъчно светлина, за да не е необходимо 
да си служим с изкуствени фойерверки. 

Построението на периодизацията на една литература има и тая 
особеност, че показва празнините на научното изследване, недоста­
тъчното научно познаване на един или друг период. Такъв е слу­
чаят и с периодизацията на българската литература до Освобож­
дението. Изводът, който трябва да направим, е, че ни предстои упо­
рита изследователска работа. За да можем да построим вярна и 
пълна концепция за историческото развитие на българската литера­
тура през Средновековието и Възраждането, необходимо е да се 
предприемат редица нови монографически проучвания. В тая насока 

трябва да бъдат хвърлени много и сериозни усилия. Това обаче не 
значи, че докато се явят тия монографични проучвания, трябва да 
се откажем от идеята за историческа синтеза, за изграждане на 

4 Известия 11а Института sa бъ„гарска ,~кт~ратура, кн. JV 
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обща историческа концепция. Това не са пътища, които в науката 
взаимно се изключват; тъкмо обратното - те вървят успоредно, 
взаимно се допълват и съчетават, необходимостта налага да се раз­
виват едновременно. 

Юли 1955 



МЯСТО И ЗНАЧЕНИЕ НА СМИРНЕНСКИ В БЪЛГАРСКА,;'А 
ЛИТЕРАТУРА 

Смирненски е от ония поети, които идат като показна рожба 
на нова епоха в историята на човечеството и стават изразители на 

най-високите и основни стремежи на тая епоха. Още първите му 
прояви като революционен пролетарски поет показаха мощен талант, 

който увлича със силата на своето голямо изкуство. Неговите съ­
временници помнят с какъв възторг се посрещаха работите му в 
работническите и изобщо в прогресивните среди. Те се декламираха 
по вечеринки и утра, по събрания и митинги. Той стана любимец на 
трудовите маси и особено на младежта още приживе. Първото из­
дание на сбирката му nда бъде ден 1" се изчерпа за непознат при 
тогавашните наши условия кратък срок - за една година бе изда­
дена два пъти. Възторжените отзиви за нея в комунистическия пе­
чат показваха, че наистина в пролетарската поезия има вече много 

нещо ново. А при ранната смърт на пюбимия и широно популярен 
поет централният орган на Партията "Работнически вестник" му 
даде такава висока оценка: "Остават да живеят и ще живеят него­
вите песни, ще карат да туптят сърцата на млади и стари работ­
ници, да будят възмущението към това общество, което покосява 
рано тъй скъпи таланти, и да зоват на борба" .1 Неговата поезия 
наистина изпълни - продължава и днес да изпълнява - тая велика 

мисия. 

* 
Кратката литературна дейност на Смирненски обхваща годи­

ните през Първата световна война (1915-1918) и след нея до 1923. 
Той се оформява като поет, когато буржоазната българска литера­
тура бе изцяло заразена от великобългарсни шовинизъм - през вой­
ната, а след нея бе изпаднала в безпътица и криза, отражение на 
дълбоката всестранна криза обхванала буржоазното общество. През 
време на войната израэитеJiи на великобългар<;ки стремежи станаха 
и някои от представителите на демократично-реалистичната литера­

тура, които се отклониха от своята основна линия. Певци на вели­
кобългарски идеали бяха и представителите на символизма, който 
показа тогава най-ярно своята буржоазно-реанционна същност. След 
националната катастрофа символизмът - продължение на буржоазния 
индивидуализъм в засилена упадъчна форма - изразяваше крайния 

1 Работнически вестник, 19 юни 1923. 
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упадък на буржоазния идеен свят и на буржоазната литература. В 
светлината на революционните събития неговата реакционност и 
пълна отчужденост от живота на народа станаха очевидни и за ня­

кои от неговите представители, които започнаха да преминават кой 
по-бързо, кой по-бавно към реалистични позиции (Христо Ясенов, 
Емануил Попдимитров, Гео Милев, Людмил Стоянов). Като господ­
ствуваща школа в поезията той бе ликвидиран. 

Критическият реализъм, тъй широко развит през 90-те години 
и началото на 900-те до войните, - през време на Първата световна 
война и след нея бе стеснил твърде много своя обсег и намалил своята 
дълбочина. Той имаше по-малко представители и се проявяваше не 
навсякъде в творчеството им. Критично-реалистичното изображение 
правеше редица откло1tения дори у такъв голям художник реалист 

като Елин Пелин, или изпадаше в натурализъм у такъв сатирик 
като Г. П. Стаматов, или се заменяваше често с романтика, идеали­
зираща »доброто старо време", у такъв майстор на разказа като 
Йордан Йовков, и пр. 

Най-прогресивното течение в линията на демократичната реа­
листична литература беше пролетарската революционна литература, 
чието начало бяха сложили през 90-те години Д. И. Полянов - в 
поезията и Георги Кирков - в разказа и фейлетона. След Първата 
световна война, въодушевен от Великата октомврийска социалисти­
ческа революция, Д. И. Полянов продължи оживено сво,1та дейност. 
Това най-прогресивно течение в демократичната реалистична литера­
тура поде и продължи Христо Смирненски, за да се издигне вну­
шително като вестител на нов свят срещу загиващия свят на капи­

тализма, като представител на нова поезия срещу упадъчната поезия 

на символизма. Двете основни линии в българската литература след 
Първата световна война бяха достигнали своите крайни форми: реа­
листичната или демократичната - в поезията на Смирненски, анти­
реалистичната или буржоазно-реакционната - в поезията на симво­
листите. 

Разбира се, Смирненски не се яви изведнаж като ярък проле­
тарски поет, като певец на социалната революция. Той има своето 
развитие. Но ако проследим неговото развитие от първите му ра­
боти през 1915 г. до 1920г., когато напечатва "Първи май", ще видим, 
че към революционната му пролетарска поезия водят здрави сигурни 

нишки още от ранните му произведения. Той се развива непрекъс­
нато и последователно в прогресивен смисъл. 

Още в първите си литературни стъпки Смирненски е свързан 
отблизо със съвременната действителност и най-вече с обществено­
политическия живот. Неговото собствено битие на младеж, излязъл 
от народа, израсъл в трудова среда и познал мизерията от личен 

опит, изостря неговия усет за хората и света. За това му помага и 
възпитанието, което е получил в своето будно, свободолюбиво се• 
мейство, както и влиянието на неговия прогресивен вуйчо, писателя 
Владимир Попанастасов - Пепа. Макар по теми и настроения не­
говата ранна поезия да върви често в общата линия на официалната 
литература през време на войната, все пак Смирненски се отличава 
от всички ония, с които сътрудничи в едни и същи списания и 
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вестници. Още в първите му работи виждаме поет високо талант­
лив, с будна социална съвест, с проникновена мисъл, с буйно твар, 
ческо въображение, с дълбоко и заразително чувство. Той има ви­
наги отворено съзнание за събитията на деня. Тоя остър интерес 
Т<ъм актуалното в обществения живот остава характерен за него до 
края на живота му и създава здравата жизнена основа на неговото 

творчество. Тая близка връзка със съвременността и с всичко, което 
засяга народните маси, е отличителна черта за него през цялата му 

литературна дейност. Под въздействието на обществената действи­
телност, която трескаво следи, той се развива бързо, укрепва и до­
стига за късо време творческа зрялост. 

Събитията през войната, жертвите и разрушенията на фронта, 
грабежите, на които е подложен народът, - всичко това обогатява \ 
мисълта на младия поет и му разкрива отношенията между класите, 

противоречията на интересите в обществото. Той се отличава с 
тънка наблюдателност, която обстоятелствата на военното време 
изострят още повече. В хумористичните си стихове той изобличава 
търговците спекуланти и антинародното поведение на държавните 

органи, като разкрива и тежкото положение на народа (.На търгов­
ците скубачи", ,,Покупки за празниците" и др.}. В някои от нехумо­
ристичните му произведения, писани още през 1917 г., е посочена 
липсата на вдъхновяващи прояви, на светли идеи в буржоазното 
общество, в което поетът вижда само .суетност, тъма и порок" и 
нищо .достойно за чиста любов" (.Загледан в днешния ден"). От 
името на всиЧJ<И търсещи млади хора той нарича съвременния, т. е. 
буржоазния свят „жалък", ,,безумен", .свят, потънал в кръв до 
гуша" (,,Младост"). Изобщо още в предреволюционния период Смир­
ненски си изработва творчески метод на реал и с т и живее с под­
чертани демократични идеи, с дълбоко съчувствие към социалната 
участ на бедните. Трябва да се подчертае, че не националистиче­
ските увлечения и не леките бохемски настроения - макар да ги 
има у него - са характерни за тоя период на развиващия се поет. 

Х а р а к т е р н и з а п р е д р е в о л ю ц и о н н и я п е р и о д н а С м и р-
н е н с к и с а о н fi я п р о н з в е д е н и я, в к о и т о т о й о т р а з я в а 
ж и в о т а р е а л и с т и ч н о, о т н а с я с е к ъ м б у р ж о а з н а т а 
д ,е й с т в и т ел н о с т о с т р о, п о с л е д о в а т е л но к р и т и ч е с к и и 
п р о я в я в а то п л о с ъ ч у в с т в и е к ъ м нар о да. Тия произведе­
ния изразяват о с н о в н а т а т е н: д е н ц и я н а н е r о в о т о р а з в и­

ти е. В това развитие IIOД влияние на Великата октомврийска социа­
листическа революция и на революционните събития у нас - осо- ) 
бено на Владайското войнишко въстание - той стига до комуни­
стическите идеи и става велик певец на революционния пролетариат. 

Неговото творчество, чийто извор е бил винаги в действителността, 
се посвещава изцяло на борбата за революционно изменение на жи­
вота към социализъм. 

По най-близка, непосредна приемственост, художественото дело 
на Смирненски е продължение на пролетарската литература на Д. 
И. Полянов и Георги Кирков. Основните тенденции на тая литера­
тура преминават и в неговото творчество. Но те преминават в ново 
осветление. Преди всичко - защото неговото творчество е отражение 
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на нов исторически период - периода на войната и годините след 
нея до 1923 г. То е отражение на революционния подем на работ­
ническата класа у нас и в целия свят след Първата световна война, 
отражение на периода, когато Великата октомврийска социалистиче­
ска революция бе открила ерата на пролетарските революции, ко­
гато бе започнала борбата за осъществяване на социализма и когато 
в Русия тая борба бе завършила вече с успех. Поет на най-големите 
идеи на епохата, Смирненски стана певец на Комунистическата пар­
тия в оня исторически момент, когато тя „възприе пролетарската 

революция не вече като цел на неопределеното бъдеще, а като 
близка задача" (Георги Димитров), когато тя .започна да се пре­
въоръжава с оръжията на ленинизма" .1 

Социалните противоречия на буржоазното общество, изоблича­
ването на неговата експлоататорска същност, тежкото положение 

на работническата маса са теми характерни и за Смирненски, и за 
пролетарската поезия преди него. Но тия теми у автора на .Да 
бъде ден 1" са развити в обстановка, когато е започнала социалната 
революция. Те са свързани с непосредната борба за установяване 
на социализма, получили са художествена тъкан и са наситени с 

политическа страст. Това не е общият зов за борба, който има про­
светителен характер, агитационен смисъл за пробуждане на класово 
съзнание. Това е конкретна революционна борба - борбата на рус­
кия народ, на германския пролетариат- Това е отражение на огром­
ните многохилядни митинги, манифестации, демонстрации на българ­
ската работническа класа след Първата световна война. Социалните 
противоречия в капиталистическото общество се внушават чрез пла­
стични човешки образи и ярки жизнени картини. Двата свята са 
обрисувани в цикъла „Децата на града" в убедителни образи с най­
типичното, което носят в себе си. Светът на хищническата класа е 
представен в образа на буржоа с типична външност - ,,бастон, 
дебела шуба, пура"- и характерни за паразитния му живот черти: 
замъглени от пиянство и нечисти помисли очи, жажда за злато 

( .. Вълкът"). Особено важно за реалистичния поглед на автора, който 
иска да остане верен на действителността, е, че образът на стария 
свят се рисува в контраст с потока от труженици, които отиват на 

работа, когато той, ,,старий вълк", се връща да спи „гузен и пиян". 
На „старий вълк" (буржоата) са противопоставени представителите 
на бедните, на потиснатите, противопоставен е работникът. Но и 
образът на работника е друг, нов: това е борецът за осъществя~ 
ване на социалистическия строй. Той съзнава своята сила, своето 
историческо право и предимство. Той е представител на револю­
ционната маса и върви по :улицата от „гняв запален", като нов, 
освободен Прометей, под чиито "тежки" стъпки изтръпва капитали­
стическият град. Пред нас израства съвременният пролетарий -
смел и дързък. Целият му образ затвърдява вярата, че той наистина 
ще извоюва „новия живот". 

Но не само ново осветление и ново съдържание на известни 

теми и образи - Смирненски внася в нашата литература и съвсем 

1 Материали по история на Българската комунистическа партия, 1951, стр. 161. 
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нови теми, нови образи, нови чувства. Това е преди всичко темата 
на непосредния щурм против капитализма, въоръженото въстание, 

социалната революция. Той прослави Великата октомврийска социа­
листическа революция. Пръв в нашата лирика за нея писа Димитър 
Полянов, който я посрещна като изпълнение на най-скъпа мечта. 
Прослави я и Христо Ясенов1 • Но у Смирненски Октомврийската 
революция стана основен обект, възпят с неповторима сила, с из­
ключителен размах и в грандиозни образи. За нея той - възторже­
ният лирик на революцията - търси най-силни огнени изрази, за 
да предаде своите чувства - чувствата и на нашия народ, и на 

цялото напредничаво човечество. Москва, столицата на Съветския 
съюз, привлича възторга на народите от цял свят и сочи пътя на­

пред в бъдещето. Тя е "звезда на нови времена", тя е "бронзова 
тръба", която зове към разрушаване на робството. Тя е .вулкан от 
пламнали души" ("Москва"). Това е образът на новата революционна 
Москва, която праща "огнен зов" на всички трудещи се. Руската 
революция разпръсква своето сияние навред. И авторът рисува ши­
рока картина на онова време - картина на огромното влияние, 

което упражни Великата октомврийска социалистическа революция: 

Москва пламти, Берлин буботи, 

Париж облян е в странен блясък, 

под Лондон глух подземен трясък 

отронва тежките си ноти, 

от Ню Йорк чак до Атлантика 
надлъж над земната снага 

прострях рубинена дъга; 

вълни от пламъци тя блика 

и водопади от искри се сипят 

и над Индия и над Египет . .. 
Гори, гори земята -
навред аз хвърлих огъня на свободата. 

(.Руският Прометей") 

Смирненски, който в своите хумористични стихове и фейлетони 
показва, че познава отлично цялото международно положение, тук 

рисува вярна, обобщена, типична за онова време картина. И ако се 
взрем по-внимателно в казаното за Берлин, Лондон, Париж и т. н., 
ще видим как точно диференцира той въздействието. 

С много поезия е изтъкната и освободителната роля на Съвет­
ската армия - роля така бляскаво манифестирана през Отечестве­
ната война срещу хитлеризма. Картината, която се рисува в "Чер­
вените ескадрони", е един от многото примери у Смирненски за 
образцово единство между съдържание и форма. Не само победния 
устрем на червените ескадрони към бъдещето виждаме тук, а и 
удивлението на целия свят, който следи очарован техния вихрен .ле­
теж. Стихът увлича с иэоби.лш~~~lfа. вай-различни впечатления и 
образи, с движението, с чув бто".r Б<fд{}нят и радостен тон заразява 

1 Възможно е Ясенов да с[ е отзовал на 
Полявов - но това още не може да се установи 

томврийската революция преди 
но. 
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неотразимо, засилен от внушението на богата музика, която създа­
ват вътрешните рими, ритмиката и особеният звукопис. Сякаш чу­
ваме тропота на самите конниuи. 

От Великата октомврийска социалистическа революция, от Съ­
ветския съюз се вдъхновява работническата маса. Тя е с нов образ. 
В мъката на нуждите, които я потискат, се ражда нейното ново, 
революционно съзнание. Работническите маси израстват в свободни 
борци, които заявяват високо и мощно своето право на щастие и 
проявяват своята борческа воля да създадат нов, справедлив свят. 
В поезията на Смирненски заема особено място грамадният, много­
ликият, но вътрешно единен образ на масата. Макар и да си служи 
с остарялата дума „тълпи", авторът влага в нея ново съдържание: 

В тълпите е с1<рита душата велика 

- душата на новия свят. 

(. т ъ л п и т е-) 
Това е съвременната революционна работническа класа, която се 
бори за социализъм. Тя е ентусиазирана и уверена в своята б ли з к а 
победа. Тя стои начело на целия народ, който движи живота, твори 
историята. 

Както поменах вече, революционната атмосфера, движението 
на развълнуваните маси, техните копнежи и борческият устрем в сти­
ховете на Смирненски - всичко това е вярно реалистично отраже­
ние на българската обществена действителност в годините от края 
на Първата световна война до 1923 година. Наблюденията, впечат­
ленията от нашата бурна действителност му даваха импулси за 
творчество. И когато говори за революционните маси в Берлин и 
другаде, той отразява в същност вълненията и на българските ре­
волюционни маси. Целите, идеите са едни и същи. Смирненски 
патриот и интернационалист - възпя борбата за социализъм и на 
българския, и на световния пролетариат. В това се крие една от 
чертите на неговото международно значение. 

Образът на бореца-революционер е централен и най-любим 
образ в неговата поезия- Той се е опълчил против стария капитали­
стически строй, той е въплъщение на „буреносната закана", той 
воюва за нов строй - за комунизъм. Лиричният герой в поезията 
на Смирненски е комунистът. Но той има своите предтечи. И поетът 
ги търси в историята - от въстанието на Спартак, през Парижката 
комуна, до подвига на Ботев. Героичният подвиг, извършен за осво­
бождението на човека от робство, извиква удивлението на автора. 
Когато се бие за свободата, когато дава живота си за щастието на 
своите братя, човекът придобива висша красота, неговият образ се 
озарява от светлина. Такъв е комунарът Делеклюз. В стихотворе­
нието „Смъртта на Делеклюз" виждаме не само външния образ на 
революционера - тук са обрисувани с вещото перо на художника­
психолог чувствата на бореца: и неговият гн,яв против реакцията, и 
презрението му към нея, и гордостта му, и вярата му в бъдещето. 

Но дойдем ли до съвременните борци, до борците за социали­
зъм, възторгът на поета избликва неудържимо. Той ги възпява с 
пламенно вдъхновение, с патос. Карл Либкнехт, Роза Люксембург, 
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.великият руски народ" - ,,Северният Спартак", червените еска­
дрони, Москва - за всички тия борци, които воюват за социализъм, 
-или са ro извоювали и го защищават, са намерени величави образи, 
думи, пълни с нов смисъл и силно чувство,сравнения с дълбоко съдър­
жание. Основната идея,. която прониква героичните събития, която 
се въплъщава в образите, е непобедимостта, безсмъртието на вели• 
като дело на водача на революционните маси. Такова е безсмъртието 
на Карл Либкнехт и Роза Люксембург - нови образи в нашата 
nролетарска поезия. 

Смирненски съ~даде прекрасния образ на неизвестния герой от 
народа в поемата .Иохан". В тая малка поема той показва способ­
ност за психологично проникване и дълбочина на художник, който 
умее да свърже външните жестове„ и прояви с вътрешните прежи­

вявания. Душевното състояние на Иохан и жена му, както и цялата 
атмосфера на въстанието са предадени с голяма икономия на сред­
ства вярно, реалистично. В съзнанието на читателя остава ясно 
образът на Йохан - обикновения борец, който поставя револю­
лионното дело над всичко, който се бие храбро и загива на бари­
кадата с твърдата вяра, че неговото дело ще се продължи от хи­

ляди борци. Героизмът на Йохан, съзнанието му на революционер, 
вярата в победата и пролетарската му гордост - това са типични 
~ерти на бореца-комунист. Чрез германския пролетарий-комунист 
Иохан говори и българският комунист. В това е художествената 
<:ила на тоя образ. 

Речем ли да сумираме основните черти на лирическия герой­
комуниста у Смирненски, бихме изтъкнали: несломима борческа воля, 
жажда за свобода, копнеж по социалистическия идеал , поставяне на 
общественото дело над всичко лично, сливане на личното, интимното 
с общественото, колектищюто, готовност да си даде живота за 
успеха на пролетарската революция, твърда вяра в нейния успе,х. 
Лиричният герой тук е не посред е н участник в пролетарската 
роволюция, завладян от нейния патос. Изобщо това е ентусиазира­
ният, въстанал, с оръжие в ръката, борец против капитализма - за 
-осъществяване на социализма. 

Положителният герой у Смирненски е работникът, градският 
пролетарски съзнателен борец за социалистически строй. Но поетът 
поменава и селянина. Тежкото положение на селския трудов човек 
виждаме в стихотворения като „Ще си признаеш, куме Тричко", 
,.Бай Ристю и чичо Тричко". А в „Огнен път" се подчертава влия­
нието на Комунистическата партия в село и единният освободителен 
път на града и селото : 

И градът и селото свещените стъпки 

ще целунат с горящи уста ..• 

В нашата пролетарска поезия Смирненски показа конкретни 
образи на хора от народа, жертви на капиталистическия строй, обри­
сувани с топло чувство на симпатия: малката цветарка, стария му­

зикант, уличната жена и др. С дълбока и нежна любов говори той 
за пролетарските деца ,с .изнурени лица", ,.с въздишки плахи на 

уста", с неутолени жажди. Рисува с художествени пластични кар-
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тини мизерията, в която живеят бедните. И чрез образите, и чрез 
картините внушава несправедливостта на капиталистическия строй и 

изразява протест против него. Тия картини от живота на бедните 
са от нашата българска действителност - в тях виждаме жизне­
ната атмосфера от крайните квартали на София. 

Смирненски внесе в пролетарската поезия по-пълното изобра­
жение на човека, проникновението в неговата душа, пластичния ри­

сунък на неговия характер. Посочи с колоритни описания обстоя­
телствата на неговия живот. В творчеството на образи Смирненски 
прояви майсторството на истински художник. За да внуши безсмър­
тието на революционера, непобедимостта на неговото дело, той на­
мери величествени хиперболични образи, носени от вълните на за­
разителен, увличащ патос, и в тяхната хиперболичност въплъти 
истината на героичния живот. Тъкмо дълбоката връзка с конкрет­
ната историческа действителност и специфичните черти на огромния 
му талант правят ot него поет със свой, строго индивидуален облик, 
а от поезията му - голямо изкуство. 

Най-важното, което внесе Смирненски в пролетарската поезия 
и в българската литература изобщо, е новият творчески метод. Той 
възпя революционния подем на масите след Първата световна война 
като техен вдъхновен представител, напълно свързан по чувство и 

мисъл с тях, като поет на Комунистичес1<ата партия. Той отрази 
героичната романтика на социалната революция, бурния устрем напред 
към изменение на живота, към изграждане на новото, социалисти­

ческо общество. Той решава всички проблеми от гледището на ре­
волюционната работническа класа. Смирненски е п ъ р в и я т п ред­
е т а в и т е л н а с о ц и а л и с т и ч е с к и я р е а л и з ъ м в б ъ л г а р­
с кат а ли те р ат ура. Делото на Полянов и Кирков има голямо 
историческо значение с това, че постави началото на пролетарската 

литература у нас. Художественият метод на пролетарската литера­
тура през 90-те години, в сравнение с метода на критическите реа­
лист!f, е нов : в реализма тук има революционна романтика, чийто 
характер се определя от мечтата за социализъм. Смирненски даде 
нов метод на тая литература, истинския и метод - социалистиче­

ския реализъм. С това той я направи качествено нова литература, и 
новото качество тук се определя вече от патоса на революционната 

б о р ба за о същ е с т в я в а н е на с о ц и а ли з ма. След него и 
Полянов, разбира се, израства вече в социалистичесни реалист. Но 
родоначалникът на тоя метод у нас е Смирненски. 

Това стана възможно по няколко причини. То се мотивира от 
особеностите на историческия момент. Както знаем, родоначалник 
на литературата на социалистическия реализъм е Максим Горки. 
Първото произведение, създадено по новия метод, е романът му 
,,Майка". Тоя факт съветската литературна теория свързва с оконча­
телното идейно формиране на Горки, когато той се сближава с Ленин, 
с Болшевишката партия, от една страна, и когато използува опита на 
първата руска революция (1905), от друга. Горки изработва но­
вия творчески метод, когато става болшевик. Още в 1900 година 
той чувствува ограничеността на критическия реализъм и търси нов 
метод, но го намира по-късно. Намира го под въздействието на 
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революционната обществена действителност. Според съветския ли­
тературовед Бурсов, новият художествен метод .можа окончателно 
да се оформи в огъня на революционните събития, защото беше 
отражение на новите обществени сили в тяхното реално револю­
ционно действие• .1 Социалистическият реализъм се явява като метод 
в литературата в оня исторически момент,когато социалистическото 

съзнание завладява работническите маси, когато те, под ръковод­
ството на болшевишката партия, се вдигат за революционно дело 
от огромно историческо значение. Такова историческо революционно 
дело е първата руска революция от 1905 година, която Ленин на­
рича .пролог на идещата европейска революция• .2 А идещата рево­
люция, разбира се, е • пролетарска, социалистическа по своето съ­
държание". Според Ленин първата руска революция - от 1905 го­
дина - • беше по своето социално съдържание б у р ж о аз н о­
д е мокра ти че ска, но по средствата на борбата беше п р о л е­
т ар ска •.з И затова именно върху нейния опит се оформи новият 
творчески метод. С потребността от нова база - социалистическа, 
потребност назряла и в западно-капиталистическите страни и в Ру­
сия, се обяснява появата на марксическата идеология изобщо. Но 
социалистическият реализъм се появява по-късно при особени усло­
вия, които се създават именно в Русия. 

Интересно е да се посочи и това, че както отбелязва Бурсов, 
романът „Майка" се явява „като пряк отзив на Лениновата статия 
,,Партийна организация и партийна литература" (1905). Проф. А. С. 
Мясников дори изтъква изрично: "Огромно влияние върху творче­
ството на Горки и неговите естетически възгледи оказват работите 
на В. И. Ленин, особено статията „Партийна организация и пар­
тийна литература" .4 А в тая знаменита статия, както знаем, Ленин 
подчертава, че „социалистическият пролетариат трябва да издигне 
принципа на партийната литература•, че „литературното 
дело трябва да стане част от общото пролетарско дело", част от 
революционното социалистическо движение, ръководено от Партията. 
Така Ленин в статията си развива основния принцип на социалисти­
ческия реализъм - партийността, принцип, който Горки така бле­
стящо въплъщава в живи образи и дела, във висока художествена 
форма в романа „Майка•. Голямо значение има и фактът, че Горки 
е активен участник в революцията от 1905 година. От това не бива 
да се прави извод, че д н е с безпартийните писатели у нас не могат 
да бъдат социалистически реалисти. Тук е важно да с е у с в о и 
марксистко-ленинският мироглед, цялостният поглед и светоусещане 

на социалистическия човек, важно е писателят с цялото си съще­

ство да стои за социалистическото дело на народа, да се вдъхно­

вява от това дело и да вдъхновява към изграждането му. 

Социалистическият реализъм можеше да се появи само в такъв 
момент от общественото развитие, когато пролетарската революция 

1 Б. Б у р с о в. .Мать • Горькоrо и вопросы социалистического реализма•, 
1951, стр. 51. 

2 В. И. Лен и н. Соч., изд. 4, т. 23, стр. 245. 
з Там, т. 23, стр. 231. 
4 П р о ф. А. С. М ясни к о в. А. М. ГорькиЯ и воnросы литературы, 1951, с. 16. 
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назрява и когато работническото социалистическо движение има 
теория и тактика, каквито са теорията и тактиката на Болшевишката 
партия, т. е. когато марксическата теория се е издигнала на своята 

по-висока' степен - ленинизма. Такъв момент от общественото раз­
витие и такава партия имаше само в Русия в средата на първото 
десетилетие на 20 век. С о ц и а ли с т и че ски я т р е а ли з ъ м в 
своя произход е органически свързан с ленинизма. 

Като говорим за условията, които улесняват появяването на 
новия метод, би трябвало да изтъкнем още една своеобразност -
вече на самата руска литература. Това е особеният характер на 
критическия реализъм в Русия, който се различава от западно­
европейския по присъствието в него на прогресивна романтика. Рус­
хата класическа литература е дълбоко хуманистична, тя се развива 
под влиянието на освободителното движение на руския народ, в 
тясна връзка с революционната борба. Но не бива да се забравя и 
друго едно, още по-важно обстоятелство: непосредният предтеча 
на социалистическия реализъм в Русия беше литературата на рево­
.люционните демократи, така богато развита и с такива революционни 
качества, каквито няма никъде другаде. 

Тия специфични условия на руския обществен живот и на 
руската литература дадоха възможност именно в Русия най-напред 
да се създаде методът на социалистическия реализъм. 

Разбира се, след като се оформи новият художествен метод в 
творчеството на Горки, той можеше да се усвоява и от други писа­
тели. Но затова бяха необходими обективни условия. Обективна 
възможност за това в другите страни се създаде след Великата 
октомврийска социалистическа революция. Всеобщата криза, в която 
бяха изпаднали капиталистическите страни, революционният подем 
на работническата класа, организирана за борба от Комунистиче­
ската партия, идейното влияние на Великата октомврийска социали­
стическа революция - всичко това създава исторически-обективната 
възможност за развитие на социалистическия реализъм като метод 

на пролетарско-революционната литература и в капиталистическите 

страни. Младата съветска литература упражняваше огромно влияние 
върху прогресивните писатели, особено върху писателите-комунисти 
в тях. Тя ги учеше на нов поглед върху отношенията между хо­
рата и класите, учеше ги по нов начин да изобразяват тия отноше­
ния. Самата революционна действителност им внушаваше ново отно­
шение към живота и литературата, внушаваше им да създават 

действена поезия. Те не знаеха още името на новия метод, но се 

ползуваха от него. Примери за това са поети като Йоханес Бехер 
в Германия, Назъм Хикмет в Турция, Владислав Броневски в Полша, 
Ст. Нойман в Чехословашко, Христо Смирненски у нас. Те чувству­
ваха историческата роля на Комунистическата партия и знаt1ението 
на нейната идеология, която ще преобрази света. Именно това съ­
знание - за огромната историческа роля на Комунистическата пар­
-тия и на комунистическата идеология, съзнание, че е настанала вече 

пролетарската революция и че трябва да се изгражда социалистиче­
-ският строй, е основна черта на писателя социалистически реалист. 

Такъв е Христо Смирненски. За него делото на поета става неде-
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лнмо от делото на пролетариата и следователно от делото на Ко­
мунистическата партия, която е винаги в неговото съзнание, макар 

че не я поменава изрично в своята революционна лирика. За нея. 
той говори, без да я назовава,, в „ Огнен път", като отбелязва най­
типичния и знак: ,,исполинска желязна ръка", която сочи пътя на­

пред. С толкова малко средства ни е внушена историческата роля 
на партията. В същност партията е навред в революционната пое- 1 
зия на Смирненски: в борческата воля, в устрема към социалисти­
ческото бъдеще, във възторга от революционните маси, от борците 
за социализъм, от Великата октомврийска революция, в изгарящата 
омраза против стария буржоазен свят, в пламенната вяра в побе­
дата на комунизма. Цялата поезия на Смирненски е раздвижена от 
страстна комунистическа партийност. В нея животът е отразен като, 
развитие, като борба между старо и ново, като движение напред. 
Като отразява героичната романтика на своята съвременност, Смир­
ненски възпява следователно всичко, което води към социализъм. 

Конкретната историческа действителност у него е отразена в своето 1 

революционно развитие. 

·и така, идейното влияние на Великата октомврийска социали­
стическа революция, въздействието на аапочналото да се изгражда 
социалистическо общество в Съветска Русия, революционният подем 
на масите у нас, делото на Българската комунистич,еска партия, за­
почнала "да се превъоръжава с оръжията на ленинизма" - ето 
у,словията, които помогнаха на Смирненски да стане - със своя 
огромен талант - създател на социалистическия реализъм в бъл­
гарската литература. 

И тъкмо с това, че Смирненски е първият представител на со­
циалистическия реализъм у нас, неговото място в българската лите- 1 

ратура съответствува на мястото, което заема Горки в руската, но 
много повече по мястото и значението си прилича той на Владимир 
Маяковски, тъй като въздействието му като лирик е било винаги 
по-голямо. Затова Георги Димитров го нарича „нашият български 
Маяковски". Това значи, че ролята, която играе, и значението, което 
има Смирненски като пръв представител на социалистическия реа­
лизъм у нас, съответствува на ролята, която играе, и значението„ 

което има Маяковски - родоначалникът на социалистическо-реали­
стичната лирика в Съветския съюз. Като Маяковски, Смирненски 
сложи своето поетично дело изцяло в служба на пролетарската ре­
волюция. Като Маяковски, и той следеше винаги всички събития и 
реагираше с борческа страст. Като Маяковски, и той въплъти в ху­
дожествени образи и картини лозунгите на Комунистическата пар­
тия. Между него и Маяковски - в първите му работи след рево­
люцията - има нещо близко (макар и не съвсем еднакво) в стре­
межа им към хиперболични образи. Стилово в своите художествени 
похвати, в техниката на своята поезия те са много различни, - но 

вътрешно, в идейния си образ, те са близки. 
Смирненски издигна пролетарската литература - като худо­

ж,ествено творчество, като изкуство - до равнището на най-голе­

мите постижения в нашата национална литература. Той се свърза с 
гениалния представител на революционната поезия, с предшестве-
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ника на социалистическия реализъм у нас Христо Ботев, от когото 
се учеше, чието художествено дело продължаваше. Емоционалното 
напрежение на неговите стихове, буйното въображение, политиче­
ската страстност, патосът на рево11юционната борба, беззаветната 
преданост към революционното дело, готовността да даде живота 

си в бой за освобождението на народа, възторженото възпяване на 
загиналия герой и подчертаване на неговото безсмъртие - това са 
ботевски черти и мотиви у Смирненски. Макар да стояха пред раз­
решението на различни задачи, и двамата поети бяха предоставили 
изцяло своя талант в служба на най-високите идеи на своето време. 
Като у Ботев, и у него революцията е буря. Като Ботев (»Моята мо­
литва"), и той вярваше, че ще дочака революцията и ще сложи жи­
вота си за освобождението на своите братя (»През бурята"). Като 
него, и той следеше с остър поглед европейските събития и в своите 
фейлетони осмиваше с убийствен сарказъм представителите на импе­
риализма. Ярък пример в това отношение е неговият фейлетон .По­
литическа зима", който той, очевидно, съзнателно е нарекъл по из­
вестния фейлетон на Ботев. При нова историческа обстановка той 
твори нови образи, с ново революционно съдържание, като върви 
по пътя на гениалния певец на Хаджи Димитър. 

Но мястото на Смирненски е още по-широко. Той продължава 

( и доразвива демократичните, прогресивните, реалистичните, а във 
връзка с тях и художествените традиции на цялата наша литера-

J тура от Ботев, Вазов и Пенчо Славейков, през Алеко Константинов 
и Елин Пелин, до Яворов, Димчо Дебелянов и др. Тъкмо в съгла­
сие с теорията на Ленин за създаването на пролетарската култура, 
той усвоява т в о р ч е ски постиженията на българската литература 
и върху тях, на качествено нова идейна основа, продължава да твори 
н о в а литература - нова и по съдържание, и по форма, и по метод. 

'-- Внимателният читател на неговите произведения ще забележи, 
че Смирненски е основно запознат с нашата литература и с репер­

-тоара на театрите. И не само това - той има отношение и към 
автори и към произведения. Той се отнася критически към литера­
турни прояви, които не са в съгласие с неговите разбирания за ли­
тературата. Той осмива буржоазно-реакционното. Критичното му от­
ношение се долавя в някои от неговите фейлетони и сатирични сти­
хотворения. Така още в 1917 r. във фейлетона си »39 градуса и 
7 десети" 1 той подиграва Кирил Христов и Любомир Бобевски, които 
се надпреварваха да пишат патриотарски войнствени стихове. Два­
мата ~втори са представени, че се надбягват, и като награда за по­
бедилия са заложили: Кирил Христов 27,837 рими и 1215 удиви­
телни, а Бобевски - 14,261 думи като »Напред!", »Ура!", »На 
смърт 1", ,,коварен" и др. Очевидно, изобличен е словесният шум на 
ония, които от софийските кафенета пишеха кръвожадни патрио­
тарски стихотворения. А през 1918 г. в сатирата .Великогрешним 
гешефтарам"2 Смирненски пародира стила и стиха на Кирил Хри­
стов, Бобевски - представители през войната именно на най-вул­
гарните великобългарски поетични изстъпления - и стила на сим-

1 Cn .• Смях и сълзи•, бр. 42, ноември 1917. 
2 • Българан•, r. 111, бр. 17. 
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волистите. Той прави това, от една страна, за да изобличи ония, 
които са ограбвали народа през време на войната, а от друга - да 
посочи как е трябвало да пишат тия автори, т. е. как е трябвало 
да пишат поетите, близки до ну~дите на народа. Затова и слага 
подзаглавие: ,,Не пет и памфлети от наши поети". 

Пролетарският и народен поет Смирненски израства в борба с 
буржоазно-реакционното в българската литература, като същевре­
менно се опира на демократичното и прогресивното в нея, на всичко 

онова, с което тя е близка до народа и неговите борби - за да го 
развие по-нататък. 

Когато четем стихотворения като „Карл Либкнехт", ,,Роза Люк­
сембург", ,,Москва", ,,Северният Спартак" и др., ние си спомняме 
за възторга на Вазов от нашите национално-революционни дейци, 
одическия характер на произведенията, в които ги възпява, търже­

ствения тон на прослава, патоса в „Епопея на забравените". Това е 
продължение на една традиция, която има и у Пенчо Славейков 
(,,Поет", ,,Самоубиец", ,,Кървава песен") - с всички различия в ху­
дожественото осъществяване. Смирненски я доразвива като кому­
нист, чието творчество притежава свой собствен облик, определен 
от историческия момент и от особеностите на неговата творческа 
личност. Героичната романтика на национално-революционните борби 
у Вазов се заменя с героична романтика от по-висока степен - ро- 1 
мантиката на борбата за социализъм. 

Собствено тая традиция (като не смятаме зародишната й форма 
у Чинтулов и Раковски) иде още от Ботев, у когото национално­
революционният подвиг е повишен от социални елементи, свързани 

с неговия утопически социализъм. Тия социални елементи у Смир­
ненски са придобили своя нов, определен комунистически характер. 

В творчеството на Смирненски са продължени и други Вазов­
ски традиции. Така у него идеята за безсмъртието на героичната 
личност е свързана с мобилизиращото значение на нейната смърт. 
На мястото на загиналия се вдигат нови борци, за да довършат бор­
бата. С такова съзнание, с такава в·яра се изправя Йохан срещу 
освирепелите контрареволюционери и заявява: 

Безумци I Всяка капка кръв пред вас 
ще бликне нови хиляди борци ! 

Тия думи на Йохан се посрещат поразително с думите на Кара­
джата в „Епопея на забравените": 

Беснейте, тиран11, но жив е народа. 

Юнаците с нази не ще се скратят, 

нашта смърт ще вдИrне другите да мрат. 

За едноrо триста, за двама хилядо. 

Така гледа на смъртта революционерът и у Ботев, така гледа 
той и у Смирненски. Защото това се определя от характера на 
всяка революционна борба. Забегнем ли малко напред, ще трябва 
да кажем, че в такова осветление е разрешена проблемата за смъртта 
на героя в цялата наша революционна поезия след Смирненски. Нека 
припомним само "Балада за шестнадесетте" от Веселин Андреев. 
Това показва колко тясна е приемствената връзка между народния 
поет Иван Вазов и нашата революционна поезия. 
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Смирненски се свързва и с друга характерна черта на Базо­
вото творчество - изобличението на западноевропейския империа­
лизъм. В името на свободата и независимостта на своята страна, в 
името на демократизма . и хуманността, Вазов изрази много пъти 
своето негодувание против ,хищничеството на западно-капиталисти­

ческа Европа. Същото направи и Алеко Константинов. Тая тради­
ция продължава и Смирненски в огромен брой свои произведения. 
И той подобно на Вазов изобличаваше по патриотични съображе­
ния, - в защита на своята страна, от любов към своя народ. Но у 
него имаше нещо съществено по-голямо: патриотизмът у него е съе­

динен с пролетарски интернационализъм. От гледището на интере­
сите на българския народ и на всички народи той разкриваше са­
тирично завоевателните планове на "ф?лшивия миротворец" и вечен 
"сарафин" Уйлсон, на кървавия артист Лойд Джордж и всички 
други представители на империализма. 

За приемствеността, която съществува между Смирненски и 
нашата демократична критическо-реалистична литература, има явни 

указания в неговите хумористични стихотворения и в прозата му. 

Неговата проза се изобщо недооценява. А в своите прекрасни фей­
летони и разкази той показа богати белетристични възможности, 
които поради ранната си смърт не можа да развие напълно. Осо­
бено майсторство проявява той в създаването на хумористични 
образи. Той умее да види съшественото - ония мисли, ония изрази, 
ония жестове, ония физически черти, които ще представят най-из­
пъкнало духовния и физически образ на героя. Той има верен усет 
за комичното в живота на хората. Той ги вижда като носители на 
лични и социални слабости. Нему е ясна класовата, социалната същ­
ност на човека, изразена в конкретни индивидуални прояви. Смир­
ненски е създал цяла едица пластични образи, изоб ажението на 

]/ които го свързва с нашите класици критически ти леко 
~ Константинов и Елин елин. ато леко Константинов с хаплив 

сарказъм или убийствена --иронН>i той изобличава политическия хаме­
леон, лъжепатриот, фалшив благодетел и реакционер бай Тричко 
(,,Про патрия"). Лицемерната природа на народняка, ограбвач на на­
родни средства, лъжлив филантроп и "християнин", любим герой в 
хумора на Алеко Константинов и Георги Кирков, е изложен на 
злъчно осмиване и у Смирненски ("Филантроп"). А един от наслед­
ниците на знаменития бай Ганю разкрива своята психология на на­
халник и простак в духовития разказ "Гюро Михайлов пътува". От 
белетристичното майсторство на Елин Пелин се учи Смирненски, ко­
гато рисува хора от народа, какъвто е хубаво описаният бае Вучко 
в разказа „Фуражката". 

~

' Така Смирненски продължава най-хубавите, най-прогресивните 
h радицин на нашата литература, за да ги превърне в свои пости­
// жения. За оформяването му като поет има значение и въздействието, 
което са му оказали големи чужди художници на словото. Още в 
детинството си той чете "Дон Кихот" от Сервантес, "Клетниците" 
от Юго, ,,Възкресение" от Толстой - произведения, които учат на 
реалистично гледане, на социално съчувствие. По-късно, когато влиза 
в комунистическото движение, той чете Гогол, Чехов и особено 
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Горки .• Майка" и "На дъното" му са любими произведения. От 
Горки той се учи на социалистическо реалистично творчество. Учи 
се на социалистически хуманизъм. Социалистическият хуманизъм на 
Смирненски е намерил подчертан образен израз в неговата поезия1 
в която се отрежда такова важно място на сърцето - извор на 

светлина, на всичко топло и човешко. Москва е "огнено сърце" ·или 
.остров от сърца" ; в грубите ръце на пролетария .високо ще бле­
сне светлината на нежно сърце" ; сърцето на Либкнехт ще служи 
на младежта вместо слънце, за да и показва пътя. И тук ние си 
спомняме за прекрасния образ на Горкиевия Данко, който също 
осветява пътя на хората със своето сърце. А когато четем в .Хе­
ролди на новия ден": 

Какво по-божествено щастие 
от бляна да бъдеш човек ... 

ние виждаме явно отражение пак на горкиевския хуманизъ~, из­

разен в широко известните мисли : "Човек I Това е великолепно 1 
Това звучи ... гордо 1" и .Прекрасна длъжност е да бъдеш на зе­
мята човек 1" И показателно е, че човека Смирненски вижда именно 
в ония, които възвестиха .Новия ден", т. е. които извършиха со­
циалистическата революция в Русия. Разбира се, любовта към чо­
века, цененето на човешката личност у него са свързани с омраза 

към всичко старо, реакционно, с омраза към всичко, което потиска, 

което унижава и унищожава човешкото у човека - и с борба про­
тив всичко това. Сърцето, което обича силно, умее и силно да мрази. 
Тоя социалистически хуманизъм е характерен за социалистическия 
реалист Христо Смирненски. По тоя начин пролетарският поет из­
дигна хуманизма на българската демократична литература на по­
висока степен. 

Той беше твърде чувствителен към обществения живот и се 
развиваше бързо под неговото въздействие. Поради това той пре­
одоля скоро всички свои юношески, бохемски и други настроения. 
Усвоил марксическата идеология, той можа с помощта и на здра­
вите тенденции на нашата демократична литература, както и на 

руската и на младата съветска литература, особено на Горки, . да 
преодолее и символистичните си увлечения. Дълбоко погрешно е да 
се говори за голямо символистично влияние върху Смирненски, ма­
кар да има такова влияние. Неговият реалистичен поглед още в 
предреволюционния период, неговото критично отношение към дей­
ствителността, неговият остър интерес към актуалните събития го 
предпазваха от това. Още по-погрешно е да се твърди, че той се 
е учил най-вече от формата на символистите, че неговото майстор­
ство в стиха идело от тяхната µжола. И когато се твърди това, 
имат се предвид Яворов и Димчо Дебелянов. Но 'Тъкмо творче­
ството на тия поети е в най-значителната си част реалистично и де­
мократично. Най-правилно и най-отговарящо на действителния раз- \ 
вой на поета е да се каже, че Смирненски се учи на художествено 
майсторство от нашата демократична и реалистична литература 
изобщо в лицето на тия писатели и поети, които поменахме дотук. 1 
Символистичните останки у него се преодоляват от това влияние, 

5 Известия на Института 3а бъ.~~rарска литература,. хи. IV 
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а отделните думи от .символистичния речник се изпълват с ново 

съдържание, посочено направо или придобито от ярко-революцион­
ния контекст. 

И във формата на своята поезия и проза Смирненски продъл­
жава традициите на нашата реалистична литература. С Вазов го 
свързва възторженият стил на патоса заедно със съответните ху­

дожествени средства - хиперболата, градацията, повторението. Па­
тосът, разбира се, е в зависимост от описваните събития и лица, от 
повишеното чувство, както и от темперамента на самия поет. Смир­

ненски отразява една действителност неспокойна, раздвижена, бурна. 
Той е опиянен от величието на своето време - време, в което со­
циалната революция е победила в Русия, в Германия и другаде ста­
ват големи събития, а у нас Комунистическата партия разширява 
бързо своето влияние и масите се революционизират все повече и 
повече. Той твори под влиянието на силни емоции, завладян от 
гневно негодувание или възторжена любов. Вихрените преживявания, 
породени от революционната действителност, създават в душата на 
героите и на автора състояние, което може да намери израз в ги­

гантски образи, в необикновени черти. Революционната романтика в 
живота повишава тона на стиха. Гръм, вулкан, гигантска гръд, ура­
ган от искри са характерни образи у Смирненски. Съвременният ра­
ботник у него е „роден в урагани, целунат от мълния". Оrнелик, 
огнедишащ, мълнекрил, вихрен и др. са обикнати епитети. Неговата 
поезия е поезия на революционния патос. Патосът у него има нов 
характер, образите и.мат ново съдържание, внушено от борбата за 
социализъм. 

Като Яворов и Димчо Дебелянов, Смирненски използува богато 
музикалната стойност на словото, звуковата оркестрация на стиха, 
вътрешните римувания, алитерации и пр. Като тях, и особено като 
Вазов, той е просто влюбен в дактилните и съставните рими, с 
които постига големи ефекти и подчертава известни страни на съ­
държанието. Заблуждение е да се мисли, че тия рими са изобрете­
ние на символистите и най-много употребявани от тях. Едно сериозно 
изследване би показало, че най-много си служи с тях Вазов - и 
те се употребяват у него смислово, а не като празно украшение. 
Смирненски използува езиковите средства и стилови търсения на 
своите предшественици, художествени похвати, които бяха създадени 
преди него, за да ги развие по-нататък. Той си изработва собствен 
стил, той твори свои образи, създава произведения, KO!;fTO го очер­
тават като неповторим творец. Стихотворения като „Иохан", .Мо­
сква", ,,Северният Спартак", ,,Червените ескадрони", ,,Въглекопач", 
„Зимни вечери" и др. са неоспорими художествени документи, че 

Смирненски постига своя форма, която е в пълно единство със 
съдържанието. ,,Въглекопач" например. С емоционално наситените 
повторения, с повелителния тон на глаголите, с богатите градации, 
с особената си постройка, в която конкретният предметен материал 
води мисълта и чувството до грандиозна картина на революционно 

дело - с всичко това .Въглекопач" се издига до неповторимо, ори­
гинално, изключително поетично дело. Така художествено се въплъ­
щава зовът за навлизане на комуниста-агитатор всред масите. 
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Това определя огромното значение на Смирненски в бъ.пгар­
ската литература. Той представя втори я етап от развоя на про­
летарската поезия у нас - етап, при който тя се разширява и за­
дълбочава тематически и постига висока художествена форма. Преди 1 

него пролетарската литература като вк.пючваше и марксическата 

критика - беше само идеен указател за посоката, в която ще се 
развива в бъдеще истинската народна литература. В творчеството 
на Смирненски пролетарската литература - стана.па художествено 
творчество в пълния и най-висок смисъл на тая дума, съставена от I 
произведения с единство между форма и съдържание - влияе, дей-: 
ствува върху цялата реалистична литература и я ръководи ф а JC• 

ти че ски, непосредно. Ето защо Смирненски представя нов етап и 
в българската литература изобщо. При това, като изразител на най­
прогресивните стремежи на епохата, като тълкувател на копнежите 

на пролетариата - той е тълкувател и на стремежите, на най-висо­
ките идеали на целия трудещ се народ. Той се издигна до народен 
nоет, до голям наш национален поет. 

И тъкмо с тия качества неговата поезия - въплътила най­
прогресивните идеи, истинския патриотизъм, съединен с интернацио­

нализъм, продължила най-хубавите демократични тенденции и худо­
жествени страни на българската литература - упражнява голямо 
влияние върху поетите, които дойдоха след него. 

Веднага след поражението на Септемврийското въстание 1923 
година - въпреки фашисткия терор - се появи нова вълна от ре­
волюционна поезия, отражение на въстанието и настроенията след 

него. Тая поезия има по-особен характер, но, общо взето, тя върви 
в линията, прокарана от Смирненски. В списанията "Нов път" (1923-
1925), "Звънар" (1924-1925) и "Пламък" (1924) се създаваше ре- / 
волюционна антифашистка поезия, в която се чувствуваше въздей- \ 
ствието на Смирненски. От поетите, които отразиха на.строенията 
след Септемврийското въстание, най-близък до Смирненски беше 
Асен Разцветников в сбирката си "Жертвени клади•, дето той из­
питва влиянието му и идейно, и стилово. Собствено, това влияние­
особено в стиха - се вижда още в първите му работи, печатани 
през 1920-1921 година. Дори поети, които стилово са далече от 
Смирненски, като Никола Фурнаджиев, Гео Милев и Ламар, изпитват 
въздействието на неговата поезия - касае се за общата линия на 
борба против капиталистическия строй и фашизма, която им сочи 
Смирненски, за темите, за непрестанния поглед към съдбата на на­
рода и мечтите за нов свят, за социалния патос. 

Под плодотворното влияние на Смирненски се развива цялата 
пролетарска поезия през. времето на фашизма и революционната съ­
протива. От него се учеха по-младите как да въплъщават художе­
ствено своята комунистическа идейност. Учеха се на партийност, на 
политическа ударност. Учеха се да стоят на будна стража в защита 
на работническата класа. Учеха се как да направят своето изкуство 
сигурно оръжие в борбата на народа против капитализма и фашизма. 
Накъсо, учеха се да създават художествена, дейна социалистическо­
реалистична литература. И Христо Радевски изразява един историко­
литературен факт, когато от името на цялото свое поколение поети 
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то нарича в стихотворението си "При гроба на Хр. Смирненски" 
"нашият учител", като подчертава на какво именн о ги учи той 

Ти учи ни, 
Смирненски, 
да пеем . . . 
щикове да правим от стиха. 

Ти учи ни 
щикове да леем 

и от сълзите, 

и от смеха. 

Тук е схванат основният завет на Смирненски - борческият патос. 
Радевски е и първият най-ярък наследник, и истински продължител 
на поетичните борчески традиции на Смирненски. В ранните му сти­

·хове дори някои стилови похвати напомнят автора на "Да бъде 
ден!". После Радевски си изработи свой собствен художествен стил, 
за да продължи традициите на Смирненски, при новата обстановка 
на антифашистката борба, със свои поетични средства и ново съ­
държание, както хубаво е показано това в стихотворението "Писмо~ 
(1940 г.). В края на това стихотворение лиричният герой, който меч­
тае, че ще се бие и ще падне в бой с врага, изразява вярата си, 
че новият свят иде, и завещава на своята любима : 

Срещни го ти 
и дай му своите сили, 

и знай, че аз за него съм мечтал. 

При нова обществена обстановка, в свой личен поетичен стил Ра­
девски продължава революционните традиции на Смирненски, който 
също така в момента на революцията иска от своята другарка да 

. отмине "възторжена и смела" към новия свят (,,През бурята ").1 

. Радевски е съзнавал винаги голямото значение на Смирненски. Той 
не само върви по неговия път като поет, но е изтъквал и във въз­

торжени статии неговата историческа роля. В 1931 година той пише: 
. ,,За младите ни пролетарски поети Смирненски е жив пример и не­
_ заменим учител". И по-нататък за пролетарската поезия казва: "Той 
разкри нейните пътища и щрихира задачите". 

. Художествените и революционни традиции на Смирненски, при 

. тежките условия на нелегалната борба против фашизма, с най-голяма 
сила и в своя оригинална форма продължава Никола Вапцаров, въ­
преки различния стил на неговата поезия. У Вапцаров, чието твор­
чество е нов връх в нашата социалистическо-реалистична поезия, 

борческите тенденции в поезията на Смирненски намериха нов свой 
изключителен носител и продължител. Вапцаров · също 1<ато Смир-

. ненски посвети цялото си творчество и своя живот на борбата за 

. освобождение на народа от фашизма. И у него лиричният герой е 
комунистът, само че в един твърде напрегнат момент от антифа­

. шистката борба. И у двамата личното, интимното е в пълна хармо-

1 Искам да подчертая изрично, че Радевски продължава поетичните традиции 
· на Смирненски и през 40-те години, както и по-късно, а не само през 30-т е r о­
. д и и и, както са поправили тоя пасаж в статията ми .Място и значение на Смир­
. ненски в българската литература• редакторите на .Литературен фронт• (бр. 25, 18 
юни 1953), като са изхвърлили останалите мисли, в които поменавам стихотворе­

, нието . Писмо•. 
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ния с общественото. Личност и народ са едно. И двамата са най­
добрите наследници на Ботев. Ботевската традиция на готовност на 
лиричния герой да даде живота си за освободителното дело, про­
дължена от Смирненски (,,През бурята"), преминава подчертано и у 
Вапцаров, изразена с въодушевение в стихотворението „Писмо" (,, Ти 
помниш ли ... ") и с мъжествено спокойствие в „Борбата е безми­
лостно жестока". Извънредно взискателният към поезията Вапцаров 
обичал да декламира „Йохан" и „Въглекопач". По свидетелството 
на негови близки, върху оформяването му като пролетарски поет 
оказват значително влияние Гео Милев и Христо Смирненски, от 
чието творчество най-силно и вълнуващо въздействие му оказвали 

,,Гладиатор", ,,Москва", ,,Йохан", ,,Бунтът на Везувий"1. 
Под въздействието на поезията на Смирненски се оформят не 

само Радевски и Вапцаров, а и всички останали пролетарски поети. 
След Полянов Смирненски завеща много основни проблеми на про­
летарската поезия. По неговия път вървят Крум Кюлявков, Николай 
Хрелков, Камен Зидаров, Младен Исаев, Крум Пенев, Никола Лан­
ков, Ангел Тодоров, Пантелей Матеев и др. В своето богато раз­
витие пролетарската поезия през 30-те години се учи от съветската 
литература, като има за пример Смирненски и върви по неговия 
път. Нашата пролетарска проза в творчеството на Г. Караславов, Кр. 
Велков, Орлин Василев, Кръстьо Белев и др. продължава основните 
тенденции в прозата на Смирненски. По страниците на списанията 
„Нов път", ,,Наковалня", ,,Звезда", вестник „РЛФ" и др. може да 
се види в статии огромната любов, с която се отнасят към родона­
чалника на социалистическия реализъм у нас поетите, и изключител­

ното влияние, което има той върху творчеството им - не само в 
съдържанието, но и в стиха. Това стига понякога до явно подра­
жание. И което е интересно и показателно, - дори временните 
неправилни левосектантски тълкувания на творчеството на Смирнен­
ски в началото на 30-те години не можаха да намалят възторже­
ната любов към големия пролетарски поет. 

Като отразяват проблемите на своето време, нашите пролетар­
ски поети през 30-те и 40-те години вървят по пътя на Смирненски, 
неговото влияние е по-широко. Бихме могли да кажем, че, общо 
взето, под въздействието на Смирненски се развива и цялата анти­
фашистка поез~я у нас. Тя продължаваше борбата, която Смирнен­
ски започна против фашизма още в 1921 година. Още тогава той 
отправи не само към българския народ, но и към прогресивните 
поети в стихотворението си „Ардити• антифашистки зов: 

НиЯ тук трябва да стоиме 
винаги с юмруци свити, 

та фашистите да срешат 
и по нашенско ардити . 

• Ардити" това беше бойна антифашистка организация в Италия. 
Огромна част от най-добрите български поети останаха на антифа­
шисткия пост, към който ги призова Смирненски. 

1 Б о Я к а В а п цар о в а. Спомени за Ваnцаров, стр. 188. 
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Неговата поезия има изключително значение за възпитанието 

на антифашистки чувства и борческа воля у нашия народ. В него­
вите пламенни стихове борците против фашизма намираха израз на 
своите настроения. В нелегални квартири, на тайни събрания, се че­
тат и декламират неговите стихове. Когато Съветската армия раз­
громяваше хитлеристките пълчища, когато погледите на всички по­

тиснати от фашизма народи бяха обърнати към Съветския съюз „ с 
надежда и любов",антифашистите четяха и декламираха „Москва" и 
,,Червените ескадрони". В затвори, по концлагери скришом се вна­
сят томчетата на Смирненски или се преписват с най-дребни букви 
в тетрадки стиховете му. Политзатворници пишат по стените на 
затвора: ,,Да бъде ден! Да бъде ден!" Те живеят с тоя вик на 
безсмъртния поет.1 В своите спомени Мишо Николов, дългогодишен 
политзатворник, пише: ,, Цели четиринадесет години, прекарани в 
затвора, не можаха да заличат ония чувства, които аз изпитвах, ко­

гато слушах един от другарите, осъден на смърт, uда декламира 

стихотворенията на Смирненски. Героичните образи на Иохан и Либ­
кнехт изпъкваха пред нас като живи и ни зовяха към борба. През 
дългите и безсънни нощи, в очакване на палачите, ние повтаряхме 
без глас стихове от Смирненски и с;_,е готвехме да посрещнем гордо 
смъртта, така както я посрещнаха Иохан и Делеклюз. "2 В раниците 
на партизаните между най-необходимите вещи се слага и том от 
любимия поет. Смирненски поддържа духа, укрепва вярата в побе­
дата, вдъхновява за борба въстаниците. В литературната част на 
конспиративни конференции, в забавите на партизанските отреди се 
рецитират най-много стихове от Смирненски,u наред със стиховете 
на Ботев, Маяковски, Вапцаров. Образите на Иохан и Либкнехт слу­
жат като вдъхновяващ пример. В предсмъртния си час партизани 
повтарят, обръщайки се към враговете, думите на Йохан : 

Елате вий, аз с каменно лице 
ще срещна щика в своето сърце 1 
Елате вий, престъпни синове 1 
Безумци I Всяка капка кръв пред вас 
ще бликне нови хишrди борци 1 

В революционното възпитание на народа, в борческата му подго­
товка тая пламенна поезия играе огромна роля. Така Смирненски 
взема участие в антифашистката борба. Той има важен дял в осво­
бождението на народа от капиталистическо и фаu1истко робство. 

Възторжената поезия на Смирненски днес вдъхновява и ще 
продължава да вдъхновява строителите на социализма. В прекрас­
ните и образи, в звучните стихове, в завладяващата ритмика те из­
питват естетическата наслада на хора, които са постигнали онова, 

за което е копнял с такава сила поетът и за което са се борили 
всички честни сърца. Те знаят, че извършват вече наистина онова 
прекрасно социалистическо строителство, за което мечтае Смирнен­
ски, когато влага в устата на своето каменарче думите : 

1 Тодор Па в II о в. Лъчи от преизподнята, 1947, стр. 165. 
2 Каква роля играеше поезията на Смирненски в живота на политзатвор­

ниците. - .Хр. Смирненски•, лист по случай 50-годишнината от рожден11ето и 25-
rодишнината от смъртта му. 
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Път ще се прокара, друже, тука, 
но в п ъ т в тия канари ! 

(.Ка ме нар че•) 
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Те виждат в неговата поезия изразен възторга си към великата 

страна, хоято преминава сега към комунизма. Защитниците на мира 
намират в неговите стихове и фейлетони оръжие за борба против 
империалистическите гангстери, които той така добре позна и изо­
бличи още преди тридесет години и които са променили само име­
ната си и са станали още по- дръзки и по-цинични. 

С всичко това за днешните наши поети Смирненски е велик 
пример и учител. Във всичко това се крият неговите поетически 

завети. 

По силата на законите на всяко развитие напред, нашите днешни 
поети търсят - и трябва да търсят - всеки свой нов, индивидуа­
лен стил, за да изразят новото съдържание на днешния живот и 

своето отношение към него. Това именно правеше Смирненски за 
своето време - .в това именно неговото творчество може да ги 

научи много нещо. Със своята висока идейност, със своята борче­
ска страст, със своята не декларативна, а въплътена в блестящи 
поетически образи, боева партийност той е образец. Поезията на 
Смирненски показва каква неотразима действеност на изкуството 
може да се постигне, когато талантливият поет пише с дълбока 
вяра в делото на народа, със заразителна искреност, с вдъхновение, 

чийто извор е сърцето. Нашето велико време на социалистическо 
строителство и на борба за мир може да се възпее с оня непосре­
ден патос, пример за който е поезията на Смирненски. Реалистичното 
отражение на живота трябва да бъде обогатено с поетична атмо­
сфера, за която има толкова образци в художественото дело на 
Смирненски. 

Идейна дълбочина и емоционална наситеност, обстойно позна­
ване на съвременния живот, активно отношение към всичко, което 

засяга живота на родината и на света, пълно сливане на поета с 

делото и живота на народа, използуване богатствата на народната 
реч, интензивна творческа дейност - с тия и с толкова още пре­
красни страни творчеството на Смирненски е неизчерпаема съкро­
вищница за нас. 

С художественото богатство, което ни остави, с ролята, която 
игра в нашето литературно и обществено развитие, с международ­
ното значение, което има неговата поезия, Смирненски е наша на­
ционална гордост, канвато са и Ботев, Вазов, Вапцаров. 

( Док.Jtад, четен на 10. XI. 1953 wд. на научната сесия 
на Института за българска литература, посветена на 
30-годишнината от смr,ртта на Христо Смирненски.) 



КЪМ ВЪПРОСА ЗА ХУДОЖЕСТВЕНОТО МАЙСТОРСТВО НА 
ХРИСТО СМИРНЕНСКИ* 

от Стойко Божков 

Художественото майсторство е свързано със спецификата на 
~итературата като изкуство, което се осъществява чрез общона­
родния език. То се отнася до същината ва художественото изоб• 
разяване: до изтъкването на типичното в живота чрез индивидуа­

лизирани художествени образи, характери и картини. Художестве­
ният литературен образ като • субективно отражение на обективно­
реалната и конкретно-исторически определена обществена и при­
родна красота, присадена и преработена в съзнанието на също така 
конкретно-исторически оnределення субект - художествен творец 
(респ. чнтате.11, зрител и пр.)•, при което "обективво-реалвата 
изобразена красота носи и определен отпечатък на субекта-худо• 
жестаен творец· 1 - за разлика от всички други ху до~ествени об­
рази - намира своята конкретизация чрез езиковия материал. 

В основата на художественото майсторство на писателя стои типи­
зацията и нейното обличане в езикова форма. .Пръв елемент" на 
литературата е езнкът2, чрез него се проявява реалността на худо-
жествения литературен образ. , 

В художествената типизация и реализирането и чрез езика 
намира широк простор творческата индивидуалност на писате.пя. 

Всеки писател си създава свой художествен стил, чрез който се 
осигурява богатството и разнообразието на художествените форми 
и средства за изобразяване.3 Свой стил за изобразяване в нашата 
.11итература има Ботев, Вазов, Петко Славейков и Пенчо Славейков, 
Яворов, Смирненски, Вапцаров и др. Творческата индивидуалност 
и майсторство на писателя обаче може да доведе до значителни 
художествени обобщения само ако вярно отразява кою<ретно-исто­
рически определената действителност и ако се осъществява върху 
основата на общонародния език. 

Литературата има за свой извор живота, човека и неговите 
отношения към обществото и природата. От тях писателят извежда 

* Докпад, четен на научната сесия на Института за бъпrарска литература, 
посветена на 30-rодвшяяяата от смъртта на поета, на 11. XI. 1953 r. 

1 Т. П а в 11 о в. Относно специфJ1кат1 па естетиката и изкуството. Сп. • Фв­
.11ософска wисъл •, rод. VШ, 1953, стр. 111. 

2 Максим Горки. Избрани питературно-критически статии. София, 1948, 
,стр. 267. 

s Вж. Ма х с и III Горки. Цит. съч., стр. 272; М. И с а к о в с ки А. О nоэ­
тичес:коw мастрестве. Москва. 1952, стр. 31 и сл. 
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прекрасното и грозното, които той вижда и претворява чрез своя 
мироглед, опит, чувства, стремежи в обобщен вид, но в ярко инди­
видуализиран образ, чрез езика. Този образ трябва да отговаря на 
обективно същестну ващото типично прекрасно или грозно в жи­
вота. Той говори не само за отделното явление, за отделния случай, 
за отделния характер, за отделната картина, но чрез единичното ни 

насочва :към общото в явленията, към типичното в живота, показва 
ни тенденциите на развитието. Затова той има огромно въздействие 
върху читателя, помага му да се ориентира в живота, да взема 

активно участие за неговото прогресивно изменение. Той служи за 
изменение на действителността, като подпомага развитието на но­
вото и унищожаването на старото. Познанията на писателя за дей­
ствителността, неговият опит, мирогледът му, художественият му 

метод, т. е. възможността му да вижда типичните черти на действи­
те.11ността и да ги обобщава в художествени образи чрез богат 
звуч~н, точен, ясен и разбираем език - това са главните условия, 
за да се разгърне високо художествено майсторство у писателя. 
Яркостта на художествения образ зависи от съдържащата се жи­
тейска правда в него, от идеите, които олицетворява, от поетиче• 
ския замисъл, сюжета, композицията, езиковите художествени сре.n­

ства. В истинското художествено произведение съдържанието и 
формата се намират в пълно единство. Художествената форма оси­
гурява простора на съдържанието, чрез нея то идва по-близко, nо­
непосредствево, по-пълно до ума и сърцето на читателя. 

Въпросите за художественото майсторство едва започват да 
се поставят пред вашата наука. Тепърва ще се разглеждат както 
теоретическите и методологически проблеми на майсторството, така 
и художественото майсторство на отделните писатели. Затова раз­
глеждането на майсторството на безсмъртния народен поет Христо 
Смирненски трябва да се смята като опит за натрупване на факти, 
върху които тепърва ще се правят истински научни изводи. 

Христо Смирненски е един от най-големите майстори на ху­
.nожественото слово в българската литература Справедливо той е 
очертан като „художник с изключителна сила", ,,изумително нада­

рен художник на сло вота•, а т ворчест вота му -- ,, боево и изключи­
телно талантливо художествено творчество" .1 

Литературното творчество на Смирненски има корените си 
дълбоко в нашата действителност. То е отзвук на онези явления в 
живота, които съпътствуваха революционния ръст на българската 
работническа класа, водена от Комунистическата партия, отзвук е 
на победоносния ход на Великата октомврийска социалистическа 
революция и революционния подем на международния пролетариат. 

Смирненски като художник е съумял да види в революционната 
разправа на угнетените трудещи се маси най-прекрасните черт.и на 
съвременния му живот, да се въодушеви от тях и да ги обобщи в 

1 В. Ч е р в е н к о в. За изкуството и литературата. Стр. 126, 128. 
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ярки художествени образи. Прекрасното за Смирненски - това е 
борбата на работническата класа начело на народа за събаряне на 
капитализма, борбата на Комунистическата партия, историческата 
победа на Октомврийската революция, създаването на съветската 
власт като опора на освободителното дело на народите от целия 
свят. Предаването на тази най-висша човешка красота в ярки худо­
жествени образи - в това се крие истинското величие на Смир­
ненски като поет. Предаването в художествени образи на онова, 
което спъва развитието на работническата класа, което пречи на 
нейното освободително дело, което е олицетворение на грозното -
в това се крие същността на боевата, воинствуваща, непримирима 
и унищожителна сатира на Смирненски. В редица прекрасни худо­
жествени произведения, като .Зимни вечери•, .Братчетата на Гав­
рош", ,.Жълтата гостенка•, .Цветарка• и др., той разкри тежкия, 
непоносим живот на работническата класа при s:апитализма; в .Ний8, 
,.Безименните души•, .Пролетта на робите", ,.Работникът", ,.Каме­
нарче•, ,.Въглекопач", ,.Да бъде ден!• и др. - нейната сила и ве­

лика освободителна роля; в .През бурята", .йохан•, ,.Смъртта на 
Делеклюз", ,.Гневът на робите" и др. - героичната и преобразя­
ваща света и човека нейна борба, която разтваря кръгозорите на 
нов радостен живот ; в „ Северно сияние", ,. Москва", ,. Северният 
Спартак", ,.Руският Прометей", ,.Червените ескадрони" и др. -
победния марш на Великата октомврийска социалистическа револю­
ция. В редица осrри сатирични произведения, фейлетони и памфлети, 
писани като ежедневни схватки с враrа, той показа продажната 
същност на управляващата буржоазия, нейната противонародна 
политика, разобличи варварството на западноевропейските икпериа­
листи, на враговете на раб )Тннческата класа и Комунистическата 
пзртия, мракобесниците и народните угнетители. Въвеждайки тези 
нови теми и образи в нашата .11итература, Смирненски се явява но­
ватор, той още по-тясно свърза литературата с народа, направи я 

по-остро оръж11е в борбата му за освобождение и прогрес. Темите 
на Смирненски говорят за основното в живота, за развитието. Ето 
яапр. стихотворението „Ний". Художествените образи в неrо гово­
рят за това, че трудещите се (пдецата на майката земя") не могат 

· да се ползуват от благата, които произвеждат (,,но чужда е за нас 
кърмящата и rръд" или „На земните блаrа всевечни сме творци, 
/а нужда ни души до хладната си гръд•), че те са жестоко екс­
плоатирани и подложени н;~ страшен политически rнет н безправие 
(.Край вас се вие бич, над нас тежи хомот, /и робския закон на 
жълтия метал•), че те обаче са онази сила, която движи света 
към прогрес (. чрез нашите сърца вселената тупти, / живота се крепи 
на раменете ни•), че чрез тяхната борба (.Над майката земя над• 
висва ураган•) светът се „възсепва •, изправил се пред своето 
щастие. 

Смирненски достигна до такова високо художествено отражение 
на най-характерните белези на епохата, понеже свърза своето твор­
чество с могъщия ръст на революционната борба на работничесkата 
класа, свърза своята съдба със съдбата на .бледолнките си братя",. 
с Комунистическата партия. Благодарение на това той видя а жи-
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вота тези типични явления, стигна до комунистическите идеи, сля 

-се с пълноводната река на живота, която стремително тече към 

бреговете на човешкото щастие - към комунизма. Само писател, 
който здраво се свързва със живота на своя народ, само той може 
да достигне до такава идейна висота, от която да вижда пълно, 
широко и далеч напред правдата на живота. Именно тази страна 

, от живота на Смирненски подчертава В. Червенков като решаваща 
за неговото израстване като „изумително прекрасен боец-партиец 
в поезията" : .. Смирненски беше преди всичко беззаветно предан 
и верен на работническата класа и на Партията боец. Той не стра­
неше от никаква работа, колкото и „груба", в полза на револю­
цията. Той не се свенеше да бъде в истинския смисъл на думата 
• черноработник" на пролетарската революция. И затова той беше 
нейният вдъхновен тръбач и знаменосец".1 

И до това той не достига случайно. Ръстът на Смирненски 
като човек и гражданин има пряна връзка с неговия ръст като 

поет. Характерно за живота на Смирненски - това е непрестанната 
му връзка с народа, с трудовите хора. Още в Кукуш той расте в 
бедняшка и революционна среда. В София той е малък вестнико­
продавец, който помага на издръжката на бежанското семейство. 
Като ученик през ваканциите работи като общ работник в бакал­
ница. Той живее и расте в центъра на работническата класа в 
София - в Юч:бунар. Тук вай-силно пулсира сърцето на Партията. 
В този квартал най-силно се чувствува обаянието, мъдростта и си­
лата на Г. Димитров като революционен деец. Смирненски расте 
сред работниците. В Ючбунар расте и се развива борческа работ­
ническа младеж, възпитавана от Вълчо Иванов. Сред нея растат 
такива пламенни младежки дейци, като Дим. Константинов, Тодор 
Димитров, Ат. Стратиев, В. Червенков и др. Те всички членуват в 
Юч:бунарската организация на Комунистическия младежки съюз, 
дето член ува и Смирненски. Израстват рамо до рамо, закалявайки 
се в борбата. Смирненски се свързва тясно с живота на Комсомола 
и Партията. Той е извънредно активен и дисциплиниран член: уча­
,ствува в уличните акции след войната, пази вечер клуба, разнася 
вестници, позиви и бюлетини, агитира в предизборната борба. Ко­
гато става член на Партията, връзките му с народа стават още 
по-тесни. Смирненски е един от най-умелите и пламенни агитатори 
в Ючбунар, смел разобличител на враговете, майстор в привли­
чане на колебаещите се към делото на Партията. В демонстрациите 
участвува в първите редици, сред най-смелите. Нощно време бди 
провокатори да не нападнат клуба или партийн11та печатница. Него­
вите стихотворения са вай-обичани декламации на партийни събра­
ния, вечеринки, тържества. Пред неговите очи се е разгръщала 

силата на въздействието на „Йохан", ,,Гладиатор", ,, Червените ес1'а­
дрони•, .Везувий". Работническата класа го е обгръщала със своя­
та обич. 

В живота на Партията се създават вай-прекрасните черти на 
човека, тя е школа, в която се изковават най-добри характери, 

1 В. Чер в е в к о в, За изкуството и ку11турата. Стр. 130-131. 
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най-предани и изпълнени с човешка обич и ненавист сърца, запа­
лени от мечтания н воля за извоюване на човеш1<0 щастие хора. 

Смирненски израства като прекрасен човек и гражданин в атмо­
сферата на борбите на работническата класа. Тази атмосфера му е 
помогнала да види ясно и дълбоко живота, да почувствува пру­
жините на неговото развитие, да открие неговите основни, съще­

ствени, типични черти. Тя е помогнала неговата надарена и отзивчива 
душа, ум, сърце, характер да станат тънък апарат за възприемане 

на вай-съществените факти и събития от живота, които определят 
възвисяването на човека и прогресивното развитие на обществото. 

Не само от това се определят обаче възможностите на Смир­
ненски да стане безсмъртен поет на българския народ. Смирненски 
е преминал дълга школа на литературно обучение, на възпитание 
и обогатяване на СRОЯ поетичен талант. Още от дете той обичал да 
слуша народни приказки от баба си и от своя баща, който май­
сторски претворявал на родното творчество. Сам той разказвал увле­
кателно и творчески изменял съдържанието на приказките, впли­

тайки в него случаи от живота. Обичал да рисува карикатурни 
образи. Имал склонност да римува и да вижда комичното в обик­
новени случки в живота. 

Смирненски от малък чете художествена литература. Особено 
му допадат Ботев и Вазов. По-късно се запознава с руската кла­
сическа литература. Чете Пушкин, Лермонтов, Гогол, Толстой. Вече 
възмъжал, той следи цялата наша литература. Горки е негов любим 
писател и литературен наставник. Обичал Яворов, Дебелянов. Четял 
много. По такъв начин той усвоявал най-добрите завоевания на 
вашата литература, както и богатото творчество на руските писа­
тели. Неговата склонна към поетически обобщения душа придоби­
вала опита на майсторите на художественото слово. 

Първото си стихотворение Смирненски напечатал в 1915 r. 
Той пише в продължение н а няколко години хумористични стихове 
в различни списания и вестници. Още в тези ранни стихове се 
виждат реалистичните елементи на неговото творчество. В тях 
често звучи вярно и жестоко разобличение на експлоататорите и 
народните потосмукачи и лихвари. В тази литературна работа Смир­
ненски овладява стиха, съзрява неговият талант , оформя се миро­
гледът му, изостря се перото му, създават се у него високи изиск­

вания за поезията. Този път не е лишен от лутаници, от увлечения, 
но в него ясно се вижда развитието на реализма у Смирненски. 
Истинският талант на Смирненски съзрява, обаче, когато поетът 
се свързва с работническата класа, когато целият негов душевен 
апарат, пригоден за възприемане и творческо откликване, Рлиза в 

допир с величавата борба на работниците, когато той става »Г.IJа­
шатай•, .тръбач• на тази борба. Колкото повече възмъжава боре­
цът Смирненски, нолкото nо-яко засядат в него идеите на кому­
flизма, толкова по-здрава и nо-ярка става _художествената тъкан на 

неговите песни, толкова по-ярка и по-дълбоко вълнуваща става не­
говата поезия и проза. 

По този път е минал Смирненски, за да се добере до въз­
можността във висок:о художествени произведения да ни представи 
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-онзи величав и грандиозен, изпълнен с човешка красота и правда 

двубой между работничесrtата класа и силите на капитализма и 
реакцията, който като буря разтърсва света и в който се ражда, 
;развива и разцъвтява новият ден на човечеството - денят на со­

циализма и комунизма. 

2 

Литературният тип, характер, картина се създават по СJiожев 
.път по законите на абстракцията и конкретизацията1• Писателят 
,показва многообразието на действителността, като я индивидуали­
.зира в определен художествен образ. В единичното явление или 
картина, в отделния герой той ни показва типично явление, кар­
тина или герой, които се срещат в действителността. Заедно с това, 
като отделя прекрасното типично от грозното, новото от умира­

щото старо, поетът воюва за утвърждаването на новото, за унищо­

жаването на старото. От това, доколко ще види развитието на но­
вото и ще съумее да го представи......: зависи рево.'Iюционният патос, 
революционната насоченост, романтиката в поезията. А от това, 
доколко дълбоко ще види неизбежната гибел на старото и до­
колко дълбоко ще изрази тази гибел - зависи войнствуващата му 
-сатиричност, изобличителността му. Колкото от по-високи идейни 
позиции осветлява поетът действителността, толкова по-дълбоко ще 

.се вглежда в нея, толкова по-широко ще вижда, толкова по-ясно 

ще открива нейния утрешен ден. 
Смирненски избира за творческо възсъздаване големи, важни, 

,разкриващи същината на развитието теми. В „ Червените еска­
дрони" - историческата освободителна роля на победния марш на 
,съветската армия; в „Северно сияние" - непобедимостта на руската 
.социалистическа революция, нейното значение за откриване епохата 

на пролетарските революции; в "~охан• и „Смъртта на Деле­
клюз• - героизма и величието на бореца-комунист и пр. Тези теми 
той съумява обаче да ги предаде не в абстрактни разсъждения и 
картини, а чрез богати конкретни високо художествени картини и 
образи . Чрез богатството на единичното той ня говори за общото, 
-типичното. Когато рисува победоносните ескадрони: 

• В утрото на свет11а ера, с факела на нова вера, 

идат бодри ескадрони с устрем горд и набег смел, 

а над тях, кат хищни птици, кат 11астръхна11и орлици 

спускат се и разпиляват гръм шрапнел подир шрапнел. -

-ние осезателно, близко виждаме картината на настъплението и боя 
на червената конница, а заедно с това у нас се затвърдява нещо 

,по-голямо, по-всеобхватно: - картината на цялостния устрем на 
революционните войски, тяхната непобедимост, тяхната мисия не 
само в описания бой, а в цялата история на революционната борба, 
1Je само днес, а и утре - във всички схватки на пролетариата 

,с врага. У нас остава мисълта, че победите на съветската армия са 

1 М. Го р 1е и. Цит. съч., стр. 226. 
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победи на социа.листическата рево.люция, които победи означават 
коренен прелом в историята на човечеството, чието по-нататъшно 

умножаване никой не може да спре. И когато Смирненски с неопи­
суем възторг приветствува: 

пАх, летете, ескадрони I В устрема ви :мипиови 
погледи са приковани със надежда н любов. 

СвиJI десницата корава, целий свят се днес изправя 

стреснат, трогнат, очарован от победния ви зов. 

Нека в ужас, в изненада рухне всяка черна сграда 

на световната неправда, на сподавения стон, 

и човекът да на]l(ери зад открехнатите двери 

мъртви старите химери на бездушния закон. 

Ах, Jiетете вий сред сеч и дъжд от огневи картечи, 

вий - развихрени предтечи на безоблачните дни 1 

у вас естествено се оформя представа не за един, два, три, пет 
ескадрона, които водят бой, а за цялата армия на пролетарската 
революция, която в съветската армия има своя „предтеча•, свой 
образец, своя учителка. А "Червените ескадрони• стават символ 
на непобедимата съветска армия. u 

Същото е постигнал Смирненски и в »Иохан". Като рисува 

великия и героичен подвиг на революционера работник Йохан, той 
в него така сгъстява типичните черти, че вие, като виждаме ясно 

прекрасните негови черти, възприемаме го не само като отде.11ев 

революционер: Йохан става синоним на всеки съзнателен работник 
:комунист. А неговият вик 

.Елате вий, аз с к11мевно лице 

ше срещна шика в своето сърце ! 
Елате вий, престъпни синове! 

Безумци! Всяка капка кръв пред вас 

ще бликне нови хиляди борци 1 
Веч бий двапайсетия кобен цас 

и ще сразим престъпната ви власт 1 
EJiaтe вий! Елате nод11ециJ• 

се превръща във всеобщ призив, · който блика със същаn сила във 
всяко сърце на пролетарски революционер. Йохан става синоним 
на предания до смърт на де.лото на революцията, на освободител­
ната борба на народа, на патриотизма и ннтернационал:изма борец: 

синоним и същевременно огнен пример за подражание. Като Йохан 
се бореха и умираха, борят се и умират, строят новия живот истин­
ските синове на народа - комунистите. Сам Смирненски като поет 

и гражданин е един от най-прекрасните прототиnове на Йохав.1 

1 Т. П авлов пише за неrо: , Ти 11ицно не познаваш Смирненски и нямаш 
пре4става колко скроwен, чист, вннмате„еп, девствен беше той. Но стиrа да по­
гледнеш, .wакар в портрет, 11ннията на черпите му вежди, дъ11боката рязка между 
тях и ця11ото очертание па това мъжествено, прекрасно лиuе, за д'I почувствуваш, 

че това нежно, скроwно, тихо дете в .Ден първи• ще се разрази в могъщ Спар-

так, в гигантски Йоип и ще запламти и ще изгори с огньовете на героичеСl<о 
себеотрицание и устрем.• Вж. Лъчв в преизподнята, пис1о1а из затвора, 1947, 
стр. 166. 
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Такъв характер имат образите и в стихотворението .Мос:ква•, 
и в „Смъртта на Делеклюз", и в „Карл Либкнехт", и в .Гладиа­
тор", и в „Жълтата гостенка", и другаде. Навсякъде у него откри­
ваме чертите на действителността в такива конкретни образи, в 
които виждаме типичното: чертите не на един гаврош, а на всички 

гавроши, чертите не на един · Йохан, а на всички революционери, 
чертите не само на роба СпартаI(, а на всички борци срещу експлоа­
тацията и безправието - от древния робовладелчески строй до 
нашето съвремие, чертите не само на Прометей от древната мито­
.71огия, а на всички борци за освобождението на народа, и на първо 
място . величавия образ на русrшя Прометей. За последния Смир­
ненски е изпя~ най-хубавите си песни: 

' 

.Аз много огън хвърлих по земята 1 
Разкъсах хиляди слънца 

и с размаха на дързост непозната 

запалих робските сърца 

със ураган от искри ... 
Като грамаден фар f!a свободата, 
изправен пред великий вход 

на новия жи11от, душата ми гори -
душата на един велик народ! 

. Колко вирна е доловил Смирненски чертите на великия руски 
народ - народа герой в човешката история - се вижда като 

сравним тези стихове с характеристиката, направена от И. В. Сталин 
на руската нация, определяйки я като .нация на Плеханов и Ленив, 
на Белински и Чернишевски, на Пушкин и Толстой, на Глинка и 
Чайковсr<и, на Горки и Чехов, на Сеченов и Пав:rов, на Репин и 
Суриков, на Суворов и Кутузов" 1• Това са все гиганти, които са 
хвърляли огън по земята, запалвали са прогресивни идеи сред чо­

вечеството, б()рили са се за неговото щастие. Смирненски пълно е 
изразил мощта, непобедимостта и ръководната роля на руския 
народ в борбата за победата на комунизма, за навлизането на на­
родите в пролетта на човечеството. 

Благодарение на това конкретизиране на голямата тема в ти­
пичен образ Смирненски е могъл да създаде с такава художествена 
яркост положителния герой на епохата - съзнателния революцио­
нер-комунист, да посочи революционната разправа с експлоатато­

рите и потисниците като единствен път за освобождение на трудо­

вия народ. Поетът изобразява красивото не .като нещо отвлеqено, 
а като живо, осезаемо човешко проявление, присъщо на отделния 

човек. ЗатоJ3а напр. образите ·на Йохан, ва Делеклюз, на Гавроша, 
на цветарката, на каменарчето, на работника са така близки на чи­
тателя и така дълбоко навлизат в съзнанието му и никога не се 
заличават в него. А заедно със своята ярка индивидуалност те 
внасят в съзнанието и общото, което е присъщо на много такива 
герои, на цялата работническа класа, на целия трудов народ. И с 

, 1 И. В. С та .1 и и. За Великата отечествена война ва Съветсквя съюз, 
стр. 21-22. 
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това те стават типични образи на самия народ, или ако са картини 
от живота и природата - образи на самата обективна действи­
телност. 

Как Смирненски достига до такова високо художествено изоб­
разяване на типичното? 

Смирненски е видял в живота, в неговите многобройни явле­
ния много паве.че от1<олкото може на пръв лоrлед да се види, за­

това той е можал да претвори не какви да е страни на действи­
телността, а онези, които най-ясно говорят за същността на дадено 
явление или даден герой, чрез които се определят неговите основни 
черти. Разгледаме ли внимателно напр. ,,Зимни вечери•, ,,Цветар1<а", 
,,Братчетата на Гаврош", ,,)l{ълтата гостенка", ,,Каменарче- и др., 
ние лесно ще забележим, че в тях Смирненски умело спира вни­
манието си върху най-същественото, чрез което може да се харак• 
теризира дадено явление или образ. 

Ето „Ка:менарче" -

Тъмносив I<аскет, изпобе11я11а блуза, 

дързос1 в погледа rори, 

алена кръв по одраскан.ата буза 

в тъпка ивиuа струи. 

Спряло пред rрамадната скала в за!iана, 

сръчно чука то върти ; 
под целувните на хладната стомана 

камъка в иснри пламти. 

И д811ече под чукарите, където 

утринва мъr,1а диии, 

мигом от крилатия ветрец подзето, 

бодро ехото гърми. 

Верев удар уд~ра спокойно гони, 

• екват сънните rop11; 
а скалата пука, цепи се и рони 

в кех1111баре11и иснри •.. 

- Xefl, друrарю, ти какво решил си с чука? 

С тоя трясък и искри? 

- Аз лн? Път _ще се прокара, друже, тука, 

пов път в тези кавар111 

С колко едри линии е нарисувал външния образ на каменар­
чето, но колко характерни! Тъмносив кась:ет и избеляла блуза, на 
бузата му алена кръв - и толкоз. А вътрешния мир - само с 
една черта - .дързост в погледа гори". И тази черта се разгъва 
във всички описани постъn1<и на младежа и в околната природа: 

и в пълното подчиняване грамадната скала на силата на неговия 

чук, и в бодрия гърмеж на ехото из сънните гори, и в разронва­
щата се скала, и най-после - в увереността и бодростта на неговия 
отговор, че път ще се прокара в тия канари. В ця11ото стихотво­
рение няма нито една излишна битова подробност, нищо нес1:,ще­
ствено, дребно, което да отвлича ввиманнето от важното, от основния 

6 Известна на Института за бъпарска ~ятератур1, кн. IV 
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поетически замисъл. Образът е кристално ясен, изваян без иэлншни 
подробности, обобщил в себе си жизнената правда, изваял я като 
индивидуален и неповторим, но валиден за много подобни случаи 
образ. И в последна сметка чрез образа на каменарчето у нас из­
никва мисълта за съзнателния работник, който участвува в борбата 
за събаряне и унищожение на капитализма и който активно строи 
социализма. Смирненски чрез изтъкване на същественото се до­
могва до политическата заостреност, до партийността. 

Колко интересно е постъпил Смирненски в това отношение 

при стихотворението .йохан• ! Как просто, без никакви битови пре­
трупвания, без спиране на подробностите той разнрива семейството 

на Йохан, прощаването му: 

Над мъртвата rрадннrа вечерта 

раапускаше коси от черен мрак, 

Йохан оrкрехна малката врата, 
оrледа уличната пустота 

и в миr прекрачи дървения праг. 

С11ед неrо припна плачущn же1Jа, 

протегнала в ръцете си дете. 

Но, озарен от бледата луна, 

беашумно в тягостната тишина 

отмина той и вснч1<0 опустя. 

В цялата к:артива всичко хармонично и дълбоко се свързва с 

основното - с революционната решимост на Йохан. Колко пре. 
лестви моменти още биха могли да се явят пред поета при про. 

щаването на Йохан с жената и детето, но те липсват. Липсват, 
понеже биха се явили излишни подробности, ненужни, обременяващи 
основното. В тоя внд стихотворението е изваяно като един цяло­
стен монолит с насоченост върху героичното, възвишеното, рево. 

люцнонното у Йохан - изразено по-I<ъсно в кървавата схватка на 
барикадите, в неговата героична смърт. А в тая мигновена картина 
на раздялата и след това - в изпълнената с човешка тревога и 

напрежение картина на трепетно очакване, както и в повтарящия 

се сърцераздирателен вопъл ~Йохан, ЙоханJ•, поетът е предал ця­
лата нежност на неговата жена, нейната любов, нейната привър­
заност, вярност и същевременно - съзнанието за необходимостта 

Йохан точно така да постъпи. И в нея няма нито една излишна 
подробност, отклонение в описание на битооите и природни картини. 
Така и в ко~лозиционно отношение стихотворението се изгражда с 
цел да изпъкне по-добре основният замис'J-л на поета . 

До нас не са останали ръкописи на поета, за да се види по 
тях как в процеса на работата Смирненски типизира образа, I<ЗК е 
успял да съсредоточи своето внимание върху основното, как е от­

хвърлял ненужното. За Смирненски се е създала една много не­
правилна и вредна представа у някои негови съвременници, че той 
творял стихийно, случайно, че не познавал мъката на творчестоото, 
ле1<0 пишел. Смирненски е бил иного даровит, много талантлив 
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писател. Той е пишел извънредно много. Той твори с еднаква сила 
и огнени стихове, и сатирични памфлети, и жигосваща проза и жу­
лещи, хапещи врага закачки, разговори, фейлетони. Като сътрудник 
на боевите органи на Партията (.Работнически вестник", .Притурка 
на .Работнически вестник", .Червен смях", .Народна армия", .Мла­
деж") той е извънредно плодовит. Но това не означава, че Смир­
ненски случайно е идвал до темите, до поетическия замисъл, слу­
чайно е създавал богатите, носещи ярък индивидуален отпечатък 
и все пак типични образи. Още от дете Смирненски е бил наход­
чив в рими и създаване на образи. Това са посочили в спомените 
си неговите близки. Когато започвал да пише, той дълго обмислял 
своите творби. На стеюпа над леглото си той държал лист бяла 
хартия, върху който записвал думи, изрази, тъй както и Базов 
държи на нощната масичка бели листове и дори нощем записва 
върху тях фрази, думи, картини. От един запазен негов бележник 
се вижда, че Смирненски записва отделни куплети, отделни сти­
хове, отделни разговори. Под свои рисунки пише саркастични диа­
лози. Негови съвременници разказват, че той много често декла­
мирал или четял пред близки другари свои стихове, за да чуе тях• 
ното мнение преди да rи напечата. Всичко това говори за творче­
ско отношение към изкуството, за упорита работа, въз основа на 
която се извършва творческо възприемане на действителността, 
абстрахиране и обобщаване. 

Че Смирненски дълбоко съзнателно и творчески е изграждал 
образите в своята поезия показват някол1<ото редакции на ня1<ои 
негови стихотворения, главно на тези, поместени в изданията на 

стихосбирката му .да бъде ден". В статията си .Редакционни про­
Ъiени в лириката на Христо Смирненски" 1 Елена Димитрова на­
прави пълно изследване на всички поправки, които Смирненски е 
нанесъл върху своите стихотворения и документално разкри, че 

той непрекъснато е живял с онова, което е написал и се е стремял 
да предаде чрез него 1<олкото е възможно по-ясно и по-пълно, в 

по-висока художествена форма вложените в него мисли, чувства, 
идеи. Прегледаме ли внимателно тезч поправ1<и, ще открием с 
каква прецизност поетът се бори да предаде типичното, да махне 
епизодичното, онова, което не се отнася до основната идея, до 

поЕ'тнческия замисъл, n:оето замъглява образа. Смирненски води по­
стоянна борба за яснота на художествения образ, за бистрота на 
поетическия замисъл. 

Ще посоча за пример само два особено характерни случая 
със стихотворенията .Гладиатор• и .Северно сияние•. 

Сгъстено и динамично рисува Смирненски в .Гладиатор• па-
11иката в цирка след революционната реч на гладиатора. Такова 
<:rъстяване на картината той не е постигнал изведнаж. В първата 
редакция поетът не е можал да достигне до пълно единство, спира 

се на много неща, дребни подробности, от 1<оито се получава мъг­
лявост, не е така ясна бойкостта на въстаналите роби. Първите 
два стиха той е написал така: 

1 Вж. Извест11я на Ипстнтута за б'ЬЛrарска литература, квнrа втора, 1954 r., 
стр. 67-98. 
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Сред ужас нечакан, сред палика бурна 

разля се тълпата за миг. 

Тук с израза „разля се тълпата" не се изразява точно кой е най­
много засегнат и изплашен от бунта на робите. Чрез безличността 
на тълпата не се изразява класовият характер на бунта . Във вто­
рата редакция поетът поправя втория стих 

патриции хукнаха в мнr 

и с това постига много точно и ясно съдържанието. Ние виждаме, 
че борбата на робите е насочена към патрициите, че те са виновни 
както за страданията на робите, така и за забавлението на несъ­
знатите тълпи чрез жестоките и кървави борби на гладиаторите. 
Тази промяна приляга много по-плътно към основното съдържа­
ние на стихотворението, то зазвучава много по-стройно, чрез нея 

-се получава по - голяма художественост и с,е постига житейската 
правда. 

Особено характерни са поправките във втория куплет. Пър-
воначално Смирненски е написал: 

Смутената стража вратите препречи, 

во меч върху меч прозвъня, 

и ето: обагри се бледата вечер 

със кър11авн тъмни петна. 

После стиховете добиват нов вид: 

Смутената стража изпречи се с крясък 

пред буйната робска вълна; 

и мигом обагри се жълтия пясък 

със кървави тъмни петна. 

В първата редакция вратите, звънът на меqовете са само из­
лишни, с нищо несвързани с общата картина подробности, а като 
е поставил във П-та редакция на преден план .буйната робска 
вълна", която се втурва срещу стражата, той внася в стихотворе­
нието нови съществени художествени черти - картината става по­

ясна, по-жива, по-борческа, в нея е предадена по-ярко неудържи­
мата сила на робите. Като заменя „бледата вечер• с Dжълтия 
пясък• - от картината се премахва отвлечеността, абстрактносттз, 
тя става реална, осезаема, в нея изведнаж изпъква обстановката. 

Как Смирненски съсредоточава вниманието си върху основ­
ното н отстранява епизодичното най-добре се вижда от промените, 
които е направил в стихотворението • Северно сияние•. То е пи­
сано по rуовод победите на Червената армия над интервентите и 

контрареволюционерите. В първите редакцни1 има следннте строфи : 

Но rpъNua мъл11ня метежна 
над празника Ra черен враг 
и, в свойта участ яензбежва, 
стопн се като преспа снежна 

тъппата :хищна на Колча~:. 

1 Печатани в "Червен сwях• и .да 6-ьде ден• - 1 нзд . 
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Дойдоха дни па изпитание 

за пурпурния Петроrрад, 

над незарасналите рани 

извиха се ята от врани 

с проточен грак и а11чев глад .•. 

Юденич и Деникип сетне 

поляшкиtl алqяик подир тях 

ще поwвят блясъците цветни 

на wълю,ята, дето светва 

над з11атокри11ия и,., rрях. 

Тази сложна и епизодична картина с много събития, прояви, не­
ясни и неточни образи, много лица с различни изтъкнати с подроб­
ности отношения впоследствие Смирненски заменя с една ясна, 
стегната, целеустремено насочена строфа : 

Но rръмва мълния метежна 

над синовете на пошта 

и в свойта участ неизбежна 

стопиха се кат преспа снежна 

недоброими пълчища. 

Тук цялата пасмина бандити и престъпници, имената на които се 
изреждат в първата редакция, е определена ясно като _.синове на 

нощта" и като стопена снежна преспа от "недоброими пълчища•. 
Смирненски, който така конкретно разобличава в сатирата си от­
делни врагове на работническата класа и продажни политически 
дейци, тук се отказва от имената на най-черните врагове на рево­
люцията, като Юденич, Колчак, Деникин. Това той не е направил 
оrучайно. Чрез него той е успял да премахне епизодичността, да 
съсредоточи вниманието върху общото, в което се включват и обра­
зите на горните .пяца. 

При веячки стихотворения на Смирненски ясно се вижда кое 
в тях сплотява картината, кое е решаващото при изтъкване на ос­

новното: това е идейното съдържание, това е идеята. Комуни­
стическата идейност съставлява основната художествена тъкан на 
неговата поезия. Идейността в поезията на Смирненски не се 
крие само във факта, че той се отликва на важните политически 
събития. Идейността произтича от цялото художествено произве­
дение. И обикновено тук поетът проявява своето майсторство: да 
покаже главното, основното съдърж:зние, което се крие в опреде­

лено явление чрез художествения образ и с това да го направи ло­
убедително, по-лесно възпр.немливо за читателя. На тази цел той 
подчинява всички изразни поетичес11и средсТЕг. Всяка .nyw.a с.r.ужи 
да изрази неrоната боева партийност. 

Ето стихотворението „Ний". Когато Смирненски извайва с rо­
.пяма задълбоченост в действителността и кондензиравост ва ми­
сдите децата на „майката земя", читателят вижда, разбира, чувствува 
как във всяка дума се въплъщава идеята за великия двубой между 
трудещите се и експлоататорите, как с непреодолима историческа 

необходимост расте и се развива пролетарската революция, как 
непреодолима е нейната победа и колко величествен ще бъде тоя 



86 Стойко Божков 

ден в живота на човечеството. И с това той събужда цял рояк 
wис.11и и чувства, чрез които приобща ва към основната идея чи­
тателя. 

Особено висока оценка ние даваме на стихотворението "Въгле­
копач". Т. Павлов пише за него: » Това не е стихотворение , не е и 
песен. Това е устрем, това е творческа мощ , това е слънчева сила 
и повпичане около нов миров център. •1 А В. Червенков го н а рече 
.ненадминато художествено въпдъщение на ленинския призив към 

1t:омунистите .навътре в масите 1"2 

Както знаем, ленинизмът посочи, че партията придава съзна ­
тепен, планомерен ха рактер на освободителната борба на nролета­
рната, че тя трябва да върви пред работническата класа, да из­
дига масите до ра внището на съзнателността , да води след себе 
си масите. Правилната теория на партията, пра вилната по11итика на 
партията, преданността на партията към р а ботническата класа , 
нейната връзка с масите на работническата класа , нейната готов­
ност и умен пе да убежда ва масите в пра вилността на своите ло ­
зунги, осигурява планомерността и размаха на т яхната р еволю­

ционна сила. 

Ленин посочва , че "силата на съвременното движение е в про­
буждането на масите. " 3 

Тази истина Смирненски е видя1r в самата практическа дей­
ност на партията и работническата класа и тази идея въплъщава 
той във високо художествен образ във » Въглекопач ... Тази мисъл 
му е подсказана и от особената нужда в момента на н апнс ва нето 
на стихотворението (1921 г.) да се ликвидира с подценяването н а 
връзките на комунистите с масите, изтъкнато от Ленин на r< онгреса 
на Коминтерва и възприето от БКП. Вземайии повод от това, Смир­
ненски създава образи, които с особена яркост бликат и се валага ,­
върху съзнанието на читателя ; образи, които придават особена на­
гледност и дълбочина на ленинските идеи. 

Смирненски е намерил смислово и емоционално олицетворенпе 
на народните маси с черните пластове каменни въглища, родени в 

далечни векове пласт върху пласт, които "крият и оrън и дим• , а 
комунистите, партията, олицетворява с въглекопач, който слиза в 
.студените бездни" с .лампичка бледа• - идеологията на мар­
ксизма-ленинизма, която там свети като, ярка звезда и разбужда на­
родните недра за творчески живот. Дълбок подем на чувствата се 
получава при това твърдо, сякаш все по-дълбоко потъващо в дъл­
бините на човешката история повторение: 

Надо11е, вадоле , вадо•е, 

вадоле слезни 1 

Или пък при картината на тежкия живот на народа 

В студените бездни слезни, 

където тела nо11уrолн 

1 Т. Па в II о в. Лъчи в преизподнята, стр. 165-166. 
2 В. Чер в е п к о в. За изкуството и културата, стр. 128. 
s В. И. Лен II п. Съчивев11я, т. 5, стр. 387-388. 
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се гърчат край черни сте.ни ; 
де опват се мишци железни 

н те:хиия удар звъни 

сред мрака ва страшните бездни 

с протеста на слънчеви дни, 

с протеста за отдих, за волв, 

за въздух, простор, ширини. 

Чавек чувствува, че е слязъл действително в нс,·орическата дъл­
бочина на вековете и вижда как е страдал и страда трудовият 
народ и какъв велик и С[lраведлив е неговият копнеж за свобода. 
Тук всяка дума разкрива нова страна от картината; чрез алегори­
чната и употреба поетическата синонимика достнrа такова сгъстя­
ване, 1<а11:вото не може да се намери НИl{ЪДе другаде в нашатв. 

поезия. "Студени бездни", .тела полуголи* .се гърчат", ,,опват се 
мишци железни", ,,удар · звъни", ,,мрака на страшните бездни" -
всички тези поетически изрази, вплетени в художествената канава 

на стиха, говорят много повече, отколкото същите думи говорят 

в разговорна реч. В цялото стихотворение изобилствуват художе­
ствени съчетания, като „мрачни утроби", братята роби", ,,вечна 
тъма", ,.лампичка бледа", .зловещи юдоли", "вековете незнайни", 
,,черен килим", ,,оловни мъгли", ,,реки огнеструйни", l<Оито изразя­
ват богатата емоционмност, богатата образност и езиковата точ­
ност на мисълта. Особено ярка е метафорат.а в края на стихотво­
рението 

когато сред б11ясъци нови 

земята ще ври, ще гори 

в оrиьове, огньове,, огньове 

и дъжд от искри 1 

В нея е изразено цялото величие на революционния подем на ма­
сите, красотата на социалистическия живот, който ще обхване зе­
мята след унищожаването на вековните неправди, след даването 

простор на народните сили и мечти. 

И самата постройка на стиха помага да изпъкне действеният ха­
рактер на стихотворението, неговият ярко призивен, агитационен 

дух. Повтарящите се заповедни изречения говорят за твърдоспа 
на партийното поръчение, за непоколебимата вяра в неговата сила, 
в силата и верността на партийните лозунги. 

Слезяи там и с удари верни 

разбивай, раэлюшквай, руши, 

разкъртвай теэ п11астов~ qераи, 

тез робски дуwи ! 

С тези думи говори великият и непобедим глас на комуниста. 
И тези думи придава.т такава сила на комунистическата идейност, 
каквато не може да се получи при обикновената агит.зция. Чрез 
тя:х комунистическата агятация се превръща в щик не на един 

боец, а на хиляди бойци, конто чрез силата на красотата мобилизи­
рат целия комплекс от възприятия и чувства у човека и ги насоq. 
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ват към действие. Не е случайно, че това стихотворение на Смир­
ненски има голяма популярност сред трудещите се. 

С новите теми, идеи, образи, със художествените сrедства на 
своята поезия, Смирненски е поет-новатор в българската литера­
тура. Художественото му новатоrство се състои в това, че той 
стана литературно-художествен изразител ва онези най-прекрасни 
черти на човека от работническата класа, в които се събираше 
всичкото човешко благородство, всичката човешна красота, всичко 
най-хубаво, което българският народ в своето развити е израfотил 
като национален характер и психически склад: твърдост, сме ост, 

упоритост, устойчивост, стремеж към прогреса. И това Смирненски 
изрази като предостави струните па поетическия си ум, ухо, о о, 

сърце да възприемат най-дълбоко революционните лозунги на 
своето време, като осъществяваше чрез поезията си п иэи вите на 

Българската комунистическа партия. По . този път той разви едва 
от най-характерните черти на метода на социалистическия реал.изъм 
в българската литература: комунистичес1<ап1 партийност. 

В дълбоката идейност се корени и друга черта на творче­
ството на Смирненски: неговият висок пролетарски .хумав11~ъм, който 
е отражение на хуманизма на работническата r<ласа. В борбата на 
работническата класа срещу капитализма, за разрушаване и уни­
щожаване на неговите основи и всички негови разклон ния се проя­

вява най-висшата форма на човеколюбие, която освобождава за ви­
наги трудещите се от ярема на експлоатацията и робството. Смир­
ненски е боец на новия пролета реки хуманизъм, който цени човека 
над всич1<0 друго и е готов за неговото щастие да положи и жи­

вота си. От този хуманизъм извира войнстве ният и настъпателен 
дух на поезията на Смирненски, неговият патос, бодрост жизнера­
дост, вдъхновеното самочувствие за светливата на утрешния ден. 

Когато Смирненски заяJЗява: 

Да 61,.11.е крсnк11, брАтя, 

ДССНИUЗТ/1 ОН св11та ! 
Bиlt n1,рвн II тъи1111nаrа 

запалихте звезд11т11 .... • 

отправяйки поздрав към руските работници, към fiолш викнте, или 
когато заявява в .През бурята• 

и по-нататък: 

.Аз ще дочакам nраэ11нкв 11 i, оnте б т11 

и разwахв ва техните крила 

А ти, дrугарко скъпа - сетно ии ут~а . 

възторжена и смела отмнп11 

к'Ъы слънцето яа nролст11нте дпн 

у читателя се вдига смела увереност в силите на човеI<а, в т1,рже­
ството ва правдата в живота, в то а, че утре животът яа човека ще 
бъде радостен и щастлив. Тази увереност Смирuевскн при всмчкв 
случаи ве пропуска да я подч:ртае чрез съответни ж ожествемн 
средства. Обикновено това тон прави с императивни изречения 
като rорецитираните или нато призивите в • Червеuнте ескадрони•. 
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Но и тоruава, когато стихотворението заЕършва с гибел на героя, 

1што в „Иохан", ,,Карл Либкнехт", ,,Смъртта на ДеJJект.юзи, ние чув­
ствуваме историческа перспектива от това, че те умират за великия 

идеал на КО'.!унизма, който живее и ще побеждава. 

3 

Поезията на Смирненски е изумително богата със художестве­
ни изразни средства, поетичес1<а ритми1<а, мелодичност и звучност. 

Наситените със значително идейно съдържание теми Сr.шр1 Енсю1 е 
съумял да облече чрез своето майсторство в подходяща тям ху­
дожествена форма. У него се получава цялостно единство на худо­
жествения замисъл и художествените средства . И в това единство 
той постига ярка художествена индивидуалност, по която можем да 
го отличим от всички други поети в нашата литература. 

СмирнЕ"нски се създава като новатор на художествения обр~ з, 
развивайки вай-добрите черти на поетическите сти:юве на Ботев, 
Вазов, Пенчо Славейков, Яворов, Дебелянов, Полянов. Чрез осога­
тяване на наследството от ритмическо разнообразие, римуване, пое­
тически език той достига до високохудожествено майсторство. Ние 
тук нямаме възможност подробно да разгледаме това творческо до­
развиване ва майсторството на нашите класически nоети. Car.:o ше 
подчертаем, че без богатото образно мислене и езико0O майстор­
ство на Ботев, без неговата разнообразна ритмика, създала боевата 
революционна целенасоченост на поетическите и идейно-емоционални 
замисли, без жанровото разнообразие, звънкостта и точнсстта на 
Вазовите песни, наситени с чист народен езиков матерftал, без 
игривостта и точността в поезията на Яворов, сгъстяването на чув­
ството и мисълта в такива произведения, като "Градушка", ,,Ка­
лиопа", "Хайдушки копнения", без сравнително едвообразнат;~ във 
формата, но богата на мисли поезия на Полянов, немислимо е да 
се появи избухналата с такъв патос, звучност и емоционалност пое­
тическа форма на Смирненски. 

В стиха на Смирненски се чувствува свободата на М),СЪЛ· 
та, тъй като поетическата форма и осигурява простор. Усилията 
на поета са насочени към това, да се създаде точен, ясен, вълну­

ващ образ чрез всички елементи на художественото изобразяване: 
сюжет, коУiпозиция, индивидуализация, стихотворна техника, инто­

нация, отмерена звучна фраза и пр. Характерно е, че почти всички 
стихотворения на Смирненски имат свой сюжет, основна поетическа 
идея, ва които се основава композицията. Последователното разгъ­
ване на съдържанието се извършва така, че се извайва едно единно 
цяло, всяка част от което е така здраво вплетена на своето място, 

че не може да се помръдне от там, без да се развали ця;юто. Та­
кова единство са постигнали само нашите най -големи майстори на 
художественото слово - Ботев, Вазов, Вапцаров. И това единство 
се построява върху жизнената правда, и то така, че без конкретно 
да се забелязва, вниманието, мисълта, чувствата се насочват 1<1:-.м 
основното в съдържанието, към основната идея, които леко, плавно 

навлизат чрез всички сетива у читателя. 



90 Стойко Божков 

Под 11ерната стряха на хижнца нис1<а 

отмерен разн1.1ся се звън; 

възпламва, проблясва и бодро се киска 

червена купчияка огън. 

И пламъкът багри със пурпур мистичен 

изопнати здрави плещи, 

ковачът изправя се с чука чиличен, 

желязото звънко 1· репти. 

Опитайте се да замените една думичка от това езиково, зву­
ково, ритмиqно и образно единстnо ! Ако това направите, непре­
менно ще се накърнн възприемането на тази сгъстена и ярка карти­

на. Всиqко тук е така с,1ято, че вие не чувствувате нито думите, нито 
ритъма, нито звучната и емоционална реч, а с цялото си същество 

виждате и усещате I<артината на малката ковачн1щ:~, чувате звъна 

на наковалнята, в очите ви припламва и "се киска", т. е. за миг 
загасва и пак се разпалва, огънят при духалото. Това .с е киска" 
е такава една пълна и богата метафора, r<оято може да се сравни 
само с Горкиевия образ на морския бряг - .морето се смееше•. 

Ето пък картината на засухата в стихотворението wГлад": 

През цялото лято напразно коrтняха 

душите за капчица дъжд. 

Небето бе ся1<аш запалена стряха 

и в суша безмилостна вред 11зrоряха 

полята с пшеница и, ръж. 

Ние възприемаме не само с мисълта си , но с всички сетива тази 
запалена шир и сякаш чувствуваме, че по-тежr<о става дишането 

на гърдите, а върху нас ляга тежката мъка, за която ни1<ъде нищо 

не споменава поетът, но която от всяка думичка така настойчи­
во се налага. 

По-нататък - колко естествено и непосредствено става, че в 
стихотворението поетът почва да говори именно за тази тревога 

на селяните, за ужаса, който ги обхваща от надвисващия глад: 

И ужас облъхна селяците бед11и, 

сърщта им скръб вледени. 

Те шушнат, споглеждат се трепетни, бледни, 

а бърже дояждат се вече последпи 

прикрити от ла11и хра11и. 

А след това, в следващите строфи ритъмът се сменя съобразно смя• 
ната на съдържанието: подгонените от глада тълпи търсят хляб 

Като безчислени ята, 

подгонени от есента, 

далеч, далеч отлитат шеметни пълчища. 

Интонацията на стиха се мени съобразно съдържанието на 

стиха. 

А когато се разгръща картината на мечтания урожай, променя 
се всичко: и ритъм, и рими, и думи : 
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А в по11ето, днес облсто в безутешна, бурна скръб, 
бодро щеше да се носи песента на звънък сърп. 
И смехът на волни деви щеше буйно да звъни. 
над облъханите с г11бел безпределни равнини. 

Ново настроение - нови образи, нова ритмика, нови рими, нови 
емоционални средства. Стихотворението има пет картини, разкрива 
пет различни момента, нма пет емоциона.7Jни елемента в него, пре­

дадени с пет раз.'тични по строеж и по художествени средстоа 

форми. 
Всяко стихотворение на Смирненски съгласно със своя пое­

тически аамисъл има специфична, неповторима форма. На голямото 
тематично богатство, на многообразните и свежи чувств а, настрое­
ния, мисли, идеи, отговаря разнообразие от стилово-емоционални 
художествени средства. Всяко стихотворение има свое разрешение, 
f то присъщо на стила на Смирненски. 

Образите Смирненски извайва с помощта на езика. Яснотата, 
точността, простотата и изразността на езика туI< играе най-важна 
роля. Чреа езика фактически се решават всички проблеми нз худо­
жеств~ното поетично майсторство, тъй като без езиковия материа;1,. 
взет от съкровищницата на общонародния езиr<, нито идейно-емо­
ционалното съдържание, колкото и близко да е до действително­
стта, колкото и пълно да отразява нейното развитие , нито идеоло­
гическата целеустременост, нито композиционната стройност, нито 
ритмиката и звучността, могат да fiъдат ос1,ществени . Само при пре­
творяване на идейно-емоционалното съдържание в художествен 

образ върху основата на общонародния език успешно се създава 
художествено произведение. Конкретното съдържание на стихотво­
рението се узнава чрез словесния материал. Колкото е по-богат 
слов~сният материал, колкото е по-поетична словесната тъкан, толl<'ова 

по-добре се възприема съдържанието, толJ<ова по силно е въздей­
ствието.1 

В "Червените ескадрони" Смирненски превъплъщава револю­
ционния подем на масите, тяхната решимост да излязат на бой с 
врзга, тяхната опора в Червената армия чрез образа : 

Ах, летете ескадрони ! В устреwа ви :ми.11иони 
погледи са приковани със надежда и любов. 

Свил десницата корава, uелий свят се двес изправя 

сrреснат, троrн!!IТ, очарован от победния ви зов. 

Този образ се създава чрез особената емоционална роля на някои­
думи, взети от общонародния ни език, но употребени така от Смир­
ненски, че те звучат силно, вълнуващо. "Приковани погледи с на­
дежда и пюбов" тук изразява огромния интерес, който събуждат 
победите на революционната армия, трепетното възхишение на тру­
дещите се от тях и очакването на помощ от гигантския размах на 

победния им ход. Особено място тук има думата „приковани", 
употребена като прилагателно към „погледи". Тези думи изразяват 
онази безгранична обич на работническата класа от целия свят към 
зрмията-освободите.пкз, трепетното вълнение, с което следят труде-

1 Вж. М. Исак о в с 1< н. О поэтвческом мас-терстве, стр. 10. 
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щите се героичните и подвизи. Това са правдиви думи, които пълнят 
въображението със сили, с енергия, стимулират волята и чувствата. 
Готовността на работническата класа да се присъедини към по­
бедния ход на революционната армия, да се впусне в революционна 
борба и да завоюва своето освобождение е изразена чрез мета­
фората: 

Свил деснищ1та корава, цепий свят се днес изправя 

стреснат, трогнат, очарован от победю1я ви зов. 

Тук изразът „свил десницата корава" говори за осъзнатата сила и 
историческа роля на пролетариата, за неговата решимост да доведе 

до край борбата за освобождение. Думата „стреснат" тук има 
особена емоционална окраска. Тя е употребена в съвършен народен 
смисъл на дошел на себе си, съзнал какво трябва да върши, осъ­
знал се, както народът я употребява в израза .стресни ro :малко!" 
Последователното изреждане на думите „стресват, трогнат, очарован" 
придават възходящо чувство на подемност, на неограничено въл­

'Нение, на от нищо необуздаем стремеж. 
Особено изразителна сила има метафората: 

и човекът да намери зад открехнатите двери 

мъртви старите химери на бездушния закон. 

Тук подчертана художествена сила има думата „двери•, свър­
зана с прилагателното „открехнати". Думата „двери" е архаиз1:-м, 
употребявала се е в старобългарския език. В стихотворението на 
Смирненски тя е напълно жива и придава особена окрасJ<а на ми­
сълта ; чрез нея се чувствува какви вековни, тежки, дълго затваряшн 
развитието, входа на човечеството 1<ъм щастие са били експлоата­
торските общества, какво величие и празничност предста влява no• 
бедата на Червената армия. Остарялата дума .двери•, загубила 
-значение в обикновената разговорна реч, тук стои на своето място 

и придава силна емоционална окраска на стиха. Свързана с думата 
"открехнатите- тя символизира навлизането на човечеството в ерата 

lia социализма в резултат на победилата Октомврийска социалисти­
ческа революция. Нейната употреба тук е напълно в духа на на­
родното образно мислене, както например в израза .отвори ми 

чемшир порти" в народните песни. 
Така е изградил Смирненски и образите на "жълтата гостенка", 

на „огнените гриви", .на северния Спартак•, на „новия Прометей" 
и др. - съчетавайки значението на думата в общонародния език 
с нейната възможност да изрази богатите нюанси и дълбания об­
ществен смисъл на явленията в живота, които поетичес1<ата мисъn 

на поета открива. И когато вие четем: 

или 

или 

Мизерията э а п ю пя те в с в о Ат а л ю п 1С а 
при п ъ р в и т е п ъ ч и ... 

и виждаш ц ял ат а з е м я я е стига 

едно сърц~ да погребеш ... 

Аз щ е д о q а к а м п р а э н и к а на ыоnте б р а т я 
и р а э ма х а na техните криле .•. 
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нам стават по-близки и ясни чрез правдивите думи, които оформят 
образите, и тежкия живот на жената в капиталистическото обще­
ство, нейното унизително положение, и гигантската загуса ва про­
летариата със смъртта нз Лнбкнехт, и неизбежността на социалисти­
ческата революция, която ще бъде празник за угнетените и експ;юа­
тираннте маси. 

От революционния подем, от революционния патос и дълбо­
ката идейност на поезията на Смирненски се раждат богати ху до­
жествеви съчетания на думи - тропи, които изразяват чрез сми­

словата отсенка на думите отношението на поета към изобразява­
ните факти, картини, характери. Богатата употреба на сравнения, 
епитети, метафори, метоними, алегории, иронии, хиперболи, способ­
ствува за индивидуализирането на явленията, за ярко изразяване 

на оценката им от поета, за осъществяване на комунистическата 

партийност. 

Когато Смирненски изобразява работническата класа, той. 
обикновено казва „страдущи и морни братя\ .бледолики тълпи• 
и по такъв начин чрез епитетите .страдущи", .морни", .бледолики• 
или с назоваването им „братя" х:~рактеризира нейния тежък живот, 
а същевременно изразява и своето съчувствие към вея. За револю­
ционната сила на работническата класа, за справедливостта на ней­
ната борба той намира други правдиви думи. Той говори за ра­
ботника .роден в ураган, целунат от мълния", който изправя „rра­
мадний си ръст". Революцията той представя с думите • шеметна", 
.светла" борба, .ден на съд", ,,огнен знак", ,.буреносна закана•, 
Чрез прилагателното „червен" (,,Червен смях", ,,червения гняв", 
,,оr11елика червена струя" и др.) той изразява в редица стихотво­
рения много точно и емоционално комунизма. За да характеризира 
зверския образ на капитализма, неговото безсилие и страх от рево­
J1юцията, той употребява такива епитети, като „настръхналия ка­
питал", ,.кривоуста старуха" или го нарича „кръвник". 

Богатството на метафори и олицетворения, на хиперболи, 
пълни с незабравими образи стихотворенията на Смирненски. Москва 
.пJ1амти", ,.тупти", тя е „огнено сърце", ,.с ясна пурпурна усмивка" 
бди над „братски стиснати ръце", тя е „разтопен :метал", ,,вул1<ан 
от пламнали души" (,.Москва"), Берлин ,кат гневев исполин" из­
прави стан „и гръмна в страшна мощ", сградите са пла:мш.!лн rJJeздa, 
където синъоблузите орли развяват пурпурните знамена (,.Бурята 
в Берлин"). 

В своя поетичен речник Смирненски намира въ.пнуЕ,ши думи. 
които СИJ1НО действуват на въображението. 

Смирненски е един от вай-добрите майстори на 61-лгарпr.я 
език. В неговото творчество са отразени богатствата на нацио­
налния ни език. 

Смирненски твори, като използува широко народния език, раз­
говорната реч. Поетът обаче се домогва да въведе в поезията 
такива думи от общонародния език, които говорят за подема на 
работническата класа; за нейната революционност и мощ, за нейната 
бойкост, настъпателност, които изразяват нейната прогресивна 
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ндеоJiогия. Смирненски щшр. no нов начин употребява думата 
.улица", ,,тълпи", ,,празн1'к•, ,,буря". 

Когато той казва: 

Аз ще дочакам п р а э н и к а на мойте братя 

ние разбираме, че той говори за същия онзи ден, за който говори 
Ленин, наричайки революцията празник на угнетените и експлоа­
тирани1 маси. Когато говори за бурята в Берлин, ние разбираме за 
онзи революционен размах на народа, воден от Комунистичесюзта 
партия, който ще помете в историята . капиталистическото общество. 
За него Ленин казва: бурята - това е движението ва самите маси.51 

Смирненски си служи с народния език творчески. Той май­
сторски извлича от него онова, което му е веобходF.мо, за да съз­
даде с малко думи - ярки образи. Вследствие на такава rъстз 
концентрация н:~ думите в стиха, ва икономичната вм употреба и 
кондензация у Смирненски се явяват крилати стихове, които за­
лягат в съзнанието, запомнят се и със своята яркост и изразност 

-събуждат дълбоки, трайни чувства, подбуждат човека да върви 
напред. Такива стихове стават народни изрази, като пословнцвте, 
нато поговорките. Hanp. • Да бъде ден!" ,, На кран, братя роби, на 
крак•, или 

• Москва, Москва ! 
Ти пак гориш, ти пак пламтиш 

И топлиш нашите сърца.• 

От друга страна Смирненски употребява та1<ива сгъстени от самия 
народ в разговорната реч изрази, чрез които придава ново съдър­

жание, подходящо на идейно-емоционалното съдържание на образа. 
Например -

Мизерията за люля те в с вой та л ю л к а. 

Tyr< ~залюля" е употребено в прекрасна метафора, взета от на­
родния език, тъй както се употребява в израэп: .Каквато ме е 
залюлял а." 

Или 
Нощта е твоi'Jта ма щ е х а 11 е у м о л и ма ..• 
безмилостна и зла ... 

Чрез думата "мащеха" е придаден метафорично социалю: ят строй 
на капиталистиqеското общес rво, неговият античовешки характер. 
Чрез това използуване на народни изразни средства II думи езикът 

·на Смирненски придава на поезията му особена осезаемост, ясност, 
точност. Това е съществен елемент на народвостта в поезията на 

Смирненски. 
Тази разговорна фразеология отrов.зря напълно на често съ-­

ществуващия у Смирненски разговорен тон. И в • Червените еска­
дрони•, и в „Москва•, и във „Въглекопач", и в „Да бъде ден• 
се чувствува как Смирненски говори на някого, обръша се към 
-някого. Макар тази черта да не е така характерна, както е хара,:-

-терна эа Вапцаров, тя е важен елемент в поетическия стил ва 

1 В. И. Ле и и п. Сочиnеи11я, изд. 4, т. 9, стр. 93. 
а В. И. Л с ни А. Сочнвения, т. 18, стр. 15. 
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Смирненски. А в стихотворения, като „На гости у дявола•, ,,Ка­

менарче8, ,,Гладиатор•, ,,Йохав", .в Поволжието• особена пое­
тическа сила имат разговорите и репликите, чрез които се съз­

дава особена релефност на образите, динамичност в развитиt то на 
лирическия герой, живост и игривост на ритмиката и настроението. 

Когато се говори за стиловите и езикови похвати на Смир­
ненски, не може да не се засегне един въпрос, I<ойто някои критици 
вапоследък доста изкуствено раздуват и правят важна проблема за 
поетическото му творчество. Касае се за така наричаните от тези 
критици останки от символизма у Смирненски или използуването на 
символистичната художествена форма от Смирненски. Ние смятаме, 
че това е един от най-несъществените въпроси, който не трябва да 
спира вниманието ни, когато говорим за поетическото майсторство 
на безсмъртния поет-комунист. Според мен произволно и пресилено 
се тълкува факrът, че у Смирненски се срещат такива ду:ми от 
българския литературен език, които се срещат и у символистите, 
за да се докаже, че той пвзема елементи от езика и сти.71а на сим­
волистите-. Както знаем, символизмът е реакционно течение в лите­
ратурата, пропито е с краен индивидуализъм, мистика, отвращение 

от живота и песимизъм. Символистите откъсват общолитературвия 
език от живата разговорна реч, което съответствува на същността 

на тяхната поезия. Езикът при тях престава да играе ролята на 
-оръдие за борба и развитие, да свързва трудовия процес и осъ• 
ществява обществените връзки между хората, а изразява безсъдър• 
жателното изопачаване на действителността, служи за замъгляване 
на съзнанието на хората. 

Има .ли нещо подобно в езика и стила на Смирненски? Пое­
зията на Смирненски е дълбоко свързана с живота, с хората,с тях­
ното съзнателно и творческо отношение към историческото развитие , 

тя е революционна, агитационна, оптимистична, вдъхновяваща за 

живот и борба поезия. У нея думите отговарят на онова значително 
и важно, което поетът загребва от живота, на онази дълбока исто­
рическа и обективна правда, която изразяват. Тя е създадена върху 
основата на езика на народа, който е творец на ези1<а и който го 
развивэ., обогатява. Смирненски творчески черпи с пълни шепи из 
съкровищницата на народния език, мяйсторски обработвайки го в ла­
бораторията на своето огромно сърuе и богата мисъл, превръщайки 
ro в живи, гъвкави, пластични поетически образи. У Смирненски не 
могат да се намерят думи, които да не съответствуват на съдър­

жанието, които да говорят за алогизъм, за откъсване на поетовата 

мисъл от обективните закономерности ва прекрасното в действи­
телността. Чрез поетовото слово лъха жизнерадостта, бодростта, ре­
волюционният патос, утвърждаването на живота, утрешният ден на 

човеqеството. Какъв символизъм може да има тука ? 
У Смирненски има думи и обрати, които днес вече не се 

срещат широко в разговорната реч, в речника на обикновения гра:w.• 

данни, но които са се срещали на времето си. Смирненс~-и не е 
могъл да избегне тези думи, тъй като той пише за хората на своето 
време. По същата причина той е употребил н ня1<ои изрази и думи 
от библейската и антична митология. Тези образи и думи са би.пи 
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живи по това npe.\1e, особено в литературния език. Затова и сим­
волистите са ги употребявали за своите цели, за своите естетически 
декадентски, упадъчни цели. 

Имат се пред вид напр. някои художествени елемrнти в сти­
хоrзuреuнията "IО -юша", "През бурята", "Червените ескадрони•, 
дори „Иохан". Подчертават, че имало символизъм в израза 

и възторжеR отворих очи, 

за да срещна Живота no д р у м о т ц в е тя, 
в ко11есн11ца от лунни лъчи• 

в стихот,зорението .Юноша". Тук някои особено се вълнуват от 
образа на r<олесницат.1 от лунни лъчи. Но такива приказни образи 
могат да се намерят в народните песни (,,златни люлки", ,,слънчеви 

люлки" и пр.), KO;tTO възникват не върху символизма, а върху твор­
ческоrо въображение и олицетворението. Специално в „Юноша", 
макар и доста отзлечено, в тези два стиха, чрез тези образи Смир­
ненски е изразил своя бодър оптимизъм и вяра в живота, който съот­
ветствува на оптимизма и вярата н:-~ работническап1 класа. Струва 
ми се тук няма пръсr символизмът. А съвсем явно е недоразумението, 
когато се посочва като влияние от симвJлизма първият куплет от 

неповторимото стихотворение „Йохан": 
На мъртвата градина вечерта 

r а з п у с к а ш е к о с и от ч е р е н м р а к, 

Йохан открехна малката врата .... 

Ако се върви по тази линия на обяснение на литературните фаr<ти, 
ние ще трябва да о5явим Ботев за предтеча на символизма заради 
,,Хаджи Димитър", "До моето първо либе" или „Борба". 

Трябва обаче да се подчертае дебело, че вместо да се търсят 
у Смирненски _.остатъци", ,,влияния"' и пр. от потъналия в забра­
вата на историята заедно с всички свои реl(визити символизъм, 

нужно е да се открият и посочат живите връзки на поетическата 

МJЩ на неговата пJезия със з:~;рааите традиции на нашата класи­

ческа поезия и литература, народното творчество, живия, богат и 
устойqив наш общонароден език. Нужно е да се посочи великата 
заслуга на Смирненски като новатор, който създаде ярка народна, 
боева, прогресивна литература, която послужи и продължава да 

служи като мощно оръжие в борбата на тру дешите се за изграж­
дане на техния щастлив и радостен живот. 

За поетическото майсторство на Смирненсl(И нашата наука е 
задължена. да направи специални изследвания, да изучи неговия 

език, ярко изразената народност в него, да покаже :как чрез него 

безсмъртният поет извайва прекрасни и неповторими песни, дълбоко 
проникващи в съзнанието на хората. Тогава ще се види, че n пое­
тическата практика на Смирненски има и слаби страни. И сам 
поеrът признава това. Той многократно поправя стихотвоrенията си, 
подчертавал е, че би искал д::~ започне отново всичко. Това особено 
важи за неговите ранни стихотворения, писани пр,щи да е достl-irва.11 

до зряло майсторство. Струва ми се обаче, че сега е най-важно 
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да се посочат онези прекрасни, положителни и вълнуващи качества 

на неговите песни, които го правят любим и незабравим: эа бъ.11-
rарскня народ. Това още повече ще засили любовта на трудещите 
се към поета, ще помогне те още по- близко и подълбоко да се 
приближат до песните му. Това още повече ще способствува Смир­
ненски да се издига като учител и образец на нашата съвременна 
литература, да се укрепва социалистическо-реалистическата линия, 

която той начерта и по която се развиха най-възторжените певци 
на вашия народ след него и продължава да се развива новата ни 

литература. 

7 Иэвесп:11 на Иисnrтута за 6ъ,11r1рсх1 "'•праwура, 1111. JV 



РОДНИЯТ ГРАД НА СМИРНЕНСКИ 

(Кратък исторически очерк за град Кукуш през XIX и 
началото на ХХ в.) 

от Туше Влахов 

Град Кукуш, разположен na границата между хълмистата 
местност, която на североизток се слива с Круша планина, и полето, 
простряно в югозападна посо1<а към Долновардарската низина, беше 
израснал като средище на голяма селска околия.1 Кукуш се явяваше 
естествено пазарище за зърнопроизводителните полски села-чифлици 
н за селата по Круша планина , богати с разнообразни овощия, лазя,; 
дъбови гори, дървени въглища, добитък и пр.2 Градът задоволя­
ваше ограничените нужди на околията от занаятчийски стоки, а 

-селата доставяха на града хранителни продукти и суровини за пре­

работване. Кукуmката кааза беше богата със зърнени храни, мак, 
сусам, грозде, овощия, памук, пашкули, добитък и др. 

· През последната половина на XIX в. особено през втората­
четвъртинка, и в Кукуш, както в повечето градове на българ­
ските .земи, настъпи значително стопанско съживяване, изразено в 

явен подем на производството и търговията. Това бе времето, ко­
гато феодалните отношения в Османската империя се рушяха, ко­
гато заедно с широко проникващите стоково-парични отношения 

се зараждаха нови I<апитали:стически стопански форми. _ 
При новите условия Кукуш излезе от своята стопанска затво­

реност. Зърнените храни, добитъкът и млечнит,е продукти на к.у­
кушките села на. мираха лесен пазар в Солун. Търсенето на селско­
стопански продукти засили стокооборота между града и сепото, 
даде тласък за бързото развитие на занаятите. Кукушките занаятчии 
(ковачи, бакърджии, nапукчии, кюркчии, терзии, бояджии, опинчари, 
мутафчии, грънчари и др.) работеха предимно за задоволяване на 
нарасналите нужди на околията, но посещаваха редовно и паза­

рите, а особено панаири.те, извън околията. 

1 В 90-те години на XIX в. Кукушката кааза обхващаше 143 се1:1ища с 
43178 жители, от които 21468 българи, 19928 турuи и 1782 цигани - В. Кън­
q о в. Маl(едония - Етаогра ~tия и статист:ика. София, 1900, стр. 164-168. 

2 Според К у з III а п Ш а п к а р е в Кукуш с ставал пазарно средище и ад­
министративен център яа околията към средата па ХVШ в. - Описание на учи­
;~ищата в Лоляно-Кукуuжата окръжност. - Ч и та 1:1 и ще, Uариrрад, 1871 r. -
Год. I, кн. 13, стр. 408. 



100 Туше Влахов 

Заедно със засилването на търговските връзки с Европа и 
разрастването на вътрешния пазар в Турция нарасна и ролята на 

/
търговията в Кукуш. Особено значение доби търговията с ЖИ.'IО, 
кожи, пашкули, сусам, памук и др. Не многото търrо~ци-жятари, 
закупчици на кожи, на пашкули и др. събираха селскостопанските 
произведения на околията и ги изнасяха в Солун. Освен че закуп­
ваха се~скостопанските произведения на ниски цени, търговците 

намираха начин да ощетят селяните-производители при размерва-

нето на кантара, да ограбват труда на бедния народ. Шепата забо­
гатели от тази не съвсем редна търговия богаташи впоследствие 
закупваха земи, дори и цели чифлици, или влагаха парите си в 
производството - обикновено в шарлаrанджийници (маслобойни эа 
сусамово и маково масло) и мелници. 

1 От съществуващите в Кукуш занаяти само платнарството доби 

1 значение за по-широкия пазар в Турция. Платнарството беше по­
нов отрасъл, изграден на основата на домашната индустрия или на 

разсеяната манифактура. Необходимият за тази промишленост памук 
се произвеждаше в самата кукушка околия. До средата на XIX в. 
в Кукуш работеха над триста стана.1 Изработените платна - бели 
платна и аладжи (шарени) ·_ се събираха от търговци-платнарн и 
се разпродаваха по далечни пазари - в по-изостаналите провинции 

на Турция. Кукушки търговци на платна редовно посещаваха За­
падна Ма1<едония - Битоля, Охрид, Струга и др. - и Албання.2 

В Кукуш се тъчеше и тъмнокафяв плат от пресукана вълнена 
прежда, употребяван за беневреци (турлаци). Кукушките беневреци 
намираха широк пазар и всред евреите в Солун.3 

Въпреки съживяването на търговията Кукуш си оставаше 
еснафско-занаятчийски градец, в който част от жителите намираха 
частично или изцяло препитанието си в обработването на земята -
главно в лозарството и бубарството, упражнявани обикновено от 
българското население. Земеделието беше основно занятие на ма­
лобройното турско население и на някои бедни бълrари-чифлиrари, 
които работяха на чужди земи като изполичари. 

Кукуш, населен почти само с българско н~селение', беше за­
пазил, макар и в латентно състояние, своята народностна самобит­
ност. През тъмните векове на робството народностният дух на ку­
кушани е бил поддържан от старинни, специфични за тоя край 
песни, предавани от поколение на поколение чак до 60-те и 70-те 

1 К у э ма н Ш а п к а рев. Материали за животоописанието на бр. Х. Ми-
11адинови с прибав11евие вещо и за живота на Нака С. Станишев. Пловдив, 1884, 
стр. 50. 

3 Пак там; Шапкар е в, К. Автобиография, издадена от акад. Ив. 
Свегаров - сп .• Македонски преглед•, год. Ш, кн. 2, стр. 40; устни сведения от 
Ката Делииванова, дъщеря на починалия към 1840 r. в Елбасав Дельо С. Станишев. 

3 Устни сведения на Никола Петров. 
' Според Шапкарев, към 1870 г. Кукуш е имал ,от 1000-1200 доwове вс11 

почти Бъ11гаро Християяскы с 50-60 cawo Турскы •. - Описа пие ... , цнт. изд,, 
/СН, 13, стр. 408. Според Кънчев, към края на XIX в. Кукуш е :ваброява.11' 7000 бъл­
Г8ри и 750 турци. - Македония, цит изд., стр. 164. 
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години на XIX в.1 • През 30-те и 40-те години на XIX в. в Кукуш, 
както и във всички почти български градове, заедно със стопан­
ското възмогване все по-ярко почна да се проявява пробуденото 
веча национално съзнание. Материален израз на относителното за­
богатяване и на националното възраждане в Кукуш беше черквата 
„Св. Георги", голяма масивна постройка, изградена на мястото на 
старинен манастир, върху хълма, в чието подножие беше застроен 
самият град. Черквата беше завършена в 1835 r. 

Поставеният над вратата каменен надпис, написан не на гръцки, 
а на славянски, бележеше вече настъпвашата nромяна.2 

От 30-те години насам Кукуш беше се включил най-активно в 
бъмарското възрожденско движение. Тъй като в Македония и 
специално в Кукуш елинизаторските пристъпи на фанариотската 
патриаршия бяха особено силни, то и възрожденското движение в 
Кукуш се изрази в остра национална борба против Патриаршията­
борба, която в известни моменти добиваше ясно революционен ха• 
рактер. 

Кукушани, встъпили в по-висш стадий на обществено-икономи­
ческо развитие, отърсвайки се от средновековния си мироглед, не 
можеха вече да се задоволят с крайно оскъдните знания, препода­
вани от малограмотни учители, частни лица. За пръв път в 1825 r. 
се откри сравнително по-уредено, издържано от общината училище, 1 

в което учениците научваха що-годе да пишат н да пеят в черква 

на гръцки. По-събудени кукушани, особено тия, които "били щаст­
ливи да вкусят от сладостите на науката ... се загрижили да до­

ведат един добър н способен елинс1<и учител." 3 В 1840 r. куку­
шави по почин на Нако Станишев, търrовец-платн:~р, по1<аинха за 
~чите(l в града си Димитър Миладинов, бележит на времето си 
учител-елинист."· Миладинов постави на здрави основи и nървона­
ча,71вото взаимно училище и класното. Той преподаваше на гръцки, 
но не пропускаше случай да разяснява и да превежда всичко на 
говоримия български език. По това враме в Кукуш се изгради и 
специаJIНа сграда за училише. Димитър Миладинов остана в Кукуш 
само две години. Наклеветен и подгонен от фанариотския владика, 
той трябваше да се раздели с ку1<ушани. Училищното дело обаче 
не заглъхна. Училището, следвайки дадената от Миладинов насока, 
продължаваше да буди съзнанието и да революционизира главите , 
на любознателните граждани.5 

Кукушани бяха силно угнетявани от обстоятелството, че в 
града им, без да има 1<аквито и да е гърци или гъркомани, тряб­
ваше да се преподава в училищата на непонятния за тях гръцки 

1 .У българите особвто кукушки - пише Шапкарев - ся съхранили такви 
древни песни " rармонически гласове, какви що не съw с.11ушал никъде другаде 

виз македонските бъмарн•. - в .• Македония•, бр. 48 от 17. IV. 1870 r. 
2 Непечатави бе.11ежкн на Петър Делниванов. 
3 Шапка рев, К. Описание .•• - цит. иэд., rод. 1, кп. 13, стр. 49. 
' Ш а п к а р е в, К. Материали •.. - цит. иэд., стр. 50. 
5 Ш а п к а р е в, К. Описание . .. - цвт. изд., rод. 1, хв. 13, стр. 410. За 

учителствуването на Дим. Миладинов в Кухуш подробно говори Ив. Хаджов -
Брат• Диwитър и Ковстантив Мимдивови - Софи•, 19« r. стр. 26-27. 
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език. ~ 1857 г. те_се погрижиха да доставят български учебници 
и отново поканиха Димитър Миладинов за уqител при изричното 
условие преподаването да става на български език.1 Миладинов с 

'
възторг прие предложението на кукушани и за втори път се от­
зова в Кукуш, където кукушани „го пречанале като слезен с не­
бесе. "2 В Кукуш той завари дошлия преди него Райко Жинзифов. 
Тези двама бележити представители на Възраждането в Македони~ 
б~зо побългариха кукушките училища за неописуе~а радост на 
!:]:ялото гражданство. Възрастни мъже, даже стари хора, с жар 
се заловиха не само да научат четмо и писмо на роден език,3 но и 
.11:а чистят езика си от чужди наслоения - от гърцизми и турцизми. 

Русите Рачински и Южаков, които по това време бяха посетили 
Кукуш, с удивление и с възторг говорят за будното войнствуващо 
национално съзнание на кукушани. Erop П. Южаков, който е пу­
бликувал впечатленията си от Кукуш още в 1860 г., не намира 
думи, за да изрази удивлението и радостта си от добре уредените 
училища в Кукуш. ,,На пътя от Атон за Солун - пише той - аз 
посетих в селата, населени с гърци, гръцките училища. Но нима 
могат те да се сравнят с тези в Кукуш ! Над гърците не тегне така 
туреното иго ... Те имат покровители пред турското правителство в 
лицето на своите духовни власти ; следователно те имат повече 

възможности да устроят добри училища. А какво представляват 
тези училиша? - Къщичка като ваш амбар, стая като наш обор­
без под, без пейки и маса, даже и без прозорци; в тях е душно и 
влажно (такива са училищата в а гиос Н.икита и агиос Никола, се­
лища, по големина равни на Кукуш). В сравнениЕ: с тези ка1<ъв кон­
траст представляват българските училища! Всеки би казал .бълга­
рите са богат народ." А като се взреш в българите, като се вгле­
даш в техния тежък живот, виждаш, че това е народ смазан, убит, 
поразително беден, върху когото тегне двойно иго. От такъв народ 
ли ще очакваш хубави училища? В действителност излиза .да",­
има ги I Училището в Кукуш е твърде хубаво ... Голяма стая, в 
нея 25 чина, доста хубава катедра за учителя; в стаята е светло, 
подът, стените, - всичко е чисто - какво още? Българите дават 
и последния си грош за обрз.зованието на децата си. При това в 
гръцките училища аз видях от 20 до 50 ученика, а тук - 250, 
и то само в нисшия отдел, а има още и горен отдел, който заема 
друго здание, по-хубаво и още по-чисто. •4 

По време на едномесечното си пребиваване в Кукуш Южаков 
добре опознава кукушани. Той остава поразен от бойкота им на-

1 И в. Ха д ж о в. Братя Д. и К. Мнладиновн, цит. :изд., стр. 37-38. 
2 Шапкар ев, К. Автобиография, цит. изд., стр. 59. 
s Блъrарски книжици, част II, май 1858 r., кн. 11 - Съвременна летонис, 

стр. 19. 
' сп •• Македонски преглед•, rод. VIII, кн. 3, стр. 4. А. М. Селищев - В Ку­

куше. Селищев предава впе~ията на Е. П. Южаков !а Кукуш, напечатани за 
пръв път през 1860 r. в редактираното от екрасов II ервпшевсюr -сп .• Совре­
wевних•, к11. 10, crp. 193-220 под заr11авне .Мес1щ в Бомарин•. Вж .• Николай 
Гаврил. Чернишевски• - препоръчител11а библиография - съставил Н. Траnков. Со• 
фия 1953, стр. 11. Б111:. и Ив. Хад>ков, uит., нзд., стр. 46-50. 
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ционално съзнание и родолюбиеJ{.ук_ушани - по сведения на Южа­
ков - така ненавиждат фанариотите, Ge 2а тях няма по-голяма 
обида от прозвището .грък" •1 Тази омраза беше плод на фанариот­
ската грабителска и денационализаторска политика, на която куку­
шани заедно с целия бълrэ.рски народ бяха подложени от векове. 
Кукушани, които не се поддадоха на елинизаторския натиск на Фе­
нер и не допуснаха да се за гнезди в града им гъркоманството, сега 

отстояваха мъжествено народността си от всяко посегателство . 
• Въпреки тежката си орисия - пише Южаков - те остават верни 
на себе си - пазят в себе си горещ патриотизъм, при всички уси­
лия на враговете им да ги направят турци или гърци ... Аз сега 
гледам на_българите като на народ с богати заложби на добро, за 
да не · кажа - -на велико." 2 

В изблик на патриотични чувства кукушани по почин на го­
стите руси се за еха да чистят езика си от гърцизми, като пр и това 

придадоха на тази си патриотична проява форма на заба вна игра. 
Мъже, жени, па и деца поеха задължение да плащат определена 
глоба в полза на училищната каса за всяка волно или неволно употре­
бена гръцка дума .• Започва се - пише Южаков - пресмешна сцена. 
Българите почнаха един-друг да се дебнят и улавят - викове, шум, 
смях следваха подир всяка наложена глоба .• Дайте ми нож" - се 
провикна един, който беше платил вече за пети път глоба .• Защо 
ти е?• - попитаха го другите .• Аз ще си отрежа езика; за да не 
излезе от него нито един звук на гръцки" - отговаряше този на 

шега,- .ивък и кесията ми ще изпразни този проклет гръцки език.•s 
Сдобили се един път с български училища, кукушани решиха 

да въведат славянски и български ез~к и в черквите. Не без уси­
лия те намериха в Солун един образован светогорски ионах, който 
се съгласи да изнася черковната служба на славянски и български 
при условие кукушани да поемат отговорността за това върху себ 
си. Напразни бяха усилията на фанариотския владю<а да попречи 
на това начинание. На владишките заплашвания с афоресване куку­
шани отговориха с достойнство и смелост •• Владика свети- казват 
те в своето бележито изложение-протест, - ако вводиме мие в 
нашите училища и църкви Блъгарскийот си язик, мие со това, ни се 
чини, не толко не nравиме некое боrопротивно и лошо дело, но 
напротив, много богоугодно и душеполезно; ибо Блъгарскийот язик 
е наш майкин ни язик, който един толко мие чисто и совършено 
знаеме, кога напротив от гръчкийот едно и едно слово не отбираме, 
а словото божие, как несомнено известно е всекому здравомисля­
щему, требе да се проповедува на язик известен на слушателите, 
инак проповеданието не може да се нарече проповед:~ние ... И защо 
еще преди 1000 години, сиреч щом толко се кръстиха блъгарите, 
се преведе свящевното писание на Блъгарский язик от Кирила и 
Методия со согласие и подбуждение на Цариградската перков, как 
не затова, що блъrарскийот народ, на който и мие сме членове, да 

1 Сп .• Македонски преглед•, rод. VШ, ки. 3, стр. 6. 
2 Пак там, стр. 5. 
з Пак там, стр. 7. 
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с.11ушат законот божий и високите божественни истини и да хваля1 
и славят бога на майкин си язик?" 1 През 1858 г. в Кукуш се и&­
върши против во.11ята на владиката първата литургия на славянски. 

Кукушкият владика беше остро порицан от солунския митрополит, 
заг дето беше допуснал пред вратите на Солун да се въведе бъл­
гарски език в черквите. 

Владиката Мелетий, побеснял от дързостта на кукушани, при­
бегна до к.11евети и открити гонения. Тогава ку1'ушани подхванаха 
още по-смело борбата против самия владика с намерение да се 
отърват един път завинаги от омразните фанариоти. Кукушани на­
чеJiо с бу двия родолюбец Нако Стоимен Станишев десетилетия вече 
бяха в непримирима вражда с владиците си. Те бяха водили упо­
рита борба против Анти.ма, предшественика на Мелетий. Но борбата 
доби крайно изострена форма при алчния, корумпиран и морално 
разложен Мел,етий, эа .когото нямаше грях, нямаше беззаконие, 
което он явно или тайно да не е сотворил. •2 Опитите да се отър­
ват от омразния владика с легални средства не дадоха никакви 

резултати .• Напразно всичката епархия три пъти востана против 
него и се отнесе със жалби до великата церков. Напразно предста­
вляваха соблазнителните, богохулните, нестерпимите и вопиющите на 
небо негови беззакония, претесневия и угнетения. Великата церков 
във великому нашему удивлению вместо да накаже и да изпади от 

стадото той вълк во овча кожа, го защищаваше и оправдаваше. 
Тога мие познахме каква е работата и че злото имало глубокн ко· 
реви, сиреч :мие идехме да ся плачеме от вълк на тигрове. •3 

Дошли до такъв извод, кукушани за последен път поискаха -
вече в крайно енергична форма - да бъде махнат Мелетий, като 
при това посочиха • три лица, родом българи, известни за своите 
нравствени преимущества•, един измежду които да се назначи эа 

владика. Солунският :митропоJ1ИТ и тоэи път направи опит да 
изиграе кукушани. Мелетий наистина беше махват, но за владика 
беше назначен пак фанариотин. Кукушани прозряха играта, схванаха 
правилно съображенията на митрополита и направиха своите окон­
чателни заключения. .Солунският митрополит - пишат те в до­
писка от 23. VIII. 1859 г. - ни продаде живи пак на грък владика•, 
за да спъне .умственото и нравственото развитие на бълrарскийот 
народ• и да продаде епархията по-скъпо - .както я продаде за 

300 хилs~ди гроша.• • От тука - заключават кукушанн - можеме 
да поэнаеме, че рибата смърди от главата; лоши са и безсовестни 
и даже, можеме да речем:е, безбожни первите правители на църк­
вата. "4 От патриаршията те не очакваха вече нищо добро эа себе 
си. Тогава в борбата си против патриаршията и в защита на своята 
народностна самостойност кукушани прибягваха до крайни сред­
ства, които за времето си имаха значение на същински революцио­

нен акт. 

1 Б11ъгарскы жвижици, цит. из.а., стр. 20-21. 
z в . • България•, го.а. 1, бр. 25 от 12. IX. 1859. 
з Ре.аовва притурка ва 11. "България•, бр. 2 от 7. IX. 1859 r. 
' в .• Б'ЬМ'ария·, го.а. 1, 6р. 25 от 12. IX. 1859 - .1опвсrа от 23. VIII. 1859 r. 
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За да се отърват един път завинаги от фанариотските вла­
дици, през лятото на 1859 r., на 12. VII, жителите на Кукуш приеха 
увията - признаха главенството на папата. Те приеха унията при 
условие да не се променят с нищо обредите на православната 
църква, богослужението да се извършва на старобългарс1<и или сла­
вянски, владиката и свещениците да бъдат до един българи, бъл­
гарският език с народните букви и знаци да бъде всякога главният 
език и основа на обучението на иладежта.1 Приемайки унията, 
кукушани изглежда разбираха тъмните намерения на Ватикана. 
Затова в обръщанието си към папата те обуславяха със специална 
мотивировка целите, които са ги накарали да приемат уннята. "За 
да запазим - казват подписалите обръщението - вярата си цяла 
и непокътната, такава, I<аквато сме я получили от дедите си и за 

да се предпазим от развратеното гръцко духовенство. "2 Те поста­
виха пред папата такива условия за преминаване към унията, които 

да не ги обвържат тясно с ка-толицизма, защото - I<акто често се 
е изразявал Нако Станишев, главният инициатор за приемането на 
уняята, - .,ако гръцките ногти са природни - !(Осчени, католиче­

ските са железни и, еднъж като падне человек в них, не може вече 

да се нзчепн." 3 По-нататъшното развитие на събитията ясно показва, 
че унията в съзнанието на кукушани е била по-скоро тактическа 
маневра, възприета като удобно за момента средство за изгонва­
нето на фанариотското духовенство и за затвърдяване на извоюва­
ните вече придобивки- изхвърлянето на гръцки език от училищата 
и черквите.' 

Без да се смята унията за правилна стъпка, скъсването с \ 
патриаршията само по себе си беше революционен акт, който да­
ваше насока на борбата против патриаршията в общобългарскн , 
масщаб. 

Станалото в Кукуш изплаши не на шега патриаршията. От 
страх да не изпуснат от ръцете си ограбваните маси фанариотите 
станаха по-отстъпчиви. От друга страна примерът на Кукуш за­
стави ръководителите на църковната борба да преминат към по­
смели действия, за да не се стигне до раздвоение в народното 
движение. 

Патриаршията сама помоли видния свой противник - води­
теля в борбата за църковна независимост Иларион М-акариополски -
да отиде в Кукуш и да възвърне кукушани към православието. 
Мисията на Илариов лесно се увенча с успех въпреки отчаяните 
опити на папските мисионери да запазят току-що спечелените по­

зиции. Кукушани се съгласиха да се отметнат от унията при условие 
да им се назначи за владика Партени Зографски, българин от Га­
JJнчник, добил образованието си в Русия, радетел за българска кни­
жовност и борец против затъвалата в кал фанариотщина. Патриар­
шията се видя принудена веднага да изпълни искането на куку-

1 В .• Бълrари11 •, ro.n. 1, бр. 25 от 12. IX. 1859 r. 
z ПаJС там. 

з Ш а n каре в, К. Материали ...• цнт. над., стр. 56. 
' Па" т111. 
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шани. Така гр. Кукуш пръв измежду всички градове в България 
и Македония успя да се наложи на патриаршията и да разреши за 
себе си църковния въпрос. 

Кукушави в лицето на Нако Станишев се ласкаеха от вярата, 
че те именно са внушили на Илариона Макариополски идеята не­
забавно да се скъса с патриаршията и да се поведе борба за са­
мостойна българска иерархия.1 Дали работата стои точно така, 
мъчно може да се каже. Във всеки слу~ай победата на Кукуш 
беше първият пробив във фронта на фанариотщината, която по­
каза, че само с решителни в известен смисъл революционни метод1!_ 

на борба може да се постигне еманципацията на българската на­
родност. 

Ватиканът в кукушкия случай претърпя неуспех, но не се от­
каза от своите агресивни попълзновения. Неговите мисионери, пол­
зувайки се от благоволението на турските власти , не прекратиха 
опитите си да задържат поне част от кукушките граждани към 

унията. А развитието на работите в Кукуш идваше да улесни до­
някъде техните попълзновения. 

Партени Зографски на първо време се показа като народен 
uърковен наtrалкик. Той намали владичината от 20 на 10 гроша, 
отделяше по-голямата част от събираните суми за поддържане на 
училищата, съдействуваше за отваряне на нови училиша по селата, 
заменяше гръцкия език в черквите и училищата с български, во­
деше непрекъсната борба против унията и т. н. Заради тази си 
дейност Партени бе силно ненавиждан и от фанариотите, и от пап­
ските агенти.2 На това отгоре той влезе в остър конфликт и с част 
от паството си. Своенравният Партени не се вслушваше мноrо­
много във внушенията на първенците. С това той опълчи .срещу 
себе си властолюбивия Нако Станишев 1:1 другите чорбаджии в 
епархията. Възползуван от караниците на владика1·а-бъJ1Гарин с па­
сомите му българи, Солунският митрополит уволни в 1868 r. Пар­
тения и натрапи на епархията изгонения преди девет години Ме­
летий. По това време беше паднал убит кукушкият каймакамин 
Абдулах бей. Във връзка с това убийство кукушани бяха таr<а на­
плашени от възможни турски репресии, че не посмяха да се опъл­

чат наново срещу Мелетия. Тогава сравнително малка част от граж­
даните от Кукуш, отвратени от фанариотските машинации, наново 
премина към унията.8 Ватиканските агенти побързаха да създадат 
в Кукуш клон от някаква католическа конгрегация. Настанените в 
Кукуш монахини-чужденки гледаха да привлекат около себе си 
сираци и бедни хориuа и се опитваха чрез своята .благотворител• 
ност• да направят от тях агенти на католицизма. Гражданите, оста­
нали .верни" на унията главно заради получаваните под разни 

форми подаяния, бяха нищожна част от населението на града. Въ• 
преки това те задържаха с помощта на турските власти две от черк-

1 Ш а п каре в, К. Материали ... , цнт. изд„ стр. 52- 55. 
2 в .• день•, издаван от Ив. С. Аксаков. Москва, № 21 от 3. III. 1862 r., 

стр. 14. 
s Ш а п к а рев, К. Материали ... , цит. нэд., стр. 58-59. 
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вите на града. Това обстоятелство насочи борбата за независима 
църква главно против униятството. 

Кукушани продължиха борбата срещу унията и след при­
ключването на черковния въпрос. Шепата унияти в Кукуш не пред­
ставляваха някаква опасност. Кукушани обаче виждаха в папските 
емисари залостила се всред тях чужда агентура. Извън това често­
любието им силно страдаше от факта, че най-големите черкви в 
града бяха в чужди ръце. На тази почва именно борбата срещу 
униятството, изразена главно в опити да б:ьдат възвърнати черк­
вите им. продължи цели десетилетия след основаването на екзар­

хията. Нападенията н&д униятските черкви завършваха винаги без­
резултатно, тъй като турските власти държеха страната на уния­

тите и често натикваха в затвора участниците в антиунияrското l{ 
движение. При едно сблъскване с униятите в затвора беше по­
паднал и Миuо ИзмирлиевJ баща на Христо Смирненски. 

Възвръщането на Мелетий не можеше да възпре възрожден­
ското движение в Кукуш, почнало така бързо с побългаряването 
на учи11ищата, и църквата в 1857/58 г. По това време група куку­
шанчета заедно с Константин Миладинов и Райко Жинзифов зами­
наха за Русия на учение. Кукушките училища продължаваха да се 
развиват, при все че Дим. Миладинов през юни 1§59 г. вн.е ап о 
напусна града .1 Ученици и последователи на Дим. Миладинов, като 
Андроник Иосифчев, Кузман Шапкарев, Милетю< и др. продължиха 
делото на своя учител. 

I].PN, 186.0/61 г. в Кукуш беше открито и девичесJ<о училище. 
То обаче не можа да вирее J<акто трябва. Родолюбивите и учено­
любиви, но бедни кукушани с мъка намираха средства за издръж­
ката му.2 В 1864 г. кукушани, подпомогнати от славянското дру­
жество в Москва с 3000 сребърни рубли (над 300 златни турски 
лири), завършиха постройката на нова училищна сграда.3 Кукуш­
ките училища се снабдяваха, макар и с доста големи затруднения, 
с необходимите учебници и пособия от книгоиздателствата Данов 
и Манчов в Пловдив.4 

Към 1870 г. в Кукуш имаше едно основно училище с 250 
ученика, едно класно с 50 и едно девическо с 100 ученичiеи. Освен 
в града български училища имаше още в 11 r<укушки села, а в 
останалите села-чифлици съществуваха импровизирани временни 
училища, където църковните псалтове (граматици) учеха селските 
деца на четмо и писмо в църковните тремове. Спънка за още по­
пълно развитие на училищата в Кукуш бяха ~болните училищни 

1 Дим. Миладинов, принципиален противник на уният~, напусна града 
още щом проличаха намеренията на кукушапи да потърсят покровителството на 

папата. Според Шапкарев, Дим. Миладинов .ве wоже негли да вникнет в от пе­
во11я и3wнслената хитрост на кукушаинте да прибегнат към речевото средство, 3а 
да умевят от 3лочестнянте, що ги чекаха, и да си добият правдините. - Описа• 
ине ... , цит. нэд., кв. 13, стр. 407. 

2 Шапкар е в, К. Описание .... , цнт. над., кп. 15, стр. 475-476. 
5 Пак там, кн. 13, стр. 411; в .• Лен•, № 17 от 3. 11. 1862 r. стр. 13. 
' сп .• Македонски преглед•, rод. 11, кв. 3, стр. 137-142 (Седем писма на, 

Нако С. Станишев до Ст. Верковнч). 
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финанси. "1 Кукушанн бяха донякъде улеснени в издръжкат на 
училищата едвам по-късно, когато екзархията пое назначаването и 

за плащането на част от учителите. Пак поради голямата бедност 
на кукушките граждани голяма част от учениците, деца на бедни 
родители, нямаха възможност да си набавят необходимите учебници 
и помагnла и рано прекъсвах:~ учението си. В 1869 r. в Кукуш 
беше основано читалище, което имаше за цел да подпомогне само­
образованието именно на останалите без образование младежи и 
възрастни. В празнични и неделни дни в читалищното помещение 
се провеждаха колективни четения на вестници, списания, книги, 

държеха се сказки и др. Читалището - по израза на Шапкарев -
-;; приимат освен подписните членове и много извънредни посетители, 
кои с големо усърдие и сърдечна радост слушат чтението на вест­

ниците и на други полезни сказки. Всекой же посетител бил от 
едните или от другите длъжен е освен основното си пожъртвова­

ние и на всекое посещение да платят по 20 пари. "2 Кукушани 
]4ечтаеха да разширят още повече дейността на читалището. 
„ Жялно само що градът како малечък, така и сиромашки, та немат 
от жителите му ни един такъв, що да е в състояние да положит 

едно значително количество, ами, како велят некои от нашите .от 

църви маз вадиме8, или „от муха лой. "3 Изглежда кукушките чор­
баджии са стояли настрана от културно-просве.тната дейност на 
читалището - не са му оказвали материална помощ, та е станало 

нужда да се събират от посетителите по 20 пари ва' посещенне. 

По онова време в Кукуш бяха проникнали и от делни произ­
ведения на руските класици. Някои от тях като напр. ,,Капитанска 
дъщеря" бяха влезли в числото на разказваните през зимните ве­
чери „прикажници•. 

Така, кукушани още преди създаването на екзархията с ос­
къдните си материални възможности направиха от градеца си будно 
културно-просветно средище. 

След Парижкия )!,ОГовор. .с__който пр.!fключи К_рнмската. война, по­
луколониална Турция отвори широко своите граници за почти без­
митния внос на „съюзниците" и .покровителите" и - Англия и 
~Франция. Евтините европейски фабрикати и колониални стоки почнаха 
да нахлуват по нашите земи и с конкуренцията си да съсипват ръчно­

занаятчийското производство в България и Македония. Този процес 
почна в 60-те години и особено се засили в 70-те и 80-те години, 
когато Македония беше прорязана с железопътни линии, които 
свързваха вътрешните области на страната със Солунското приста­
нище и с Централна Европа. Занаятчийската .маса в македонските 
градове изпадна в една криза, изход от която при господствува­

щата в Турция султанско-феодална систем! не се виждаше. 
Кукуш престана да се развива като занаятчийски център. 

Едновремешното широко разпространено ръчно тъкачество на платна 
пропадна безвъзвратно. Останалите занаятчийски отрасли не нзчез-

1 Шапка р е в, К. Описа вие ••. , цит. изд., ~сн. 10, стр. 303-5. 
2 Па1С там, кп. 15, стр. 477. 
з Пак там. 
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наха съвсем, но изгубиха по-предишното си значение. Немногото 
занаятчия -- ковачи, бакърджии, грънчари, въжари, мутафчии, па­
пукчии, обущари, опинчари, бояджии, самарджии и др. не работеха 
вече за широк пазар, а задоволяваха само доста ограничените 

нужди на самия град и на околните села. Към края на XIX и на­
чалото на ХХ в. Кукуш само в едно отношение запази доня1Съде 
стопанското си значение - продължаваше да бъде пазарен център 
за селата на околията. При това на па3ара селяните се снабдяваха не 
толкова с произведения, изработени в града, а с внесени от Европа 
стоки - колониал, манифактура, железария, сечива, домашни съ­
дове и др. Всичко това ограничаваше още повече възможностите 
на старите занаяти. 

Към 1870 г. Кукушка околия произвеждаше освен високока­
чествено жито, доста много грозде (преработвано в петмез, вино и 
ракия), пашкули, памук, сусам, мак, дървени въглища и др. Суро­
вият памук обаче не се преработваше вече в Кукуш, а се изна­
сяше в Солун.1 

При съществуващите в Турция условия не можеше и да се 
:мисли за заменянето на пропадащите занаяти с нова модерна фа­
брична промишленост. Даже съществуващата от по-рано "фабрика"­
работилница за ръчно рязане (дробене) на тютюн не се разви в 
истинска фабрика, а с нахлуването на европейския капитал в Тур­
ция прекрати съществуването си. В Кукуш като център на голяма 
зърнопроизводителна околия относително по-развити бяха мелни­
чарската индустрия, представена с две стари големи парни и четири 

по-нови нафтови мелници, и маслобойната, представена с няколко 
примитивни шарлагаю:.жийници за сусамово и маково масло. Тези 
предприятия обаче ангажирваха съвсем малко работни ръце. 

Мнозина граждани допълваха своите скромни доходи с обра­
ботването на лозенце, с отглеждане на буби и други подобни стра­
нични занятия. Безимотните бедни граждани работеха като аргати 
по полето при обработката ва мака и ~руги интензивни култури, а 
през лятото отиваха на коситба и жътва по чифлиците. Други, 
главно жени, бяха заети със сезонната работа по производството 
на бубено семе. Не малко кукушани търсеха препитание в Солун, 
където беше израснала цяла .Ку1<ушка махала". 

При турското господство в Кукуш не се откриваха никакви 
почти перспективи за по-живо стопанско развитие. Занаятчиите 
дребни търговци и тия граждани, конто нямаха определено занятие 
и работеха каквото им попадне, не можеха да уплътнят времето 
си в работа. Съществуваше хроническа скрита безработица. Голяма 
част от жителите на града преживяваха доста оскъдно. Като из­
ключим малкото по-заможни търговци и занаятчии, няколкото мел­

ничари и шарлаганджии и няколкото земевладелци и лихвари, оста­

валото население представляваше от себе си затруднена икономи­
чески или пропадна.1.1а вече полупропетарнзирана дребнобуржо­
~ва маса. 

1 в. .Македония•, бр. 48 от 9 waJI 1870 r. 
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При съществуващата стопанска организация особено трудно 
намираше приложение на своя труд подрастващото поколение. 

Много младежи и девойки, с.лед като завършваха треток.ласното 
учи.лище в Кукуш или гимназията в Солун, отиваха като учители 

.по селата в Кукушко, Гевгелий:ско, Дойранско, Демирхисарско и 
,Серско, та дори в Ксантийско и Гюмюрджинско. За интелигенцията 
.в Македония вратите на турските държавни и общински учрежде­
,вия бяха затворени и затова учителствуването беше единственото 
възможно поприще за младите интелигентски сили. Кукуш стана 
център за създаване на учителки и учите.ли за цяла Югоизточна 
МакедонJ!я, 

Положението на селяните в Македония и специално в Ку­
кушко беше още по-тежко и по-безизходно. През 50-те години на 
XIX в. кукушките селяни се намираха в същински робски отношения 

.спрямо господарите-земевладелци. Селяни, неиздължили навреме 

.задълженията си-нещо обикновено при честите неурожаи н плад­
нешки обири, бяха заставяни да работят като същински роби 
- често с целите си семейства, докато се издъ.лжа1· напълно. Та­
кива селяни неряд1<0 робуваха години под ред, без да могат да 
излязат от робското си положение. Извън това семействата им би­

.ваха подлагани на всевъзможни гаври.1 Такова горе-до.лу беше по­
ложението на селяните чак до края на XIX в. 

Кукушките села със съвсем малки изключения бяха чифл.иц.и 
на разни бегове и паши. През втората половина на XIX в. няколко 
чифлика преминаха в ръцете на ..,солунски боляри"-богати гърци 
и евреи2 и на трима-четирима кукушки богаташи. Но това не до­

:несе няв:аква съществена промяна за селяните-чиq·лигари. По чиф­
лиците работеха българи - изполичари и ратаи. При всеси.лието на 
беговете-феодали и при безправното положение на раята е ксплоа­
тацията над селската маса взимаше чудовищни форми. 

Господарите-земев.ладе.лци взимаха „по право" половината от 

.производството на изполичаря, като - без никакво право - го 
принуждаваха да плаща юшура за цялото проиэводство.3 Така че 
господарите взимаха най-малко 60% от добива, а на изполичаря­

.производител оставаше в вай-добрия случай само 4СО/о . :Изв1-н това 
изполичарите бяха обременени с ред типични феодални задъл­
жения. Те бяха задължени да превозват стоката на бея до посоче­
ното от него място, да му доставят най-малко по четири кола 
дърва за огрев, да работят в личното му стопанство ангария, да 

му дават „подаръпи" при тържествени (сватби и други подобни) 
за него случаи и да изпълняват всичките му прищевки.4 Положе­
нието на ратаите беше още по-тежко. Ратаят получаваше срещу 
своя и на цялото си семейство едногодишен непосилен труд опре­

делен „:хак", който се изразяваше в 80-100 ~срини жито (ръж, ца -

1 Ю ж а к о в. В Кукуше •.. , uит. изц., стр. 
2 в .• Македония•, бр. 48 от 9 маn 1870 r. 
з Мемоар на Вътрешната Македопо -одрwнска революuвовпа орr~11nзаш1я 

'(ВМОРО). София, 1904, стр. 31. 
1 Пак там. 
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ревица и овес смесени), 100--120 гроша текущи пари, 3-6 оки 
петроп и 10-на оки фасул.1 

Не много по-добро беше положението и на селяните дребни 
собственици. Наравно с чифлиrарите и те бяха ограбвани от а.пч­
ните лихвари, от корумпирани представители на властта и от обик­
новени насилници. Населението - особено селското - страдаше 
още и от грабежите и издевателствата на професионални бандити 
турци и арнаути, които върлуваха обикновено със знанието и 
мълчаливото съгласие на самите турски власти. За селяните нацио­
налното потисничество почти напълно се покриJ3аше с класовото. 

Турците - земевладелци, административни органи, би рниuи, па .и раз­
бойници, олицетворяваха турската обществено-политическа система, 
свързана както с националното потисничество, така също с експ.11оа­

тацията и пладнешкото ограбване на народните :иаси. 
Градското н селско население на Македония - в частност на 

Кукуш и Кукушко - не можеше повече да понася икономичес~ия 
гнет н политическото безправие. То с право виждаше злото преди 
всичко в турската власт, която се явяваше представител и кре­

пител на съществуващата система на експлоатация, на грабежи, на 
безправие и насилия. Селяните инстинктивно свързваха политиче­
ското освобождение с провалянето на феодалните отношения, с 
премахването на експлоатацията и със завземането на земите, на 

които те работеха като чифлиrари. Тези стремежи на селячеството 
обуславяха масовото участие на селяните в революционното на­
родно-освободитетю движение и му дадоха характер на аграрна 

революция. 

11 

Будното население на Кукуш и на околните села, което взе 
такоЕа живо участие в борбата за ново българско учн.11ище и за 
църковна независимост, с болка и възмущение лосрешна неправ­
дата, извършена на Берлинския конгрес, къде'I'о българският народ 
беше разпокъсан на части, а Македония - оставена наново под гнета 
на султана. Прогресивното влошаване на икономическото положение 
и I1ълнзта безперспективност на бъдещето развитие предизвикваха 
всред народните маси дълбоко недоволство, което нарастваше с 
всяк:t измината година. 

Страшно угнетените селяни, пропадащите занаятчии и тър­
говци и произлязлата от техните среди интелиrенnня, която трудно 

намираше приложение на своя труд в Турция, търсеха изход от 
непоносимата стопанска криза, от икономическия гнет и от поли­

тическото безлра13ие в отхвърлянето на турското владичество, в 
борбата за независимост. За това именно бушуващото недоволство 
в цяла Македония - по-специа.11но в Кукуш и Кукушко трябваше 
да се насочи в единствено правилния път - да се оформи като 
прогресивно-демократично нацнонал-революшюнно движение, про­

пито със социалните стрt:межи на потиснатите и жестоl{о е1<сn;~ог­

тирани на родни маси. 

1 Пак rам. 
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Национал-революционното движение в Македония назряваше 
в периода, 1,оrато капитализмът навлизаше в своя последен стадий -
в стадия на империализма, когато големите капиталистически 

хищници точеха зъби за ново преразпреде11яне на света, когато 
господствуващите в балканските държави млади буржоазно-монар­
хически клики поставяха вече в ход своята шовинистично-завоева­

телна по.1итика. При тези условия македонците не можеха и не 
трябваше да очакват помощ в борбата си за освобождение нито от 
едните, нито от другите. Затова именно наложнте,,но беше зараж­
дащето се народао-освободителво революционно движение да се 
запази самостойно, да не смесва чистата и свята борба с нечистите 
сметки на господствуващите класи в балканските страни, а да 
търси доколкото е възможно помощта и съдействието на прогре­
сивните обществени среди-'-преди всичко на работническата класа. 

Кукуш, верен на борческите традиции от времето на учи­
лищната и църковна борба, населен - като изключим малкото 
турци - с относително издигнато и политически еднородно бъл­
гарско население, зае видно място в подхванатата революционна 

борба. Той закърми в своята среда Гоце Делчев, вожда на Маке­
донската ре волюция. 

Великата заслуга на кукушанеца Гоце Делчев, истински съз­
дател на Вътрешната македоно-одрннска революционна организация, 
се състои в това, че той схвана с една забележителна, гениална 
прозорливост тенденциите на назряващите революционни борби н 
даде на създадената от него организация чисто народнодемокра­

тично направление и я предпази от опасността да бъде завлечена 
във водите на буржоазния национализъм и на великобългарския 
шовинизъм. 

Гоце Делчев, наследил свободолюбивия борчески дух на род­
ния си град, бързо се оформи като социалист по време на своето 
ученичество в Солунската гимназия и Софийс1<0то военно учи­
лище.1 Повлиян от проповядваните от Димитър Благоев социали­
стически идеи, Гоце Делчев съчета национално-освободителната 
борба на македонеца с интернационализма на социалиста. Изграде­
ната от Гоце организация имаше эа цел .да сплоти в едно цяло 
всички недоволни елементи в Македония и Одринско, без разлика 
на народност за извоюване чрез революция пълна политическа ав­

тономия" (чл. 1 от Устава на ВМОРО). "Организацията се бори 
за премахване на шовинистичните пропаганди и национални разпри, 

които цепят и обезсилват ма1<едонското население в борбата му 
против общия враг• (чл. 2).2 Организацията беше изградена върху 
крайно демократична основа. Чужда на шовинизма, тя беше орга­
низация на експлоатираната селска маса, на пропадащите градски 

еснафи, на народната интелигенция, с една дума - на угнете­
ните и социално слаби слоеве, които се бореха за свобода, за земя, 
за по-сносен човешки живот. С тези свои социални тенденции ор• 

1 Споwепи за Гоuе Делчев от Т. Делиивавов. - Македовс"а wнсъл, ro.11. I, 
кп. 9-10, стр. 379-380. 

2 50 години от Илнвдепското въстапне. Софи11, 1953, ст-р. 143. 
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ганизацията спечели сърцата не само на народните маси в Маке­
дония, но и на мнозина българи от България, които в романтиката 
на македонските освободителни борби · търсеха да изживеят своите 
социално-революционни блянове. Кръстю Асенов, Тодор Паница, 
Чудомир Кантарджиев, Мишел Герджиков, Пею Яворов, Павел Де­
лирадев, Христо Чернопее в, Никола Пушкаров и мн. др. дадоха 
най-хубавите си години, а повечето от тях - и живота си, за кау­
зата на македонското дело. 

Начало на революционната организация се постави в Солун 
към края на J 893 ..и началото на 1894 г. Комитетът, създаден в 
Солун, наподобяваше_ по - скоQ_о интелигентско-дреб1юбуржоазев 
идеен кръг, чужд още на каквато и да е практическа револю­

ционна работа .1 Организацията доби плът и кръв едвам през есента 
и зимата на 1894 г., когато Гоце Делчев отиде като учител в гр. 
Щип. В този град той завари Дамян Груев, а с него беше при­
стигнал и неговият съгражданин Туше Делииванов. В Щип Гоце 
Делчев и неговите другари изградиха истинската Вътрешна маке­
доно-одринска революционна организация .2 През пролетта на 1895 г. 
те използуваха великденската ва!{анция, за да основат революционни 

комитети н в други градове на Македония. С тази цел Гоце Делчев 
и Туше Делиивавов посе1·иха и родния си град.3 • Тук - пише 
Т. Делииванов - работата ни тръгна гладко и резултатно: подве• 
дохме под клетва петнадесетина души от дружините :4 1) Кольо 
Бучков, Хр. х. Дельов, Ицо Вълчов и др.; 2) Хр. Влахов, Гоце И1<0-
номов и др.; 3) Гоце Бояджиев, Туше Гугушев, Дино Ра.льов и др. Q •

5 

Така през пролетта на j__8].5 г. сам първоапостолът на Македон­
ската революция постави здравите основи на организираното ре­

волюционно движение в Кукуш. 

След основаването на революционния комитет Гоце Делче.в 
напусна завинаги своя роден дом и пое своята велика апостолска 

мисия. За ръl{оводител на Кукушкия комитет остана Туше Дели­
нванов, който след приключването на учебната година в Щип се 
~авърва в Кукуш и остана там като учител. В ръководството на 
комнтета при основаването му влизаха още Кольо Бучков, Туше 
Гугушев, Христо Влахов и Христо х. Дельов близък роднина на 
Хр. Смирненски. Отпосле и в разни времена в ръководството на 
комитета са влиза11и още Джорджо Дупков, Мицо Икономов, Мицо 
Гълъбов, Мицо Бояджиев, а също така и външните учители Сте­
фан Димитров и Кочо Иванов.6 Активно участие в борбата на ко­
митета са взимали и учителите Никола Минцев, Славейко Не<Jев 

1 М а т е р и а л и з а 11 с т о р и я т а в а М а к е до н с к о т о о с в о б о д н­
т е л в о д в 11 ж е н н е (М за МОД) - Спомени яа Дамян Груев - съобшава Л. Ми­
летич. София, 1927, кн. V, стр . 11; Спомени на д-р Хр. Татарчев. София 1928, 
кв. IX, стр . 102-103. 

2 Т. Де л и и в а R о в. Спомени, uит. иэд., стр. 381-382. 
8 Пак таw, стр. 383-384; Спомени на Дамян Груев, uит. над., стр. ]8. 
4 • дружините• са били другарски • тайфи• (сдружения), съставев11 от свър­

зани с тясно приятелство еnяовръстници. 

5 Т. Де .11 и в в а но в. Цит. нэд., crp. 384. 
в Т. д е л и н в г н о в. Непечатаан бепеж1ш. 

8 Иэвест&а 11а Инстwтута 38 бъмарска литература, ки. IV 
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и др. Още с основаването на революционната организация в Кукуш 
дейно беше се включил в нейните редове и Мнцо Измирлиев, бащ11 
на Хр. Смирненски, както и всички възрастни членове на Измир­
лиевци (Тина Измирлисва-Паннца, Аспарух и Райна Измирлиеви). 

В Кукуш, както видяхме, бяха налице всички предпоставки 
за изграждане на масова революционна организация. Кукушани, 
както и селяните от будните села по Круша (Междурек, Горни и 
Долни Тодорак, П11анннца, Грамадна и др.) и от полските чифли­
гарски села (Крецово, Драrомирци, Пустулар, Алиоджилар, Каза­
ново, Женско, Враrитурци, Енешово, Гърбушел, Чиrунци, Гава­
лянци, Калиново, Сеслово, Стрезово, Неманци и др.) не виждаха 
друг изход от тежкото положение, освен в борбата за отхвърляне 
на турското владичество. Затова организацията в Кукуш и в око­
лията още с основаването си доби масов характер. 

Почти всички по-бедни и средна ръ1,а люде бяха организи­
рани членове или съмишленици на революционната организация. 

Настрана от комитета останаха само малцината богаташи. Но дори 
и за тях при всеобщия национал-ревопюционен подем беше съвсем 
неудобно да се обявят открито против организацията - без съм­
нение на тях биха погледна.ли като на предатели на народното дело и 
те щяха да бъдат удавени от всеобщото презрение. Съществува­
нето на организацията беше публична тайна за българското насе­
ление на Кукуш. По селата пък, където нямаше никакви предста­
вители на турските власти, събранията, устройsзни от организа­
ционните чети, често пъти добиваха характер ва общоселскн ми­
тинги. 

Революционната организация в Куя:уш беше изградена на 
здрави основи. Орrаннзираните членове плащаха определен еже­
месечен членски внос според възможностите си. Членовете на ор­
ганнзацията, разпределени организационно на десеторки, правеха 

редовно събрания, на които обикновено присъствуваше и няl{ОЙ от 
ръководството на комитета. На тези събрания се разясняваха це­
.11ите и задачите на организацията и се даваха насоки за действие. 
От по-младите членове се комплектуваше мнmщията на орrаниза• 

цията, готова да действува в случай на нужда.1 

Кукушани проявяваха своята привързаност към оргаl'Jизацията 

и с щедрата си парична помощ. Извън членските вноски се съби­
раха значителни суми, за да . бъдат предоставени в разположение 
на Централния комитет. С основаването на комитета в Кукуш бяха 
събрани 330 златни лири, а след това ежегодно се събираха по 
стотина и повече лири за Централния комитет.2 Към 1902 г., ко­
гато комнтетът е бил крайно затруднен финансово, Кукушв:ият но­
митет наново отпусна 250 златни .лири.3 

През 1896/97 година нап1-лно се оформи и постоянната око­
лийска кукушка чета, ръководена последователно от Михаял По­
лето, Хр. Чернопеев и Григор Иванов. Образувани бяха и мест-

1 Устни сведения на Хр. Вмхов и др. 
2 Т. де п ни в а II о в. Непечатанн белеаски. 
s Г р. Поп е в. Непечатави споwеин, запис.urи. от . Боян Мирчs. 
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ните селски чети - на Трайко Йотов, Гоце Нисторов и др. Ку­
кушките села бяха спохождани и от четите на Андов Кьосето, 
Кръстьо Българията, Аргир Манасиев и др. Предназначението на 
четите беше ...на първо врем.е да обуздаят някои- самозабравили се 
разбойници, деребеевци, изедници и предатели с тенденция да ct: 
оформят като организационно-пропагандни ядра. Разяснително-про­
пагандна работа в Кукуш1s:о вършеха и чети на известни войводи 
като Михаил Попето, Христо Чернопеев, Мишел Герджиков и 
Кръсrю Асенов. Две години почти кукушката чета бродеше едва­
ли не свободно по селата и едвам през март 1898 г. част от нея 
беше открита в с. Гавалянци. В завързалото се сражение седми• 
вата четници начело с Кольо Мъжкото нанесоха доста загуби на 
аскера и се отърваха само с един убит четник.1 

Влияниеrо и значението на организацията в Кукуш н Ку­
кушко скоро се почувствува от всички. Организацията се отна­
сяше напълно толерантно към всички турци, ненамесеви в насилия 

и грабежи над населението. Но тя не прощаваше на разните на­
силници, харамии, бейове - експлоататори и разложени типове. Убит 
беше известният разбойник Кьор Алията, който, необезпокояван от 
властите, събираше редовен данък от всички арабаджии, пътуващи 
от Кукуш за Солун и обратно. Убити бяха още някои субашии по 
селата и бяха разгромени бандите на Мехмед бей и Юсеин ефенди. 
След дълга и упорита борба беше унищожена и дванадесетчлен­
ната разбойническа банда на Ешреф капетан, която се използу­
ваше от турските власти в борбата им против четите на организа­
цият:~.2 Околията беше очистена от разбойници, а бейовете и тех­
ните субашии разбраха, че не могат вече да потискат и да грабят 
чифлиrарската маса както по-рано. 

Селяните, опрени на организацията, не бяха вече плахи раи, 
те знаеха да защищават правата и интересите си. Къде прикрито, 
къде по-смело, те се противопоставяха на експлоататорите и насил­

ниците. Изполичарите намираха начин да не дават на земевладе­
леца всичко, което договорът ги эа)(ължаваше да дадат. Чиф.11и• 
ците не носеха вече големи и сигурни доходи на собствениците им. 
При новите условия, създадени след изграждането на организа­
цията, някои чифликсайбии се принудиха да продадат чифлиците 
си на селяните-изполичари. По такъв начин селата Драго:мирцн, 
Крецово и др. се отърваха от експлоататорите-бейове, ма1<ар и да 
задлъжняха към банките. 

Организацията не прощаваше антинародните дела и на декла­
сирани, разложени българи. Така двама млади кукушани, известни 
к:1то сподвижници и оръдия на разпуснати турски офицери, бяха 
екзекутирани, защото по внушение на турски офицери бяха напад• 
нали и обидили мома на хорото. Смелият екзекутор Таво Хаджио­
лов не беше открит, но поради засилената подозритеJIНост на впа-

1 М е w о а р в а В М Р О, стр. 81. 
2 А я д о в К ь о с е т о. Непечатеви слоwеви, заnисавн от Бо•в Мирчев, 

стр. 71-72. 
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стите т-ой мина заедно с неколцина активни членове на орrаниэа­
,цията в четата на Чернопеев.1 

Организацията направи хората по-смели, а в някои случаи - даже 
и дръзки. Денят на славянските апостоли се чествуваше с изклю­
чителна тържественост. Песните на Чннтулов, на Каравелов и осо­
бено на Ботев, ка1~то и песните, създадени във връзка с револю­
ционната борба в Манедония, се пееха не само с въодушевление, но 
и с подчертана тенденuиозност. Една година, по случай карнавала, 
младежите се изх;итриха да представят парахода „Радецки • и Бо­
тева та. чета. Порастналото борческо съзнание най-сетн е се проявя­
ваше и във факта, че, ако не всички, мнозина граждани престанаха 
да стават на крака и да правят теманета на каймакамина, когато 
последният минаваше по улиците на rрада.2 

Революционната организация в Кукуш и Кукушко беше една 
от най-здравите. В Кукуш не станаха провали, или както ги нари­
чаха тогава - афери, поради издайничество или предателство. Раз­
бира се и в Кукуш имаше хора, лоялни към 1урските власти и 
враждебно настроени към комитета. Но масовият народен харак­
тер на организацията парализираше всеки техен опит за противо­

действие и всяко желание да предателствуват - те се страхуваха 
от организацията. Не станаха провали н във връзка с първите 
сблъсквания на чети с турския аскер. 

Турските власти се добраха до известни смътни сведения за 
Кукушкия революuнонен комитет едвам в 1901 r., когато по време 
на солунската афера3 бяха арестувани членове на Централния ко­
митет и бяха попалнали в ръцете на властите писма и списъци на 
членове. Бяха прелприети арести и в Ку1<уш. Тогава група 1<уку­
шани минаха към четата на Чернопеев. През февруари същата го­
дина чета1·а на Чернопеев беше открита и обградена в с. Баялци'. 
Разкъсала с щурм турския обръч, четата, съставена от 13 души, 
цял ден води неравен бой с 500 души турски аскер и даде двама 
ранени и седем души убити, между конто кукушаните Мицо Дел­
чев, по-млад брат на Гоце, Гоце Бояджиев, Мицо Сандъкчиев, Вано 
Цетров и Гоце Бангов. Във връзка със солунсr<ата афера и сраже­
нието при Баялuи, в което турците дадоха 70 души убити, в Кукуш 
и Кукушкнте села бяха арестувани и жестоко изтеза ва ни четири­
десет и пет души.6 Въпреки зверските побоища - двама от изте­
заваните умряха, двама останаха сакати и един полудя - властите 

не се добраха до положителни резултати. След сражението при 
Баялци беше арестуван и ръководителят на Комитета Туше Дели­
иванов. Закаран в Солун, скоро той беше освободен по „ погрешка•. 
Разбрали "янлъшлъка" си, турските власти наново го потърсиха, во 
не го намериха вече. Той бе минал в нелегалност и с Чернопеевата 
9ета прехвърлен в България, където стана задграничен представи-

1 Устни сведения на Хр. 8J1axoa. 
2 Сведения яа съвремеf!ници и лични спомени. 

з М е м о а р н а ВМОРО, стр. 52. 
4 !lак там, стр ... ~1. 
s Пак таи, стр. 53. 
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тел на Вътрешната орrанизация.1 Провал в Кукуш1<ата орrаниэацня 
не стана и след сраженията на чети с ас1<ера, станали в Калиново 
(1901 r.), Мутулоно (1902 r.) и Чуrунuи (1902 r.).t Организацията се 
запази и по-1<ъсно, когато в началото на 1903 r., във връзка с на­
реденото от Централния комитет покушение срещу Анrо Попов 
беше арестуван един от ръководителите на Кукушкия комитет. При 
извършваните от време на време арести в ръцете на турските 

власти попада~а предимно членове на организацията. До разкриване 
и разгромяване на организацията обаче не се стиrна.3 

I Революционната организация в Кукуш, основана от самия Гоце 
Делqев, беше изградена върху здравите принципи на Гоцевата 

у Вътрешна орrаниsация. Затова в Кукуш върховизмът не можа да 
пусне корен. Промъкналият се в комитета Анrо Попов веднага бе 
отстранен и изолиран, щом се разбра, qe клони към върховизма 
Неколцината върховисти в Кукуш не представляваха опасност за 
организацията. Тяхната дейност се изразяваше в пълна лоялност 
към турските власти.4 

Кукуш и Ку1<ушката околия останаха също така недостъпни 
както за андартските и сръбски чети, така и за панелинс1<ата и ве­
ликосръбска пропаганда. Плахите опити на гръцката и сръбската 
пропаганда да спечелят терен в Ку1<уш завършиха съвсем плачевно. 
Дошлият в Кукуш гръцки поп бе привуден да живее 1'ато същин­
ски затворник - без да смее да покаже носа си на улицата. А 

изпратеният от Сърбия учител - някой си Йованчо, след като 
беше здравата набит от по-буйни ку1<ушани, не направи д,1же и 
опит да развие някаква дейност, а намери за по-благоразумно да 1 
пие ракийката си заедно със своите побойници. 

Организацията беше в лоши отношения и с екзархийските 
власти. Дейността на екзархията по своята дълбока същност беше 
чисто върховистка -- с тази разлика, че се провеждаше само с ле­

гални средства. Екзархийските органи, изразявайки настроенията на 
чорбаджийските и заможни буржоазни елементи, бяха напълно 
лоялни в отношенията си с турските власти, а проявяваха открито 

своята ненавист към Вътрешната организация и преследваха по 
всевъзможни начини ония учители и свещеници, които държе:11а 

здраво за революционната организация. На почвата на тези проти­
воречия често се стигаше до открити конфликти между представи­
телите на екзархията и функционерите на организацията. През ля­
тото на 1907 r. беше извършено несполучливо покушение срещу 
архиере.йския наместник в Кукуш. Двамата четника, които извършиха 
покушението, паднала убити в престрелката с турските жандарми. 

Организацията благодарение на своя масов характер и стегна­
тост беше внушила известен респект даже и у турските власти. 

1 По устните сведения на Т. Дели и в а но в. 
2 Мемоар на ВМОРО, стр. 81; Ар r и р Ма в а с и е в. Спомени (rrепеча­

тани) - съобщава Б о я н Ми р че в. 
з Устни сведения на Х р. Влах о в. 
4 Сведевията за излаганите събития в следващите страници са с1,бранн от 

съвремеввици, саwи свидете11и и участници в тези събития. 
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.Църният• каймакамин, тогавашният шеф на Кукушката кааза, по 
сведения на съвременници, в много случаи съзнателно си е затварял 

очите пред това, което се върши от организацията, за да не се 

стигне до кървави стълкновения .• Църният каймакаминм и "цър­
вият полиции м правеха усилия да проумеят това, което става, но 

съзнателно избягваха да дразнят населението. Турските власти по­
падаха в някои случаи в положението на обсадени всред револю­
ционно настроеното население. Във времето от 1902 r. до 1912 r., 
като изключим зверските побоища над селяни, вършени от аскери 
във връзка с откриването на чети, в Кукуш паднаха убити трима­
четирима граждани. Нито един от тях обаче не беше убит от турчин 
или от турските власти. Те бяха убити, понеже бяха подозирани -
основателно или не - като врагове на освободитёлното дело. 

През пролетта на 1903 г. беше хвърлена във въздуха Отоман• 
ската банка в Солун. Атентаторите, отчаяно смели младежи, сами 
загинаха в предизвиканит€t от тях стълкновения из улиците на града 

, и със своята саможертва rредизвикаха почтително удивление даже 
и в средата на врага. Техният подвиг обаче обективно доведе до 
разстройството на народоосвободителното дело. Атентатът даде 
удобен повод да бъдат организирани от властите кървави погроми 
над населението, да бъдат извършени масови повсеместни арести с 
цел да бъде обезглавено революционното движение. 

По време на погрома в Солун загинаха и ня1<олко кукушани, 
а десетки други бяха арестувани. Един от заловените атентатори, 
четиринадесетгодишният Милан Ацев, беше заявил при следствието, 
че „всички ученици от Солунската гимназия, от IV клас нагоре, ро­
дом от Кукуш, са членове на комитета". Във връзка с това бяха 
задържани кукушанчетата-ученици, като някои от тях бяха съдени 
и изпратени на заточение.1 Тогава и в Кукуш бяха извършени ма­
сови арести. Навързани на дълга редица с преметнати около шията 
синджири, арестуваните бяха закарани в Солун. От Кукуш и Ку­
кушката кааза бяха осъдени и изпратени на заточение осемнадесет 
души. Но въпреки жертвите и тежките загуби организацията в Ку­
куш не загина. 

В началото на 1903 r. свиканият в Солун конгрес на Вътреш­
ната организация, на който присъствуваше и делегат от Кукуш, взе 
решение за въоръжено въстание, макар че нито международната 

обстановка, нито подготовката вътре в страната даваха някакви из­

гледи за успех. Конгресът, който взе решение за въстание, беше 
непълен и по същество нередовен. От конгреса отсъствуваха Гоце 
Делчев, Даме Груев, серчани и др. Въстанието се желаеше и се на­
ложи от прикрити върховисти в централния комитет на Вътрешната 
организация. Затова против решението на конгреса се обявиха 
здравите деятели на организацията начело с Гоце Делчев. Въпреки 
това, решението не можеше вече да се отмени. При срещата, ста­
нала в Солун между Гоце и Даме, все пак решението на конгреса 
~е коригира донякъде. Въстанието трябваше да се развие като 

1 Сведения от Нико11а Влахов - по време ва атентатите учевик в Солун, осъ­
ден на 101 rодипа и заточен в А1Сия (Сирия). 
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масово само в Битолския революционен окръг. Останалите револю­
ц1юнни окръзи трябваше да засилят четнишката дейност, да пре­
къснат съобщителните линии, да отвлекат част от турските сили и 
по такъв начин да улеснят масово въстаналия край. В тези окръзи, 
във връзка с предстоящето въстание, кадрите на организационните 

чети трябваше да се разгънат в партизански отреди, които, без да 
вдигат на борба народните маси, да пристъпят към повсеместни 
акции, за да държат в тревога турските сили. 

От Кукуш трябваше да излезе голяма сборна чета, която да 
влее усилията си в помощ на въстана.11ия народ. С организирането 
и ръководството на четата беше натоварен Кръстю Асенов от Сли­
вен, братов син на Хаджи Димитър, Пр€дан до смърт на македон­
ското народоосвободително дело, смел и непримирим борец против 
върховизма. През· пролетта на 1903 г. Кр. Асенов посети Кукуш. В j 
организираната от него чета се вляха около 150 души, добре въо­
ръжени и скабдени със специално приготвено за четата знаме от 
червена коприна.1 

Още на излизане от Кукуш, при с. Грамадна че1· ата беше от­
крита от турската войска. При станалото сблъскване Милан Делчев, 
вторият по-млад брат на Гоце, изгуби връзка с четата и падна убит 
при с. Неманци. Четата начело с Кръстю Асенов наново се сблъска 
с турска войска към с. Междурек, а при Тодораците в продълже­
ние на дванадесет часа води кърваво сражение с потерите и даде 

дванадесет души убити.2 

Главната база и убежище на кръстюасеновата чета, както и 
на по-раншните кукушки чети, беше Арджанското езеро (дълго 
25 км и широко 5-6 км), която се намираше на 15-20 км на 
югозапад от Ку1<уш. Четниците, улеснени от местните рибари, бяха 
изградили :колиби вътре в езерото върху коренищата на гъстата не­
проходима тръстика. До тези комитски колиби можеше да се стигне 
само с лодки по тесни водни пътеки, известни добре само на мест­
ните люде. Не един и два пъти преследваните от турските потери 
чети намираха сигурно убежище в Арджан. Не един и два пъти 
турските власти правеха опити да унищожат това комитско свър­

талище - пръскаха с пожарникарски помпи тръстиките с газ и се 

мъчеха да ги подпалят, обстрелваха с артилерия тръстиковите про­
странства - но всичко беше напразно. 

Ч~тата на Кр. Асенов след първите стълкновения се прибра 
през юни в Арджан, за да дочака там избухването на въстанието. 

Там беше и местната чета начело с Трайко Йотов. Местните чети 
на Трайко Йотов и Гоце Нисторов бяха се слели с четата на Кр. 
Асенов, която наброяваше вече 300 души. Турските войски в съ­
став на цяла дивизия от 12-15 хиляди души обградиха езерото с 
намерение да уморят от глад скритите в тръстиките четници. Обса• 

1 Специалният плат за знамето бе закупен в Солун и доставен в Кукуш от 
Милка Ковачева-Романова, маnк11 на разстрелявня заедно с Антов Иванов и Никола 
Вапцаров комунист Атанас Романов. Самото аваwе беше изработено от Pallпa Иs- 1( 
wирлиева , братовчедка па Хр . Сwирпепсrи, по идейна схица на Мицо Изwирлиев. 

2 Мемоари на ВМОРО, crp. 81. 
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дата продължи повече от три седмици. Когато бяха привършена 
хранителните запаси, четниците се добраха до плитчина и газей1<и 
във водата до гуша, успяха да се промъкнат през турския кордон.1 

В навечерието на самото Илинденско въстание - на 28 юли­
четата н:~ Кр. Асенов даде още едно голямо сражение при с. По­
стулар. Четата през целия ден се би с цял турски полк от три хи­
ляди души и на мръкване успя да се измъкне от турския обр1>ч, 
като прибра в редовете си част от селяните заедно с една смела 
девойка. Преди въстанието, през м. юни 1903 г., местните кукушки 
чети се сблъскаха с турските войски при с. Драгомнрци до Ардж:ш 
и при с. Мутулово.2 

Партизанската дейност на кукушките чети трябваше да се раз­
гъне широко с избухването на въстанието. Но точно когато избухна 
въстанието, загина при обстоятелства, колкото възмутителни, толкова 
и прискръбни, организаторът и ръководителят на сборната чета Кр 
Асенов. 

В Кукуш през 1903 r. учителствуваше известната македонска 
революционерка Ана Малешевска, дъщеря на близкия Гоцев сърат· 
пик Никола Малешевски и годеница на Кръстю. Когато Кръстю 
Асенов изведе четата от Кукуш с него тръгна и Ана Малешевска. 
След сражението при Постулар четата беше се изтеглила в с. Кор­
вишор - Ениджевардарско. Тук бяха дошли с четите си Апостол 
Петков -- Ениджевардарското слънце и Иванчо Карасулията, вой­
води с неоформена напълно революционна идеология. В селската 
черква на Корнишор пред 300 четници беше осветено знамето на 
кукушката чета. След това селският свещеник венqа Кр. Асенов с 
Ана Малешевска. Скритите врагове на Кр. Асенов използуваха вен­
чавката, за да създадат настроение срещу войводата. Разнесе се 
умело подклаждан ропот: "Ние ше правим въстание, а той се жени."3 

На 7 а13rуст 1903 г. Кръстю Асенов, човекът-хала, беше убит на 
съне. Това безкрайно низко и подло убийство без съмнение беше 
извършено по върховистки внушения. Физическият убиец след два­
десетина дни беше съден и екзекутиран от четите на Сава Михай­
лов и Арrир Манасиев.' Истинският виновник за убийството на 
Кр. Асенов, Гоне Биrинин успя да избяга в Бълrария.5 

Три седмици след убийството на Кр. Асенов, на 1 септември 
1903 r., кукушката чета на Гоце Нисторов беше нападната при Ама­
тово от мвоrолюдна . войска. В кървавото сражение паднаха после­
дователно четирима ·четници-знаменосци. Три деня след това четата 
даде още едно сражение при Гъндач в Паяк планина. Не малко 
кукушани, като напр. Хр. Куслев, Мирчо Икономов, Вана Думчев 
(Карчо), действуваха като войводи или четници в други райони. 

1 Пак там. Устни сведения от поко!!яия Хр. Янков. 
2 Мемоари ва ВМОРО, стр. 81. 
s Сведения от Дивю Кнрлиев, четник от четата ва Кр. Асенов. 
4 Сведения от Христо Терзиявов, четник от четата ва Кр. Асенов; Арrир 

Манасиев (Спомени), стр. 34-35. 
5 Пак там. 
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През зимата на същата година Аргир Манасиев с четата си издържа 
още една обсада в Арджан.1 

Масовите арести в Кукуш и Кукушко, извършени след Со­
лунските атентати, и настъпилата покруса всред насеннието nри 

вестта за мерзкото убийство на прекрасния войвода-ревслюциснер 
попречиха партизанските акции на кукушките чети да се разгънат 

с всичката си сила. Все пак кукушките чети ангажираха в стана­
лите сражения не по-малко от двадесет хиляди войници, които 
инак биха били изпратени срещу въставалия Битолски окръг. 

Още в периода до Илинденското въстание между младите 
кукушани, особено между учениците от Солунската гимназия и 
студентите от Кукуш, намираха отзвук и революционни идеи, I<оито 
надхвърляха тесните рамки на народоосвободителната борба . Въз­
гледите на тези млади хора, които считаха себе си за социалисти 
или анархисти, не бяха още избистрени и по-скоро бяха изр2 з на 
войиствуващо недоволство, готово да се прояви в бунтарство от 
всякакъв род. При липсата на оформена работническа класа трудно 
беше в един западнал градец I<ато Кукуш да се появят нап-ыrно 
оформени социалисти-марксисти. При все това тези ку1{ушю1 социа­
листи и анархисти, по примера на Гоце Делчев, бяха се включиllи 
~ македонското революционно движение и искрено се стремяха 

както към освобождени t>то на Македония от турс:ко иго, така и 
към установяването на по-съвършен социаllен ред, без orlleд на 
'ГОва, че представите им за "новия ред• бяха съвсем мъrJJ иы•. Те 
свързваха борбата за освобождението от турския национален и 
феодален гнет с борбата за ос вобождение 01· веригите на капита ­
лизма. За интернационалните веения на няI<ои кукушки социалисти 
особено характерен е един надпис-посвещение от Ми,1ан Стоилов, 
студент във Военно-медицинската академия в Петербург (Ленинград). 
На гърба на собствения си портрет, оставен като "посл€'ден спо­
мен" на Туше Де.лииванов - негов „учител в полето на образова­
нието и революцията•, Милан Стоилов пише дословно: "не за сво­
бодата на една нация жертвувам аз своя живот, не като патриот, 
но като революционер боря се за щастието и благоденствието на 
цялото човечество•. В разгара на въстанието Милан Стоилов замина 
с четата на Чернопеев за Македония и там загина. Социалисти 
бяха и падналите още в 1901 г. Мицо Делчев и Вано Петров. Со­
циалист беше и Хрис1'о Янков, по-късно близък съратник на Димо 
Хаджидимов. Даже и увлечените от мътните води на анархизма не 
отказаха да дадат своя принос за македонското остюбодително дело. 
Анархистът Милан Манолов не само активно съдействуваше на 
организацията, но по-късно прегърна идеята на единния фронт и 
падна убит в 1924 г. 01· македонските фашисти. 

111 

В началото ва ХХ в. ясно проличаха последиците от господ­
ствуващата в Турция политика на широко отворени врати за чуж-

1 А р r и р Ма на с и е в. Споwеви, стр. 34-35. 
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дите к:шитали и фабрикати. Резултатите на тази политика бяха 
особено силно почувствувани в Кукуш, разположен само на един час 
път по железопътната линия за Солун. Внасяните през Солун фа­
брични произведения нанесоха смъртен удар на занаятите в Кукуш. 
Цветущото някога тъкачество на памучни платна и на вълнени бе­
невреци беше напълно пропаднало. Съвсем бяха западнали също 
терзийството , кожухарството и почти всички други занаяти. Докол­
кото съществуваха още, задоволяваха само крайно ограничените 
местни нужди. Еснафските организации продължаваха още да съ­
ществуват, но бяха изгубили вече по-раншното си обществено-ико­
номическо значение. Дейността им се изразяваше в традиционното 
чествуване на патронния празник и в ежегодни панахиди за по­

чиналите членове на еснафа. Известно съживяване настъпваше в 
града само в пазарните дни. През останалите дни чаршията беше 
пуста и дюкянджиите, като нямаше какво да правят, запълваха 

времето си със закачки и ·присмехулни приказки по адрес на едни 

или други граждани. 

Безогледният и почти безмитен внос от чужбина предизвика 
сериозни промени и в земеделското стопанство. Евтиният спирт от­
меласа или картофи, внасян от чужбина, подби цветущото някога 
лозарство. Консумацията на вино рязко намаля, а се увеличи упо­
требата на приготовляваната от спирт мастика. Едновремешните 
дъбови „корита"', които побираха по 150-200 товара грозде, бяха 
разглобени, лозята - занемарени, а отчасти и изкоренени. Вносът пък 
на евтините фабрични памучни прежди и тъкани съсипа местното 
памуково производство. Западна също така силно развитото в ми­
налото бубарство. 

При пълния упадък на занаятчийството и на старите земе­
делчески оrрасли кукушани търсеха препитание в обработването 
на интензивни култури, които поглъщ11ха много труд, и то за по­

продължително време. В Кукуш намери широко разпространение 
садене.то и обработването на тютюн и афион (мак). Много семей• 
ства в това число и семействата на занаятчии и дребни тъ_рговпн 
обработваха собствена или взета под наем нивичкэ, други пъJС ра­
ботеха като надничари ло тютюневите и макови ниви. В Кукуш се 
произвеждаше висококачествен тютюн и афион (опиум). Във връзка 
с увеличеното тютюнево производство в града бяха построени и 
складове за преработката на тютюна . . Не малко кукушани , особено 
младежи, отиваха на работа в Солун, навли~аха в предприятията 
като наемни работници и постепенно добиваха психиката на класо­
съзнателни пролетарии. 

Кукуш и в последното десетилетие на своето съществувание 
запази своя облик на буден градец. В него не пресекна жаждата 
за просвета, не угасна революционният дух. Старинните традици­
онни обичаи се спазваха както и по-рано, но добиваха все повече 
ново, съэременно съдържание. На гроздобер покрай оби<1айните за­
качки и смехове кънтяха бунтовните песни на Ботев, Чинтулов, 
Каравелов и на незнайни местни творци. На Лазаров ден наред 
със старкнните, разнообразни по мотиви лаэарски лесни се пееха 
възрожденски и нови революционни песни. Под влиянието на Сре-
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диземноморието карнавалът в Кукуш се провеждаше особено шумно. 
В карнавалните групи обаче не се явяваха само "арапчетата" с 
тарабуките от котешка кожа, палячовци и други подобни. И на 
карнавала се придаваше нов, политически смисъл. Между маските 
се срещаха харамии и бунтовници - фигури, които напомняха за 
новите веяния. Новото се чувствуваше дори и при празнуването на· 
чисто религиозни празници. Възгласът .Христос возкресе" се въз­
приемаше като скорошен край на тиранията, като изгряваща зора 
на свободата и се посрещаше с бясна пушечна стрелба в черковниЯ" 
двор, па и в целия град. · 

В Кукуш особено тържествено се чествуваше денят на сла­
вянските просветители. В деня преди празника r,сички ученици 
потегляха за черквата, за да вземат иконата на Кирил и Методий 
и в тържествена манифестация да я пренесат в училището. В деня 
на празника учениците с учителите си начело с иконата на солун­

ските братя отиваха на молебен, на който се стичаше целият град. 
След привършването на черковната служба почваше народното• 
тържество. В чест на празника се провеждаха състезания, които 
наподобяваха Олимпийските игри. За стадион на кукушката „олvм• 
пиада• служеше равното плато на хълма св. Георги. Състезанията 
почваха с надбягвания - от подножието . на хълма до връхното 
плато, после следваха хвърляне на ю1мъ:к, скачане и завършваха с 

тридневните пехливански борби. На игрите масово се стичаха се­
ляни от цялата околия. В състезанията, особено в борбите, взимаха 
много дейно участие също таr,а турци и цигани. На победителите· 
кукушката българска община раздаваше съответни награди. Денят 
иа Кирил и Методий в Кукуш доби значение на най-голям народен 
празник - израз на неугасващите стремежи към свобода и нацио­
нално еманципиране. 

В годините преди Балканската война старото читалище -
такова, каквото ни го описва Кузман Шапкарев-бtше р устоено 
на по-друга основа. То продължаваше да съществува под формата 
на библиотека при училището, поддържана от училищното настоя­
телство, и ползуваща еднакво граждани и ученици. Библиотеката 
за един западнал градец като Кукуш беше сравнителна богата. в. 
вея се намираха извън книгите на български писатели и произве­
дения - в превод или оригинал - на руските класици, ва Пуш­
кин, Лермонтов, Гогол, Тургенев, Толстой, Максим Горки, а също 
така преводи на западноевропейски автори. В кукушката библиотека -
кой знае как попаднало там - се намираше и .Слово о полку 
Игореве". 

Законът за цензурата в Турция забраняваше под страх на 
строго наказание разпространяването и четенето на цял ред .опас­

ни• за отоманската империя книги. Въпреки това в скромната ку-­
кушка библиотека се намираха произведения на Дим. Благоев и .,,. 
Николай Гаврилович Чернишевский. Книгата на Благоев "Що е СО• 
циализъм и има ли почва у нас" е била добре позната на кукуш-• 
ката интелигенция. Никола Петров, учител и завеждащ библиоте­
ката в Кукуш, лично е дал на пребивзващия нелегално в града 
Дамян Груев книги, между които и "Естетическите отношения .... ~ 
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на Чернишевски. В кукушката библиотека се намираше в ръкопис 
дидактическата повест .Кукушкият вампI-Iр•, написана и илюстри­
рана от загиналия през 1903 г. революционер-интерн.ационалист 
Милан Стоилов. Книгата бичуваше пиянството, прекомерната упо­
-треба на мастика. 

Бнблиотекаtа в Кукуш можеше да получава само официално 
излизащите в Турция вестници. От българските периоди<Jни издания 
имаха достъп в Турция и се получаваха в Кукуш предназна<Jените 
за ученици списания .Светулка•, .Картинна галерия за деца и 
юноши" и .Младежка библиотека". Получаваха се също така се­
риозните за времето си списания .Художник• и • Библиотека•. На 
кукушани бяха известни и някои руски периодични издания като 
.Нива• и др. 

Кукушките интелигенти - това бяха младежи, завършили 
българските гимназии и търговско училище в Солун и педагоrиче• 
-екото училище в Се рее- познаваха сносно както руски, така и за­
падноевропейските езици. За тях беше достъпна и европейс.1<ата 
преса, широко разпространена в Солун. С особен интерес кукушани 
следяха хода на Руско-японската война и развитието на ПървDта 
руска революция. За събитията в Русия те се осведомяваха главно 
от демократичните, включително и от социалистичесr<ите, европей­
ски вестници. Кукушките интелигенти имаха възможност да задо­
волят по-високите си литературни и научни интереси с разнообраз­
.ната литература на еврейските библиотеки - частни предприятия 
в Солун. 

Кукушани редовно получаваха и всички нелегални издания на 
Вътрешната революционна организация чрез куриера Кольо Таук­
чията, който във връзка с работата си ежедневно почти е пътувал 
,от Кукуш до Солун и обратно. След Хуриета (1908 r.) в Кукуш 
редовно се разпространяваха излизащите в Солун вестници „Еднн­

•Стао", .Ко нституционна заря", .Народна воля" и .Учителски вест­
ник•, в редактирането на които взимаха участие тесните социалисти 

Димо Хаджидимов, Ангел Томов и Юрдан Шурков. 
· Малко преди Балканската война в Кукуш беше основано по 

почин на толстоиста Дино Демирев (разстрелян в 1915 г. заради 
антимилитаристичните си убеждения) ново читалище с по-ограни­
чени и определени цели - да пропагандира възгледите на Толстоя. 
Все по това време (1911 г.) кукушани, въпреки бедността си, J:13· 
градиха нова училищна сграда. 

Културните прояви в Кукуш се изразяваха още във вече­
ринки и театрални представления, изнасяни от местните любителски 
артистически сили. На вечеринките се изнасяха бунтовни по дух 
декламации н песни. Популярни бяха в Кукуш, освен Ботевите, 
някои стихотворения на Пушкин, Мицкевич н др. В импровизира­
ните оркестри живо участие взимаха всички, които умееха да сви­

рят на някои инструменти. Между кукушките „музиканти• се проя­
вяваше като флейтист и Аспарух Измирлиев. На кукушката люби-

' "Телска сцена се изнасяха пиесите .Хъшове-, ,,Свекърва•, Гоголе­
вите .Женитба• и .Ревизор• и др. 
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Всред населението особено популярни бяха песните, съчинени 
във връзка с революционните борби в Македония. В тях се възпя­
ваха страданията на народа от золуыите на харамии и деребеевци 
("Грехни Митре ") и борбите против разбойниците золумджии ( .Павле 
слезе от Балкана долу в Туркия"). В т~зи песни се възпяваше още· 
подвигът на предани до смърт революционери ("Гавазов, Чен1,ов­
чада геройски•), твърдостта на попаднали в турски ръце револю­
ционери (.сnици под нокти, менгеме на глава"), бунтовният стре­
меж към свобода (.Не ща, майко, на султана верrия да u плащам•), 

_тежкият път на революционера ("Ище бен rидиорум Иеди Куле 
йолуна - Ето аз вървя по пътя за Еди-Куле* 1) и някои песни на 
.турски език, стъкмени в шеговит, игрив бохемс1<и дух. 

Такава беше културната обстановка и духовната атмосфера 
в Кукуш преди да настъпи гибелта на родното огнище на Смир­
иенски.2 

IV 

След въстанието македонското революционно-освободително 
дело трябваше да се справя с извънредни мъчнотии. Извън разру­
хата и покрусата, които бяха пряко следствие от неуспешното въ­
стание, революционната организация беше изложена на безогледни 
нападения от страна на въоръжената гръцка и сръбска пропаганда. 
Гръцките и сръбските чети, съставени подобно на вър:ховистките от 
декласира ни наемници начело с офицери-шовинисти, н а падаха и 
тероризираха селата, вършеха масови и единични убийства. Ан­
дартските и сръбски чети не само не бяха преследвани от турските 
власти , но бяха съзнателно поощрявани в борбата им против орга­
низацията. Новите врагове бяха по-опа сни и от турците, тъй като 
намираха не малко свои оръдия в средата на гъркоманските и сър­

бомански елементи в Македония. Те действуваха като сътрудници 
и съюзници на турските власти. 

След въстанието орга низацията беше застрашена още по-се­
риозно и от върховиэма. Софийският официален върховиэъм по 
това време беше съвсем дискредитиран. Борбата срещу него беше 
открита и за това по - лесна. Върховизъмът стана по-опасен , когато 
дейци от Вътрешната органи зация, като Ив. Гарвано в , Хр. Матов, 
Хр. Силянов, ТQд. Александров и др. бяха минали фактически на 
върховистки позиции, а продължаваха да се издават за ортодо­

ксални централисти. При това най-а вторитетният ръководител на ор­
ганизацията Дамян Груев със своето опортюнистическо отношение 
към първите върховистки прояви неволнр поощряваше загнездва­

нето на върховизма в самата вътрешна организация. Получи се 
така, че и турското правителство и балканските буржоазно-мовар­
хистически правителства, макар и да изхождаха от различни съоб-

1 Е.ан Куле - известен затвор в Солун . 
2 Сведеяв~rта эа стопанския и културен живот II Кукуш за десетилетието• 

1ЭОЗ-19N r. · са събрани от ЖИl!н с-ьвреwеявиnи - rлавяо от Ни1'ола Петров, . 
бивш учите.~~ в Ку~суш. · ,. 
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ражения, еднакво се явяваха противници на Вътрешнат·а орга­
низация. 

В тези тежки за Македония времена в Кукуш и кукушките 
-села беше сравнително спокойно. В ръководството на комитета 
влезнаха нови хора - некомпро.иетирани още пред властите, 1<ато 

Гоце Имов, другар на Гоце Делчев от Военното училище, Ванrел 
Каэански, рибар от Арджан и опитен четник, представители на по­
младата генерация: Диво Кирлиев, Хр. Делчев, най-младият брат 
на Гоце, Дино Ральов и учителите: Доне Митров и Милан Конов.1 

В Кукушко, макар че се намираше пред вратите на Солун, не мо­
жаха да проникнат андартски чети. Вътрешният върховизъм също 

·така не намери почва в Кукушко. Кукушката организация n.r,одъл­
жаваше да следва строго принципите и заветите на Гоце Делчев 
В такъв дух бяха и решения:rа на окръжния конгрес в Солун 
{1905 r.). В заключителния протоко.11 се препоръчваше борбата да 
продължи на базата на автономията и на пълната самостойност на 
революционното движение. Протоколът препоръчваше още борбата 

•Срещу гръцката пропаганда, па и срещу турците, да не се води на 

национална основа, да се толерират мирните гърци и турци, да не 

-се прибягва до убийства и ако все пак се наложи убиването на 
някой самозабравил се деребей, с писмо до селището на убития да 
се разяснят причините, които са накарали организацията да при­

·<5егне до такава крайна мярка/.! 
Кукушката революционна организация, запазила напълно своята 

-чистота, клонеше 1<ъм формиращото се след въстанието ляво те­
чение начело с Яне Сандански. По това време организацията в 
Кукуш косвено се ръководеше от Хр. Янков, 1<ойто, изпратен на 
организационна работа в Солун, заемаше там поста се1<ретар на 
организацията.3 В 1905 r. по почин на дошлия в Кукуш Хр. Чер­
нопеев, в Арджан се състоя околийска конференция, J оято пре­
устрои организацията на по-демократични начала и я постави на по­

широка обществена основа. Всички ръководни органи на органи­
зацията трябваше да се избират непосредствено от народа. Към 

-организацията се създадоха районни изборни съдил~ша - Ку1<у.ш 
-беше разделен на четири рflйона, - пред ~..онто трябв~ше да се 
разглеждат всички дела, даже и бракоразводните. С това се це­

.леше да бъдат саботирани с успех J<~кто турени; е F.Ласп•, 1 а1<а н 
-екзархийсните органи. За да се доставят повече пушки за ОJ\.С'.лня1а, 
от Кукуш бяха събрани три хиляди златни лири, 1<ато скс.110 :хи­
ляда лири бяха събрани - кое с добро, кое с по-други средства -

-от няко.лкото градски чорбаджии.' 
Преустройството на орrанизанията в Кукуш1:о беше в тяс1-1а 

връзка с новия курс, превеждан от левицата в маJ<едс нсJ<о10 дЕv.­

.жение: да се изостави постепенно четничесJ<а1а та·аFа, да се llt-

1 Сведения на Никола в..,ахов н Диво Кнрписв. 
2 Протоколът е даден от Хр. Силянов - ,Осв0Gодите11н11те борби ва Ма-

хедови11• - София 1943 r •• т. JJ, стр. • 
з Xr,. Яmюа, един от паR-предапнте и честни представнтслн яа ма•едопаата 

.Jtевнца, icollтo почина като ewкrpaJn в С1'8СТс•в,r с·ыоэ. 
4 Сведения на Нико.11а Влахов. 
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совизира организацията и да се премине я:ъм открита попятическа 

бJрба, като се потърси съдействие от демократическо настроевИ1е 
среди в самата Турция. Четите престанаха да играят ролята, която 
играеха до Илинден. 

През есента на 1906 r. Даме Груев и кукушанинът Вано Дум­
чов (Карчо), предан на делото революционер, посетиха Кукуш и 
допринесоха доста за затягането на кукушката организация. Месец 
след посещението си в Кукуш Даме и Карчо паднаха убити ня­
къде из Малешевията. 

През 1908 г. в Турция настъпиха събития, които особено 
силно се отразиха и в Македония. Още от края на XIX в. всред 
турските буржоазни и интелигентски кръгове се надигаше все по­
силно недоволство от съществуващата политическа система. Абсо­
люсrично-феодалният режим на Абдул-Хамид не само угнетяваше 
покорените аародности, но спъваше обществено-икономическото 
развитие на цялата страна - по-специално на самата буржоазия. 
На тази почва се зароди и под влиянието на Първата руска рево­
люция от 1905 r. се засили младотурското движение, което имаше 
за цел да смъкне деспотическия Абдулхамидов режим и . да доведе 
турскзта буржоазия на власт. Младотурското движение, което в 
основата си беше буржоазно-националистическо, въпреки демагог­
ските декларации за равноправие и широки демократически ре­

форми, не можа да обедини демократичните сили на разните на­
родности в Турция за обща борба против султанския деспотизъм. 
Все пак народните маси, които не познаваха умело прикриваната 
страна на младотурските цели и стремежи, общо взето гледаха със 
симпатия на младотурското движение. Младотурците имаха осо­
бено силно влияние всред младите офицери в Македония. Солун 
беше станал център на тяхната дейност. 

На 23 юли 1908 година отредите на офицерите Ниаз,~ бей и 
Енвер бей влязоха в Битоля. Оттам младотурците се готвеха да на­
стъпят към Цариград. Изплашеният Абдул Хамид побърза да въз­
станови прословутата конституция от 1876 r. Така се извърши мла­
дотурската революция, която по определението на Ленин остана 
чисто буржоазна революция, без да може до се развие като бур­
жоазно-демократична.1 

В Кукуш вестта за възстановяването на конституцията се 
схвана като край на тиранията, на феодалния и национален гнет, 
като начало на напълно свободен живот. Неописуема радост об­
хвана народните маси. Настъпи като че ли край на вековната вражда 

между господствуващата турска нация и покореното население. Стари 
турци и бъшарн със сълзи на умиление се прегръщаха по ули­
ttите. Конакът, седалището иа каймакамина, отвори mиро1'О 1-ратите 
си и народът нахлу в недостъпните по-рано помешения. Прислуж­
ници с подноси разнасяха и гощаваха всички с ло1<ум и шербет. 

Откриха се вратите на затвора. Опиянени от лъха на свободата 
хората като че ли забравиха всекидневната си работа. По пели дни 
до късна вечер думкаха тъпани и свиреха зурли, хора се виеха по 

1 Ле я и в. Соч., т. 25, стр. 388. 
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улиuате1 а в кръчмите пийнали и развеселени граждани дупчеха 
таваните с р 2в'Jл верни изстрели. Това безкрайно веселие се пре­
кратяваше за миг, когато народът се събираше на митинги или за 
друго някое тъ ,1)ю"ство. Един-два дни след обявяването на .ху­
риста" (свобJдата) це;шят град се дигна да посреща нелегалните 
дей :~и на организацията. Четниците под ръка с турски офицери за­
станаха. начело на народната манифестация и влязоха тържествено 
_в гр э да. След няколко дни всиqки се стеr<аха на га рата, за да по­
ср~.цаат полиr3атворнициге от Еди куле в Солун и от далечно за­
точение. Нар,дното шествие начело с портрета на Гоце Делчев 
пое тържествено от гарата и завърши в делчевия дом. Тези дни 
бя){а медения месец на новия режим. 
· С обявяването на Хуриета Вътрешната организация излезе от 
нелегалност. Ръководителите на Гоцевата организация начело с 
Яне Сандансни сметнаха, че след станалата промяна .македонският 
въпрос ще може да се разреши в рам1<Ите на една изоснови де­

мократизирана Турция. Те за стъпваха гледището, че македонците 
рамо до рамо с всички демократични обществени сили в Турция 
ще могат да водят нече открита политическа борба за пълната си 
по,штическа еманципация. Яне Сандански излезе с манифест »I<ЪМ 
всички народности в империята", в който с горещи думи призова­
ваше мю:юлмани и християни с братски усилия да доведат до 
край борбата прс>тив тиранията в името на свободата за всички 
·народи.1 

Върхоаистите - външни и вътрешни - като агенти на Ко­
бургите и на буржоазно-монархическите кли1<и в България се от­
несоха враждебно към перспективата македонският въпрос да се 
разреши по пътя на общата цялостна демо1{ратизация на Турция. 
Те направиха опит, макар и безуспешен, да запазят организацията 
като н~леrална и положиха всички усилия, за да не позволят по­

Jrожението JJ Македония да се нормализира. 
Македоffската левица начело с Яне Сандански и Димо Ха­

д;ю:1.ци мов групирз. силите си я новообразуваната • Народна федера­
тивна партия". Тази партия беше изградена върху крайно демо­
кр1тични н;~ча11а, отразени ясно в програмата и. Федеративната пар­
тия се бореше за ~ревизия на конституципта върху базата на на­
р:)дния суверенитет, за премахване на всички национални и кла­

сови привилегии, за правото на всяка националност да се органи­

зира и самоопределя. Тя издигаше програмното исю1не за неза­
бавна аграрна реформа - за оземляване на чифлигарите, за съз­
д;~ване на широко о5ластно и общинско самоуправление и, на:й­
сетне, за изграждане на „Източна федерация.• 2 

· · Върховистите, които с всички сили се мъчеха да запазят не­
легалното дви:жение в М1кедония, основаха и своя легална органи­
зация .Съюз на бъ11гарските конституционни клубове" - партия 

1 Манифестът е даден изцяло от Паве.11 Делирадев, Яне Сапдаяскя, София, 
1946, стр. 30-32; и от Дино Кьосев • Борбите па македонския наrод за освобож­
дение•, София, 1952, IL изд., стр. 163-164. 

2 Дипо Кьосев подробно се спира върху програыите и на Народвата фе11е­
ративна партия и на Съюза па конституционните клу~ове, цит. изд., стр. 165-166. 
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със силен националистичен уклон, която провеждаше целите и 

стремежите на великобългарска1·а шовинистическа политика. Тези 
две партии отразяваха и разположението на класовите си,ш всред 

македонското население . На родната федеративна партия групираше 
в редиците си революционно-демократично настроената дребнобур­
жоазна маса II трудещите се от грзда и селото. Съюзът на консти­
туционните клубове обединяваше чорбаджийско-буржоазните и свър­
зани с екзархията среди. 

В Кукуш беше създадена организация на народната федера­
тивна партия. В нея се вляха хората на Вътрешната организация 
начело с нейните активни ръководители - Христо Янков, Нако 
Илиев (мъж на Райна Измирлиева), Мирчо ИЬ'Оnомов, Христо Вла­
хов, Туше Тишин, Кольо Петров, Гоце Гърков и др. По-богатите 
граждани, 1'оито до 1908 r. стояха настрана от организацията, сега 
- след Хуриета - се активизираха и създадоха организация ~,.ъм 
Съюза на бълга реките конституционни клу( ове н1; чело с върхови­
стите Анго Попов и д-р К. Станишев. 

Народната федеративна партия в КуI<уш имаше широко влия­
ние всред народа. Федеративната партия в Ку1<уш под1,репяше с го­
товност всички начинания, 1юито водеха към по-нататъшното де­

мократизир;:~ не на установения от Хуриета режим. Когато в 1909 r. 
ре акционните сили извършиха в Цариград контрареволюционен 
преврат и направиха опит да възстановят Абдул Ха:мид в преро· 
гативите на абсолютен монарх, кукушани без колебания застанаха 
в защита на младотурската революция. Доста мпади кукушани, при­
върженици на Федеративната партия, се включиха в доброволче­
ските отреди на Сандански, Паница и Чернопеев, заминаха с тях 
за Цариград и дадоха своя принос в борбата с реакцията. Контра­
революционният преврат бързо беше ликвидиран, Абдул Хамид 
беше свален и заменен с безличната фигура на Мехмед V. Едвам 
сега младотурците станаха пълни господари на положението. От 
това обаче потиснатите народности и турските народни маси нищо 
не спечелиха . 

Взела здраво властта в ръцете си, младотурската буржоазия 
скоро показа истинската с11 природа. Младотурското правителство 
не само не въведе обещаваните по - рано реформи, но възприе от­
крит буржоазно-шовинистичен курс, изразен в младотурс1сия nан­
отоманиэъм - в стремеж да бъдат погълнати всич1<и живеещи в 
Турция народности е: т • възродената" османска нация. Шовинистич­
ният курс на младотурците спрямо нетурсквте народности се из­

рази в засилване на националния гнет, в насилствено разоръж:..ва не 

на населението и в золуми от всякакъв род. 

Реакционният 1<урс, провеждан от младотурското прn витет.­
ство, беше отличен коз л ръцете на македонските върховнсти. 
Експлоатирайки по най-долен демагогс1<и начин факта, че левипата 
в организацията съдействуваше в борбата против контрареволю­
цията за демонратизирането на Турция, върховистите nредс,·аFяха 
без срам .санданистите" за приятели на младотурците. С тази бе­
зогледна демагогия върхооистите от партията на. българските кон­
ституционни клубове в Ку1<уш добиха известнu влияние всред ня-

9 Известия на Института за СъАrа рсха .11ятература, кн. 4 
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кои прости, непросветени политически люде. В Кукуш, в тази стара 
крепост на Гоцевата вътрешна организация, върховистките консти­
туционни клубове добиха влияние, което надхвърляше тяхната съ\3-
сем тясна социална база. Вътрешните върховисти не можаха да съз­
дадат нелегална организация, но създадоха чети - не от револю­

ционери, а от професионални комити - оръдия на Кобургите и 
на българските правителства. 

Народната федеративна партия беше отрекла нелегалната чет• 
ническа дейност. Тя търсеше разрешаването на македонския въ­
прос в борбата за демократизирането на Турция и на балканските 
страни. Такива задачи си поставяше и образуваната със съдей­
ствието на БСДРП (т. с.) "Социалистическа федерация• - пар­
тията на работническата класа в Македония. Младата социалисти­
ческа партия организационно беше слаба, но нейното влияние всред 
масите беше доста широко. Младите кукушани, особено тези, които 
работеха в Солун и бяха организирани в работнически синдикати, 
попадаха все по-силно под влиянието на социалистическите иде.и. 

Борбата за национа,rно освобождение все повече се свързваше с 
борбата за социално освобождение. 

Балканската война събуди наново надеждите за освобожде­
ние. Кукушани посрещнаха българските войски с нечуван възторг. 
Българските войници бяха приети със синовна и братска обич я 
като най-близки и скъпи гости настанени no домовете им. Но не 
за дълго беше радостта им - Междусъюэническата война донесе 
гибелта на Кукуш. Целият град беше опожарен и до основи раз­
рушен. Градът на Делqев и Христо Смирненски престана да съ­
ществува. В началото на юли 1913 г. кукушани поеха нерадостния 
път към България. Кукушката бежанска маса, закърмена с демо­
кратическите идеи на Вътрешната организация, разбра за лишен 
път, че не може да очаква разрешаването на македонския въпрос 

от империалистическите си.пи и от буржоазно-монархическите бал­
кански клики. В грамадната си част тя се ориентира към прогре­
сивните обществени сили в България - предимно към Българ­
ската комунистическа партия. Всред тази пролетаризирана бежан­
ска среда израсна пламенният пролетарсю1 поет Смиrненс1<и. 



ПОЛИТИЧЕСКАТА САТИРА НА ХРИСТО СМИРНЕНСКИ 

от Георги Димов 

Сатирата като средство за художествено познание и възпита.ние 
е била широко използувана от най-добрите писатели и поети на 
българската .литература. Сатиричният жанр се е оказвал прекрасно 
оръжие за разобличаване на отмиращото, гни.лото и локвареното, 
за утвърждаване; на новото, прогресивното в живота, за отразяване 

на демократичните тенденции в общественото развитие. Затова го­
лемите прогресивни писатели и поети от всяка епоха, разбирайки 
социалната значимост и действена сила на този род художествено 
творчество са отделяли особено внимание за неговото разработване. 
Според М. Горки сатирата трябва да бъде съставна част в твор­
чеството на всеки писател, да изразява боевата насоченост на не­
говия реализъм. ,,Сатирик по отношение на старото, безпощаден 
реалист към настоящето и революционен романтик в предвиж­

дането" - трябва да бъде всеки истински голям писател, заьлю­
чава основоположникът на социалистическия реализъм.1 

За огромната положителна роля на сатирата за прогресивното 
изменение на обществената действителност свидетелствуват твор­
бите на великите сатирически писатели от миналото. В едва или 
друга форма и степен те са разобличавали изостзналостта, консер­
вативните и реакционни сили, които са пречепи на прогресивното, 

демократичното развитие на човечеството. Великите произведения 
затова са и велики, защото отразяват народните тежнения и идеа,11и 

за преобразяване на действителността, за създаване на по-добър 
живот, защото заклеймяват онези реакционни сили, които спъват 
осъществяването на тези благородни стремежи на хората. Рису­
вайки правдиво действителността, чрез реалистично пресъздаване 
на характери и картини, писателите разкриват противоречията в 

живота, произнасят своята присъда над старото, вдъхват СИ.II'И за 

борба в името на по-възвишени идеали. В това се заключава именно 
историческата значимост на най-добрите художествени произведения 
от различните епохи. 

Класиците на марксизма всякога са схваща;,хи голямото поли­
тическо и възпитателно значение на сатирата в борбата за създаване 
на социалистическо общество. Художественото творчество, според 
Маркс, трябва да разкрива противоречията в живота, да пропаrав­
днра новите идеи чрез сетивно-изобразителния характер на худо• 
жественото познание. 

1 В. Но II и к о в. Партията н съветската лнте~::атура, сп. Знаwя, 1953, кв. 1, 
стр. 171. 
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За прави1тното разбиране същността на сатирата и използу­
ването и за идейно-политическо и естетическо възпv.танве, необхо­
димо е тя да се разглежда в дълбока връзка със социално истори­
ческого развитие, да не се откъсва от непрекъснатата борба между 
старото и новото - която съществува неотменно в живота. От 
друга страна - като литературен жанр сатирата си има своя спе­

цифика, свои особености, които не трябва да се изпущат изпредвид. 
Като особен род1 за изобразяване на действителността сатирата 
изпо,'Вува специфични способи за разкриване на противоречията, за 
типизация и'--съЗJµ.Ш]IН\ 1н1 сатиричен образ. Гол мият сатирик на 
съвегската епоха\ Маяковски предупреждава, че е необходимо умело 
подбиране на жизнения материал аз сатирата, сериозно отношение 
към .правилната сатирическа обработка на словото" за "създаване 
на сатирически образи. ~1 

Художествените произведения отразяват действителността в 
нейното богатство и многообразие. В тях намира израз както онова, 
което съществува в момента, так:~ и онова, което умира, и онова, 

което _се ражда. Наред с прекрасното и прогресивното в живота, 
естетическа стойност в изкуството добива също отрицателното и 
грозното, когато те се прецеряват от позициите на прогресивни 

идеи. За да може сатирата като художествено произведение да по-

~[;
тиrне целта си, да служи като идейно-възпитателно средство за 
прогресивното изменение на действ~т~лността, тя трябва да нахожда 
от по-висок социален идеал. Сочеики вътрешните антагонистични 
противоречия на действителността, писателят трябва да изразява и 
историческата перспектива, и новото, прекрасното в бъдещия живот, 
да утвърждава вярата в тържеството на прогресивните сили. По 
такъв начин писателят-сатирик става гробокопач на стзрото, реак­
ционното, възвестител и борец на новото, хубавото, I<расивото в 
живота. 

Типизацията на отрицателните явления почива на същите прин­

ципи, които са в сила при изграждане на положителния образ. С:~"-:~..-.а-­
нателното заостряне на някои черти в рисуваниЯ' от писателя отри­

щ!Т'!:Леn ойраз не само не изменя жиЗflенат,1 пр-::rвда, а напротив 
отразява я в нейната пълнота, спомага да се разкрие същественото 
в изобразяваното явление. Като особена форма на познание изку­
ството има право да преувеличав~ - подчертава не един път Горки. 

/
Хиперболата, гротеската, шаржът, иронията, хуморът и сарказмът -
своеобразни обрати на мисълта и израза - са специфични способи 
за създаване на сатиричния образ,' за типизиране на отрицателните 
явления. 

За да може изследвачът да открие и оцени своеобразието в 
сатирата на един или друг писател, той трябва да проучи конкретно-
историческата обстановка, при която е било създадено сатиричното 
произведение, да вземе предвид мироrледнитr и художествени по­

зиции на писателя, да. съпостави творбите му с обществените и ли­
тературно-художествени движения на дадената епоха. За идейно-

1 П. В ы ход ц е в, Л. Е р ш о в. Смелее раэработывать теорию советскоn 
сатиrы, сп. Звезда, 1953, кн. 2, стр. 148. 
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художествената стойност и значение на едно сатирично произве­
дение трябва да се съди по ролята, 1<·оято то е изиграло за орга­
низиране и мобилизиране на народните маси за борба против отри­
цателното и реакционното в живота. От позицията на такива именно 
схващания ще се опитаме в по-нататъшното изложение да разгле­

даме политическата сатира на големия пролет?. реки поет Хрие1 о 
Смирненски. 

* * * 
В историята на българската литература могат да бъдат посо­

чени произведения, които създават здрави реалистични традиции 

на сатирата. Изобличителният тон прозвучава още в първите творби 
на новобългарск:1та литература. Паисий и Бозвели, Раковски, Кара­
велов и Ботев, Славейков и Вазов, в стихове и проза, остро разо­
бличават безчинствата, грабежите, престъпленията на народните 
поробители - турс1<ите nаши, бейове, гръцките владици и полове, 
българските чорбаджии. Българската възрожденска литература .изи­
грава важна роля в борбата срещу политическия и духовен гнет, в 
борбата за самостоен национален живот. В злъчните диалоз11 на 
Бозвели, в епичните стихове и сатирични откъси на Раковски, в 
хумористичните стихотворения на Славейков, в реалистичните творби 
на Вазов, в разказите на Каравелов, в гневно-сатиричните q-ейле­
тони, епиграми и стихове на Ботев са разобличени и заклеймени 
експлоататорите и потисниците, разкрити са извикващите гняв и 

омраза образи на крепителите на турския феодализъм. В творче­
ството на Ботев българската сатира до Освобождението се издига 
на най-високо равнище. Последователен революционер-демо1<рат и 
гениален поет, Ботен създаде творби, които удряха право в съ -
цето на врага, п;;казваха II агнилите Основи на турската еодална 
система;· смъкваха лицемерните маски на международната реанция. \ 

отевите оциално целенасочени и nолитич с за стрени са• 

тири оказват решително влияние за демократичното развитие на 

сатиричната литература след Освобождението. В следосвобожденска 
България, в условията на първоначалното натрупване на капитала, 
най-добрите български писатели, в съгласие с общо хуманистичните 
си разбирания насочиха художествения си талант в защита на на­
родните права и свободи от новите поробители и експлоататори. 
На тази обществена и идейна основа, макар и от неизяснени поли­
тически позиции, израснаха и се развиха почти всички писатели 

критически-реалисти. И Вазов, и Алеко Константинов, и М11х. Геор­
гиев, и Елин Пелин, и Г. 11. Стаматов, и Антон Страшимиров, в 
една или друга степен, разкриха противоречията и недъзите в бур­

жоазната система, тънко осмяха или злъчно иронизираха буржоаз­
ните обществени отношения, политическата корупция и морална 
поквара на властниците и техните крепители. По такъв начин са­
тирата на критическия реализъм, отразявайки вярно историческата 
действителност, подпомагаше прогресивното развитие на обществото. 

Когато на обществената сцена излезе работническата класа, 
която се организира в своя социалдемократическа партия и започна 

да предявява смело своите права, в литературата се появи сатирата 
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на Гео и Кирков и Д. Полянов. Продължавайки най-демократич­
ните традиции от миналото, ов и теорията на научния социа-

~
изъ~, те насочиха своето сатирично жило срещу капиталистическия 

строи, но вече от позициите на пролетариата, от позициите на марк­

~изма. Сатирата на Кирков и Полянов спомага за внедряване на 
оциалистическо съзнание сред пролетариата, за започване на орга­

. низирана борба срещу буржоазията, въвежда в литературата новия 
положителен герой - -класосъзнателния работник. 

С революционизирането на българската действителност към 
края на второто десетилетие на нашия век, с разрастването и 

укрепването на българската социалдемо!':ратическа партия (тесни со­
циалисти), на страниците на . тогавашните хумористични списания 
израства като крупен сатирик и хуморист. Христо Смирненски .• Ху­
дожник с изключителна сила, пламенен глашатай и тръбач на соци­
алистическата революция от времето на могъщия подем на тру де­

щите се у нас след Първата световна война ... "1, Смирненски във 
възторжени стихове възпя идването на новия свят, със злъчен 

хумор и гневен сарказъм разобличи и заклейми стария, реакционен, 
буржоазен строй. Поет с изумител~ и размах, неговите сати­
ри.чни произведения стоят на същото авнищ~ _н~о_!то стои п2_е..:_ 

кр11сната му революционно-п олета ска, социалистическа поезия. 

Като ирик мирненски продължава и дор"33вива най­
демократичните традиция в нашата литература. Използува.йки идейно­
художествения опит от миналото, той насища сатиричните си творби 
с ново съдържание, влага в тях комунистическа идейност. Съоб­
разно условията на конкретно-историческата действи_rелност, .когато 
под влияние на Великата октомврийска социалистическа революция 
започва процес на болшевизация на нашата Партия, Смирн.енски 
става най-ревностният певец на комунистическите идеи, най-непри­
миримият изобличител на международната и вътрешна реа.кция. Макар 
да познава и се учи от наследството, идейната основа на неговата 

f\ сатира се различава качествено от сатирите и на Ботев, и на писа­
./ телите критически реалисти, и на Кирков, Комунистическите идейни 

позиции на автора на »да бъде ден" определят жизненото съдър-
• жание и идейна насоченост на сатиричното му творчество. 

По времето, когато Смирненски встъпва в литературното поле 
някои от българските писатели са в плен на символизма и индив!f­
дуализма, други изпълняват ролята на глашатаи на буржоазната 
шовинистична политика, трети се задоволяват с баналняте незначи­
телни въпроси на ежедневието. Начинаещият поет започва да 
печата най-напред в безидейните хумористични списания ~К'во да е" 
и »Българан" разни хуморески, шеги, вицове. Разрухата и кризата 
обаче, които настъпват към края на Първата империалистическа 
война, Октомврийската революция, Септемврийското въстание у нас 
през септември 1923 година, разтърсиха съвестите на много писа­
тели, накараха ги да слязат на земята и да видят всичките ужаси 

в живота. Христо Ясенов, Гео Милев, по-късно Людмил Стоянов 
напуснаха кулите на символистичната поетика и тръгнаха в крак с 

1 В ъ л к о Ч е р в е II к о в. За науката, изкуството и ку11турата, 19.53, стр. 11 7. 
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трудовия народ. Тези обществено-политически събития помогнаха 
на младия Христо Смирненски да изостри повече политическото си 
съзнание, да разбере пътя на своето поетическо призвание. През 
1918 година той вече е скъсал с всякакви бохемски увлечения, 
освободил се е от символистичните навеи, характерни за първите 
му литературни опити, все по-ярко се оформя като талантлив са­
тирик на буржоазната действителност. Отсега нататък, под въздей­
ствието на бурно развиващите се революционни събития, младият 
талантлив поет бързо се оформя t<ато 1<омунист-революционер и 
поет социалистически peaJJИCT. Острото си сатирично перо той из­
ползува, за да разкрива непримиримите класови протнБоречия в 

буржоазното общество, за да осъжда, разобличава, клейми капита• 
листическите е1<сплоататори и военолюбци, да възпява светлите идеи 
на социализма и комунизма и да призовава пролетариата за тяхното 

осъществявз.не. Революционен патриотизъм, пролетарски интерна­
ционализъм, народностен хуманизъм - ето кое определя идейната 
наситеност както на цялото творчество на Смирненски, така и на 
неговата политическа сатира. 

Със своите сатирични произведения Смирненски отговаря на 
задачите, които поставя пред него животът. Те представят непо­
бедимо оръжие в ръцете на работническата кпаса в борбата срещу 
буржоазния строй. По такъв начин Смирненски се издига до ле­
нинския принцип за партийността в литературата. Цялото си твор­
чество той свързва с изискванията на политическата и класова 
борба, със задачите на социалистическата революция. на Кому­
нистическата партия. 

* * 
Те)fатиката в политическата сатира на Христо Смирненски е 

богата и разнообразна. С изострен политически усет и поетичес1<и 
талант, той се озовава на по-характерните политически събития от 
световната и нашата обществена действителност. Сатиричното му· 
жило е готово да изсипе свщ1 унищожителен огън върху онзи, 

който под една или друга форма гнети и експлоатира народа. На­
трупал не малък жизнен опит през време на войната, почувствувал 
непосредно социалните противоречия, той умее да види 1<акво (е ) 

крие зад все1<и политичес!!и факт, зад всяка маневра на управля­
ващите класи. 

Голям дял от сатиричното си творчество: стихове, фейлетони, 
разкази, епиграми, памфлети, злободневки и др. Смирненс1'и насочва 
срещу управляващите кръгове на европейските капиталистичесв:и 
държави. Тези сатирични творби са показател както за голямата по­
литическа осведоменост на автора им, така н за неговото идейно­
мироrледно развитие. 

Процесът на оформянето на Смирненски и като rражданин­
патриот, и като поет-сатирик започва в разгара на Първата импе­
риалистическа война. Ужасите и бедствията, мизерията и нищетата, 
които донася няколкогодишната война, оставят дълбоки следи в 
чувствителното сърце на поета. Той се убеждава, че войната е 
желана само от шепата капиталистически· управници, конто с I!ръвта 
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на наооднте искат да господствуват над света и да използуват 

благата, създадени от милионите трудещи се. Това негово съзв а ние 
определя идейната насоченост на многобройните му сатирични творби, 
посветени на войната и на нейните жреци. 

Едно от първите му произведения - "Мирът", печатано на 
24. XII . V. 1916 година, е насочено срещу английските империалисти, 
които въпреки желанието на народите са искали всячески да про­

дължат войната. След като рисува ужасите на войната , поетът 
изразява волята на народите за нейното прекратяване: "За мир 
говорят всъде всички вече ... Мир се днес желае." Обаче англий­
ското правителство - "Албион коварен, Албион злорад, тоз що 
приготви таз пожар световен" - не чува гласа на народите. 

Подлий Албион, със завист зла отровеf!, 
мир не иска днеска! Кръв Моллох желай! 

Поетът злъчно иронизира лицемерие1·0 на английските държав-

[
, ници, които искат да внушат на света, че се бият "да освободят 
малките народи" ("~онолога на Джон Б_ул".) 

Империалистическата експлоататорска политика на европей­
ските капиталистически правителства , както по време на войвата, 
така и след нея, става все по-често обект на изобличителното перо 
на вдъхновения певец на ОI<томврийската революция. Едни от са­
тирите са насочени срещу цялата обществено-политическа система 
на капитализма, други - срещу конкретни прояви и дела на евро­

пейските държавници, политици, дипломати. С жигосващ хумор и 
убийствен сарказъм са наситени сатирите „Разговор със свети Ва­
силия без масраф, т. е. по безжичния телеграф", "Епитафии в аванс 
на съглашенските водачР", еНа Уилсона", "Артист Лойд Джордж", 
„Есен в Анадола", "Маскарад" и др. Само с по една щриха поетът 
умее да даде някоя характерна черта на "жреците на Марс•, само 
с една реплика или бележка определя отрицателното си отношение 
към конкретно политическо събитие. Така напр1-1.мер в лаконичната 
бележка .Не гарантирам, че земята няма да изхвърли трупо­
вете им", дадена под линия, авторът напомня за страшните престъ­

пления на съглашенските водачи, че дори и земята не приема тру­

повете им. 

Зловещият образ на Лойд Джордж - главния диригент на 
кървавата вакханалия - е нарисуван със завидна правдивост. Само 
с едно четиристишие се разкрива политическата същност на англий­
ския дипломат. 

Борец за кървавиfi потоп 
почива в този хладен гроб; 
живя, мечта да освободи 
света от всякакви народи. 

(.Епитафии в аванс на съглашенските водачи • ) 

Все така песте,-тиво и правдиво са характеризирани водачите 

на другите държави, участници във войната на страната на Съгла­
шението. Епитафиите показват, че Смирненски е успял да ввинне 
дълбоко в същината на международната политика на английския 
империализъм, - подчинил на интересите си правителствата и на 
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другите държави. Още n тези кратки епитафии , писани през 1917rо­
дина, достатъчно ясно се откроява талантът на rоJJемия сатирvк. 

Западноевропейските капиталистически държавшщн служат за 
обект на хумористични и сатпрични произведения на Смирненски и 
след края на войната, когато същите тези „ж~· сuи на Марс", 
надянали си маската на миротворци, по разни международни кон­

ференции, срещи и банкети, прекрояват картата на света, .1екоми­
слено си играят със съдбата на народите, създават услоnия за раз­
гаряне на бъдеща война. 

От изострения поглед на проJJетарския поет не убягва нито 
един по-значителен политически фа1(т. Все по-тясното му свързвы,е 
с Комунистичесната партия, с идеологията на марксизма дава въз­
можност да види истинските намерения и цели на Ю' Пита:rистичr -
ските правителства, под каквато и благовидна форма да се пред­
ставят. Така, свиканата на 12 ноември 1 !J! 1 година !{Онфер0 нщш D 

Вашингтон по почин на Америка, за да бъде разгледан в1:-просът за 
„ограничение на въоръженията•, дава повод н:з Смирн<' нс11и да 
осмее и разоблиqи "миролюбието" на уqастниците в конференцн r. та. 
В драматизираната злободневка .Вашингтонска 1-:онференцил" с 
подзаглавие ~Комичен пролог на една трагична драматична поема" 
и с мото класиqеската поrоnорка „Искаш ли мир - 1 отпи се за 
война•, авторът разкриЕа безсрамното лицемерие на заседавашите. 
За да направи по-пълна отвратителната картина на демагогията, 
поетът поставя на заседателната маса "сребърно разпятие ;,i би6лия 
със с1<рит в нея нож". Заседаващите - които авторът сполучливо 
нарича .влъхви" - цинично заявяват, че са събрани да .дарят" 
мир на света. Чрез собствените им думи талантливият сатирик раз­
крива страшното противоречие между смирено казаните „ человено­
любиви" думи и престъпните намерения на всяка • влъхва". След 
ю1то всеки един, с невиню: уж nодмят~:~ния, напомня за силата на 

своето оръжие, .главният влъхва• - американският президент Хар­
динr - прочита предварително приготвената резоJJюция : 

Обаче никой веч за да не може 

мира световен да тревожи -
решихме разоръжаването свято 

да пазим с меч в ръката . 

• Мирната" конференция завършва с военнолюбива демон­
страция - всички участвуващи изваждат и високо размахват скри­

тото си оръжие. 

Характерна страна на политическата сатира на Смирненски е, 
че тя извиква у читателя презрение и омраза, гняв и отвращение. 

Нерядко обаче гневният сарказъм се преплита с непринуден хумор, 

711 какъвто е случаят с по-rоре разгледаната сатира. Това умение на 
"':( писателя да съчетае ..!У!_ОР и сарказъМ-JJридава голяма живост на 

.. сатиричната творба, прави я по-достъпна за обикновения читател. 
Такова съчетание Смирненски постига и в драматизирания откъс 
.Когато атовете се ритат, магаретата теглят", за което произве­
дение сам поетът казва, че е .империалистична , патриотична и тра­

гикомична панорама•. Още в заглавието на злободневката авторът 
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успява да посочи империалистическата политика на големите капи­

талистически държави спрямо малките народи. Епитетите, с които 
са назовани действуващите лица - ,,Барба Яни Атински, - авто• 
матична кукла", ,,Сър Джон - собственик на куклата". ,,Мосю 
Поанкаре - собственик на заложената вила „Кемал паша" - под­
сказват жизненото съдържание и идейната насока на развитието 
на действието. Цялата сатира е построена в стила на гротесI<ата 
форма, която Смирненски често използува. Авторът кара repoiiтe 
сами да се разобличават, което засилва действената сила на са­
тиричното произведение. 

В злободневката „ Есен в Андола ", писан а все по повод уси­
лията на Англия да скара Гърцич и Турция, отново са разкрити 
империалистическите планове на Джон Бул, който, седнал на мор­
ския бряг, с ехидно самодоволство си шепне: 

• Юнашки вие двамата там бийте тъпана, 
че парсата ще сбирам саи J• 

Военноподпалваческата роля и велзевулска политика на капитали­
стическите държавници не можело да остане за дълго скрита от 

народите. Народните маси започват все по-ясно да виждат кои са 
виновниците за безбройните им страдания. Иронизирайки залязва­
щия политик Лойд Джордж, който цял живот играл ролята на 
,,артист" - да насъсква народите към изтребителни войни, Смир­
ненски умело подсказва и за растящото осъзнаване на хората, чиито 

освирквания се чуват все по-ясно: 

Ех, милорде, мрачен зале1 ... Мрачен, кървав повали се ти. 
Твоята зловеща роля не е вече за света. 

Ако имаш ти лиuе - омий го, и послушай през кулисите, 

публю,ата как се киска и подсвирква ти с уста. 

(,Артист Лойд Джордж•) 

Смирненски умее винаги майсторски да подс1<аже, кога пряко, кога 
косвено, отношението на народа към осмиваното явление. Обикно­
вено в края на сатирата или хумореската чрез духовити обрати на 
мисълта, с подходящи изрази и епитети - наситени често с остра 

язвителност, се дават изводите, произтичащи от самото идейно съ­
държание на произведението. Сатирикът-комунист умее така да 
построи разказа, фейлетона, злободневката, че отношението на на­
рода към осмиваното явление следва логически. Дори и там, гдето 
действуващите лица са предимно държавници -и дипломати, читате­

лят чувствува присъствието на народа. Идейно-политическата тен­
денция е прокарана под най-различни форми, но винаги с високо 
разбиране за спецификата на сатиричния жанр. Тя не се дава в гол 
дидактизъм, не се натрапва брутално. Сарказмът произтича и от 
самите обстоятелства, от положенията, действията, разговорите на 
героите. Нерядко изобличението идва изведнъж, но поразява без 
остатък целта. НарDдностният характер на политическата сатира на 

~
мирненски се засилва и от широкото използуване богатствата на 

/ ародната реч. Употребата на народни поговорки и пословици е ха­
/ 1 рактерно за Смирненски като сатирwк и хуморист. 
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Общата политическа н икономическа криза, настъпила след 
войната, победата на Октомврийската революция, създават револю­
ционна атмосфера в цяла Европа. В Германия, Унгария, Италия ра­
ботническата класа направи опит да последва примера на руските 
болшевики, да събори буржоазните правителства. Надигането на 
народните маси хвърля в панически страх управляващите среди. 

Този именно непрекъснато засилващ се протест на народите, които 
все по - настоятелно издигат ръце "за правда и мъст", е предаден с 
дълб:жа емоционалност в стихотворението "От великото до смеш­
ното", печатано през ноември 1917 година. В потресающи реали­
стични картини поетът предава глухия тътнеж на бунта на милио­
ните убати през време на войната, надигнали се да търсят отплата 
от капиталистите. "Ръце се протягат за правда и мъст•, защото 
• разпнаха чоеечеството цяло на кръст" 1 ••• Из пепелищата на вой­
ната се ражда един нов свят, с нови светли идеали. Създаването 
на първата в света социалистическа държава утвърждава вярата у 

човечеството в рухването на стария прогнил свят. Раждането на 
новия свят е дадено от поета с епична широта и размах, с револю­

ционна романтика. 

Те бягат ... далече камбани ехтят, 
трошат се око11и 

и воини бодри се мъпком редят 

под светли и нови 

девизи, зовящ11 3З мирна борба .. . 

Виновниците за нечуваните народни страдания не могат да отбягнат 
възмездието, което търсят милионите отрудени хора. Дълбоко въз­
мутеният поет не може да намери по-справедливо наказание "за 

великите мъже" от онова, което очаква всички предатели и убийци. 

Вземете си всинца сапун и въже · 
и се обесете 

кат Юда, па някоя суха върба! 

Така поетът-революционер схваща хода на историческите събития, 
Гибелта на всички военнолюбци и експлоататори е неизбежна. От 
тяхната гибел ще се роди и новото, комунистическо общество. Тук 
Смирненски успява да съчетае в поетическо единство реализма с 
революционната романтикз, злъчния сарказъм със светлата 

нщюто1- отмирането на ят с жи ния р волю ионен 

устрем на ,новите херолди на тр да-----, п извани да изградят св 

н т. иде но оrатство поетът предава не с 

д rи ра ж1tения или куха реторичност, а чрез майсторски изваяни \ 
хуl!О)l!еСтвени образl!_ и картини - притежаващи голяма дей­
ствена сила. 

До още по-голям идейно-революционен размах, политическа 
заостреност, художествена пълнота и поетическа свежест Смирнен­
ски се издига в сатирата ,Политическа зима" (декември 1921 r.). 
С майсторството на голям художник-реалист, с темперамента на 
страстен борец-революционер поетът рисува страшната картина на 
капиталистическата действителност. Образът на овълчилата се бур-
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жоазия е даден с такава релефност и правдивост, че поражда по­
гнуса и гняв, мобилизира на борба за премахване на .старата бур­
жоазна блудница". ,,Върху смъртния одър на престъш1енията си, 
покрита през глава с одрипялата многоцветна завивка на национа­

лизма и демокрацията - ста рата буржоазна блудница зъзне и тръпне 
под мразовития лъх на своята политическа аима. От изток до запад, 
от полюс до полюс, земята е скована от остър финансов и иконо­
мически студ и върху ледовете от замръзнала човешка кръв скъ­

потията и гладът развихрят своя смъртоносен валс. С хиляди кам­
ш1щи на безработицата те гонят пред себе си бездомните и гладни 
тълпи и шибат, безмилостно шибат посинелите кървави меса. А над 
локвите кръв, над топлите още късовt: човешко месо се втурват 

безчислените гарвански ята на спекулацията, и вечно г,1адното за 
кръв златно чудовище протяга пипалата си ... " И по-нататък, все 
със същата сила на изображението, поетът рисува „ тежките оловни 
облаци•, »страшните урагани" и мълниеносните бури, надвиснали 
над Париж, Лондон, Рим, Берлин, Индия, Мала Азия, Африка -
над целия свят. Всесилната буржоазия тръпне от страх пред при­
ближаващата буря. И за да продължи своето кърваво господство, 
тя използува картечниците и танковет~. ,.Затова пък срещу глад­
ните тълпи поглеждат черните очи на картечниците, пушките и тан­

ковете." Потъвалите в разкош, охолство и блудство царе, импера• 
тори и крале, които - по думите на поета - ,, имат глави, за да 

слагат върху тях корони, и само на гилотината те си спомнят, че 

главите им са човешки" -са показани в цялата имотвратителност и 

духовна пустота. Исторически вярн~:~та и човешки справедпивата 
• присъда на поета се простира над целия капиталистически свят, 

защото капиталистическата система навсякъде страда от едни и 

същи язви и пороци. Дори и на забогателите от войната Швей­
цария и Америr{а, отрупани с франкове и долари, ,,по устните им 
съвсем не грее усмивката на доволството". Макар че цензурата е 
унищожила продължението на авторовата мисъл, 1<раят на сатирата 

говори за ясните идейно-революционни позиции на Смирненски по 
отношение бъдещето обществено развитие. Поетът е дълбоко убе­
ден, че икономическата криза, обхванала всички капиталистически 
държави, ледената политическа зима, 1,оято е сковала целия свят, 

„ще накара Ч()Вечеството по-скоро да поиска огненото слънце на 

новата пролет". Тази именно вяра в скорошното идване на един нов 
свят, на комунистическия, съставя неизменна черта на политическата 

сатира на вдъхновения пролеrарс1<и поет. Тази вяра в новото и 
борбата за неговото осъществяване пронизва неотклонно и сатирич­
ните и хумористи•ши творби на Смирненски. Тук се корени и со­
циалистическо-реалистическият хара."тер на неговото творчество. 

Не са нужни особени доказателства, за да се види, че по 
своята идейно-ху дожествева 1<омпозиция, революционна целенасоче­
ност, стилноезикова изразност, дълбока емоционалност и синтезира­
ност на образите тази сатира на Смирненски напомня твърде много 
Ботевата "Политическа аима ", макар идеiiниrе позиции на двамата 
поети да не са тъждествени. Важното в случая е обаче прав­
дивата характеристика, която н двамата дават на обществената дей-
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ствите,шост, непоклатимата им вяра в р~волюционното изменеяие J 
на света, неизмеримата им омраза срещу всякакви поробители, както. l 
и богатата им поетическа художествена палитра. 

Обобщаващ характер за същността на буржоазно-капиталисти­
ческата система има и ф__ейлетО_!!..ЪТ uЛигите", печатан през юни 
1922 г~дина. Правилните мирогледни позиции, на които стои поетът, 
му помагат да даде вярна художествена характеристика на капи­

тализма като обществено-икономическа система. И тук са използу­
вани метафората, фантастиката, митологични сравнения, за да се 
даде с по-голяма образност политическата тенденция . Капита­
лизмът е представен като "грамадно златолуспесто чудовище, което 

е опасало с обръча на змийската си снага цялата наша планета" и 
иска да глътне в ненаситн ата си утроба богатствата на цялото 
земно кълбо. Чудовището "широко разтваря хищническата си уста, 
очи,е силно горят, устните заливат грамадната си плячка с лиги!" 
Лигите помагат по-лесно да се глътне плячката. Буржоазията е­
основала множество "лиги" - сдружения и с-:ьюзи - които зад 
маската на .хуманност", .милосърдие•, "защита на човешките права" 
съдействуват за осъществяване на империалистическите и планове. 
"Колко много лиги за морско надмощие, колко много лиги за су­
хопътно всесилие, колко апетити за житоносни полета и за кипящи 

пристанища, за петролни извори, за мини, кариери ... " Тази форма 
за империалистичес1<0 заробване и политическо надмощие се при­
лага и от българската буржоазия. В момента, когато Смирненски 
пише фейлетона, в София заседавала .офицерската лвrа а, за да 
обмисля кървавите си планове, станали на 9 юни 1923 r. жесrока 
действителност. 

Не може да се намери в нашата литература произведею!е, 
което така картинно, внушително, правдиво да представя зверс1<ата 

природа на международния капитализъм - освирепял в предсмърт­

ната си агония .• Сега утробата му е препълнена с трупове и кърви. 
То лежи още живо, теЖI{О диша и стиска земята в смъртните си 
прегръдки. Пръски от огромните му лиги се леят и по нашата 
окървавена страна : военни лиги, хуманни лиги, народосговорни лиги. 
И всичко за спа сението и доброто на отечеството ... Никога капи­
талът не е иронизирал така нескрито и неумело, никога гаврите с 

.доброто на отеqеството" не са били тъй цинични. Горr<ото .оте­
qество". Нещастното изгубено отечество, обесено на мазното въже 
на спекулацията и грабежите, погребано под железните каси на 
свои „спасители• и чужди "покровители". Изобличение.то на разни1е 
.лиги, които подпомагат .златното чудовище на капитала", завършва 

с предупреждението, че е близък денят, когато изтерзаните народи 
ще „издигнат тежка, неумолима ръ1<а, за да я спуснат смъртно над 

грамадната лигава глава на златното чудовище". 

Художественият анализ на разглежданата сатира позволява да 
се заключи, че Смирненски майсторски използува някои специфични 
~редства на сатиричния жанр. Чрез употребата на хипербо~та и 
съзнателното преувеличение, чрез контрастното сравнение, чрез из­

ползуване на някои форми на символиката и антастиката той р8з­
крива по-пълно и картинно про чията в деиств лността, д::~ва: 
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по-голяма емоционална сила на изображението. По такъв начин 
Смирненски е доловил един от основните принципи на сатирата, 
станал днес аксиома - че съзнателното преувеличение и заостряне 

не само не изменя на реалната действителност, но позволява да се 
стигне по-лесно и пълно до жизнената правда. 

Като говори за драматическата сатира, В. Ермилов пише: 
,,Изобличавайки реакционната, изостанала, отживяла действителност, 
противоречеща на обективния ход на историята, която съществува 
благодарение само на грубото насилие и лъжа, сатирата - истин-

1 

ската, прогресивната, задълбочена са1:_ира всякога разкрива такива 
вътрешни противоречия на тази деиствителност, които свидетел­

ствуват за несъстоятелността, нелепостта на самите основи, на зако­

ните на тази действителност, превръщащи се против нея самата." 1 

Тази мисъл на съветския литературовед е напълно отразена в гор-
ната сатира. Чрез специфичните средства на сатиричния жанр 
Смирненски не само разкрива социалните противоречия на съвре­
.меннэта нему действителност, но посочва и новите обществено-по­
литически танденции. Талантливият сатирик така критикува, ирони­
зира и осмива буржоазния строй, че читателят чувствува прогресив­
ния идеал, в името на който се отрича старото. Като посочва 
неизбежната гибел на капиталистическото общество, поетът-сатирик 
свързва този процес с пробуждането на политическото съзнание у 
народа, с все по-растящата воля за отпор на експлоатацията. Ми­
сълта на Белински, че истинската сатира е немислима, ако наред с 
разкриване на обществените противоречия, на отричане на старото 
не се утвърждава новото, не се дават прогресивните тенденции и 

идеали, у Смирненски намира реален художествен израз. Нещо по­
вече. Идването на новото поетът представя не I<ато нещо, което се 
ражда механично от само себе си, а което се налага в резултат на 

·кървав двубой с реакционните обществени сили. И в този идеен и 
морален двубой, от една страна, изпы,ва з 11 костенялостта и ГНУ.ЛО• 
тата на стария свят, а от друга страна - величието на новия свят. 

Оттук следва и другата характерна черта на политическата сатира 
на Смирненски. Неговата сатира изхожда от нови, комунистически 
идейни позиции, изградена е на принципите на социалистическия 
реализъм. Борбата против буржоазния строй в името на социализма 
и комунизма съставя идейната основа на социэлистичес1<0-реалисти­
ческата естетика. На такава основа стои и антикапиталистнческата 

•сатира на .българския Маяковски" (Г. Димитров), затова и днес тя 
запазва цялата си литературно-историческа значимост. 

Политическите сатири на Христо Смирненски, насочени срещу 
~вропейските капиталистически управляващи 1<ръгове, са лисани 
,обив:новено по повод на конкретен факт или събитие. Зачестилите 
международни конференции в началото на 20-те години, за да се 
намери изход от все по-задълбочаващата се политическа и икономи­

,ческа криза, дават повод на поета да напише редица фейлетони, 
-злободневки и други сатирични откъси, гдето подхвърля на убий-

1 В. Е р ми II о в, О драыатцческоА сатире Ауrуста Якобсоиа, cn. Зnа.~я, 1953 
;кн. З, стр. 146. 
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стве1,1 хумористичен огън дипломатическите игри и взаимни над­

лъгвания на ,европейските държавници. 

Освен в споменатата вече сатира „Вашинrтон,ска кон е ен " 
във тона „Епидеми н ии , печатан през януари 
1922 г., Смирненски отново разобличава с голяма сила велзевулските 
образи на постояно заседаващите „велики държавници", на които 
,,позата е строго изискана, жестовете - тежки, по-тежки от пре­

стъпленията, които се комбинират край зелените маси". ,, Богопо­
мазаните избранници", - потъпкали всякаква съвест и морал, -
държат високо-хуманни речи, говорят винаги за благото на наро­
дите, а в същото _време им коват най-тежки вериги. С умели срав­
нения и антитези се рисува крещящото противоречие между думите 

и делата на дипломатите, които „добре облечени, добре нахранени, 
парфюмирани, пригладени, седят l{рай зелените маси, размотават 
безкрайните кълба на празните си речи и поклащат тежко леките 
си глави, в това време, когато в Англия и Америl{а милиони маси 
безработни скитат с ръце в джобовете, в Русия умират цели обла­
сти от глад, в Австрия се огъват от нищета ... • Силата на гнева и l 
възмущението на авторовата душа от безсрамното лицемерие на 
капиталистическите управници изпъl{ва особено ярко в цоследния ) 
откъс - построен на ярки антитези, изпъл.нен с жигосващи епи­

тети, написан с убийствено язвителен език .• Горещи пориви на ле­
дени сърца, благородни обещания от фарисейски уста, ·велики на­
мерения на малки душици. Водопади от мастило, планини от книжа, 
океан от празни думи и над всичко това отгоре - една обикновена 
кръгла нула." 

С подобен характер е и фейлетонът „Карнавална приказка а, 
писан по повод конференцията в Генуа през 1922 година. Тук обаче, 
наред с капиталистическите държавници са разобличени и верните 
им помагачи - десносоциалистическите лидери. Еберт, Ренодел, 
Турати, Адлер, Гомперс. В пълен контраст с пищната обстановка в 
заседателната зала и натруфеност на наредените около зелената 
маса велможи Смирненски представя образа на съветския лредста­
вител Чичерин.1 Появата на съветския представител „с червена 
сукнена рубашка ... и изкаляни ботуши• смущава маскираните дн­
пло1-1:ати. Последвалото неочаквано нахлуване в залата на истин­
ските представители на народите - работниците, ,,зле костюмирани, 
кални, прашни и груби... с покъсани панталони и сини блузи, с 
почернели от дим лица•, 1<оито зананително пристъпят със свити 

юмруци и високо заявяват: ,,ний сме обществото на народите без 
маска•, хвърля в паника карнавално настроени-rе ,пжентлемени. 

Бързо сменяващите се и силно контрастиращи по своя идеен 
замисъл картини са нарисувани с голяма находчивост, с чувство за 

остър хумор, произтичащ често от положението на героите. Из­
ползуването на диалога придава голяма живост и предметност на 
изложението,. 

1 На конференцията в Генуа през 19~2 r. за пръв път е бвл поканен да 
уqаствува представ11тел !f.:J Съветскня съюз. 
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Полюическите комбинации на капиталистическите държавници, 
за да разрешат все по-заплитащите се международни въпроси, ма­

неврите нм да заобиколят категорично поставения от съветсr<аrа де~ 
легация въпрос за пълно разоръжение и икономическо сътрудни­

чество дават жизнен материал на сатирите „Пъ вомайски шеги в 
Гену • Дипломатически възли•, "Политичесни калеидеск 
Самото название на еилетона " ки възли" вече под­
сювва за невъзможността на дипломацията да разреши острите 

противоречия между кашпалистическите държави и колониите. И 
тук е използуван контрастът като художествена форма, за да се 
разкрие по-п~лно пропастта между двата свята, между поробители 
и поробени. И тук образът на съветския представител Чичерин, -
който се явява носител на най-прогресивните идеи и въжделения 
на човеqеството, - е даден с голяма симпатия. Неговите напомня­
ния на конференцията за правата на колониалните на~оди за неза­
висим живот силно тревожат r<апиталнстическите диnломети. "В 
колониите има много хубави народни песни, които рано или късно 
ще гн чуе Вашето внимателно ухо" - ловr<о под.хвърля Чичерин 
на английския министър на външните работи Лорд Кързон. 

- Това не са народни песни - това е болшенишка музика ... 
даже и в текста личи Вашият стил ... - извикв а уплашено Кързон. 

Все със същата увереност и политическа прозорливост съвет­
сr<ият представител продължава : 

- Много станаха възлите, сър! Дипломатически ръце в бели 
ръкавици не ще ги развържат - трябва един Алеr<сандър Велики 
в работническа блуза. 

В таюша разнообразни форми Смирненски умее да въплъти 
високо прогресивните революционни идеи, от позицията на които 

критикува, разобличава, клейми света на капиталистите. От всяЕа 
негова сатирична творба тупти борческото сърце на големия писа­
тел-хуманист и революционер, готов всякогп да изгори в пламъците 

на великите идеи на комунизма и пролетарския интернапионглизъм, 

Пgолетарският хуманизъм, по думите на Горки, не изи снва ли­
рични обяснения в тобоn, 11 "яr:но съзнание у всеки за неговия 
исторически дълг да се бори срещу властта ка капиталистите и тех­
ните лакеи, срещу всич ко, което причинява страдпнv.я, срещу всичr<и, 

които живеят от страданието на стотици мРmюни хорз. Та~о. в е 
именно и хуманизмът на Христо Смирненски. Той е зов и оръжие 
за борба за събаряне на стария свят. 

Многобройните конференции на буржоазю 1е :упр:-rш.иги не 
можаха да разрешат непрекъснато заси в2шата rc ю,с нс1,,1ичсо-;а 

криза. Всекидневно растящата експлоатация довежда до 1.1-л1-о ра• 

зорение народните маси. Победените във войната народн 1-,знемсгват 
от тежките реп:.~ рации. Безработнцата в държаЕите от llarepa на 
Съглашението постоянно расте, недоволството и ропотът се зас,~ .,ват, 

социалните противоречия се изострят. Цят:та тази нzтr ж:,. а ме­
ждународна атмосфера е предадена с голям реа,,изъм и револю­

пионен устрем във фейлетона "Задух, жега и буря". Картинно и 
убедително е предадена световната r<риза, r,оято задушава народите 

и, за да не ги задуши напълно, капиталистите от време на време 
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пущат по-малко въздух в дущната атмосфера. Поетът образно ри­
сува засилващата се агония на стария свят. Демагогските фигури 
на Лоид Джордж, Хардинг, Поанкаре, макар P.i вече с „подгъващи 
колена, със зачервени от задух и жега лица~, чувствувайки края 
на своето господстnо, затягат все повече примката около шията 

на народиrе. С умели градации авторът изобразява прерастването 
на политическата жега в непоносим задух, предвещаващ „ужасна 

всемирн~ буря". Единствено всемирната буря ще може да разреши 
световната криза, да изведе човечеството към нови, ведри хори· 

зонти. Не е трудно да се разбере какво съдържание влага Смир­
ненски в понятието буря . Това е социалистическата революция, 
която единствено може да разреши световната криза, като премахве 

буржоазния строй и за която Смирненски изпя най-възторжените 
си стихове. 

Застанал на здрави партийни позиции, писателят-комунист 
добре разбира, че световната икономическа криза е взела такива 
размери, задълбочила се е до такава степен, че никакви конферен­
ции не биха могли да намерят изход от нея .• А тая болест - пише 
Смирненски във фей.1.1етона .Политически J(алейдескоп" - е обхва­
нала всички стави на организма на а лъ елил т;rрик. И шега ли 
е, мислите, една болест с поне двеста различни усложнения? В Аме­
рика финансово затлъстяване около бъбреците, в Англия ирландска 
кашлица и зъбобол от безработР пата, в Германия - вал:утн:~ ане­
мия и репарационна жълтеница, в Италия - фашистко кръвохра­
чене. Франция се готви в странна психическа аномалия и тоr(у пре­
пасва ножове и мечове. Не, напразно се подмладява старият свят! 
И когато утре или други ден завали пак кървав и огнен дъжд по 
бойните полета, ще се намеря1· ли слепци, които през дима и по­
жарите да не съзрат отвратителната, покрита с пяна усмивка на 

стария свят?" Нито готвената война, нито rромките речи на фа­
шистките водачи, нито теоринте на десносопиалистическите лидери 

могат да спрат неизбежната гибе,'1 ва стария свят. Но заедно с 
това поетът предупреждава, че ако капитализмът, подкрепян от .сне­

товния социаппатриотизъм", реши да хвърли народите в нова война 
.едва ли и тоя път ще може да се изтегли о т дима и пламъците•. 

Историята потвърди напълно предсказанията на непримиримия 
изобличител на буржоазния свят. Капиталистите наистина започнаха 
нова война, но и тя не доне..::е раз L1ешение на органическите недъзи 
на самата тяхна система. Напротив - Втората световна война се 
превърна в гробокопач на световния капитализъм. В резултат на 
войната редица страни премахнаха буржоазния строй, израства мощ­
ният лагер на демокрацият;~, социаl!изма и мира. Погледнати от 1<ъм 
тази страна, полнтичес1<ите сатири на Христо Смирненски cn дъл­

боко нсторически правдиви. С всеки изминат ден се сбъдват пред­
сказанията на безсмъртния сатирю<. Старият капиталистнчесни с~ят, 
разкъснан от собствените си лvотиворечия и неизлечими пороци, 
неизбежно си отива, за да бъде заменен от новия свят на социа­
."!изма и комунизма. 

Разгледаните няколко политически сатири, с които, разбира се, 
не се изqерпват всичките с подобна тематика и идейна н~соченост 

1 О Известпя 11а Инсти-тута за б'ЬЛгарска литература кн . IV 
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представят Смирненски като най-остър изобличител на западно­
европейските капиталистически кръгове no време на Първата импе­
риалистическа война и непосредствено след нея. Възторженият пе­
вец на Октомврийската революция се представя като човек с го­
.llяма политическа осведоменост по най-актуалните въпроси на ме­
ждународното положение. Неговите сатири представляват един вид 
коментар на политическите събития, направен от позициите на най­
прогресивните идеи. Основната линия в целокупното му творчество­
да разкрива противоречията между двата свята, да възвестява края 

на капитализма и идването на социализма - намира ярко отраже­

ние и в политическите му сатири. Будната гражданска съвест и 
изострено сатирично перо на поета Cd винаги в бойна готовност, за 
да осмеят, разобличат, заклеймят велзевулската политика и реак­
ционни действия на капиталистическите държавници, под каквато и 
благовидна форма те да са забулени. У Смирненски има здраво 
единство между комуниста-революционер и писателя-творец. Та­
лантлив художник, той умее да въплъти в блестяща поетическа 
форма политическата програма и лозунги на Партията, интересите и 
идеалите на народните маси. Той разполага с голям запас от ху­
дожествени форми, стилно-езикови средства, специфични за сатирич­
ния литературен жанр, с които умело си служи. Затова политаче­
сната сатира на Христо Смирненски, насочена срещу европейските 
управляващи кръгове, срещу политиката на световния капитализъм 

и империализъм, наред с огромната си познавателна стойност, идей­
но-политическа значимост играе ролята и на действен художе­
ствено-възпитателен фактор. Използувана на времето като мощно 
оръжие за революционизиране на народните маси, тя и днес по­

мага на нашия народ в движението му напред по пътя на социа­

лизма, в борбата му против военните планове на световния импе­
риализъм. 

* * * 
Жизнен материал за сатиричните си творби Смирненски черпи 

и от българската политико-обществена действителност. Не малко 
произведения от сатиричното си творчество той пише с цел да разо­
бличи ълга ската б ржоазия с нейните партии и водачи, които 
по своите политически, со ни, нравствени принципи не отстъп­

ват на събратята си от другите капиталистически държави. Освен 
в сатирите си, гдето поетът-интернационалист от конкретни случаи 

на западноевропейската действителност идва до по-широки обоб­
щения за характера на капитализма като политическа система изоб­
що, в които случаи следователно заключенията важат и за българ­
ската буржоазия - ,,защото задружно разпнаха човечеството цяло 
на кръсти, множество фейлетони, епиграми, памфлети и други са­
тирична откъси атакуват направо явления от живота в България. 
От наблюдателното му око и остро сатирично перо не отбягва нито 
един по-значителен политически факт, вито една маневра или пре­
стъпление на буржоазията. С изострен политически усет и богат 
жатейски опит, Смирненски разбира корените на социалните проти-
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воречия, на политическата поквара~ Хвърлянето на България в им­
периалистическата война, разрухата и нищетата, настъпили вслед­
ствие няколкогодишната изтребителна война, революционизирането на 
народните маси след Октомврийската револЮЦJ;iЯ и Владайското 
въстание, напразните усилия на буржоазните партии да излязат от 
все по-задълбочаващата се икономически криза - всичко това опре­
деля характера на политическата сатира на Смирненски. С изо,стря­
нето на политическата обстановка, с идейното израстване на Смир­
l'!енски, особено след като през 1921 г. става редовен член на Ко­
мунистическата партия, политическата му сатира става по-остра, по­

гневна, по-революционно устремена, по-ярко се чувствува вече 

мощният талант на писателя-комунист. Смирненски вече е изоставил 
безобидните шеги, вицове, афоризми от периода на „Кво да е-, 
не търси повече да предиэвика ефекr с употребата на диалектизми 
или със създаването на забавни сценки. ~атиричното му перо до­
бива силата на остро оръжие, което право олучва носителите на 

соця-а-лните-недъзи,-на обществените бедствия в живота. Все по­
здрава той застава на партийни позиции, включва се активно в 
борбата на партията, която по думите на Г. Димитров по това 
време е в организационен и идеен подем, в процес на болшевиза­
ция.1 От позициите именно на Партията, от нейните тактически и 
стратегически задачи, от политическата й програма големият сати­
рик-комунист се стреми да осмива, осъжда, клейми всичко реак-

ционно, гнило в живота. . 
И в сатиричните си творби с тематика от българската дей­

ствителност Смирненски атакува на първо място буржоазните дър­
жавници, водачите на политическите партии, капиталистите експлоа­

татори, техните ,съзнателни и несъзнателни помагачи. 

Към края на Първата световна война мизерията и гладът 
ка.кто на фронта, така и в · тила вземат нечувани размери, буржоа­
зията върши невиждана спекулация и гешефти.2 Правителството на 
Радос.11авов не е могло повече да удържи общественото негодува­
ние, особено след като не успява да защити териториа,пвите аспи­
рации на българската буржоазия в Северна Добруджа. След по­
грома, за да избегне народното отмъщение, преоблечен като гер­
мански поnковцик, Радославов иэбягва в Германия. Вземайки повод 
от този факт, в редица фейлетони Смирненски разобличава антина­
родната политика на Радославов и на наследилите го nравител,ства. 
Големият с~тъмните сделки на съвременните 
нему политици, техния бит н морал, затова творбите му са прав­
диви и убедителни. Във фейлетоните ". Отворено писмо", отправено 
„до г-н полковник Василий дер Радшайв", ,. Телефонен разговор с 
полковник Василий Радославов• още със самите заглавия се при­
влича вниманието върху о,нова, което е най-типично за Радославов­
неговото германофилство и национално предателство. 

1 Срв. Г. Д :s: мит ров. ПолитнчеСl(Н отчет на ЦК на БРП(к) пред V 1'ОП­
rрес на Партията, 1948. стр. 17. 

2 Срв. Х р. Х р н с то в. Къ111 въпроса за мия в нето на Велю,ата октомврн!lска: со­
п.иа11истнческа революuия в България, cn. Исторически преглед, 1949-50, ки. 1, стр. 43. 
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Подобно на епитафиите, посветени на съглашенските водачи, 
Смирненски пише „Епитафии или слова надгробни на водачи б('з­
подобни" (1920j, гдето прави ярI<а правдива :характеристика на де­
лата и съдбата на лидерите на бурщоазните политически партии. 

,•той подбира най-характерните моментi1 от дейността на даден по­
литически деец, показва неговата психология, идейния му свят и 
морален облик - постига цялостно правдиво изображение на образа. 
С голямо умение е иронизиран „патриотизмът• на Теодор Теодо­
ров, който като водач на делегацията за водене преговорите за 
примирие в Париж през 1919 година продава българските народни 
интереси: .в Париж с поклони ниски пожертвува един народ•. На­
роднякът Михаил Маджаров, достоен .внук на своите деди" 
българските чорбаджии, които, ,,набивайки на кол другарите на 
Левски и Рзковски, крепяха турския произвол•, е станал „водач на 
спекулантска банда". Либерал.ът д-р Данев духовито е наречен 
.д-р Данев из Силистра•, защото е станал причина за изгубването на 
гр. Силистра през 1913 г. Него поетът назовава "престъпник нев­
меняем", тъй като от рождение си е продал душата . Епитафията, 
посветена на Андрей Ляпчев, раз1<рива с голяма находчивост пре­
дагелската му роля по време на Солунското примирие през 1919 г. 

Над малката могила кръст да не издигат r 
Излишен с и глупав всеки кръст над нея! 

Безименните черни кръстове му стигат 

из 11ленпишките лагери покрай Егея. 

За известния столичен богаташ Чапрашююв поетът пише: 

Съдбата него двойно надари : 
ума му взе и даде му пари. 

Без първото той стана дипломат, 

чрез второто пък - меценат. 

С кратки четиристишия са заклеймени и Радославовпят финан­
сов министър Д. С. Тончев - наречен .Златен Тончев• заради- re-

. шефтите му през време на войната, и Никола Генадиев - духовен 
подбудител на множество престъпления, и редица още други по­
литици. Не са отминати и водачите ш1 широките социалисти - Кръстю 
Пастухов и Янко Сакъз@, които са твърде често обеl{Т на с:iр1<а­
стичното перо на поета. 

След края на войната, под напора на общественото мнение и 
настояванията на Българската комунистическа партия правител­
ството на Стамболийски провежда народво допитване за съдене ви· 
новниците за националната I(атастрсфа. Както по време на рефе­
рендума, така и по време на продължи.11ите дълго време заседания­

на учредения държавен съд Смирненс~-· и написва множество фей­
летони, епиграми, злободневки, в които от еднз страна разкрива 
престъпленията на rробоколаqите на България, виновниците за из­
биване на сто хиляди български синове, за глада и мизерията на 
народа, а от друга страна - осъжда нерешителността и половин­

ч·атите мерки на земеделското правителство при съденето на по­

громаджиите. В това отношение най-сполучлив е фейлетонът ад~ 
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жавен съд" с подзаглавие ~ Трагикомична оперетка в 3 действия•, 
печатан в • Червен смях" през октомври 1921 година по случай от­
криването на заседанията на държавния съд в ~ Славянска беседа•. 
Действуващи лица са разните политически грешници и погромаджии 
и техните верни помагачи - разни съветници, държавни обвини­
тели, журналисти. В духа на древните драми вземат участие .ду­
хове, хористи, балерини, стражари, публика и пр. и пр. •. В къси, ла­
конични стихове се посочват престъпните дела на бивши МИЕИС'rри, 
генерали и държавници, на техния общ господар Фердинянд, 
който заедно с Радославов от локалите на Виена снизходително 
поглежда към своите съучастници в престъпленията, изправени да от­

говарят пред съд,.а. Циничните увъртания на подсъдимите, демагог­
ските речи на държавния обвинител, крясъците на продажната 
буржоазна преса з:э. ,,невинността" на генерал Жеков и компания 
са иронизирани със специфични за сатирата похвати и стилно-ези­
кови средства. Чрез устата на публиката е предадена волята на 
стоте хиляди търсещи възмездие убити , чиито имена буржоазията 
още използувала за спечелване на изборите. Смирненски така по­
строява сатирата, че изобличението и хуморът идват било от външ­
ните черти на героите, било от вътрешния им с.вят - етични и 
граждански принципи, или пък от езика, на който говорят. Харак­
терно за Смирпенски като сатирик е, че той умее само с ня1<олко 
думи, с една само фраза да разкрие същността на цяло събитие, 
да _!!зрази отношението си към него • .Особено лаконичен е той, ко­
гато изтъква мнението на народа за дадено политическо събитие 
или факт. В противовес на нескончаемите речи на обвиняеми и об­
винители да „докажат невиността • на народните убийци, само с 
няколко думи е дадена присъдата на народа: 

I::, зная, всички тез мъже 
са кандидати за въже. 

Така би трябвало да бъде, 

но ь:ой кого да съди ? 

когато и държавните съдии са станали съучастници в тъмните 

сделки и безбройните престъпления- на буржоазните държавници 
( .. J!1!_1жавният съд".) Io времето, когато се подготвя допитването до народа за съ­
дене на виновниците за въвличането на България във войната, 
Смирненски като неуморим агитатор на Партията пише множество 
произведения, за да разкрие ужасите, изживяни от войнишката маса 
ва фронта, неизброимите страдания, понесени от народа вследствие 
противонародната политика на монарха, на министри и генерали, 

които сега трябвало да получ:::т заслужено наказание. Тези произ­
ведения на народния поет разгарят гнева на народа към погрома­

джиите, изиграват значителна мобилизираща роля. 

Ето например с какъв реализъм и покъртителност е нарису­
вана картината на фронта: "По окопите цяла нощ е беснял ураганен 
огън. Всичко е разорано . Трупове пред окопите, трупове в тях, тру­
пове в телените мрежи, увиснали и разкъсани. Неприбрани ранени 
охкат и плачат като деца. Тежи намръщеното небе, ръми ситен 
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есенен дъжд, мътни калночервени ивици се стичат из траповете. 

Смазани от умора, войниците се гушат в галериите. Сиви силуети, 
лентиqки тютюнев дим и мрачни думи през зъби: 

"- Проклета война! Проклето тегло! Няма край! ... " 
· Негодуванието и протестът на измъчените войниuи прерастват 

в открити бунтове.Изправени пред военния прокурор, загдето "бунту­
вали другарите си в тия съдбоносни за народа дни", войниците 
смело отговарят: 

• -- Съдбоносни са не за народа, а за тия, които грабят и мам.ят 
народа, които обявяват война, за да останат в тила ... Нека и те 
дойдат в окопите." Смелите думи на войниците изплашват военните 
съдии, те бързат да задушат народното негодувание чрез бесилки 
и разстрели. "Насапуненото въже или l{уршумът отнемат завинаги 
думата" на смелите народни синове. Завръщащите се изгладнели и 
обосели войнишни маси от фронта биват посрешнати от германска 
артилерия при Владая, на работническите митинги за искане на 
хляб управниците отговарят с пушки, камшици и саби, заявявайки, 
че народът "няма думата". Затова ..,днес вие пък нямате думата!"­
говори Смирненски на буржоазните управници, призовани на 
на роден съд. 

Фейлетонът ~•, писан· все по това време, по своята 
номпозиция, плътност на картин,ите и релефност на образите сочи, 
че Смирненски се е издигнал до равнището на най-големите творци 
на художественото слово. Хилядите убити и разстреляни български 
синове излизат от гробовете, за да кажат думата си на референ­
дума за съдене на народните предатели, да искат възмездие за 

пролятата кръв. Цялата природа е изтръпнала от появата на тех­
ните духове. Светлината угасва, планините се снишават, всичко 
стихва в „зловещо безмълвие". Изведнаж се извива буря, бликват 
,,нови човешки фигури, с вдигнати глави и стиснати юмруци", за­
почва „ дъжд от кръв, кости и черепи" и над "безкрайното море от 
човешки глави и вдигнати ръце", като изпод земята народът се 

надига - • великанът трепна, поклати глава и като стоманен трясък 
се отрониха тежки слова : 

,, - Аз съм синът на оная мъна, в която вие, охолниците, хвър­
лихте цял един народ. Аз съм нейният непокорен син - въплъте• 
пият народен гняв. А всичко това край мене, тези безмълвни люде, 
които миришат на пръст и кръв - това са хилидите ваши жертви. 

Те горяха сред фугасните пламъци, падаха под оловния дъжд 
на картечниците, гниха в мокрите окопи и маларичните блата, увис­
ваха на въжетата - и ето ги днес. Това са непоканените за ре­
ферендума. Те гласуват против убийците си с кръвта и с чере­
пите си ... " 

С такава дълбока омраза и яростен гв.яв поетът-гражданин 
става изразител на волята на безбройните убити - жертва на военно­
любците. Картината е нарисувана с такова вживяване и емоциона­

лен размах, образите са дадени с такава 'Внушителност, че читате• 

лят чувствува целия ужас и присъединява гласа си за протест и 
отплата. Тези творби на Смирненски представляват необорими обви­
нителви актове срещу гробокопачите на българския народ. Макар 
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държавният съд да не им даде заслуженото наказание, те бяха 
осъдени в съзнанието на всички честни хора. 

Една част от политическите сатири на Христо Смирненс1<и 
осмиват и критикуват буржоазните държавници и политически 
партии във връзка с изборната демагогия, фалшификаuv1и, издева­
те.{Iства. Зад официалните· платфор~и и декларации прозорливият 
сатирик вижда престъпните цели на буржоазните партии, демасliира 
отвратителния лик на демаrозите-полити1<ани. Епиграмите "Велики 
мисли за велики мозъци", "Изборни аиг-ззги", злободневките "Из­
борно хоро", »Изборен позив", ,,Земни писма до небесни жители" 
и още множество други са ярък документ за буржоазните полити­
чески нрави от онова време. 

И no стъгди и площади 
скверно демагогства блика ; 
всички свирят серенади 

сред трагедия велика. 

(,Зем· ни писма до небесни жители') 

По време на изборите буржоазните котерии развихрят срамна 
демагогия, вършат най-гнусни престъпления, изборите разкриват 
корумпираните образи на буржоазните политици. Членът на "народ­
ната партня", макар и убиец- ,.лишен от свян при кладата народна 
всеки ден натрупва и подпалва съчки", е покровителствуван от 

буржоазните закони. 

Убиец, а nак е свободен ; 
последний кос„м тихичко скубе 

от к1,,рвавия rръб народен. 

(.Член на .цар оJiната лартия•) 

У този член на .народната партия всичко е народно: имотът 
златото, креватът мек и сетрето му даже модно". 

Само с няколко епитета Смирненски умее да разкрие противо­
речието между думите и делата на изборджийските оратори. За 
широките социалисти сатирикът казва, че след спечелване на избо­
рите .наместо с гранитни блокчета" щели да настелят калните со­
фийски улици „с приставски пагони, циментирани с работническа 
кръв", а радославистите, за да разрешат квартирния въпрос, щели 

да .настанят в централния затвор всички свои хора, само и само 

да освободят повече стаи". За да бъдат всякога на власт, водачите 
ва радикалите - ,,без ум, без чест, без цел" - били готови да 
влязат във всяка коалиция. 

Народът все по-ясно вижда вълчата природа на всички бур­
жоазни политици, колкото и префинена да е тяхната демагогия. 
Той настоятелно вече. издига глас ва протест и .угоените участници 
на пладнешкия грабеж" тръпнат от все по-приблнжавашоrо се ехо 
на .Дружна песен", подета от „пробудений бедняк". 

Смирненски ве само разобличава, но и сочи на трудовия народ 
как да се справи със своите експлоататори. С каквито етикети и 
да се кичат различните буржоазни партии, тяхната същност е едва 
и съща. В спора между печатните оргааи ва »дружбаши и блокари• 
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кои са успели да натрупат по-големи богатства хумористичният 
орган на Партията им заявява: 

К!)адци сте всички тука, 

тук всеки пипа, 

каквото Куку, 

таквоз и Пипе. 

И поетът-революционер предупреждава 

Народа за въже ще бъде 

щом на въже ви не осъди. 

(.Анкета между дружбаши и блокари') 

Както по отношение разкриването на изборните машинапии и 
демагогия на буржоазните партии, така и по отношение раболепието 
на политическите лидери пред всесилния монарх Смирненски се 
явява достоен продължител на традициите, създадени от Алеко 
Константинов и Георги Кирков. Като човек, който разбира добре 
същността на буржоазния строй, поетът-комунист не е могъл да не 
види кой се разпорежда с качването или свалянето на една или 
друга партия на власт. Много правдиво е характеризиран образът 
на Фердинанд, неговото всевластие и диктаторство, злокобната му 
мисия в България. Само при един негов жест буржоазните управ­
ници „като врабци се пръскаха за миг" (.Фердинанд де Бержерак" .) 
Принуден да избяга във Виена поради народното негодувание, 
пъкленото му дело бива продължено от сина му, иронично наречен 
от поета - ,,най-демократичния владетел, цар на българите само в 
България" (.Пожар в Рила".). По повод аудиенцията на водачите на 
блока в двореца през февруари 1923 година Смирненски написва 
злободневката "Блоковите влъхви на аудиенция~. ' 

~ . -
Тримата блокови лидери Ал. l'иргинов, Ц. Бръшлянов и Н. 

Найденов - ,,глави на безтелесен блоr< - превиват там гръбнаци 
стари и пр:шят пак поклон дълбок" с надежда да получат от „вожда 
мъдър" власт. Сатирикът е успял майсторски да загатне за пре­
дишните престъпления на жадните за власт политици. Изобличе­
нието идва от собствените им думи - .с бензин изчистихме си 
фрака от тъмни кървави петна• - признават те пред монарха и го 
молят „недей ни връзва ти кусура за стари грехове безброй•. Още 
в първото четиристишие на сатирата поетът успява много леко, но 

същевременно реалистично да нарисува една типична z..:артина за 

буржоазния режим у нас: 

Ветрец откъw двореца лъхва, 

развява се измачкан фрак: 

о, кой ли гладен, мършав влъхва 

край портите се мъкне лак? 

Общата политическа и икономическа криза, настъпила след 
войната и у нас, хвърля в страшна трагедия, мизерия и нищета 

широките народни маси. Експлоатацията от страна на чуждестран­
ния капитал и от българските капиталисти взема страшни размери 

Навъдили се всякакъв род спекуланти н паразити, които смучели 
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кръвта на народа. Голямото хуманно сърце на поет:1 се свивало от 
болка пред развихрената коруппия. С погнуса и отвр~щение той 
смъква лицемерните масI<и на разните демагози, чий10 едш, ствен 
СТИ"1)'Л бил да трупат по-големи богатства . 

Uядата таз пъст ра гледка 

е една rиrантска сметка -
всички тайнствени иrри 

вс~ за власт са , за пари. 

(. '1\аскарад•) 

Безпощадният бич на поета плющи върху гърбовете н,1 rю.'Jи• 
тическите потисници и иI<ономичес1<н еI<сшюататори - единствени 

виновниuи за всичI<и народни тегла. Тях той сравнява с Н:]Й- rадните 
паразити - въшките, които бавно, но сигурно изсмуl<Бат кръвта от 
изнуреното тяло на народа. С различни алегории и метафори 
в сатирата "Прочее, смърт на въшI<ите" са изброени някои от без­
бройните престъпления на разните експлоататори - "паразити в 
човешки образ " , показан е смисълът на някои общестнено-по;1итиче­
ски събития, които са имали за п.ел да унищожат впилите се пара­
зити в народното тяло. "Лесно беше да се спра вим с въппште, ко­
гато още бяха гниди - пише Смирненски . - Обаче ни1<0:й не се 
зае с тях и само когато хептен ни досърбя, решихме да ги попарим 
с вряла вода. Стопли се вода при Добро поле, ха през Кюстендил, 
ха през Радомир, та в Княжево и Горна баня курднсахме казаните. 
Подплашиха се въшките в София, подплашиха се, но тъй като не 
можахме да разберем, че дезинфекцията н става само със шамари, 
едни с други си катурнахме казпните. Отърваха се въшките и 
плъзнаха с по-голямо усърдие по изподърnания гръб на народа.• 

Оqевидно тук авторът има предвид Владайските събития през 
септември 1918 година, когато разбунтувалите се войнишки маси в 
настъплението си към столицата подцениха силата на врага, а тес­

няшката партия не оцени създалото се революционно положение и 

не възглави революционния устрем на масите. От пр_?видн9Jе,ки.я. 
хумор на поета лъха страшната присъда над буржоазията. Причи­
н'J{fе-За неуспеха наоорбата срещу потисниците и експлоататорите 
Смирненски обяснява от марксически революционю1 позиции. 

Разнообразни са формите на експлоата п:ия и потисничество. 
Едни смучат "народната кръв преззахарни конуси", друrи-. през 
цигарени книжки н вестникарсюэ. хартия", трети сключват „брачен 
съюз" и ако някой се опита да „ги захапе, то те веднага kапват в 
устата му две-три капчици народна кръвчица и ата1<уващият се за­

давя и затваря устата си". ,,-Да, господа, много, много са по нс с 
въшките. И в раса, и под пагони, и с цилиндри, и зелени, и сини, 
и жълти, и червени. Всякакви са те. И не са.110 петнист тиф ще ни 
носят, ами някой ден и цяла Бълrа рия ше отнесат". - предупре­
ждава верният народен син. И за да не се случи това , той издига 
лозунга „ смърт на въшките", т. е. на всички и всякакви е1<сплоата­
тори. С такъв революционен призив завършва своята дълбоко прав­
дива, написана с жар и художествен вкус сатира Хр. Смирненски. 
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От сатиричното перо на Смирненски се лее гневен сарказъм­
еднакво безпощаден и към чуждите и към българските експлоата­
тори. Всички заедно вършат пъкленото си дело - ,.вашите касапи 
го клаха, а кожата му друг дере•. Неговите убийствени стрели 
действуват на всички страни. С еднакво умение той ги насочва и 
към виновниците за въвличането на България във войната, и към 
прогерманските журналисти, и към разните „благовъзпитани гарвани, 
които носят фракове и бомбета, пият кафето си в „Панах" и носят 
нежното име „спекуланти", и към политическите лидери на широ­

канците (,.Писма до оня свят"). 
За да свалят земеделското правителство буржоазните партии 

се обединяват в политически блок, известен под името „конститу· 
ционен" или „черен" блок. И при появата на тази нова опасност 
Смирненски е на своя пост. Той подпомага разобличителната кам­
пания, която започва Партията, за да демаскира реакционните пла­
нове на блокарите. Под формата на хумористиqно писмо до бъл­
гарските бедни студенти във Виена, Смирненски люто иронизира 
бесния стремеж на блокарите да се докопат до властта. ,.Сега е 
сезона на блоковете и ако не ви е споходила тази идея, представям 
си колко назад сте в политиката и гастрономията. Ето нашият зна­
менит блок, .блокът за опозиционна борба и управление, за ред и 
спокойствие, за благоденствие и спасяване на България" и за още 
няколко други великодушни намерения, би можал да се назове по­
простичко „блок за докопване и огризване българския гювеч". 
(,.Писмо за Виена"). Машинациите и престъпните планове на „чер­
ния блок", който за прикритие се нарича .демократичен", са раз­
обличени до дъно в сатирите • .!? ок на демократичните сили", 
.Х.тиwа писмо в топли дни" и др. Отделните 0fftl-Ca 
на рисувани като живи физически образи със свои типични особе­
ности. По такъв начин читателят схваща най-характерното за всяка 
една партия, вижда по-релефно антидемократичната им съшност. 

Величествената манифестация на работничес1<ата класа на първи 
май 1921 година силно изплашва буржоазията. Жълтата преса бърза 
да успокои своите господари със съобщения за "провал на комуни­
стите". Като използува собствените съобщения на буржоазните 
вестници „Дневник", ьМир", ,.Народ", ,,Пряпорец", .Радикал", ,.Не­
зависимост", преданият член на Партията злъчно ги иронизира, 
жигосва, изобличава. С наглед ,дребни подмятания и закачки Смир­
ненски здраво притиска до стената и вестникари, и редаJ.·тори, и 

техните господари. 

П литическата актуалност и злободневност е 
са-:rирата на Смирненски. ой пише, за да отговори на всекиднев­
ните нужди на времето, на политическите задачи на Партията, I<оято 
по това време води активна настъпателна дейност. Със сатиричното 
си перо той си служи като войник с оръжието - готов всеки мо­
мент да атакува врага, да разкрие заговора на реакцията. И в това 
отношение Смирненски следва примера на Ботев и Кирков. Той 
живее активен обществен живот, следи най-отблизо политическите 
събития и като гражданин-патриот реагира на тях. Сатирикът -
пише Щедрин - трябва да знае в името на какво и против какво 
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той протестира. Нашият сатирик съзнава прекрасно този принцип, 
знае ясно какво критикува н в името на какво крит1:1кува. Той «ри­
тикува стария буржоазен свят в името на новия социалистичес1<и 
свят. За да осмее и разобличи конкретно действие на буржоазните 
държавници, за да посочи гнилото, реакционното в буржоазния 
строй, талантливият поет уме~ да създаде подходяща фабула и чрез 
делата, мислите и думите на героите достига най-непосредно до 
целта. От конкретните пороци и действия на буржоазните политици 
той идва до цялостни изводи за характера на буржоазията като 
класа. Героите на Смирненски си имат своя физиономия, своя инди- , 
видуалност. Те стават синоними на разни пороци, подсказани от ~ 
автора със самите имена, с които са назовани, като например "Па• ) 
разитов", "Людоедов•, "Скубачев" и др. За да разкрие политиче­
ската същност на героя сатирикът използува някои интимни страни 

от живота му, по този начин изобличението достига по-голяма пъл­
нота. И в сатирите си с българска тематика Смирненски си служи 
със същото богато разнообразие от художествени форми, стилно­
езикови средства, както при сатирите срещу европейските капита­
листически кръгове. И тук политическата тенденция е прокарана 
много умело, като се използуват най-различни форми. Най-често 
хуморът и сарказмът са преплетени. Надарен с рядка находчивост 
и изобретателност, той умее от все1<и факт или събитие да вземе 
материал за сатирично изобличение. Макар често да си служи със 
средствата на символиката и хиперболизацията, неговите сатири 
са дълбоко аргументирани, винаги революционно целенасочени. 
Честата употреба на диалога и монолога дава живост на сатиричната 
творба, използуването на различни художествени похвати, форми 
и жанрове внася разнообразие в политическата сатира на Христо 
Смирненски. 

* -'/: * 
Смирненски израства като гражданин-комунист, като поет и 

сатирик в 1<рая на Първата световна война. По това време, вслед­
ствие неуспеха на политиката на другите буржоазни партии, един­
ствено Българският земеделски народен съюз все още се ползува 
с известен авторитет. Липсата обаче на научна идеология и прин­
ципна последователност във външната и вътрешна политика на 

БЗНС ro доведе до съглашателство с другите буржоазни партии.1 

С идването си на власт през есента на 1919 година Земедел­
ският съюз, отначало в коалиция с народняците и прогресивно-ли­

бералната партия, а отпосле самостоятелно, усвои политика на ко­
кетничене с лагера на Съглашението, с цел да склюqи мирен дого­
вор при по-благоприятни условия. Сътрудничеството на БЗНС с: 
народняците, угDдничеството му пред буржоазията, нерешителността 
да предприеме по-радикални мерки за наказване на виновниците за 

двете национални катастрофи, нехайното отношение към теглата и 
нуждите на народа, развихрената корупция и гешефтарство, а от-

1 Срв. Материали по история на БКП, 1952 rод., стр. 183, 185. 
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друга страна - враждебното отношение на някои среди от земе­
делците към Комунистическата партия, към работническото движе­
ние н новата съветска държава, създават у Смирненски убежде­
ние за политическо и идеологическо родство на Земеделската партия 
с другите буржоазни партии. И като верен войник на Партията, 
която по това време също води борба срещу земеделците, сатири­
кът-комунист насочва разобличителното си жило и към водачите 
на БЗНС, без да отрича необходимостта от здрав съюз между ра­
ботниците и селяните в борбата против общия експлоататор. Във 
фейлетони в: епиграми, в злободневки и хуморески, като "Жълто 
слово" , ,,Конгресни решения", "Умиращият лев", .. На гурбет", .Ди­
пломация в Лозан а " , "Оранжевият влъхва" и други , са рка етично са 
иронизирани ка1<то отделни лица и действия на земеделската партия, 
така и нейната дробнобуржоазна идеология, вътрешните партийни 
ежби, з;юупотребленията на някои влас·rницн с народните средства, 
по1,ровителственото отношение на властта към белогвардейците и 
вранrелистите в България. 

При разглеждане и оценка на политич~ските сатири на Смир­
ненски, насочени срещу БЗНС, трябва да се има предвид отноше­
нието на Комунистическата партия по това време към поли-
7иката и идейните позиции на Земеделския съюз. Някои пресилени 
критики към партията на земеделците, н едостатъчното разграни­

чение O'I' другите буржоазни партии, не могат да се смятат като 
грях лично на поета. В цялата си дейност като поет и сатирик той 
се стреми да стои на партийни позиции, със средствата на художе­
ственото слово да агитира за програмата на Партията, да изразява 
отношението и към политическите събития у нас и в чужбина. 

Във фейлетоните .Писма до провинцията" се разобличават 
редица недъзи и реакционни действия на земеделските управници. 
С основание поетът заклеймява потушителите нn железничарската 
стачка през 1919 година. С голяма злъч и безпощаден сарказъм са 
<>смени земеделските депутати, I<Оито »Редом с футуристично грими­
раните хай-лайфни дами" седят в в:а баретата .Алказар" и »Ам­
брозия" в самодоволно блаженство, в същото време, когато народът 
не си дояжда, живее в пълна нищета. Със същата революционна 
страст са разобличени онези корумпирани управници, които „свиват 
дясната си ръка в юмрук, заканвайки се на спекулантите, а с лявата 
ревностно делят тлъсти гешефти•. 

В множество фейлетони, писани под формата на писма до 
провинцията или до свои приятели във Виена, както и в редица 
други злободневки, епиграми, пародии като .Законопроекти•, .Но­
вогодишни подаръци", ,,Видения из съвременна България", "Край 
урните", .Следизборни интервюта" и други, са разкрити съще­
ствени страни от тогавашната действителност. Тези сатири пред ста­
вляват широко табло на обществения живот в България с всичките 
отрицателни страни, язви и пороци. Те говорят за ид~йния свят, за ) 
бита и нравите нс:1 управляващите срвди, за крещящото противо­

речие между охолството и разкоша на властниците и мизерията на 

народа. И в тези сатирични творби Смирненски се представя като 
7ънък наблюдател на обществената действителност, вникващ дъл-
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боко в политическите събития, разкриващ всяка демагогия и лице­
мерие. Специфичният за Смирненски похват - да използува пре­
носното значение на думите, да си служи умело с алегориите, ме­

тафорите, авненията ава възможност за по-непосредно възпри­
ем::~не ОТ читателя на ПОЛИТИЧеСКатаиде:ЙНОСТ, Прокарана ирзта. 
Ето например как умело е използувана .кихавицата~, за да се по­
сочи политическата и икономическа болест, обхванала цяла България: 

Нечакан и нахален rост -
кихавицата тази зима 

пак окупира всеки нос 

и спря се там невъзмутима. 

А кихат си безспир по нас 

валута, ред и управия, 

че в политическия мраз 

и днес сме по жилетка ние. 

И вслушаш ли се отстрани -
ще чуеш как със горест тиха, 

простудена от две войни 

България зловещо киха. 

(.Кихавица•) 

Особено остри и безпощадни са политическите сатири на 
Христо Смирненски, насочени срещу ~демократите в ЕвроПА-и 
по-специално към партията на ши оките со иалисти в Бълга ия. 
Предателската роля на социалдемокрацията спрямо есите на 
работническата класа, лакейничеството и въжеиграчеството на широ­
канските водачи, не са могли да не предизвикат отвращение в ду­

шата на предания до смърт син на Комунистическата парт.ия. 
Един от лидерите на широките соuиалисти у нас - Кръстю Па­
стухов, министър на вътрешните работи през 1919 годи 1:-: а, се про­
явява като върл противню< на всяка прогресивна мисъл, предан за­

щитник на монархията и буржоазията, затова и поетът му определя 
следната унищожителна епитафия: 

Сакън I Недей над гроба му пдюва J 

Ззплювките са тук играчки -
той приживе покрит бе с храчки, 

но пак не се сеенсше от това! 

(.Епи т афии или слова надгробни 
н а в о д а ч и б е з п о до б я и") 

Вечният стремеж на широканците да бъдат на власт при 
всички обстоятелства, все по-голя.мото им изолиране от ваrода са 
предмет на злъчни хуморески и фейлетони: ,, Силно слабосилие, 
,,И те са толкова", ,Листопадна вечер", Първомайски", ~Мани<tе­
стация на първи май", ,,Насълзени хуморески", _.Аритметика" и др. 
С голяма хумористична находчивост са иронизирани широканските 
лидери в „трагикомичната оперета" - ,,Страхливите мускетари YJJИ 
бай Янко вия щаб и обединението•, пеq,атана в „ Червен смях", 
15 октомври 1920 г. Фалиралите политици: Янко Сакъзов, наречен 
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-бай Янко, Кр. Пастухов - капитан Кръстю, Никола Сакаров -
Сакарлеви, д-р П. Джидров - чичо Джидро, изоста:вени напълно 
от някогашните си съмишленици, отритнати от народа, въздишат с 

умиление по изгубената власт и разчитат единствено на монарха и 
на вранrелнстите, за да се доберат отново до министерските пос­
тове. Чрез устата на внезапно явилите се работници на сцената, 
Смирненски разкрива престъпната роля и пъклени планове на ши­
роканските водачи. ,.Престъпници!.. Къде е черната ви слава/ 
Във върховния момент, сред страшната буря, която клати основата 
на буржоазния затвор, вие не намирате думи, за да опетнит~ вели­
кото дело на революцията, вие не се спирате пред нищо, за да 

приспите възбуненото море от роби! Където се мяркат черните ви 
силуети, там и колебанието, там и престъплението!.. Вместо да си 
посипете главите с пепел, вместо да скубете косите си и сами да 
се отдръпнете, за да не заразява мухълът ви здравите пшеничнн 

зърна, от които ще бликне хлябът на революцията, вие сипете прах 
и зараза, омраза и мерзост! Предатели, бъдете мъртви, защото 
мъртви се родихте, а поискахте живите да приспите!" 

~ 
Вдъхновеният певец на Великата октомврийска революция в 

едица хумористични и саркастични творби, като »Кронщад", ,.Ка­
ък падна от небето", .Малко поезия", ,,Писмо до Виена", ,, Очаква 
е", »Пролетна целувка" и др., осмива напразните очаквания на 
широканците н белогвардейците да бъде унищожена новата съвет­
ска държзва, със злъчна ирония опровергава фантастичните из­
мислици на буржоазната преса за някакви успехи на интервентите. 
Вестта за разгромяването на антисъветския бунт .в Кронщад през 
март 1921 r. хвърля в отчаяние буржоазните политици, широкан­
ските лидери и белогвардейските генерали, събрани заедно на гуляй, 
в очакване да научат всеки момент за падането на Съветска 
Русия. 

Белогвардейските генерали Колчак, Юденич, Деникин, Вранrел, 
Пет.люра - насъсквани и снабдявани с оръжие от капиталисти­
ческите правителства, за да проливат кръвта на собствения си 
народ - не са отбягвали също сатиричното жило на пролетар­
ския поет. С майсторски подбрани изразни средства, внушително и 
правдиво са дадени кървавите образи на ~плат~ните убийпи, с 
едва засъхнала кръв по ръцете им". Срещу окървавените им ръце 
поетът издига мощната сняга на руския народ - .qервения колос", 
който .със спокойна хладна усмивка" заявява на настървените хищ­
ници: »- Аз разкъсах зловещите окови на вашата блокада, аз 
пръснах черните гарвански ята, надсмогнах планините на вашата 

омраза, прегазих черните реки от клевети и лъжи и ето ме: 

·непоколебим и горд/ .. Какво вече можете вие?" Възторгът и опия­
нението на поета-комунист от създаването на първата сопнали• 

етическа държава се превръща в омраза и проклятие срещу онези, 

които искат да задушат най-скъпата рожба на прогресивното 1Jове­
чество. Един от първите, които в незаменими стихове възпяха делото 

на Октомври, Смирненски заема първо място между онези, които 
посветиха художествения си талант, за да закл~ймят и разобличат 
..враговете на социалистическото отечество .. 
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Христо Смирненски пише своите памфлети, фейлетони, очерци, 
злободневки, епиграми не само эа да разобличи 1<овкретен факт или 
явление, едно или друго събитие, държавник или политически дееu. 
Макар и в тези случаи той да прави по-общи изводи за същността 
и характера на буржоазно-1<апиталистическата система, в немалко 
сатирични произведения за жизнен материал той взема не 1<онкрет­
ните факти, а изхожда от общото, закономерното в буржоаз1юто 
общество. Тези произведения представляват неопровержим обвини­
телен акт срещу идейните, социалните основи на капиталистическата 
система, срещу класовата същност на буржоазията. 

Сатирата .Про патрия" рисува образа на корумпирания опар­
тизанен буржоа, за когото върховен принцип е да бъде винаги на· 
маст, за да граби народа. Без никакви скрупули той е готов да 
стане "ту народняк, ту демократ, ту прогресист, ту пък широк". 

Кълне се в своя патриотизъм, но предпочита други да се бият, а 
той отдалеч да ръкопляска. Неговата „щедрост" и "филантропизъм" 
са безмерни към белогвардейските банди на Врангел, но за българ­
ските пленници и инвалиди, които ходят гладни, голи и боси, той е 
готов да подхвърли „ налъни без каишки•. По композиция, идейна 
насоченост, изобличителен тон това произведение на пролетарския 
поет напомня твърде много Ботевата сатира .Патриоти. Чорба­
джиите-предатели от времето на Ботев сега са прераствали в хитри 
безскрупулни буржоа-спекуланти, затова и сатирата на С!!ирневски 
~ по-всеобхватна и язвителна. 

Картината на следвоенна България, когато върху измъчената 
народна снага са се впили разни паразити и досмукват последните 

капки останала кръв, когато "и по стъгди и площади скверно де­

магогство блика•, когато акционерните дружества никнат като гъби, 
<:т:~ва още по-мрачна, като се прочетат стиховете от "Земни писма 
до небесни жители• 

Па издигнахме сн банки 

днес по всичките кюшета 

върху смъртните останки 

на Българи!lката клета ... 

Безброй спекуланти са плъзнали навсякъде и отнемат послед-
ния залък на сиромасите. 

Нямало днес туй, онуl! : 
да иу мислят сиромасите, 

гешефтарите от ту!! 

ще натикат здраво касите. 

(.3 ъ б от р а к а в и ц а•) 

Без:круnулните търговци-експлоататори завиждат и на сълзите 
на разплакания от тегла народ: 

- Ахаа ! Гледай, гледа!!/ То!! можел и да плаче? 
Сълзите му да вземем забравили сме значи! 

(.На търговците•) 
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Смирненски мадес до виртуозност оръжието на сатиричното 
изобличение, изпо;1зуна го уме:ю, за да нанесе удара ненадейно. 
Сред насъбралите се на новогодишен пир буржоа внезапно се 
явява бедността, въплътена в образа на бедна, премръзнала от студ 
жена и припомня на потъналите в охо;1ство господа, че техният 

станан "налян е с чuвешка кръв"; че са отнели залъка на хиляди 
деца. - · 

Че на хи11яли сърца 

вий пирувате с кръвта, 

че от бJJелите лица 

на измъчени деца 

сте отнели свежестта. 

(,Беднишки тост на буржоазен пир•) 

Предупреждението, че е наближил краят на властта им, че 
това е последният им пир, че е дошел вече дванадесетият ас, за да 

бъде сразена „престъпната им в;rаст", звучи като безапелационна 
смъртна присъда над буржоазния свят н същевременно ю1то рево­
.1юционен призив r<ъм работничес1<ата класа за последен щурм. 

Но над ваший пир се вий 

ужасът на сетен час, 

а дваяайсет вече бий 

и в звъна з11овещ се крий 

разгрома на вашта в11аст J 

Гневната безпощадност при разкриване язвите на стария свят, 
от една страна, възторженият патос при утвърждаване на идейното 
и нравствено величие на идващето ново, с,т друга дава неиз­

мерима революционна сила на политическата сатира на Христо 
Смирненски. С такава мобилизираща сила звучат и стиховете от 
,,Вечният r<арнавал", "Гневът на робите", ,,Грижи за бедните", ,,Стра­
шният съд", ,,Зрелиrца и хляб" и още много други. 

Малко време преди да изпусне завинаги талантливото си са­
тирично перо безсмъртният поет написпа· една от най-хубавите си 
социално-политически сатири „Прнказка за стълбата•. Това високо­
художествено произведение има-обобщав~ер, приI<овава на 
позорния стълб предателите и изменницит~ ua работничесI<ата I<ласа, 
на народните интереси - продали за шепа пари и съвестта си, и 

разума си, и сърцето си на буржоазията. Едновременно с това се 
прави предупреждение за хитрите маневри и лукави прийоми на 
капиталистите, за да притъпят революционното жило на пролета­

риата, да откъснат най-nреданните работници от неговите редове. 
В сбита композиционна форма, с внушително изграден сбр::з, ре­
лефно и реалистично поетът ни разкрива юJ к възмутеният от жи­
тейските неправди пролетарий, жаден да отмъсти на онези, ьоито 
ги причиняват, бива подкупен от хитрата буржоазия и, под блясъка 
на парите, изменя на I<Ласата си и на отрудения народ. Той не 
вижда вече своите гладни одрипа вели събратя, не чува техните 
стовове. Надянал си розовите очила на самодоволния и сития, вместо 

гладни и боси вижда „празднично облечени тълпи•, вместо пл2ч и 
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викове за хляб чува • възторжени химни". И докато преди той е 
заявявал: .Аз съм плебей по рождение и всички дриплювци са :мои 
братя ! О, ко.'!КО грозна е земята и колко нещастни са хората! "-сега, 
откъснал се от народа, ставал агент на буржоазията, с престъпно 
блаженство се провиква: "Аз съм принц по рождение и боговете 
ми са братя I О, колко е красива земята и колко са щастливи хо­

рата!" С неповторимо художествено съвършенство народният поет 
е успял да разкрие в тази сатира една от характерните страни на 

буржоазния строй. Развращаващата роля на парите, отвратителният 
образ на изменика на работническата класа, продажният морал на 
сития и охолния са обрисувани с такъв реализъм и картинно изо­
бражение, че издигат поета до равнището на най-добрите сатирици. 
„Приказка за стълбата" свидетелствува за големите художествени 
възможности на Смирненски, за насоката на по-нататъшното му 
творческо развитие. Това последно произведение на народния поет, 
както и .на гости у дявола" са едни от най-добрите художествено­
сатирични творби в нашата национална литература. 

Сатиричното и хумористично творчество на безсмъртния певец 
на Октомврийската революция свидетелствува. че той е еднакво 
талантлив и като поет-лириJ<, и като хуморист-сатирик. 

Полнтическаrа сатира на Христо Смирненски е предимно IJ.Y::.. 
блиuистична, л12едзначена за вестници и списания, създадена, за да 
отговори на изис1,ванията на момента - да разобличF, осмее и за­
клейми мракобесието, политическите мошеничества, престъпленията 
на управляващите капиталистически среди у нас и в целия свят, да 

помогне на работническа/а класа да види реакционния характер на 
буржоазията, да вдъхне вяра у всички потиснати и онеправдани в 
близката народна победа, в тържеството на комунистическите идеи. 
Сатиричните произведения на талантлива поет отразяват конкрет­
ните политически събития с такава хрщюлогщrес а последователност, 
жизнена правдивост, революционно-комунистическа зiiocfpeнocr, че 
те Ка'ТО че-тr npeдCTЗBJTTiвifT Н ~ В художествена форма ПО· 
литическата история на България след Първата световна война. 
Но макар и с публицистичен характер, сатирата на Смирненски 
стои далеч от сухата, клиширана вестника рска публицистика. В са­
тиричните фейлетони, разкази, очерци, епиграми се чувствува го­
лемият художествен талант на поета, умението му обра зно, емоцио­
нално-действено да разобличава пороците и язвите ва стария бур­
жоазен свят. 

Както в другите си художествени произведения, така и в по­
литическата си сатира Хр. Смирненски стои здраво на позициите на 
пролетарския хуманизъм, искрен патриотизъм и революционен ин­

тернационализъм. Той мрази до смърт враговете на човечеството, 
на прогреса и мира, громи велико-българските шовинисти, военно­
любци, балканс1<ите и западноевропейски империалисти, клейми 
всички и всякакви поробители и експлоататори, обича беззаеетно 
своите .бледолики братя", зове милионите трудещи се ва борба 
срещу буржоазния строй. Тези именно страни на неговата сатира я 
правят и днес действена революционна сила за трудещия се бъл­
rарски народ в движението му по пътя на социализма. 

11 Извествs на Института за бъ.,1rарска литература, ки . IV 
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У Смирненски обществено-политическа дейност и литературно 
творчество са в здраво единство. Неговите творби са образец как 
трябва да се съчетава политическата борба с дейността на писа­
теля-гражданин. Като вниква дълбоко в политическите явления, той 
съчетава конкретно-историческото изобразяване с прогресивно-рево• 
люционното развитие, което обуславя и социалистическо-реалисти 
ческия характер на неговата политическа сатира. В сатиричните 
творби на Смирненски се чувствува как върху развалините на 
стария загиващ буржоазен свят възвишава своята исполинска снага 
светът на социализма и комунизма. Тук се крие именно онова, с 
1<оето сатирата на Смирненски надхвърля ~:сичко създадено до 
него - от писателите-възрожденци до Полянов и Кирков. 

Характерно за Смирненски като сатирик е умението му май­
сторски да съчетава хумора със сарказма, комичното с трагичното. 

Когато громи враговете на човечеството и прогреса, поетът избира 
такива моменти и положения, влага в устата на героите такива 

думи и изрази, че наред с погнуса и злоба те предизвикват и непри­
нуден смях у читателя. Но смехът, който блика от сатирите на 
Смирненски, не е безобидният смях на някогашните бълrарановци. 
Острието на този смях се впива дълбоко в осмивания обект, допри­
нася за пълното му разобличение. ТъJ:Шият хумор жлъчната ирония 
и убиfu:т.в~ са здраво преплетени в сатиричните про­
изведения на Смирненски. 

Той се явява голям майстор на умело прокараната полити­
ческа тенденция. Често тя е дадена в самите заглавия и компози­
ционен строеж на сатирата, понякога се явява в края, подсказана 

само с един обрат на мисълта, с употребата на някоя народна 
мъдрост или сентенция. , Хумористичната изобретателност у него 
има голям диапазон. За да осмее и разобличи, той си служи с най­
различен жизнен материал, използува богатството на формите, които 
му предлага животът. 

Поетът притежава изумителна дарба да вижда богатото разно­
образие на проявления на антинародната политика на буржоазията 
и да ги възсъздава в различни образи, обстоятелства, положения. 
Подобно на Ботев, той изгражда своите сатирични образи правдиво, 
внушително, с драматически размах и художествена простота, с пеете• 

ливн средства. Образите му се запомнят от читателя и стават нари­
цателни. За да предаде по-голяма сила и жизненост на сатиричното 
изображение, авторът си служи с богато разнообразие от художе­
ствени средства, стилно-езикови форми и похвати: сgавнения, r~­
дации, символи, алегории, матафори, хиперболи, афоризми съ­
ч еали и та ИtJНИ положения и дей-

. t ствял:-Особено мз:йеtорски хой нзм;11зува хиперболат~зI<рие 
по-пълно жизнената правда и тенденциите на нейното развитие. Като 
литературен жанр сатирата дава богата възможвост да се изгра­
ждат хиперболизирани образи. Хиперболизирайки отрицателните яв­
ления, те изпъкват по-релефно с цнлата си голота и отвратител­
ност, предизвикват отвращение у читателя и ro мобилизират за пре­
махването им. Хиперболата, макар че създава понякога външна не­
правдоподобност, спомага да се вникне по-дълбоко в жизнените 
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явления. Образите, създадени от световно известните сатирици, като 
Сервантес, Молrиер, Гогол, Щедрин, Горки, Маяковски и др., з,апазват 
и днес своята актуалност и художествена значимост именно защото 

не са механично взети от действителността, а дълбоко обобщени 
социални типове със средствата на художественото преувеличение 

и заостряне. 

Във връзка с хиперболата с.тон и един друг художествен 
похват, използуван често от Смирненски. Думата е за ~нтастиката. 
„За по-нататъшната разработка на проблемата за типичното голямо 
значение има правилното разбиране 1'ВОрческата фантазия в процеса 1 

на създаване на художествените произведения-" - пише М. Мяс- \ 
ников.1 Прибягвайки до одухотворение на предметите и явленията, \ 
до създаване на фантастични сцени и положения, Смирненски цели 1\ 

да предаде по-голяма внушителна сила на художествения образ .. 
Все чрез похватите на фантастиката той стига до гротеската,~ която 1 
засилва още повече изобличението и сар1<азм.а. Макар че си служи 
често със средствата на символиката, той стои далеч от символизма. 1 

В творбите му винаги е спазено _1:!еобходимото съотношение между 
жизнена правда и художествено пресъздаване., . между реализъм и 

ревООfюционна романтика, между правдивост и фантастика. 
Неотслабващата художествена сила на сатирите на Смирненски 

идва и от голямата поетическа техника, с .която те са написани. 
Той владее до виртуозност стилно-езиковите средства и художе­
ствени похвати. С минимум изразни средства, с богато разнообразие 
на строфата и израза, с ясен, точен реалистичен език поетът съз­
дава живи, исторически правдиви образи. По своята простота, ком­
позиционна стегнатост, изразителност на епитетите, сатиричните му 

стихове стоят близо до народното творчество. Поетът разкрива 
вътрешния мир на своите герои чрез собствените им думи, чрез 
умело създаден диалог, чрез разни съчетания на фразат' а, чрез раз­
ширяване многозначността и преносното значение на думата. В 
стихотворните си сатири той прибягва до ко~бинации на дълrи и 
къси строфи, до своеобразно построяване на строфи и разнообраз­
ни рими. 

Типизацията на сатиричните си герои Смирненски постига и 
чрее ннвивидуалиэацията на речта им. Надарен с изострен усет 
към богатствата на българския език, Смирненски умее да вложи 
такива думи в устата на своите герои, да rи даде в такива комби­
нации и интонация, че да разкрият най-вярно неговата идейно-поли­
тическа и морална същност. 

Художествената форма на сатиричните творби на Христо См:нр­
венски отговаря на тяхното вътрешно съдържание. И художестве­
ната форма, подобно на идейното съдържание, е отражение на 
конкретно-историческата действителност. 

Сатиричното творчество на Христо Смирненски свидетелствува 
и за бързото творческо развитие н,а пролетарския поет. Първите 
литературни опити на бъдещия голям сатирик са леки хумористични 

1 А. М я с II и к о в, Проблем rипнческоrо образа. в художествевой лите• 
parype, сп. Октябрь, 1953, кв. 6, стр. 158. 
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стихове, злободневки, шеги, вицове, имащи за предмет незначителни 
случки от всекидневието. Те са твърде бледи както откъм: идеен за­
мисъл, така и откъм художествена форма. С революционизирането на 
българската действителност след Първата империалистическа война, 
особено след като се свързва с комунистическото движение, само 
за няколко години Христо Смирненски изоставя предишните си ес­
тетически позиции, бързо израства като крупен сатирик на буржоаз­
ното общество. Използувайки творчески опита в областта !'la сати­
рата от миналото, той обогатява сатиричния жанр в идейно и худо­
жествено отношен11е, издига българската сатир:~ на нов, по-висок 
етап. Творческият път на Смирненски е непрекъснат процес на раз­
витие, на непрестанно укрепване и изясняване както на мирогледа, 

така и на художествения му метод. В края на второто и началото 
на третото десетилетие Христо Смирненски израства като поет с 
голям талант, гражданин с будна съвест, революционер с комуни­
стически морал, който умее да вижда и изобразява с еднаква худо­
жествена правдивост политическата и социална действителност у 
нас и в чужбина. Макар с голям тематичен обхват и идеен размах, 
политическата сатира на Смирненски следва определена линия -
да противопоставя отрицателното и реакционното на положителното 

и прогресивното, да критикува и клейми едното, да възпява дру­
гото, да сочи умирането на стария свят и раждането на новия, 

справедлив свят. Така принципите на социалистическия реализъм 
ш1мират цялостен израз и в сатирата на големия пролетарски поет. 

Наличието на някои идейни и художествени слабости в сати­
ричните творби на Смирненсr<и са слабости на неговия творчески 
растеж. Характерното е обаче, че тези слабости постепенно нама­
ляват с неговото възмъжаване като гражданин-комунист и поет­

социалистически реалист. От друга страна някои от недостатъ­
ците в художественото наследство на народния поет се дължат на 

тогавашното равнище на литературно-теоретичната и художествено­

критичната мисъл, както и на общото идейно политическо състояние 
на партията по това време. 

Политическата сатира на Христо Смирненски е ценно достояние 
на нашата национална литература и култура. Какво_ богато наслед­
ство от сатирично жанрово разнообразие, от дълбоко правдиви са­
тирични образи, от художествени форми и похвати ви завеща без­
смъртният певец на Октомврийската революция! Сатиричните творби 
на Христо Смирненски чертаят пътя на по-нататъшното развитие на 
сатирата на социалистическия реализъм. 



СМИРНЕНСКИ ПРОТИВ МОНАРХИЯТА 

от Ангел Тодоров 

1 

Борбата против Кобургската династия у нас се корени както 
в демократичните традиции на народа ни, така и в силната му при­

вързаност към руския народ-освободител. И двамата кобургrотци -
бащата и сянът - не скриват връзките си с германските управля­
ващи среди, те на няко.'1ко пъти - въпреки общото настроение в 
страната - привързват България за колесницата на немската аван­
тюристична военна политика. В тая своя антинародна дейност те 
имат поддръжката и изразяват интересите на известни среди от 

българската буржоазия, тясно свързани с немската. Затова не е 
чудно, че още н11шите писатели-критически реалисти, верни на на­

родните интереси и на своята гражданска. съвест, открито воюват 

против монарха, клеймят го в язвителни фейлетони, пишат против 
него стихотворения, а художниците карикатурят образа му. Из­
вестно е 11:ак живо реагират първенците на българската литера­
турна мисъл още при опитите на Батемберг да въведе в България 
диктаторски режим. В продължение на няколI<о десетилетия най­
изтъкнатите български писатели открито воюват против Ферди­
нанда - те пишат против него открити писма, епиграми, стихотво­

рения, фейлетони, участвуват активно в борбата на демократичните 
среди против "личния режим•. Вазов не скрива омразата си против 
Кобурга - въпреки многократните опити на последния да изпол­
зува престижа на народния поет, да се сближи с него, Вазов не 
приема поканите му за разните празненства в двореца, в стиховете 

си не веднъж говори против царете, а в някои случаи и открито 

пише против Кобурга. Известни са Алекс Константиновите фейле­
тони, написани с жива и дори жлъчна омраза против двореца като 

котило на вай-безскрупулната и плячкаджийска противонародна 
политическа пасмина. Той осмива всичко онова, чрез което дворе­
цът се мъчи да закрепи влиянието си - тържествата по случай 
рождението на престолонаследника, привилегиите, чрез които тога­

вашното офицерство се превръща в затворена каста, и др. Много­
бройни нападI<и - в цяла серия сатири - отправя Михайловски 
срещу "тевтонците" начело с царя. В своята стихотворна сатира 
"Опак край" Пенчо СлавейI<ов с явна ирония рисува в отрица­
телна светлина образа на Фердянанда като .воденичар, накрехна.11 
калпак•, който "под мустак се подсмива", когато "мливарите" (бъл­
гарските политичесI<и дейци) се карат и пречат на .воденицата" да 
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работи: .нему е уемът сигурен все - има ли, няма ли мливо" ... 
Най-широкото обществено мнение е така противомонархнческо, че 
с него трябва да се съобразяват всички, които искат да имат влия­
ние сред читателите - и затова ние виждаме прояви на противо­

монархическите настроения в най-различни литературни среди, вюzю­
чително сред тия, които застъпват естетическо-формалистичната 
линия в литературата: сред общия хор от филипики против Фер­
динанда не отсъствува и д-р Кръстев, който открито и силно, с 
голяма пламенност демаскира противокултурната дворцова политика. 

Проследяването на нашата литература, и особено - на .1Jите­
ратурните списания и сборници, показва, че тая насока на открита 
борба против монархията като нрепителка на противонародни ре­
жими съществува главно до Балканската и донякъде до Първата 
световна война. Критическият реализъм именно до това време е в 
своята пълна сила - обществените условия стават такива, че осо­
бено след войната, въпреки това, че и тогава се очертават крупни 

писатели-реалисти (като Йордан Йовков, Ст. Л. Костов) , тоя реали­
зъм избягва по-откритите политически форми; официалните лите­
ратурни издания, в които те сътрудничат, пък и издателствата вече 

.канализират" буржоазната литература и ипоэволяват• реализма 
само доколкото е лишен от пряко изразени политически симпатии 

към борбата, водена от народа. И светогледът, и художественият 
метод на тия писатели не са вече на много по-високото равнище 

на писателите-реалисти от по-равното време. Не може да се намери 
в .злат о рог" не само статия, а и какъвто и да е намек против 
монарха, докато по-рано „Ми с ъ л" нерядко ставаше ярr<а трибуна 
на противомонархическа пропаганда - въпреI<И че "Злат о рог•, 
на новия етап, продължава естетическо-формалистичната линия на 
„Ми с ъ л•. Други са вече условията в буржоазния лагер -- той 
все повече скъсва с демократичните форми, става открито реакцио• 
нен. Знамето на борбата эз демократични свободи, включително 
борбата против монархията, се поема от работническото движение, 
от неговата литература начело с Христо Смирненски. Докато в 
1895 г. поетичният възглас на социалистическия писател Димитър 
Полянов Dбратя, да се борим против царя!" звучи като демократи­
чески лозунг, общ за цялата българска литература, която заслужава 
това име (въпреки че и тогава съществува реакционна линия в ли• 
ратурата), през времето на Смирненски положението е по-друго. 
Разбира се, и в това време някои писатели-реалисти, сътрудници на 
буржоазните списания и издателства, живеят с демократични стре­
межи, с омраза против основните средища на реакцията, какъвто 

е и дворецът, но липсва вече възможност да проявят тия свои 

стремежи с открит публицистичен патос, както правеха писателите 
до войните. Тоя патос сега вече изпълва с нова сила творчеството 
на писателите-комунисти и близките до тях писатели, като Сергей 
Румянцев и др. 

Биографичните данни говорят как упорито се е учел Смир­
ненски от българската реалистична литература - от Чинтулов и 
Ботев до негови дни. Още в най-ранните си творби той осмива 
съществуващата действителност - отначало „безобидно", с .лек 
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хумор", а след това все по-задълбочено - и не може да не в:нди 
в нашите писатели-класици кръвната им омраза против монарха, 

тяхната явна и ярка противомонархическа тенденция. В негово време 
буржоазните хумористични издания, в които се явяват литератур­
ните му прощъпулки, не пишат против монарха - те следват 

и в това отношение общото развитие на буржоазната литература, -
но Смирненски неведнъж чете старите хумористични издания; 
той още от времето на първото си идване в София в семейството на 
Владимир Анастасов-Пепа има на ръка и тия издания, и различ­
ните хумористични сборници, в които като червена нишка преминава 
борбата против „личния режим" и в десетки карию1тури е пред­
ставян като отрицателен тип Кобургът. Такъв е например „Ли те­
р ат у р е н сборник на българановците" от 1906 г., който 
започва с бохемско безсмислено стихотворение, но съдържа и сти­
хове, насочени против „алебарщиците безбройни" на монарха, които 
чакат само "да им смигне". В тоя сборник Александър Божинов е 
станал изразител на това общо настроение на най-широката литера­
турна интелигенция, като обяснява в иронично стихотворение, "по­
светено" ва княза, че ... и без него си може. 

Силна роля има Владимир Анастасов-Пепа 3а ,създаването у 
Смирненски отначало на недоверие, а по-късно и на съзнателно 
отрицание на дворцовия институт. Талантлив поет, Вл. Ана ,стасов 
живее сред демократично настроената писателска среда от годи­

ните преди Балканската война. За него Фердинанд е опора на ре­
акцията, център на продажни политически дейци, които це.71уват 
краката му и са готови да уморят от глад страната, но да са 

близко до неговото благоволение; с жива омраза говори поетът за 
тоя тиранин, прочут не само със своя полит!fчески разврат, но и 

със своя разврат в най-прекия смисъл на думата. На откриването 
на Народния театър, когато студентите освиркват омразния мо­
нарх, Пепо посвещава специална сценка във в. ,,Б ъ л r ар а н" (г. 4, 
бр. 119). Блюдолизците-политици „целуват .благоуханния прах" на 
кобургските ботуши. Студентите обаче крещят „долу, долу, долу", 
свирят, хвърлят .кучешки бомбички" - и когато посраменият ти­
ранин уплашено офейква, един глас изразява подигравателното 
мнение на автора .: ,,Ей на - величието на България!" Срещу мо­
нарха са насочени и други творби на Пепа. В неговите „Из то ч н и 
легенди" явно се визира Фердинавд в лицето на "пияния между 
везирите-пиячи• багдатски халиф, който на мястото на един мечет 
е решил да направи "за царските (:{ОВе яхър модерен" (на тая 
тема - с пряко посочване на Фердиванда - е и един от най­
добрите фейлетони на Алеко Константинов). Б • Б ъ л. г ар а н" (бр. 
121 от 1907 г.) Пепо печати свои „сентенции•, озаглавени „ Тре­
то януари з м в• (по датата на освиркването на Фердннанда), в 
които с пределна яснота дава израз на своята омраза към дво­

реца с явен намек, че тиранинът трябва да бъде ликвидиран, 
убит. 

Десетгодишен, Смирненски идва да се учи в София и в 
течение на две години живее в семейството на своя вуйчо - Пепо. 
Положително е, че още в това време в вего,вото съзнание се на-
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слоява чувство на ненавист към монарха, против когото и Пепо, и 
цялото негово семейство, и приятелите, които го навестяват, гово• 
рят с истинско настървение. По-късно той вече не вижда своя 
пръв литературен наставник - когато след погрома над Кукуш 
Смирненски идва в София, вуйчо му е някъде далеч на фронта, 
където загива с ненавист против "тая черна ръка, която прнгото­

влява новата буря, която ще превърне в пустиня родината ми" 
(по спомена на Д. Бабев, предаден от Г. Караславов в биографич­
ния очерк за Смирненски, стр. 52). Но Смирненски не забравя и 
по-късно Пепа, чете творбите му и or тях черпи омраза против 
дворцовата камарила и нейния главатар. 

Безспорно е, че най-голямо и основно значение за създава­
нето у Смирненски на тая омраза има самият негов живот, обще­
ствените събития, сред които живее. Страданията, които преживява 
семейството на Смирненски като хиляди други бежански семей­
ства при бягството от опожарения Кукуш, и след това - ми­
зерията в София, са свързани с разговори за причинителя на тия 
нещастия - бесния цар; в изпълнение на чужди империалисти­
чески замисли и интриrн на 16 юни 1913 r. той изправя страната 
пред пропаст чрез обявяването на Междусъюзническата война. 
Смирненски не вижда империалистическия характер на Първата 
световна война тогава, когато тя се открива и води, като дори с 
някои ранни творби дава израз на известно шовинистично увлече­
ние, но през владайските събития той се сблъсква .1ице с лице с 
жестоката действителност. (За разбирането на истинския характер на 
тия събития пом·ага цялото негово развитие до това време - вклю­
чително известни негови антимонархически настроения още във Во• 
енното училище.) На владайското бойно поле изгарят много негови 
илюзии - тия няколко дни разтварят окончателно очите му за 

истинския лик на агента на немската кайзеровска военщина цар 
Фердинанд. Участието му по-късно в комунистическото движение 
напълно изяснява неговото отношение към цялата тогавашна дей­
ствителност, включително към двореца с новия монарх, цар Бо­
рис, който се опитва да си сложи _.демократична" маска, а на 

дело продължава безогледната реакционна политика на своя баща. 

2 

През времето на Първата световна война, когато сътрудничи 
още в "Кво да е", "Смях и сълзи" ндр.,Смирненскилншере­
дица стихове и закачки в проза, насочени против провала на някои 

монарси от съглашенските страни. Тия негови стихове се приемат 
за печат, защото на пръв поглед вървят по линията на общото за 
тогавашната преса осмиване на съглашенските водачи. В хумора на 
Смирненски обаче има нещо много повече от тая "обща тема " -
осмените монарси не са вече само пропаднали врагове във вой­
ната; в тях са набелязани типични черти на монарси-кръвоп:ийци. 
масови убийци - техните народи мрат .за чужди дела и стре­

межи". Такова е едно от най-ранните стихотворения на Смирнен­
ски- ,,Весели голтаци" , печатано в „Кво да е- (29 април 191бг.): 
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Пребродили всички парижки шантави, 
изпивайки вече последю1й си грош, 
край маса богата днес бяха събрани 
крал Апберт, Ннкита и Перо Сархош . 

. . . Какво, че тласнаха народите свои 
за чужди депа и стремежи да мрат ? 
Какво, че в албанс ките диви усои 
постлаха със трупове своя те път ? 

Какво, че войниците им са в неволи, 
отдават се в плен или гинат от глад ? 
Че старци бездомяиuи скитат се rо.11и, 
че майки нещастни проклинат rи с яд? 

Какво им, че за депата безумни 
сираците нивга не ще иы простят ? 
- С веселия, с песни в шантавите шумни 
задавят на своята съвест гласът! 
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Стихът е неукрепнал, на някои места ритъмът е получен чрез 
изкуствен словоред ("своя те път " ), во характерно е, че още в тия 
равни стихове Смирненски слага центъра на своето внимание 
върху социалната страна; подобно на другите хумористи от това 
време, той можеше да иронизира останалите без територия Алберт 
Белгийски, Никита Черногорски и Петър Сръбски само върху осно­
вата на тяхното пропаднало величие, като лротивопосrави някогаш• 

ната им мощ със сегашния им провал. Смирненски посочва колко 
нещастия са допринесли те за народите, ясно говори за отговор­

ността им пред бъдещите поколения, за това. че ще им бъде по­
търсена сметка (.сираците нивга не ще им простят " ). 

Такива реалистични черти, различаващи Смирненски от офи­
циалния пропаганден курс, има и в други негови ранни творби. 

Във фейлетона му "С ъ н я т н а Ф е р д и н а н д Р у м ъ н ски" 
( ,, Бъпгаран", бр. 25 от 14 октомври 1916 r.) румънският крал е 
наречен подигравателно • велик бич на кокошките и гем подобните, 
цар на мародерите" - и се рисува ка ртина на дворцов живот, 
която не е само румънска, има по.общ характер. Същото виждаме 
и в стихотворната сценка „Съглаш е н с ки концерт« (,,Бъл­
r ар з: н " , брой 31 от 25 ноември 1916 r,). 

В тая съща 1916 година цензурата иска да се пише само за по• 
беди, да не се говори за някакви жертви, за черните страни lla 
войната. Това особено личи от писмото на военния цензор от 14 
декември 1916 г. до Иван Вазов, в което той, като му изразява 
своята .искрена и дълбока почит•, му обяснява защо са заличени 
от военната цензура Базовите стихотворения "Въздишка", 
„Кога " и „Мор ". ,, ВпървоrоВие говорите, че стенят хижите 
у 6 о ги и възставате против л а врите и гроб о в е те. Във второ­
то пра вите коме.нтарин върху мира ... В третото говорите, че светът 
тъне в кърви, че смъртта коси и жъне". "Войникът трябва да има 

в настоящия момент кораво сърце - обяснява циникът-ценза~:: . -
Това препоръчва и Негово Величество Царят в последната Висо­
чайша заповед до Армията " (И в а н Ш н ш ма но в - ,,И в а н В а­
з о в - с п о м е н и и д о к у м е н т и", стр. 331 ). 
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В пълно противоречие с тая „ височайша заповед" на царя 
Смирненски печати в смятания за невинен и затова не така зорко 
цензуриран „Кво да е" (от 17 юни 1916 г.) стихове, в които 
очевидно подчертава посочената забранена страна на войната: 

Толкоз време вече в кръв светът се къпе, 
толкоз време вече Марс бесией навред. 
По земята падат жертвите тъй скъпи, 
жертвите народни, жертвите безчет. 

Всичко се превърна в страшни пепелиша -
градове безбройни, хубави села . .. 

Открито говори Смирненски за „жадувания толкоз мир~ в 
стихотворението си „Послание за ми р" (с подзаглавие „Не е 
01· папата") (,,Барабан", бр. 389 от 15 декември 1917 г.). Тоя 
лозунг е промъкнат някак незабелязано в шеговития тон на стихо­
творението, насочено - по общия тогавашен маниер - против 
„синьор Виктор Емануеле" и други съглашенски водачи. Когато им 
препоръчва „хинин ... марка „мир" .. , наглед това има характер на 

покана да капитулират - и тук се проявява все още връзката на 

поета с преобладаващата „хумористична атмосфера", но и в тоя 
случай неговата тенденция започва да се откроява като малко по­
различна. Това не може да се каже за всички негови тогавашни 
творби - някои от тях стоят на „общата позиция" на хумористи­
чните редакции: такава е неговата .Майска злободневка• 
(,,Смях и сълзи", 13 май 1917 г.), в която за италианския 1<рал 
се казва: .Виктор край Изонцо дреме - Виктор сочи с яд юмрук•. 
(Подобна насока Смирненски проявява и по-късно - например в 
сценката „Годишен балянс•, (,,Съглашенски водачи") -
,,Българан", бр. 394 от 19 януари 1918 г.) 

Но особено активно през 1916 и 1917 г. той иронизира монар­
сите, скитащи се без територия по разни кабарета - ново стихо­
творение за „Алберт, Петър и Никита", за румънската кралска фа­
милия и др. След Февруарската революция в Русия закачките му 
са насочени и против смъкнатия цар Ниrшлай - като използува 
един жанр, с който по-късно също си - служи за живи политически 
дейци: епитафията. Хумористичен елемент има оше в самото об­
стоятелство, че за жив човек се пише като за умрял: - за съзна­

нието на поета, по-точно: за народното съзнание, тия хора вече са 

си изпели песеЕта. И в тоя случай трябва да се посочи, че Смир­
ненски надраства обшото тогавашно хумористично писане за съrл:1-
шенскнте монарси и други водачи, като обаче все лак има и нещо 
от преобладаващата схема на тяхното осмиване като врагове във 

войната - от позициите на единия от воюващите лагери. Така е 
например в неговите „Епитафии в аванс на съглашенските 
водачи" (,,Смях и сълзи", октомври 1917 г.). Ето две от тия 
• епитафии" : 

Фердинандул Влашки 

Почива тук босякът молдоваR, 
що казал бил след Тутракая : 
• От wеча кожа ремък се не вади 
и лозе на баир се мъчно сад11. • 
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Газда Перо 

Поqива тук един велик 
по глупостите си старик. 

Ме<Jтата му бе да опре 
държавата му на море 

и бог му сушата отне, 
но даде му море поне . 
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Or пресата от онова време се вижда, че· в много закачки, 
фейлетони, вестника реки бележки и пр. за тия съглашенски мо-­
нарси се пише в същия дух на иронизиране като пропаднал.и ве­

личия - вследствие на победите (в първите години на войната) на 
Тройния съюз начело с Германия. Смирненски върви по тая линия 
със самите преиначавания на имената на кралете на Румъния и 
Сърбия, с напомнянето победата при Тутракан ( особено раздухвана 
от военната пропаганда у нас) и др. Както в първото си стихотво­
рение на тая тема (n Весел и r о л та ц и"), в което изтъква соци­
алната страна, страданията на народа, така и тук обаче вече у 
него се вижда известна разлика от вестникарската тогавашна ли­

вия. Така той отбелязва империалистическите стремежи на "Газда 
Перо" ("мечтата му бе да опре държавата му на море"). В по• 
следната епитафия виждаме и един от характерните за цялата пое­
зия на Смирненски похват - контрастът (морето - сушата), който 
прави особено релефни и находчиви неговите _образи. Смирненски 
тръгва от това, което чете и вижда в широката тогавашна литера­

турна продукция, в повечето случаи още стои в нейните рамки, но 
внимателното му вникване в живата очертава в него нови моменти, 

с които той надскача наложеното от пропаrандата отношение към 
политическите факти. 

Сигурен поетичен растеж - включително в стиха, много по­
точен и оживен - бележи Смирненски със стихотворението си 
"Б а в а р ски я т к р а л в стол и ц а та" (" Б ъ л r а р а н", 15 септем­
ври 1918 r.). Темата е много характерна. Българската армия, ого­
ляла и обосяла, недохранена, останала с малко оръжие, се гърчи 
и пролива изобилно кръвта си в окопите; от тия окопи идат ней­
ните отчаяни стенания, предвещаващи погрома. В най-широката 
войнишка маса под влиянието на Октомврийската революция расте 
ропотът и хиляди войници биват разстрелвани завързани на 1<0-
лове, - а в това време Фердинанд устройва в София цинична 
дандания: той посреща с голяма пищност и велелепие баварския 
крал. В стихотворението на Смирненски не се говори за тая страна 
на посещението, в него не се разкрива противоречието между "тър­

жеството" и положението на фронта - още е далеч Смирненски 
от такова живо поставяне „пръста на раната", - но поетът е оче­

видно недоволен от съществуването на „политически", казионен 

,, елит", цялата оная буржоазна върхушка, която вече е предизви­
кала в него ясно отрицателното отношение (той пише неведнъж 
и преди това наглед шеговити „безобидни" закачки против ва­
трупвачите на богатства в тила). Шеговитост, ,,безобидност" има и 
в това стихотворение на Смирненски, но те са само форма, зад 
която прозира ново отношение към обществения живот: 
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Денят, както всякога - столичен ден. 
Еnит разноцветен в шпалир нареден: 
н средата препуска изплашен стар пес 

кат конник понесъл най-радостна вест; 
стражари надути, войник до войник, 
цн11ивдри, бомбета и фракове шик, 
ка11яски, лакеи, перуки, пера, 

прочувствени речи и громко .ура". 

- Къде ro, бе 7 ЕА ro . . . Настъпи ме, ма ? 
- Да беше седяла тогава дома 1 
- Това е пък Кирил ... Малинов пък туй. 
- Внимавай, по хорски обуща не плюй 1 

... Каляската царска в двореца е чак, 
а стари гальоти провлачат се пак : 
редактори важни по 7 в файтон ..• 

В тия .цилиндри, бомбета и фракове шик" вече проличава 
бъдещият Смирненски със своята омраза към буржоазията, 
кръвопийца и душителка на народа. Във времето, когато пише 
това стихотворение, Смирненски е юнкер във Военното училище, 
т. е. в онова заведение, в което основна задача е било насажда• 
нето на преданост и страхопочитание към монарха ; двайсетrоднш• 
вият поет обаче вече доста неща е преживял, той не· се е откъс­
нал от своето семейство и приятели в пролетарския квартал Юч­
бунар, все по-ясно вижда мизерията на народа, а в самото учи­
лище - отвратителния казионен дух на буржоазна противонародна 
военщина - и затова в стихотворението му няма нито сянка от 

„почит" към двореца; напротив, той осмива една от основните 
дворцови акции - още без протест, без характеризиращия основ• 
нота му творчество бунт, но вече разкрива черти, типични за ка­
зионщината на официалните среди (.прочувствени речи и громко 
,,ура"). С това стихотворение Смирненсhи се приближава до по• 
сетнешния съзнателен отрицател на буржоазния строй. 

Интересно е да се направи сравнение между това стюсотво­
рение на Смирненски и стихотворението на Гео Милев „В т ъ р ж е­
с т в е н ден", написано в 1914 г. и изпратено на Георги Бакалов 
за редактираното от него сп. ,,Борба", но поради междувременното 
спиране на това списание, видяло бял свят едва в 1933 г. в Ба1<а­
ловото списание от това време „3 в езда•. Тая история на стихо­
творението показва, че Смирненски не е могъл да го знае, но об­
щият и за двамата поети протест, несъгласието им с официалната 
обществена атмосфера са придали много общи черти на двете сти­
хотворения. Гео Милев не рисуяа посрещане на чужд монарх, а -
на българския, но картината е близка, особено с подигравателното 
отношение към самата церемония ·и с образа на народа-,,посре­
щач" (който и у Смирненски е даден наред с „елита"); тоя народ 
и в двата случая се е събрал повече да се подиграе, отколкото 
да отдава някаква чест ... Близкият ритъм, почти еднаквите въз­
гласи на хората от народа - всичко сближава двете стихотворни 
картини. 
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Владайското въстание от септември 1918 г. и последвалото 
широко разрастване на народното недоволство - с големите стачни 

борби, с народните митинги, с масовизирането на партията - на­
сочват Смирненски по пътя на най-пряко участие в политическия 
живот. Той приема идеите на комунизма и скоро става пламенен 
поет на работническото движение в нашата страна. Фердинанд е 
избягал позорно, прогонен от народното възмущение, но на негово 
място е застанал млад, не по-малко опасен вълк - цар Борис. 
Той „ търпи" правителството на Стамболийски, но тайно му копае. 
гроб, като играе важна роля в буржоазния заговор за установява­
нето на фашистка диктатура чрез кървав преврат. Комунистиче­
ската партия с право вижда в двореца крепител на реакцията и 

неведнъж насочва ударите си против него. Смирненски вече не 
само иронизира царския институт - той направо го отрича. За 
него царете са престъпници, убийци, той ги клейми с печата на 
позора, той смъква в rв.евните си строфи короните в калта. 

Там окървавена корона 
над куп от черепи лежи -

пише Смирненски в стихотворението си „Да бъде ден". В това 
художествено обобщение, в което ярко и силно е използувана хи­
перболата, дичат гняв и омраза. С такъв гняв - който, по латин­
ската пословица, ,,прави от човека поет" - пише той и стихотво­
рението си „Разбойниците" (по случай кървавото разгромяване 
въстанието на саксонските комунисти): 

• Разбойници, грабители, крадци 1 • 
О, да I Това е припевът ви стар 1 
И вековете знаят този вик , 
закърмен с ужас и позор велик 

край някой златен трон или олтар. 
И винаги към вся ка светr.ина , 
възбликнала трептяща сред нощта, 
тираните от всички времена 

отправят тази вечна клевета . 

. . . Безумствата на жалкия тиран 
хвърли 1:1 пожарища великий Рим, 
а сред море от пламъци II дим 

Нерон, в зловещи пламъци облян, 
зачу народния възбуден гняв 
и хвърли пзк на роба своя грях • .. 

. . . И планини от черепи лежат 
под сgнката на всеки златен трон, 

изпречил се на светлиА земен път ... 

Тук е целият Смирненски - с .морето от пламъци и днмм► 
с изблика на силно негодувание, дори - с така характерните за 
него исторически позования, н също - с подемането втори и трети 

път на тия образи, които са му допаднали, които релефно и с 
устрем изразяват неговите мисли (в случая - планините от черепи). 
Образът на монарха-тиранин се явява и в друrя негови стихотво­
рения - той го приравнява с престъпниците и пигмеите (.по нея 
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се усмихват в колесници - престъпници, пигмеи и царе" - в сти­

хотворението „Улицата"). Царете за него нямат място на земята, 
те са едно недоразумение, чудовищен остатък от миналото - и 

той често се връща към образа на монарха-сатрап, винаги в силно 
изобличителен дух. Още в 1919 г. в хумористичните „Трохи от 
войн ат а" Смирненски предвижда времето, когато царете ще трябва 
да изчезнат: ,,Господ бил цар на земята. Интересен цар ще бъде, 
когато не останат земни царе." И също - пак с явна насоченост 
против монарсите: .Ако едно умишлено убийство се наказва със 
смърт, то убийците на няколко милиона на какво трябва да 
бъдат осъдени!" С такава сентенционна стегнатост той пише и в 
„Политическа зима": ,,Но кралете имат глави само да слагат 
върху тях короната и само на гилотината те си спомнят, че главите 

им са човешки." 

· Основното оръжие на Смирненски против омразния монархи­
чески институт като средище на реакцията е неговият хумор (и в 
стихове, и в проза). Това, че Фердинанд е избягал, не значи, че не 
-трябва да бъде осмиван - неговата политика продължава с други 
форми, ,,на нов етап". Неговият „престиж" на „цар-баща" все по­
често се подхваща и „внедрява" от продажната преса и Смирнен­
ски неведнаж се връща на тоя бивш цар, като с леки и духовити 
редове разпилява на пух и прах опита за политическото му рестав­

риране в съзнанието на народа. Така в много живия фейлетон, на­
писан с подвижен и образен език „Тел е фон е н р а а говор с 
полк о в ни к В а с и.ли й Р а до с л а в о в" Смирненски пише: • Ами 
слушайте! Ало! Ало! Не прекъсвайте, моля I Моля J Алло ! Под­
слушват ли? Фердинанд? Цар Фердинанд? Той няма ли си друга 
работа, та ваел да подслушва ? . . . Е, че като би.ли затворени виен­
ските кабарета, та ваел да подслушва I Ако е за цензура, ние си 
имаме тука 1 • 

Язвителни нападки против монархическия институт и по-пряко 
против българския монарх като ръководител на реакцията съдър­
жат фейлетоните на Смирненски .Писма до оня свят". Тия 
фейлетони са четири - в третия от тях ( във в. ,. С ат ъ р •, брой 4 
от 29 ноември 1919 г.), Фердинанд е наречен Ирод Кобургготски. 
Говори се във фейлетона за това, че за известно време Фердинанд 
е бил принуден да свие „пряпорците" си. Като има предвид въвли­
чането на България в Първата световна война, Смирненски пише: 
„Призори една сутрин по стените бидоха разлепени манифести към 
въз.любения народ, съобщавайки, че „ войната клони към своя край 

.и че победоносните армии на централните сили са в центъра на 
Сърбия". Призори бяха раз.лелени манифестите по простата при­
чина, че смъртните наказания се извършват призори, - тогава се 

извършваше екзекуцията на цял един народ". От данните, съдър­
жащи се в самите фейлетони, може да се заключи, че те са отпра­
вени към Георги х. Делев, който в това време е във Виена (убит 

•е през априлските събития в 1925 г.). За него се говори като эа 
умрял човек - литературната .мистифякация• е широко използу­
вана от писателите, предшественици на Смирненски, и той невед­
lВЪЖ се ползува за целите ва хумора от тая литературна форма. 
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Интересно~. че в броя на „Сатър" от 17 декември 1919 r. се 
явява отговор на фейлетоните на Смирненски, подписан Жорж 
Астрални, т. е. от „умрелия•, към когото са адресирани самите 
фейлетони. Като се има предвид - по данни от института „Хр. 
Смирненски" , - че Г. х. Делев никога не е писал и не е проявявал 
литературни наклонности, а също и особено - като се ввикне в 
самия стил на тоя .отговор", - може да се предположи, че и тоя 
фейлетон е написан от Смирненски: по тоя начин той е искал да 
създаде по-голямо оживление около въпр·осите, които повдига, и 
изобщо да направи по-интересен материала си. И тук монархът не 
е оставен на мира - героят на фейлетона .от оня свят" пише 
иронично: ,,Спомняте си, как в 1917 г. за царя и отечеството аз 
<>свободих земята от скучното свое съществуване." - Трябва да 
се съжалява, че поради спирането на „Сатър" тая поредица от 
фейлетони се прекратява, въпреки че в края на последния от тях 
(.отговора" на Жорж Астрални) е отбелязано „следва". 

На велзевулския и престъпен образ на Фердинанда Смирнен­
ски е посветил едно от своите най-хубави хумористични стихотво­
рения - ,,Фердинанд де Бержерак" (,,Българан .. , 27 ок­
томври 1921 г. ). Псевдонимът, с който е подписано това стихотво­
рение - Зрител, - е указание за неговия повод: представянето в 
София на пиесата „С и рано де Бе р ж ера к" от френския пи­
~ател Едм<>н Ростан*. По сведения от сестрата на Смирненски, Надя 
Измирлиева, той гледал пиесата няколко пъти, проявявал към нея 
голям интерес. Това е било изобщо шумна постановка, за която 
:много се писало и говорело. На Смирненски пиесата сигурно е до­
ладалз особено много поради своя жив хумор, а също и поради 
интересния образ на Сирано - писател, който проявява независи­
мост н достойнство, като не се плаши - въпреки че живее в мрачно 
н гнусно феодално време - да се противопоставя ва силните на 
деня, на властелините , пред конто всички други треперят. 

,, Последно проблясване на закъснелия, но за кратко време из­
лязъл на мода романтизъм е творчеството на Едмон Ростан (1868-
1918 г.)" - четем в раздела за културния живот в съветската 
книга "Франция и её владения• (1948 г.). Съветсният автор 
говори за реториката и сантимента.лнзма в пиесите на Ростан, но, 
-общо взето, изтъква техните достойнства като на първо място 
посочва пиесата му .Сирано де Бержерак•. Тая пиеса има у 
нас не само театрален успех - тя излиза в стихотворен превод от 

Кирил Христов в 1910 r. (издадена и по всяка вероятност избрана 
за превод от Георги Бакалов). В .литературните среди у нас често 
се цитират и декламират по-находчивите места в пиесата - главно 

тирадите на Сирано против аристократите. Като указание за влия­
нието на пиесата може да се посочи и това, че един от поетите­

<:ътрудннци на хумористичните вестници се подписва с псевдонима 

Сирано де Бержерак - наистина със стихове доста лековати (като 

* Сыирвеяски пише и други свои творби по повод на гледани от вего теа­
-траля11 представления: .Флореятивска нощ и Саломе8-,Българан•, 
1922 r. (бр. 23) и .мая• - ,Бъ11rарав•, 1919 r .. (бр. 17). 
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"Свят-колело" в .Барабан" от 8 февруари 1915 г. - с та­
къв основен куrтет: .Във всеки поглед мимолетен - във всяка 
срещната жена - аз търся, вечно беззаветен - навсякъде все теб 
една"). 

Честният и достоен Сирано няма нищо общо с подлия, пре­
стъпен ФердиАанд. Защо Смирненски в своето стихотворение слива 
тия два образа ? Причината за това е един външен общ признак -
и Сираво, като Фердинанд, има дълъг нос. Тоя нос има своя роля 
в пиесата - противниците на Сирано, lfaтo не могат да го уязвят 
другояче, се подиграват с носа му. _.Хей, вие имате ... у, колчав 
нос!" - предизвикателно му подвиква виконтът в сцената на дуела. 
Шегата с носа е майсторски използувана от Едмон Ростан - не­
говият герой Си рано подема подиграв1<ата ("тъй много нещо върху 
моя нос - би могло да се каже, като леко - мените тона ... •) 
и в забележителни в театралната литература стихове сам импрови­
зира многобройните възможни закачки по повод на дългия си нос­
като всичко обръща про1·ив своя неприятел, когото надвива в 
дуела. Фердинандовият нос също така многократно е давал повод 
за хумористични стихове и фейлетони, неведнаж (вI<лючително в 
"Червен смях .. , където сътрудничи Смирненски) е основен мотив 
в карикатурното изображение на бившия монарх. Така както във 
фейлетона си за Гюро Михайлов (1918 г.) рисува външния образ на 
героя си, като посочва, че "той има нос като Кирил Христов", 
Смирненс1ш в стихотворението си също използува един общ эа 
хумора мотив, свързва го с реминисценциите, идващи от пиесата -
и рисува с голяма дълбочина и проникновеност цялата политическа 
атмосфера, характерна и за Фердинанд, и за неговия син. 

То:!! беше храбър немски Бе ржерак, 
а в замък бълга рски седеше ; 
носът му ца рствен накит беше 
и служеше му като боен флаг. 

От сянката на този нос велик 
трепереха барони клети 
и трикольорни кабинети 
к;то врабци се пръскаха за миг. 

Подадеше ли само знак със пръст -
гасконците търчат веднага 

и води ги той с гола шпага, 
за да забиват своя православен кръст . 

. . . И ето го днес старец среброкос, 
в цивилна натъкмен премена, 

въздиша татък към Виена 
и клати скръбно своя 1:мачкав нос. 

Нищо от това, че обеднелият дворянин Бержерак не е имал 
нвто замък, нито барони : Смирненски изхожда само от външния 
еднакъв признак, за да изтъкне как е управлявал Фердинанд - и 
е създал по тоя начин силна сатира, изобличаваща неговата така 
наречена „демокрация". Правилно е посочено в стихотворението, че 
буржоазните политически дейци от негово време са се надявали не 
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на народната воля, а на неговото благоволение, за да се докопват 
до властта. 

Тая страна на българския политически живот Смирненски ре­
лефно изтъква в своя хумор и когато говори за царуването на 
Борис. Останали без опора в народа, водачите от буржоазния блок 
са обърнали погледа си към двореца. ,,Не е шега t Сега трябва пак 
да провъзгласят, че ще дойдат „отдолу", а всъщност току виж, че 
са дошли отгоре и народът ги смъкнал отдолу" - пише Смир­
ненски във фейлетона си „Пи с м о до п р о в и н ц и я т а". По същия 
начин той рисува политическия буржоазен живот и в „Л у в на 
вечер•: ,.От двореца до Народното събрание, от Народното съ­
брание до двореца. Всяка вечер това е единственият ни път. Не 
С?МО за младите. Та даже и държавниците, старите почтени дипло­
мати: от двореца до камарата, от камарата до двореца ... и поня­
кога - до централния затвор ... Но по дяволите I Това си е тяхна 
домашна работа.• ,,Домашна работа" - не защото Смирненски нека 
да препоръча някаква пасивност от страна на народа (той пише 
тоя фейлетон в 1923 г.), а за да изобличи „вътрешния начини, по 
който буржоазните политици, без народа, уреждат „държавните 
работи". Същата мисъл той провежда в своите „ Е пи r а фии и 
с л о в а н а д г р о б н и н а в о д а ч и б е з п о д о б н и" - особено в 
убийствената епиграма ("епитафия") за Сакъзов: 

.. . Тн затечи се по паважа, 
влезни в двореца и кажи : 
.Пред вашите врати на стража 
издъхнал стари!! пес лежи ! • 

Пак това изобличение на тогавашната политичесI<а атмосфера 
виждаме в стихотворението му "Блок о в и те влъхви на а у д и­
е н ц и я~ (,,Червен смях", 28 февруари 1923 · г.) Това стихотво­
рение е пример за политическата отзивчивост на СмирненсI<и -
точно по това време партията води борба против „черния блок". 
Сгъстена картина на политиката на реакцията, на начина, по който 
буржоазните партии идват на власт, представляват дори само пър­
вите два стиха - .ветрец откъм двореца лъхва, - развява се из­

мачкан фрак". "У!змачкан фрак и - така СмирненсI<и сочи полити­
ческия провал, в течение на толкоЕа събития, на тия водачи, които 
би трябвало вече да отидат в архивата, но поради това, че изра­
зяват интересите на реакцията, не дълго след написването на сти­

хотворението идват на власт чрез нощен преврат с учзсrието на 

двореца. Силна е сатирата на Смирненски - особено в куплета, в 
който се говори за „тъмните нървави петна" по фракове-rе на тия 
господа. 

В едни от последните си и най-хубави работи в проза (" П о­
ж ар в Рила" и .Кур това поляна•) Смирненски отново по­
дема темата за омразните му българсI<и царе-тирани Фердинзнд и 
Борис. Той иронично нарича Борис „вай-демо1<рятичвият владетел, 
цар на българите само в България•, и разказва случки, разобли­
чаващи двамата „владетели". Тук той е изразил и настроенията на 
своите приятели радуи.лчани, мразещи кобургготците между другото 

12 Известия на Института за българска лат,ратура, ки. JV 
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и поради това, че последните, за да си правят дворци и ловни пар­

кове, са отнемали земята им. 

Монархията за Смирненски е гнусен институт, който трябва 
да се усмива и да се ликвидира. В борбата на партията против 
реакцията Смирненски участвува с цялото си творчество, като не­
веднъж смъr<ва в праха царете с огромната сила на своето худо­

жествено творчество. 



ЗА КОНКРЕТНО-ИСТОРИЧЕСКОТО СЪДЪРЖАНИЕ В ПОЕЗИЯТА 

НА ХРИСТО СМИРНЕНСКИ 

от Кръстьо Генов 

Нашата литературна наука и критика след 9 септември все 
още твърде малко показват на практика как следва да се подхожда 

конкретно-исторически към литературните явления и по-специално 

към поезията на Смирненски. Не беэ основание редакционната ста­
тия на вестник „Работническо дело" за романа • Тютюн• укори на­
шит~ литературни критици, че не се заемат със .сериозно и задъл­

бочено изучаване на литера'I'урните факти" и „вместо да изслед­
ват, да си дадат сметка за условията, при които се ражда дадено 

произведение, те си създават свои абстрактни и сухи схеми и под­
веждат под тях разглежданите ли'I'ературни произведения" 1 . Несъм­
нено само при такова сериозно и задълбочено изучаване на лите­
ратурните факти ние бихме могли да представим Христо Смир­
ненски в пълния му ръст като велик поет на войнствуващата бол­
шевишка партийност. 

1 

Колко е необходим такъв конкретно-исторически подход към 
поезията на Смирненски, ни убеждават случаи като 'ТОЭи с твърде 
различно тълкуваното у нас негово стихотворение „Въглекопач•. 
Според едни критици тук по е т ъ т отправял призив към кому­
нист и те да навлязат сред работническите маси, за да ги подгот­
вят идейно за социалистическата революция,2 според други този 
призив бил от пр:~вен към комунистите-работници на ли те р ат у р­
н и я фровт.3 Действително в образа на .въглекопача• тук трябва 
да се вижда поетическа алегория на комуниста-агитатор и органи­

затор на революцията, в този събирателен образ поетът безспорно 
е включвал и тружениците на пролетарския литературен фронт, но 
с това не се изчерпва дълбокото конкретно-историческо съдържа­
ние, вложено в стихотворението. 

1 В. Работническо депо, бр. 76 от 16 wарт 1952 rод. 
2 Г. Бака II о в. Хрнсто Смирненски. Соф1щ 1925, стр. 6, 11 ; Г. U а в е в. 

Бът-арски езJ1к и литература за XI хлас. София, 1950, стр. 48, 49; Г. U а я е в. 
С. Рус а ки е в, К р. Г ев о в. Учебник по литература :з,а XI х11ас . София, 1956, 
стр. 28. 

1 П. 3 ар е в. Българска литература (nроб11еwи на развитието й). Соф1111, 1950, 
стр. 597 ; Д. О с н в и и. Спомени за Сыирневски. В. Отечествен фронт, бр. 545 
от 6. VI. 1949 rод. 
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Че това е така, идат да ни убедят редица обстоятелства. 
Така например в свое изказване един от най-близките другари 
на Смирненски характеризира стихотворението „Въглекопач• като 
„ ненадминато художествено въплъщение на ленинския призив към 

комунистите: ,, Навътре в масите! "1 Този исторически призив, как­
то се знае, Ленин отправи на Третия световен конгрес на Тре­
тия комунистически интернационал през 1921 година. В резолю­
цията, приета по този повод от партийния съвет на БКП (т. с.) на 
13 септември същата година, след като се изтъква, че партията 
,възприема единодушно и безрезервно всички решения и тезиси на 
III световен комунистически конгрес•, се подчертава: .,Партийният 
съвет, в съгласие с тезисите на международния конгрес, заявява, 

че и .ай - в а ж на та и по сто я н на зад а ч а на Комунистическата 
партия в д н е ш н и я м о м е н т е да проникне в с р е д а т а н а 

ши р ок и т е т р у де щ и с е ма с и, да спечели симпатиите им, да 

се свърже неразривно с тях и да r и под го т в и в с е с т ранно 

· з а т я х н а т а и сто ри че с к а ми с и я. "2 На 4 ноември 1921 го­
дина Хр. Кабакчиев излиза със статия във вестник „Работнически 
вестник" под заглавие „Комунистическата партия и нейните задачи", 
гдето по същия повод изтъква: ,, Третият конгрес на Комунистиче­
ския интернационал отправя към всички присъединени партии зор а: 

,,Напред в работническите маси!" В тоя зов се съдържа най-важ­
ната и близка задача на комунистическите партии във всички страни 
- да проникнат още по-дълбоко в работническите и малоимотни 
класи и да привличат все по-големи части от тях в своите ре­

дове ... "3 Все в „Работнически вестник" се явява нг 14 ноември с . r . 
и уводна статия пол надслов „Нашата просвета", в която са под­
чертани следните основни мисли: ,,Просветата е необходимо рево­
люционно оръжие, което трябва да подкрепи здравите пролетарски 
мишци ... Само комунистическата просвета ще ни даде вяра, съзна­
ние и сила в борбата." ,, Чрез своята класова комунистическа про­
света работничес1<ата класа се освобождава духовно от днешното 
буржоазно общество, издига се до една истинско революционна 
класова сила, която знае за какво се бори, за какво да дава жертви 
и за какво да мре!' 

Изобщо между времето, когато в Москва заседава Третият 
конгрес на Третия интернационал (22 юни - l 2 юли 1921), и поя­
вата на стихотворението "Въглекопач" в страниците на списание 
„ Червен смях" (24 ноември с. г.) в партийния печат се обсъжда 
широко въпросът за комунистическата просвета сред работн иче­
ските и трудови народни маси - и то именно в духа на взетите от 

конгреса освовии решения. А тези обсъждания са били правени и 

1 В. Червенко в. За изкуството II културата. Софня, 1950, стр. 128. 
2 Българската комунистическа партия в резолюцн11 и решепня, том 11, София, 

1951, стр. 125. 
з Рабоrническн вестник, бр. 105 от 4 ноември 11921 год. Близки приятели 

на поета изрично свидетелствуват, че той следял печатаните в • Работничес ки вест­
ник• статии, отзиви, бележки на Хр. Кабакчиев. - Сб. Спомени за Хр. Смирнен­
ски. София, 1955, стр. 107. 

4 Работнически вестник, бр. 112 от 14 ноември 1921 rод. 
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по организационна линия - на събрания в първичните партийни 
организации. 

Могъл ли е Смирненски, по това време активен член на Ко­
мунистическата партия, да не знае всичко това и да не отрази свое­

временно и конкретно, в съответни поетически образи, тази таI<э 
подчертзна в този момент ленинска .пиния в тактиката на партията? 

Известните досега обстоятелства и факти, свързани със стихотворе­
нието „Въглекопач" и цялото революционно творчество на Смир­
ненски, ни убеждават, че и в случая той се разкрива - в пълния сми­
съл на думата като партиен поет - точно такъв, какъвто го по­

знават и характеризират неговите най-близки другари: ,,до послед­
ната си клетка... свързан с работническата класа, с нейния аван­
гард - Комунистическата партия ... изумително прекрасен боец-пар­
тиец в поезията." 1 

В посока на това тълкуване разглеждат стихотворениетQ 
„Въглекопач" и съветските изследвачи на Смирненски. В своята 
студия "Христо Смирненски и Съветска Русия• Е. Говердовска из­
рично отбелязва: ,,М но r о важно е това, че създаването на сти­
хотворението „Въглекопач" от Смирненски се намира в не посред­
е т в е н а в р ъ з к а с такова голямо събитие в живота на всички 
компартии в онова време, като Третия конгрес на III комунистиче­
ски интернационал в Москва. За това, че поетът с голям интерес е 
следил работата на конгреса, говори едно от най-хубавите му сти­
хотворения - ,,Москва•, посветено на конгреса. На тоэи конгрес 
Ленин излезе с доклад за тактиката на Руската комунистическа 
партия (болшевики). Голямо значение имаха резолюциите на кон­
греса, те съдържаха редица конкретни указания за дейността на 
компартиите. Посочваше се специално на необходимостта за въз­
можното по-голямо сближемие на партията с масите. Партията, както 
се говореше в резолюцията, трябва .да слезе в самите глъбини на 
пролетариата". Стихотворението „Въглекопач" се яви именно като 
пряк отглас от решението на третия конгрес на III комунистически 
интернационал. "2 

За по-пълно изясняване конкретно-историческото съдържание 
на „Въглекопач• допринася и следното свидетелствуване. Братът на 
Смирненски, покойният Тома Измирлиев, неведнъж се изказвал 
пред свои близки по въпроса - какво иде:йно съдържание е вло­
жил Смирненски в това стихотворение. Той критикувал онези, които 
твърде ограничено тълкували смисъла на „Въглекопач", и подчер­
тавал, че в него „Христо възпява партията, нейната революционна 
роля" .3 Това обстоятелство е могло да бъде добре известно на 
Тома, който е бил най-отблизо запознат с творческите замисли на 
своя брат. 

Следователно в стихотворението "Въглеl{опач" Смирненски е 
въплътил в поетическа форма именно знаменития ленински приэнв 

1 В. Чер в е в к о в. За изкуството и културата, стр. 129, 130. 
2 У че в ы е запи ски. (Таыбовскнй rосударствеввыА педагогически/:! ин­

ститут). Выпус1' IV. Статъи о болгарской литературе. Тамбов, 1951, стр. 246. 
3 По записани през 1953 година от нас спомени на Антов Изwир11нев, пай­

малък брат па поета. 
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към комунистическите партии в света, приет ка-rо обща директива 
за тяхната дейност от III конгрес на Третия интернационал, при­
зив, който ги насочва към масовизирана системна комунистическа 
просвета сред пролетарските я трудови народни :маси с конкретна 

цел да ги подготвят за бъдещата социалистическа революция. Член 
на Третия интернационал, Българската комунистическа партия ьъз­
приема „единодушно и безрезервно" тази директива и по такъв 
начин внедрява призива на Ленин в своята организационно-пропа­
гандистка практика, а Смирненсr<и, като партю•н поет, пренася 'IОЗИ 
призив на идеологическия фронт на поезията. Така погледнато, от­
правеният в стихотворението зов към комунистите следва да се 

счита по начало като зов на партията, на Коминтерна - ноито 
Смирненски схваща като неделимо единство. В стат:нята ся от тоБа 
време "Професионалното движение в България" Георги Димитров 
подчертава: ,, ... Ние се чувствуваме като неразривна част от Ко­
мунистическия интернационал ... "1 

Всички тези фанти и обстоятелства навеждат на логическия 
извод, че ролята на пролетарския поет тук се заключава в това -
да предаде на свой глас, чрез специфичните средства на поезията, 
гласа на партията, или - да си послужим с думите на Мансим 
Горки - да бъде "очи, уши и глас на класата".2 

Изхождайки от вложеното във „Въглекопач" конr<ретно-нсто­
рическо идейно съдържание, ние можем да си обясним и някои 
особености на неговата художествена форма - главно онези образи 
и картини, в които се е отляло това съдържание. Тук на първо 
място следва да се изтъкне обстоятелството, че самият ленински 
призив - комунистическите партии, комунистите »да сля 3 ат в 

самите глъбини на пролетариата" - като езикова форма съдържа 
в себе си метафоричен елемент, който насочва поетическото въобра­
жение към образа на миньора, на въглекопача. А в същия стил, 
ка1<то вече се изтъкна - за отиване, за про1 икване "дълбоко" в 
масите, пропагандират призива на Третия интернационал и партий­
ните ръководители у нас - в статии, речи и пр. На второ място 
трябва да се отбележи фактът, че по времето, когато Смирненсхи 
създава стихотворението „Въглекопач", в партийния печат се от­
режда твърде широко място за синдикалните борби на руднича­
рите, за значението на партийната работа сред минните работници 
и особено сред пернишкнте миньори. В течение на няколко седми11и 
до публикуването на стихотворението, в „Работнически вестник" се 
явяват редиuа дописки и статии във връзка с мини Перник, а спи­
сание п Ново време" им посвещава през 1920 година дълъг очерк, 
който бива напечатан в четири книжки подред.8 През това време 
Българската комунистическа партия схваща правилно огромната ре­
волюционна роля на минния пролетариат у нас, ето защо тя все 

по-решително се обръща с лице към него в своята организационна 

1 Г. Д и и и т ров. Съчинения, т. 5. София, 1952, стр. 571. 
2 М. Го р ь ки й. О детской 11итературе. Москва-ЛеRиRrрад, 1952, стr. 17. 
з Вж. РаботRическн вестRик, бр. 114 от 16. XI. 1921 rод.; сп. Ново време, 

rод. 19, K!I. 16-19 от 1920 rод. и др. 
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рзбота и политическа пропаганда. Именно затова през 1922 година 
не друг, а Георги Димитров бива определен от партията за ре­
дактор на вестник .Рудничар". В своите речи, статии, доклади от 
това време той поставя често въпроса за миньорите и неведнъж 
яс110 посочва тяхното първостепенно значение за победата на со­
циалистическата революция. Така в Транспортния и Рудничарския 
съюз той вижда „r ръб в а к а на нашето синдикално движение•, 
а здравата, многобройна организация на пернишките миньори под 
ръководството на партията той счита като „к р епос т на р е­
в о л ю ц и о н н и я с о ц и а л и з ъ м о т п ъ р в о с т е п е н в о з н а­

ч е ни е" .1 

Самата езикова форма на ленинския призив към комунистиче­
ските партии и „първостепеннотоа значение, което Комунистическата 
партия в този момент отдава на минния пролетариат у вас - това 

са според нас обстоятелства, без които не би могло да се обясни 
с достатъчна убедителност, защо въображението на поета се на­
сочва в случая тъкмо към образа на въглекопача и към картината 
на минния труд, за да изрази чрез тях идеята за подготовката на 

социалистическата революция според плана на великия Ленин. От 
друга страна, разбира се, не по-малко съществена роля :играе тук 
поетическото въображение на Смирненски. Одухотворението на ра­
ботническата класа като огромни подземни пластове каменни въ­
глища, които - разкъртени от опитен въглекопач - със скритата 

в тях гигантска огнена енергия са ,способl:Iи да запалят в обнови­
телни огньове цялата земя, е неповторена в вашата поезия гран­

диозна художествена символизация на онази епохална революционна. 

мисия, която историята предопределя на въоръжения с идеите на 

номунизма световен пролетариат. Също т.ака ненадмината по своя 
реализъм, осезателна пластичност и динамика си остава дълбоко 
осмислената картина на минния труд-там долу, в мрачните утроби 
на черната майка-земя: С пълно основание академик Тодор Пав­
лов твърди, че в стихотворението си .Въглекопач" Смирненски е 
"постигнал може би върха на своята поетическа сила" .9 

С голямото значение, което партията отдава на минния про­
летариат в революционната борба, трябва да се обясни и появата 
на редица - оригинални и преводни - художествени произведе­

ния на миньорска тематиI<а в вашия комунистически печат през го­

дините между Великата октомврийска революция н Септемврийското 
въстание. Така например през 1919 година в списанnе „Ново време" 
се яв!fва стихотворението „Миньори" от Пейо Андреев,3 през 
1920 година Димитър Полянов печата в „Червен смях" свой пре~ 
вод на стихотворението „Въглекопачът" от френския поет Морис 
Marp,4 през 1921 година пак в „Ново време" излиза разказът .Руд­
ничари" от Пан Гридски,,5 на следната година Димитър Полянов 

1 Г. Д к мит ров. Съчинения,. т. 5, стр. 209, 197. 
2 Т. Па в ;r о в. На лнтер,атурни Н1 философски теми. София, 1946, стр. 98. 
3 Сп. Ново време, rод. 19, кн. 5 от !. IX. 1919 rод., стр. 141. 
4. Сп. Червен смях, го~. 1, бр. 28 от 30. VП. 1920 гоц., стр. 2. 
s Сп. Ново време, год. 22, кн. 1 от 1. IX. 1921 rод., crp. 39-44. 
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публикува стихотворенията си „Пернишките рудничари"1, ,,Ста­
рият рудничар" 2 и др. 

От всички стихотворения на такава тематика обаче с най-зна­
чителна оригинзлност и поетична сила се отличава „Въrл~копач". 
И това не е случайно. Тази оригиналност и сила се лължат едно­
временно на реалистичното партийно разбиране на Смирненски 
за ленинския призив към комунистическите партии в света, на вер­

ния поглед, който има той за конкретната наша социално-политиче­
ска действителност, и на неговия голям поетичен талант. По та­
къв начин типичната за епохата и от световно прогресивно значе­

ние идея . тук се оформява художествено върху национален, кон­
кретно-исторически, дълбоко жизнен материал. 

Онзи, който би се заел да определи вярно художествения ме­
тод на големия наш поет и да характеризира правилно своеобра­
зието на неговото творчество, не би могъл да стори това без по­
добни конкретни проучвания. 

Също такова дълбоко осмислено конкретно-историческо съ­
държание Смирненски е вложил и в „ Червените ескадрони" - една 
от най-значнте,11ните в художествено отношение негови песни. Те­
мата на тази песен е взета от онази героична борба, в която след 
Великата октомврийска социалистическа революция младата съвет­
ска репуб.11ика разгроми интервенцията на 14-те империалистически 
държави през 1918-1920 година. Като конкретен повод за напис­
ването на "Червените ескадрони" послужи на поета победоносният 
щурм на Ч:ервената армия към Варшава през Полско-съветската 
война (25 април - 20 октомври 1920 година). 

Този последен и решителен удар на Червената армия срещу 
интервентите в европейските предели на Съветската република се 
следи с най-напрегнат, революционен интерес от световния проле­
тариат. Със съветската победа в Полша някои среди очакват да 
избухне световна социалистическа революция. Така например в по­
зив на Френската комунистическа партия от това време3 се под­
чертава, че "Руската революция се е поставила в услуга на проле­
тариата от двете полушария". В изявления на завърналия се от 
Съветска Русия италиански комунистически водач А. Каппа, публи­
кувани също в „Работнически вестник","' се изтъква, че птитзниче­
ската борба", която води руският пролетариат, е насочена .срещу 
капиталистическия свят" изобщо и че тази борба надхвърля по 
исторически мащаб дори .най-смелите надежди•. По същото време 
в списание „ Червен смях" (гдето редовно сътрудничи Смирненски 
и гдето печата за пръв път "Ч:ервените ескадрони") често се явя­
ват карикатури, в които Съветска Русия е представяна като разру­
шите,11ка на стария, капиталистически свят и като вестнтеЛI{а на 

вече настъпващия в света социалистически строй: съве1скатз ре­
публика се олицетворява като димящ вулкан, като изгряващо огромно 

1 В. Рудничар, бр. 1 от 1. I. 1922 rод. 
2 Работнически вестник, бр. 10 от 1. VII. 1922 rод. 
' Печатан в превод на български в Работнически ,вестник, бр. 29 от 23 ав­

густ 1920 rод. 
4 Работнически вестник, бр. 26 от 7 август 1920 rод. 
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слънце, на което пише „комунизъм"; съветска Моо,Е~ се рисува 
като готова да експлодира гигантска мина, за д~ раздруса цяло;о 

земно кълбо и пр. Тези характерни за времето очаквания и на­
дежди в средите на световния и българския пролетариат израЗ5'Еа 
Смирненски във втората част на стихотворението „ Червените ео: а­
дрони• и главно в стиховете: 

Ах, летете, ескадрони J В устрема ви милиони 
погледи са приковани със надежда и любов ... 

С буря, мълния и грохот възвестете горди!! поход 
иа възбуневите роби, на червените вълни 1 •• 

Когато се разглежда стихотворението • Червените ескадрони•, 
естествено възниква въпросът - защо Смирненски не е възпял 
цялата Червена армия, а за тази цел е избрал само съветската ка­
валерия? И в случая конкретно-историческите данни, свързани с 
рисуваноrо събитие, се оказват от особена важност за изсJ1едвача. 
В съобщенията на партийния печат на времето за войната и по-спе­
циално за щурма към Варшава много се говори за действията на 
„червената кавалерия" и даже за подвизите на отделнli .ескадрони 

болшевишка кавалерия" 1 (като например кавалерийската бригада на 
Котовски - ,,страшилище за белополяците" през войната). Изобщо 
от тези съобщения се добива правилно убеждение, че съветс11:ата 
кавалерия взема изключително важно участие в разгромяването на 

полските нашественически войски. А това е покритата с бойна 
слава Първа конна армия. Извършеният от нея .пробив• в бойните 
позиции на Пилсудски изиграва .решаваща роля• в цс,1ия ход на 
войната. • По признание на самия Пилсудски, той (този пробив -
б. м. К. Г.) предизвикал панически ужас в редовете: на по;10.:ата 
армия".2 

Така набелязаните основни елементи на вложеното в „ Черве­
ните ескадрони• конкретно-историческо съдържание правят по-лесно 

обясними и особеностите на стихотворението, но не всич:ки. Писано 
към края на август 1920 година, когато Червената армия се носи 
в неудържим щурм към Варшава, стихотворението бива напечатано 
за пръв път в списание „ Червен смях", в брой 33 от З септември 
същата годинв. По това време 22-годишняят Смирненски е вече 
предан член на Комсомола в пролетарския Ючбунар. Както свиде­
телствува един от другарите му, .отначало• той замислил „ Черве­
ните ескадрони" .като апотеоз на героичната и непобедима Чер­
вена конница•, а .отпосле• им придал • по-дълбоко значение - ми­
рово значение- .8 Тези два момента на творчески процес, в който се 
ражда стихотворението, личат ясно и в неговата композиция. Докато 
в първите четири строфи (без началния стих) Смирненски рисува 
конкретна, реалистична картина на победоносно сражаващите се на 
полския фронт червени ескадрони, в останалите четири строфи той 

1 Р11ботвнчески вестник, бр. 1, 2, 8, 9 и др. от август 1920 rод. 
2 Большая советская энциклопедия, 11 изд., т. 9, стр. 130; История СССР. 

Москва, 1947, стр. 266, 267. 
s В е с. Д и и и т ров. Как твореше Христо Смирненски, ИЕЛ при БАН. 
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разкрива световно-историческия смисъл на техните победи - - на ча ­
лото на великата победа на социализма. 

Трябва при това да се подчертае, че Смирненски е носел в 
душата си като жив образа на съветската конница - че той просто 
го е виждал, чувал, осезавал в своето поетично въображение редица 
дни преди да го изрази в стихове. А точно такъв той се е стремял 
да го предаде и на читателя. ,, Искам - прави признание Смирнен­
ски - ,, Червените ескадрони" да окажат такова въздействие на 
читателя: като че ли чува ритмичния тропот на конате, като че ли 

вижда облачетата пра х, извиващи се под копитата им - искам 
той да почувствува близкото освобождение на човека" .1 

И действително епическата широта, устремност и своеобразnа 
ритмика на стиха на • Червените ескадрони" в единство с идейно­
образното съдържание на песента придават удивителна живост на 
рисуваната картина и същевременно сякаш озвучават тая картина. 

Ах, летете вий сред сеч и дъжд от огнени картечи, 
вий - развихре11~, предтечи на безоблачните дни! ..• 

Тук ние не само си представяме живо, но като че ли и слухово въз­
приемаме отсеченото тракане на картеч~иците и пушките, рязкото 

чаткане на сабите, острото чупене на стоманените оръжия. Реду­
ващите се трикратно вътрешни рими на -ечи, съчетанието на 

честите звукове ч и р съвсем не се явяват случайни тук. Идеен, 
емоционален, образен, ритмичен и словесно-музикален елемент -
всиqко е съqетано в идеално, дълбоко вълнуващо художествено 
единство. Ето защо и песента прави неотразимо впечатление. 

Очевидно и в „ Червените ескадрони" Смирненски се проя­
вява като необикновен майстор F(a художествената типизация. С 
верен поетически усет той олицетворява именно в образn на бурно 
галопиращите червени ескадрони всепобедната, непреодолима мощ 
на Съветската ар:'dия, на социалистическия строй. Едва ли за тази 
ц~л би могло да се посочи по-съ'Jтветен, по-реалистичен, идейно по­
дълб::ж и художествено по -внушителен образ от този, който е 
избрал Смирненски. При това, застанал на комунистически идейни 
позиции, той исторически правилно рисува Съветската армия не 
са\10 като бранителка на своето младо отечество, но и като факло­
носец на „ нова вяра", на комунизмn в света. Най-сетне в идейно• 
емоционалната основа на „ Червените ескадрони" виждаме ярко и 
вярно изразено отношението на б ъ л r ар скат а работническа класа 
н на нейния авангард - Комунистиqеската партия - към Съветската 
армия в дадения исторически момент. Само формално погледнато, 
тук темата е взета от „чужда• действителност, а по същност на 

своето съдържание тя отразява тъкмо наша действителност (идеи, 
чувства, идеали на трудещите се народни маси). А това се отнася 
и за "Въглекопач", и за всички произведения на Смирненски на ин­
тернационална тематика. 

1 В е с. дим и т р о в. Как твореше Христо Смнрненсю1, ИБЛ при БАН 
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Както е известно, на времето бележитият наш пролетарски и 
народен поет е бил не един път укоряван от критици и другари► 
че не изобразявал герои от средата на българската работническа 
класа, че създавал обраэи и картини "чуждин на нашата револю­
ционна действителност, каквито би,ли стихотворенията "Червените 

ескадрони", .Москва", ,.Карл Либннехт", ,,Йохан", "Смъртта на 
Делеклюз:, ,.Спартак" и др.1 

Как следва да се разбират наистина тези произведения на 
Смирненски? Има ли отразена в тях - до каква степен и в каква 
форма - наша национална действителност? Кю< трябва да се схва­
щат идеите, чувствата, героите - които той възсъздава в интер­
националните си песни? 

Този въпрос отдавна впрочем е разрешен в положителен сми­
съл от вашата литературна критика.2 Повод за неговото по-кон­
кретно обсъждане тук ни дават някои изказвания на литературо­
веди от братските нам страни. Така например в една иначе много 
цевна своя студия (,,Горький и болгарская литература") видният 
съветски изследвач на нашата литература Д. Ф. Марков изrъква, 
че .най-значителните произведения" на Смирненски, ,в които са 
създадени образи на пролетарски революционери", били „на пи с а ни 
на материал от революционната действителност на 
д р у r и с т р а ни", че той :не бил създал „ такива образи на бъл­
гарски работници-борци, какъвто се явява например образът на 

Йохан от едноименното стихотворение".3 Впоследствие, в студията 
си ..,Новаторские черты в поэзии Христо Смирненского" Д. Ф. Мар-

I.<ОБ отново подчерта, че творби като „Йохан", .както и много други 
произведения на Христо Смирненски, са написани н е в а материал 
от рев о л ю ц и о н нит е събития в Б ъ л г а ри я". Същевре­
менно обаче съветският учен напълно основателно вижда в теgи 
произведения на Смирненски "типични мисли и чувства на българ­
ската революционна общественост, на българския революционен 
пролетариат" .4 

Несъмнено по този въпрос е необходимо да се вне,се повече 
определеност и я ,снота. 

Тук освен с данните на конкретно-историческия анализ ние 
разполагаме вече и с ценно самопризнание на поета. Той твърди 
недвусмислено, че в своите стихотворения с интернационална Тf'Ма­

тнка в,11аrа и дълбоко национален елемент, че национален и интер­
национален момент в тях се намират в неделимо вътрешно ,единство. 

„Каквото и друго да декламирах - разказ,ва в спомените си една 

1 В л. В а с и 11 е в. Между сект.антсrво и демаrоrня. Статия втора. Сп. Зла­
торог, го1.1. IV, кн. 3 от март 1923 год., стр. 162; и др. 

2 Срв. Г. Бака II о в. Избрани произведения. София, 1953, стр. 361-362, 
365 и др. 

з Краткие сообщенин (Института с11авявоведения), № 6. Москва, 1951, 
crp. 28. 

4 J1 че н ы е записки Института спавяноведевня АН СССР, то.w VШ. Москва, 
1954, стр. 131. 
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от възторжените декламаторки на Смирненски и лична негова при­

ятелка, - публиката бисираше и искаше да чуе »Йохан". На ка:кво 
се дължеше този успех? Запитах го веднъж как ще си обясни 
1'Ова. Та сюжетът не е из нашата, родна действителност? 

Даже го упрекнах за това. Още звучат думите му: - Й ох а н е 
н а ш. Й о х а н с ъ м а з, т и, в с и ч к и р а б о т н и ц и - б о р ц и. Не 
била наша действителност! А как си представляваш ти, голубчик, 

революцията у нас? Без барикади? Без Йо:хав? Борците с а и н­
т е р национални !"1 

Това признание на поета трябва да се разбира до най-висо1<а 
степен в буква.nния му смисъл. 

Най-близките приятели на Смирненски го характеризират еди­
нодушно като „крайно дисциплиниран и беззаветно преданQ комсомо­
лец и партиен член, готов при отпор срещу полиция или фашист ~!и 
бандu да си послужи еднакво с остро слово, с "юмрук" или 
„пистолет", готов с гърдите и кръвта си да се бори за отстояв:ше 

на възложената му партийна задача - като същински Йохан.2 
Ценни данни в това отношение съдържат спомените на академик 
Тодор Павлов - също интимен другар на поета. ,, Тогава - пише 
той за времето на Смирненски - имаше подем, движението се раз­
ливаше като буйна и пълноводна река из цялата страна и Христо 
чувствуваше с цялото си същество неговата сила и 

красота ... Но с особено усърдие изпълняваше нарядите за па­
зенето на клубовете и вземаше участие във всеки митинг, демон­
страция и други масови акции на партията. Той цел и я т с и я е ш е 
т о r а в а и с я к а ш r о р е ш е с п л а м ъ к а н а с а м а т а м а с а, 

с як а ш с е сливаш е, в буквалния смисъл на думата, с не я ..• 
Наистинuа Смирненски не умря с героиqната и красива смърт на 
с в о я И ох а н, но погледнете тия очи, това чело, тия устни и по­
питайте сами: не жив е е ш е ли е д и н Й ох а н в то я б ле­
д о л и к и м ъ л ч а л и в м л а д е ж ? Аз тъй си го п р е д с т а в я и, 

тъй го чу в с т в у в а м в и н а r и : Йохан, който няма възможffОСТ, 
при 1Iашите условия и грешки, да умре като Йохан. Става ли обаче 
поради това по-малко велик и по-малко скъп от него ?"8 

Наистина като най-неоспоримо доказателство за това, че в 
•своите песни на интернационална тематика Смирненски съчетава в 
дълбоко вътрешно единство лнqен, национален и интернационален 

елемент, може да послужи тъкмо стихотворението "Йохан". Тук за 
незнайния герой от германската социалистическа революция поетът 
съвсем не е разполагал с черти на конкретен, исторически образ, 
каквито е имал той при стихотворенията „ Карл Либкне:хт " , ,, Роза 
Люксембург", ,,Смъртта на Делеклюз", ,,Спартак" и др. Изхождайки 

1 Н. Липа (ЛипошлиеQЗ). Спомени за Христо Смирненски. Въэпо"евателен 
пист Хр. Смирненски. София, 30 юни 1946 rод. 

2 Н. Б. П е т к о в. Смирненски партиеu. Лист Христо Смирненски. Софв,r, 
1948, стр. 10; П. Маджар о в . Незабравимият другар Христо Смирвевсхu . Таы, 
<:тр. 11. 

з То до р П а в по в. Йохан (Спомени за Смирненски). ИБЛ прн БАН. 
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от биографията на поета, от онези жизнени фактори, които обус­
лавят отблизо неговото идейно-творческо развитие, можем да кажем 

направо: реални, живи първообрази не са~о за Йохан, но и за 
героите от подобните нему стихотворения Смирненски е намирал 
на първо място в своя пролетарски Ючбунар - една от крепо­
стите на комунизма в вашата страна още от онова време. Тук жи­
веят и развиват най-трескава дейност такива синове на партията, 
класата и на целия трудов народ като Георги Димитров, неговият 
брат Тодор Димитров, Вълчо Иванов и толкова още знайни и не­
знайни йохановци на българския пролетариат. Тази среда на него­
вите „бледолики братя" упражнява огромно идейно-възпитателно 
въздействие върху Смирненски, от тази среда идват най-напред 
онези ярки и дълбоки впечатления, к1:>ито му спомагат да възсъз­
даде с толкова осезаема жизнена правдивост и художествена оду­

хотвореност образите и картините в своите песни с интернационални 
мотиви. Разбира се, това ни най-малко не означава, че големият 
поет остава в кръга само на тези впечатления. Той обогатява по 
най-различни пътища своя жизнен опит, както и знанията си за 
борбите на българската работническа класа, за борбите на западния 
пролетариат, за епохалните борби на руския пролетариат във Ве­
ликата октомврийска революция и после през годините на интер­
венцията. Напълно естествено тук му е помагало не малко и не­
говото крилато поетическо въображение. Все пак истинското, голя­
мото изкуство винаги крие дълбоките си корени в вай-добре и 
непосредно познатата на твореца действителност. Животът и бор­
бите на партията, на работническата кпаса и трудовия народ, кон­
кретната историческа действителност у нас - ето почвата, върху 
която преди всичко никнат революционните песни на Смирненски, 
това е основата, върху която по начало се развива неговият социа-

листически реализъм. Поради тази причина в образите на Йохан, 
Либкнехт, Делеклюз, Спартак и пр. нашите пролетарски и народни 
читателски среди виждаха не „ чужди" или само „сродни" по идеен 
свят и социални борби герои от други народи, а родни герои, 
колкото интернационални, толкова и свои. Затова стихотворения 
като "Москва", ,,Червените ескадрони" и др. биват посрещани „с 
неописуем ентусиазъм" и „нескончаеми бурни аплодисменти" от ра­
ботническите маси у нас в навечерието на Септемврийското въ­
стание.1 Затова ги вдъхновяват те така силно и в борбата против 
фашизма и капитализма в миналото, а след 9 септември - в из­
граждането на социализма. 

,,Героичните образи на Йохав и Либкнехт - пише в споме­
ните си дългогодишният политзатворник Мишо Николов - изпък­
ваха пред нас като живи и ни зовяха към борба. През дългите и 
безсънни нощи, в очакване на палачите, ние повтаряхме без 
глас стихове от Смири енскtt и се готвехме да посрещнем 

гордо смъртта, така както я посрещнаха Йохан и Деле -
к л ю з. . . И м е н н о з а т о в а б я х а с и л ни с т и х о т в о р е н и я т а 

1 Сб. Спомени за Хр. Смирненски, стр. 110; срв. · също стр. 150 и др. 
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и о б р а з и т е н а г е р о и т е к а т о Й ох а н, К а р л Ли б к н е х т, 
Де л ек л юз и д р.", защото в тях „ бяха отразени усилията и бор­
бата на б ъ л r ар ска та р а б от н и ч е ска кла с а и не й ни я т 
п р е д е н о т р я д - Б ъ л г а р с к а т а к о м у н и с т и ч е с к а па р­
т и я, на целия наш народ - да изменят стария и прогнил 

капиталистически строй и да установят нов обществен строй ... "1 

„След Ботев Смирненски беше най-познатият, най-любимият поет 
на партизаните" -- свидетелствува поетът-партизанин Веселин Ан­
дреев. - ,,Имаше в нашия отряд един фабричен работни!(, 
Мильо, който оинаrи със сър ц е и с голямо в ж и в я в а н е д е­
кламираше „Иохан", ,,Карл Либкнехт", ,,Гладиатор", ,,Бурята в 
Берлин" и др.~.. В бригада „ Георги Бенковсr<и" някак в о па с­

,. и р ч е рецитираше „Йохан "... Ти слушаш за Спа рrак, за Деле­
клюз, за Роза, Либкнехт - и в своята участ на човек, който има 
-еамо един път · - към свободата, ти с е сродя в а ш с тях, 
ч у в с т в у в а ш с е е д и н, м а к а р и м а л ъ к в о й н и к от в е л и­
к а та ч о в е ш к а а р ми я на с в о бод а та, и си горд от своя 
път и си готов на всичко ... "2 

Както данните относно конкретно-историческото съдържание 
в революционните песни на Смирненски, така и отношението на 
работническите маси към тези песни навеждат на един извод -
че и в стихотворенията си на интернационална тематика той отра­
зява родна действителност, разкрива мисли, чувства, идеали, борби 
на българската работническа класа под ръководството на Комуни­
стическата партия. Тук „чужда" тематика и имена не означават 
чужда действителност и герои. Това своеобразно съчетание на на­
ционални с интернационални елементи съвсем не дава право да се 

оспорва или отрича фактът, че творецът на „Йохан", ,,Червените 
ескадрони", ,,Москва" и пр. е социалистически реалист. 

Едно по-обстойно научно изследване върху песните на Смир­
ненски с интернационална тематика, с оглед на вложеното в тях 

конкретно-историческо съдържание, навежда на все такива заклю­

чения относно творческия метод на поета. Подобни изследвания 
позволяват да се разкрие в пълнота и действителното богато съ­
държание на тези песни. Хубав случай в това отношение предлага 
бележитата песен „Москва", излязла за пръв път в списание 
,, Червен смях" с подзаглавие в скоби „III конгрес на III интерна­
ционал. "8 С това подзаглавие, пропускано при послешните препе­

чатвания на „Москва", Смирненски сам разкрива конкретния повод 
за написването на песента. Третият конгрес на III интернационал 
заседава в Москва от 22 юни до 12 юли 1921 година.Стихотворението 
бива напечатано два дни след закриването на конгреса. По същото 
време в съветската столица заседава и I международен конгрес на 
професионалните революционни и производствени съюзи. В кръга на 
тези обстоятелства добиват своя действителен смисъл и стиховете 

в „Москва": 

1 М. Н и к о 11 о в. Каква роля играеше поезията на Смирненски в живота на 
попитзатворяицате. ИБЛ при БАН. 

2 В. А яд рее в. Смирненски с партизаните. ИБЛ при БАН. 
s Сп. Червен смях, r·од. 2, бр. 25 от 14. VI. 1921 rод. 
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Сред теб са Лондон, Рим, Берлин, Париж, 
сред теб е целий пролетарски свят 1 •• 

Едновременното присъствие в Москва на работнически представи­
тели от всички краища на земното кълбо очевидно поражда тази 
внушителна картина, изградена върху силна, дълбоко съдържателна 
метонимия и уместна, приемлива хипербола. Стиховете "Ти ярко 
пак пламтиш, ти пак туптиш I Ти пак си огнено сърце" и др. отра­
зяват факта, че съветска Москва - чрез III интернационал - от­
ново, за трети път, събира представителите на световния проле­
тариат, за да отчетат миналите и начертаят бъдещите негови победи 
в борбата за социалистически строй. Горещият възторг на Смир­
ненски тук несъмнено извира от неговото дълбоко съзнание на 
интернационалист, от неговото комунистическо отношение към све­

товното пролетарско единство в класовата борба срещу буржоа­
зията, от неговата непоколебима вяра в световноисторическата 
мисия на съветска Москва за тържество на социализма в целия 
свят. Този възторг, това съзнание и тази вяра бликат с неудър­
жима сила от всеки стих на песента, а в същото време тук се 

касае за възторг, съ3нание и вяра на българската работническа класа 
и на Комунистическата партия. 

Когато обаче ние изясняваме идейно-емоционалното съдър­
жание на стихотворението "Москва", не можем да не спрем и пред 
важния факт, че на III конгрес на III интернационал в Москва при­
съствува и представител на Българската комунистическа партия 
(а именно Георги Димитров, който за пръв път бива приет на спе­
циална среща и от самия Ленин). Това обстоятелство не е могло 
да остане без отражение върху душата на поета, когат() той твори 
възторжената си песен за Москва на III интернационал. 

Когато възпява тук историческата мисия на Москва, Смир­
ненски не ~ иогъл да не се вдъхновява и от мисълта, че там, между 

тези "братски стиснати ръце" от "целия пролетарски свят", над 
които Москва бди пС ярка пурпурна усмивка", е и крепката, пре­
дана десница на българския пролетариат, на зашия трудов народ. 
Породеното чувство на пролетарски патриотизъм поетът не е из­
разил пряко в стихотворението "Москва", обаче неговото несъмнено 
присъствие тук е загатнато, пролетарският патриотизъм - подобно 
на отделния метал в идеално отлята сплав - се съдържа в идейно­
емоционалната основа на песента. 

Обратното - внасяне на интернационален елемент .в произве­
денията с национална тематика - намираме също така в редица 

песни на Смирненски. Особено показателен пример в това отно­
шение е стихотворението "Огнен път", написано - както бележи 
сам поетът - "по повод конгреса на Б. К. Партия", т. е. във 
връзка с IV конгрес на партията, състоял се в София на 4-7 юни 
1922 година.1 Под ръководството на Комунистическата партия и на 
Третия интернационал работническата класа у нас възмъжава, 
узрява политически и е готова да тръгне, в съюз със селските тру­

дови маси, по "огнения път" на социалистическата революция -
ето идейната основа на песента. На IV конгрес на партията бива 

1 Работнически вествик, бр. 276 от 6. VI. 1922 год. 



192 Кръстьо Генов 

приета "тактиката на единния фронт, разработена от велиния Ленин 
на Третия конгрес на Комунистическия интернационал. "1 Несъмне­
но редица стихове от "Огнен път" се отнасят по н:~чало за българ­
ската действителност, като например стиховете, в конто Смирненски 
говори за класовата зрялост на българския пролетариат: 

Не тревога душите до болка терзае, 
не съмнение блика в гърди .. . 

Тъй е нужно - ще бъде така J 

И за нашата действителност се отнасят стиховете, в които Смир­
ненски изтъква новата линия на партията по въпроса за селските 

народни маси като революционен съюзник на пролетариата - че 

"и градът и селото• дружно "ще целунат" огнения път на револю­

цията. Но този "нов път• (,,велик път"), I<ойто "исполинска десница" 
чертае напред в бъдещето .с петолъчни звезди", и „мълнекрилият 
ведролик великан", който .като пролетна буря" ще мине „над 
света", са явен елеме нт от интернационален характер: re са по­
етично олицетворение на Третия комунистически интернационал и 
класосъзнаващия се световен пролетариат. Смирненски вижда Бъл­
гарската комунистическа партия като ръководителка на „града и 

селото" у нас, обаче тази нейна ръководна роля той поставя в не­
разграничено, неделимо единство с ръководството на Третия интер• 
национал, българската социалистическа революция поставя в об­
щата картина на световната социалистическа революция. Впрочем 
именно от това съзнание извира и пламенн ата, непоколебима увере­
ност и на българския пролетариат, и на поета в близката, неизбежна 
победа на социализма. В стихотворението ~Огнен път" Смирненски 
действително като в идеална сплав е съчетал I<ОНI<ретно-истори­
чески елементи от национален и интернационален характер - осо­

беност, която е присъща на неговия социалистически реализъм из­
общо . Отделен, обособен образ на партията като ръководителка на 
нашата, българската социалистическа революция JJИe не виждаме 
още в неговата поезия. 

Очевидно не само произведенията на Смирненски на родна 
тематика (като „Работникът•, " Братчетата на Гаврош•, ,, Юноша " , 
„Улична жена", " Вълкът", цикълът „ Зимни вечери" и т. н .), но и 
неговите стихотворения на интернационална тематика по идейно-емо­
ционалната си основа съвсем не са „чужди" на българската револю­
ционна действителност. В лирични изображения 1<ато „ Червените 
ескадрони" и „Москва", в герои като Карл Либкнехт, Роза Люк­
сембург, Делеклюз, Йохан и пр. поетът въплъщава в художествена 
форма от една страна идейно-моралния свят на българската работ­
ническа класа, а от друга страна - нейното отношение към 
възпяваните от поета исторически събития и герои-борци за социа­
лизъм. Защото наистина Смирненски беше най-добрият :изразител 
на народните чувства между всички писатели на своето време. От 
друга страна в процеса на художественото .им възсъздаване Смир-

1 Материали по история ва БКП. Софн•, 1952, стр. 192. 
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ненски внася в тези събития и образи, елементи, черти от наша, 
родна действителност - от борбите, чувствата, идеалите на бъл­
гарския пролетариат и трудещ се народ от "града и селото". Всичко 
това слага дълбок национален отпечатък върху революционната nо­
езия на Смирненски, прави "наш и" неговите интернационални песни, 
както пък чрез своите песни върху наша, родна тематика - с вло­

жения в тях интернационален елемент - ни приобщава мощно към 
интернационализма, към борещия се за мир, демокрация и социа­
лизъм световен пролетариат. 

Нашата литературна наука днес разполага вече с достатъчно 
данни и материали, въз основа на които може да разкрие поезията 

на Смирненски в нейната действителна идейна и художествена зна­
чимост, да покаже в целия му величав творчески ръст създателя 

на социалистическия реализъм в българската литература. Обстойното 
проучване на вложеното конкретно-историческо съдържание в тази 

поезия ни отвежда към дълбоко реалистични корени, към здрава пар• 
тийна и народна жизнена основа, към най-прогресивните черти на 
онази преломна епоха, в която поетът се оформи идейно и която 
то:й възпя по неповторен, вис01<0художествен начин. Едно танова 
проучване спомага да се раз}{рие напълно и онази действена сила, 
онова неувяхващо очарование, които наистина ся1<аш б ли кат от 
революционните песни на Смирненски - да си послужим с неговия 
обикнат метафориqен глагол. То ни изяснява най-добре и важния 
едновременно от научно-теоретично и практическо гледище факт -
защо високо талантливият творец на „ Червените ескадрони", ,,Въг-
ле1<0пач•, "Москва•, .йохан", "Карл Либквехт•, ,,Братчетата на 
Гаврош•, ~Приказка за стълбата" и пр. и до ден днешен остава да 
живее с цоетическите си произведения като наш боеви съвременник. 

13 Иsвести• 11а Инстит7та ~а бълтарска „11тература, ки. IV 



ИЗУЧЕНИЕ БОЛГ АРСКОЙ ЛИТЕРА ТУРЫ В СОВЕТСКОМ СОЮЗЕ 
ЗА ПОСЛЕДНИЕ ДЕСЯТЬ ЛЕТ* 

В. И. Злыднев 

Советская общественность всегда проявляла большой интерес 
к культуре и литературе братс1<оrо нам болrарскоrо народа. Осо­
бенво возрос этот интерес в годы борьбы nротив фашизма на за­
вершающем этапе Вели кой Отечественной во:йны, коr да болrарски:й 
народ свергнул монархо-фашистское правительство и лринял актив­
нае участие в деле разгрома rитлеровской армии. 

Десять лет, истекшие со времеви окончания Отечествевной 
войвы, были для болrарского народа годами грандиоэвых револю­
ционных преобраэований, годами интенсивного строительства основ 
социализма, rодами строительства социалистической культуры. В этот 
период окрепла советско-болrарская дружба, став мощным факта­
ром политическоrо и культурноrо развития Болrарии. 

Истекшие десять лет мирвоrо развития славянских народов 
ознамевованы расширением купьтурных свяэей деятелей науки, 
искусства и литературы, увеличением числа издан11:й советской ли­
тературы в Болгарии и болгарской литературы в Советском Союзе. 
Такая форма духовноrо общения еще больше укрепила дружбу 
народов и оказала положительное возде:йствие на развитие искус­
ства и науки. 

Все эти условия соцнально-политического и культурного ха­
ра_ктера явились важным стимулом для дальнейшего роста совет­
скоrо славяноведения, в частности, для развития такой ее отрасли, 
как изучевие болrарской литературы. 

До Ок:rябрьской социалистичес1<ой революции в Росени бол­
гарской литературой занимался очевь узкий круг специалистов. Это 
бы.11и в большивстве случаев профессора университетов - Петер­
бурrа, Москвы или Харькова, Казани. Теперь болгарсI{ОЙ литерату­
рой занимаются десятки литературоведов во мноrих городах и в 
развых республиках Советского Союза. Только на русском языке за 
последние десять лет выступило со статьями по болrарской лите­
ратуре свыше ста авторов. Мниие из вих являются специалистами 
по зарубежной литературе, но они проявляют большой интерес к 
культуре и литературе Болrарин, популярнзируя творчество бол­
rарских поэтов и писателей в своих статьях, рецензиях. Кроме того, 

* Доклад, четен от В. И. Злиднев на 6. Х. 1955 г. в Бълrарската академия 
на науките в София, no вpe:iie на пребиваването t.1y в България. 
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имеется немало рабат по болгарской литературе на языках наро­
дов СССР - украинском, литовском, белоруском, азербайджан­
ском, грузннско:м и др. Особо следует отметить большую и в целом 
плодотворную работу rрузинскоrо литературоведа М. Квеселава, 
подrотовившеrо и вьшустившеrо в 1953 rоду в Тбилиси нсторию 
бол:гарской литературы с древнейших времен до наших дней.1 

В советском славяноведении существенно иэменился и сам ха­
рактер исследования болrарской литературы. Буржуазные учевые в 
старай Росени, как правило, занииались лишь собиранием факти­
ческоrо материала, комментированием памятников литературы и 

бессильны были объяснить историко-литературный процесс. Они 
изучали преимущественно литературу древнеrо периода или сред• 

невековья (широко известны тру ды Радченко К. Ф., Соболевского 
А. И., Сырку П. А. и др. ученых) и совсем не разрабатывали про­
блем, рождавшихся в болгарской литературе в период ее мощноrо 
развития - в конце XIX, начале ХХ в. в. Буржуазными учеными­
славистами в Росени не было создано ни одной монографии о круп­
ных болrарских писателях. Серьезные моноrрафические нсследова­
ния и крупные обобщающие работы появились лишь в советский 
период развития славяноведения и особенно в последние десять 
лет. Это оказалось возыожным потому, что советские ученые опн­
раются на достижения марксистско-ленинской науки о литературе, 
потому что сейчас в самой Болrарии стали свободно издаваться 
революционвые произведения прошлоrо, архивные материалы и до­

кумевты, появились серьезные исследования в области болrарской 
литературы развых периодов. 

Самым крупным специалистом в области болгарской литера• 
туры и культуры у нас был академик Н. С. Державин. Его много­
J1етней и развостороннейдеятельностью в сущностн и были опре­
делены пути дальнейшеrо развития советскоrо славяноведения в 
области изучения болrарской литературы. При всей многогранности 
нзучных ивтересов акад. Н. С. Державина в его трудах по болrар­
ской литературе выделяются две rруппы вопросов, которые больше 
всеrо интересовали и волновали советскоrо ученого. Первая rруппа 
вопросов связана с выяснением национальных богатств, которые за­
ложены в творчестве выдающихся болrарских писателей, а вторая -
с установлениеи литературных связей болrарских и русских писа­
телей, выявлением истоков русско-болrарской дружбы в культур­
ном и политическом отношевии. 

Первая rруппа вопросов решалась акад. Н. С. Державиным в 
таких его моноrрафиях как „Алеко Константинов" ,2 „Стоян Михай­
ловский, нак сатирик" ,з в статьях о Паисии ХилЕ'ндарском и Со-

1 М. К в е с е II а в а. Бопгарская литература. Тбилиси, 1953, 538 стр. (на 
rрузивском языке). 

2 Де р ж а в и п Н. С. История болгарскоА литературы, т. З. Эпоха промыш­
ленного t<апитапизма. Выn. 2. Апеко Константинов, 1863-1897, М. - Л. АН СССР, 
1935, 179 стр. 

3 Д е р ж а в и я Н. С. Стоян Мu.хай11овский, как сатирик. Труды Института 
славявоведевня АН СССР, т. 1, Ленинград. 1932. 
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фронии Врачанси:ом.1 Указанвые работы создавались в 30-е ror:ы и, 
естесгвенно, не все положения, выдвиrавшиеся тоrда а1<ад. Н. С. 
Державиным, моrут быть безоrоворно приняты сейчас. 

Но общее направление - выяснение национальной специфики, 
национальных достоинств - было взято правильно и именно оно 
позволило советскому ученому впоследствии создать такие ценные 

монографии, какими являются его книги о Христо Ботеве2 и Иване 
Вазове.3 

Другая rруппа вопросов, связанных с установлением русско­
болrарских культурных связей, решалась им в ряде специальных 
исследований и статьях, публиковавшихся в периодических нзда­
ниях. Сюда следует отнести такие работы Н. С. Державина как 
.Племенные и кулътурные связи болrарскоrо и русскоrо народов",4 

статьи - "Пушкин в Болгарии" 5 , "Иван Вазов, Россия и русская 
литература"' 6 и ряд других общих и частных разработок.7 В каждой 
из атих статей Н. С. Державин стремился раскрыть национальное 
своеобразие болгарскоrо народа, богатство его духовной жизни и по­
казать благотворное влияние русской культуры на культуру болrар­
скоrо народа. 

Вскоре после Ве,11икой Отечественной войны число спецнали­
стов в областw болrарской кулыуры и литературы возросло у нас 
за счет литературоведов и славистов, сложившихся ранее. Так в 
середине 40-х годов появились работы ленинrрадских профессоров -
К. А. Копержинского, К. Н. Державина, проф. Н. И. Кравцова и 
проф. С. Б. Берншrейна. Перу атих литсратуроведов и славистов 
принадлежит ряд общих статей по истории болгарской литера­
туры, по современной литературе, а также ряд специальных ис­
следований. 

Проф. К. А. Копержинский в течение ряда пет преподавал 
болгарскую литературу в Ленинrрадском университете. Больше всеrо 
его интересовали вопросы русско-болгарских литературных связей. 
Они нашли отражение в таких его исследовательских работах, как 
"Беллеrристические произведения Любена Каравелова, написанные 
в России",8 „Произведения Некрасова у южных слзвян в 1860-
1870 rодах",9 nЗначение Пушкина в формировании болrарской поэзии 

1 Де р ж а в и R Н. С. Сборник статей и исследований в области славянской 
филологии. М. - Л. Изд. АН СССР, 1941. 

2 Де р ж а в и н Н. С. Христо Ботев - поэт-революционер. 1848-1876. М.­
Л., АН СССР, 1948, 103. стр. 

9 Де р ж а в и н Н. С. Иван Вазов. Жизвь и творчество. М. - Jl. АН СССР, 
1948, 352 стр. 

1 Де р ж а в и и Н. С. Племенные и культуриые связи болгарскоrо и русскоrо 
народов. М. - Jl АН СССР, 1944, 88 стр. 

5 Держании Н. С. Пушкин в Бо,,гарии .• Знамя•, 1949, № б. 
6 Де р ж а в и н Н. С. Иван Вазов, Россия и русская литература. - Инсти­

ту,: спавяноведевия АН СССР. Краткие сообщения, вып. 3. Классик болгарскоR пи• 
тературы Иван Вазов. М., 1951. 

7 Полная бибпиография трудов Н. С. Де р ж а в и я а о области славянове­
дения опублнкована - Институт с.~ав.яноведенил АН СССР. Краткие сообщенн11, 
вып. 11, м., 1953 г. 

8 Известия АН СССР, Отделение' литературы и языка, 1948, т. VII вып. 2, 
март - влрелъ. 

9 Науqяы!I бюлпетеяь Левннградскоrо госунвверситета, 1947, No.№ 16-17. 
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(50-70-е годы)"1. наконец, статья, опубликованная уже пос.11е смерти 
ученоrо, ,,Гоrоль и болrарская реалистическая проза. "2 

Широтой литературоведческих интересов отличается творче­
ская деятельность проф. К. Н. Державина - ныне старшего науч­
ноrо сотрудника Института славяноведения АН СССР. Крупный 
специалист по истории русского и французскоrо театров, исп11нской 
и итальянской литературы, он много внимания в последние rоды 
уделил изучению болrарской 1{ультуры, творчества отдельных бол­
rарских писателей. Ему принадлежит ряд статей общего и частного 
характера: о новейшей болrарской литературе,3 о Райко Жинзи­
фове и его переводе „Слова о полку Иrореве"4, о Пушкине в сла­
вянских литературах,5 о творчестве И. Вазова,6 Л. Стоянова7, о со­
временной болгарской культуре8 и др. К числу наиболее значитель­
ных работ литературоведа относятся его книга по истории болгар­
ского театра9 и очерк жизни и творчества Ивана Вазова, подrото­
вленный в связи с юбилеем классика болгарской литературы.10 Сейчас 
проф. Державиным эакончена большая работа о творчестве и рево­
люционной деятельности Христо Ботева. В настоящее время рукопись 
rотовится к печати. 

В I<pyr научных интересов проф. Н. И. Кравцова - доктора 
филолоrических наук, старшего научноrо сотрудника Института ела„ 
вяноведения АН СССР, - входят вопросы истории болrарской ли­
тературы и болrарского фольклора. В трудах Института с.,авянове­
дения им опублнкованы статъи о творчестве Д. Чинтулова11 и о влия­
нии Гоголя на болrарскую литературу.12 В друrнх иэданиях опу­
бликованы его исследования по фолъклору - ,,Песни жнецов в бол­
rа рском народном творчестве XIX века" 13 и "Болгарск.ие народные 
пословицы. "14 В настоящее время Н. И. Кравцов заканчивает работу 
над книгой о сатире Георrия Киркова. 

Укаэаннные статьи и исследования советских литературоведов, 

которые представляют сейчас старшее поколение советских сла­
вистов, эначительно расширяют тот круr тем и проблем, которые 
быля намечены многолетней научной деятельностью академика 

1 Известия АН СССР. Отделение литературы и яэыыа, 1950, 1. IX, вып. 4. 
2 Сборник ,Гоrопь. Статьи н матсриалы". Издательство Ленинrрадскоrо уни-

верситета. Л., 1954. 
з Вестник Ленинrрадскоrо универс~1тет11, Л. 1946, сентябрь, № 2. 
4 Там же, 1951, No 1. 
б В. кв.: Труды первой и второй Всесоюэных пушюшских кои(f'еревциf!. 

Институт русской литературы (Пушю 1 нский дом), Изд. АН СССР, М. - Л. 1952. 
ti Глава о драматурrи11 И. Вазова в кн.: Дсржавин I-1. С. Иван Вазов. Жизнь 

и творчество. Иэл. АН СССР. М. - Л. 1948. Статья о творческом пути И. Вазова. 
Институт славнноведення АН СССР. Краткие сообщения, вып. 3, М. 1951. 

1 До1'nады и сообщенuя филолоrическоrо Института ЛГУ, вып. 1, 1949. 
8 В сб •• Болгарскиl! народ в борьбс эа социализм•, М. 1954. 
9 де р ж а в и н К. Н. Бопгарскиt! театр. Очерк 11стории. М. - Л. 1950. 

10 де р ж а в и п К. Н. Иван Вазов. Очерк ж11з11и и твор•1есrва. Изд. АН 
СССР. М. - Л. 1951. 

11 Ученые записки Института славяяовсдепия АН СССР, т. 1 V, М., 1951. 
12 Институт славяноведсния. Краткне сообщения, 11ып. 8, М. 1952. 
1s Советсыая этноrрафия. Изд. АН СССР, 1951, о 4. 
н У~:еные записки Таыбовского пединститута, вып. IV. Стать11 о бо„rарс:коS 

11итературе. Тамбов, 1951. 
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Н. С. Державина. В большинстве случаев их работы относятся к 
истории болгарской литературы прошлого века. Сейчас перед со­
ветскими славистами стоит задача разработки проблем современ­
ной болrарской литуратуры, создания обобщающих трудов по исто­
рии болrарской лИ1ературы. Успешное решение этих задач возможно 
на основе объединения усилий советских славистов старшего по­
коления с поколением молодым, на основе укрепления культурных 

и научных связей советских славистов с литературоведами и кри­
тика~ш, ус.пешно работающими сейчас в Институте болгарской ли­
терат уры БАН, университете и других научных учреждениях. 

Основным центром, вокруг которого сейчас объединяются ела· 
висты-литературоведы разных поколений, является Институт ела· 
вяноведения АН СССР, существующий с 1947 года. В стенах этого 
Института ведется систематическая и планомерная работа по изу­
чевию важнейших вопросов истории 6олгарс1{ой литературы, по 
разработке современных проблем. Здесь же осуществляется и под­
готовка молодых кадров славистов через докторантуру и аспиран­

туру. Большую роль в организации работы по истории болгарской 
литературьт и в подготовке молодых кадров славистов в Институте 
славяноведения сыграл акад. Н. С. Державин. Его учевиками являют­
ся ныне доктор филологических наук Д. Ф. Мар1<0в, 1<андидат фи• 
лологических наук В. И. Злыднев, учевый секретарь Института 
И. М. Шептунов. Доь:торская диссертация Д. Ф. Маркова имеет 
важвое научное значение. Она посвящена вопросам развития болгар­
ской поэзии в первой четверти ХХ века.1 Отцельные части этой дис• 
сертации опубликованы в трудах Института (об эстетичесrшх взгля­
дах Д. Благоева2, об эволюции Стоянова-поэта от символизма к ре­
ализму3, о творческом методе Х. Смирненского,4 о характере про­
тиворечий во взrлядах и творчестве Пенчо Славейкова6• В настоя• 
щее время Д. Ф. Марков подrотавливает свою диссертацию для 
издания ее отделъной 1<ниrой. В центре внимания автора стоят во­
просы распада болгарскоrо символизма, эарождения и развития 
пролетарской nоэзии с конца прошлого века до исторических со­
быrий Сентябрьского антифашистского восстания 1923 rода. 

В 1<андидатской диссертации В. И. Злыднева исследуются про­
изведения И. Вазова, посвященные периоду нацнонально-освободи• 
тельной борьбы болгарского народа.6 Отдельные части этой диссер­
тацнн также опубликованы в трудах Института.7 Закончили работу 
над своими диссертациями И. М. Шептунов (его тема: ,,Изображе• 
ние гайдучества в творчестве революционных болгарских писате• 

1 Ма р к о в Д. Ф. Путн развнтия болrарскоn поэз1ш в nepвon четвертн ХХ 
века. Автореферат. М. , 1954. 

2 Учевые записки Института славяповеден11я, т. 2. М. 1950. 
з Там же, т. 3, М. 1951 
!1 Там же, т. 8, М. 1954. 
5 Институт славяноведеяия. Краткuе сообщепия, вып. 16, М., 1955 
6 Злыдвев В. И. Отражение вационально-освободительвой борьбы бопrарскоrо 

народа в творчестве Ивана Вазова. Автореферат. М . , 1953. 
7 Учеиые записки Ииститута славяноведеnия, т. 7, 1953; т. 8, 1954 и в 

сбориике .Освобождение Бопrарии от турецкого ига. 75 11ет. • Изд. АН СССР, 
м. 1953. 
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лей - Г. Раковского, Л. Каравелова, Х. Ботева",1 а также И. Т. 
Филатова - о творчестве П. Вежинова. 

Подготовке молодых кадров славистов сейчас в Советском 
Союзе у деляется много внимания. Кандндатские диссертации по 
болгарской литературе пишутся и защищаются в ряде высших 
учебных заведений Мос1<вы, Левинграда, Киева и других городов. 
В большннстве случаен молодые исследователи избнрают темаин 
своих днссертаций творчество класснков болгарской литературы или 
крупных современных писателей. В 1950 году В. М. Тнмофеева 
защитила в Ленннградском университете кандндатскую днссер­
тацию по Петко Славейкову2, в Московском педагогнческом Ин­
стнтуте им. Ленина защитили диссертацин Н. П. Михальс~rая - о 
творчестве Вазова3 и Ю. А. Левшива4 - о творчестве Е,11ин Пелина. 
Кроме того, в Московском университете закончила работу над дис­
сертацией Г. Я. Ильина о сатире Алеко Константинова, пишет 
кандидатскую диссертацию Т. Я. Елиссева о прозе Л. Стоянова 
периода 20-30-х годов. В Московский университет представлена 
для защиты кандидатская диссертация В. И. Антоненко о творче­
стве Г. Караславова. Диссертации В. И. Антоненко и Ю. А. Левши­
ной подготавливались в Тамбовском пединстнтуте под руковод­
ствои проф. Кравцова. Его учениками по болгарской литературе 
были также Е. Говердовская, Н. Гридасова и Н. Корнеева. Все они 
участвовали в подготовке и издания специального выпусна Ученых 
записок Тамбовского пединститута, посвященного бо.лгарской литера­
турен фольююру5, а сейчас работают над кандндатскими диссертация ­
ми. В Ленинградском педагогическом институте им. Герцена подrотов­
лены диссертации о творчестве Елин Пелина6 и Алеко Констаитинова.7 

Не малое место в интересах молодых славистов занимают во­
просы русско-болгарских и украинско-болгарскнх литературных 
связей. Этим темам былн посвящены кандидатские диссертации 
Ерихонова Л. С.8 Бакулиной Н. В.,9 Галащуи:а Б. И.,10 Охрнмевко 

1 Ему принадпежит ряд вступительных статей о творчестве современвых 
болrарских писателей (С. Даскалов, Х. Русев, А. ГупяшжJ1), книги которш пере­
водились на русский язык, а также статьи по болrарскому фо.пьк.пору: , Бо11гарские 
гайдутские песни• и .Сентябрьское народное антифашистское вооружеиное восстание 
1923 года в болrарской пародной пеене•. Сб. .СлавяисJСий фо11ькпор. Материа11ы 
и исследовання по исторической народной nоэзии с.павян•. М. Изд. АН СССР, 19.51 . 

2 Тим о ф е е в а В. М. П. Р. Спавеl!ков (1827-1895). Жизнь, журна11ьно­
nублицистическая и 11нтературная деяте11ьность. Автореферат. Л., 1950. 

8 М и х а II ь с к а я Н. П. Творчество Ивана Вазова 70-90-х r. г. Авторе-
ферат М., 1952. 

4 Ле вши на Ю. А. Раннее· творчество Елин Пелина. Автореферат. М., 1954. 
5 Учсные записки Тамбовского roc. пед. Ин-та, выn. IV, 1951. 
6 К. С. П у зей, Елин Пелин - жлассик болrарской литературы. Авторефе­

рат. Ленинград, 1955. 
7 К. В. Ш е н к е р, Творчество Алеко Ковставтивова. Автореферат. Ленин• 

град, 1955. 
8 Е р и х о п о в Л. С. Русскне революцноиные демократы и передовая 

литература Бо.пrарии и Сербии в 60-70-х rг. XIX в. Автореферат. Киев, 195J. 
9 Баку II и н· а Н. В. Христо Ботев и Н. Г. Червышевский. Автореферат. 

Ростов на Дону, 1954. 
10 Г а п а щ у к Б. И. Славянска11 тема в творчестве украинских деыоJСрати­

ческих ш1сателей 70-90-х гr. XIX в. (К истории литературных свяэеА украивскнх 
писателей-демокраrов с зарубежяым с.павянством). Одесса, 1949 (на укр. я1.) 
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О. Г.,1 а также две диссертации болгарских зспирантов, обучзв­
шихся в Москве - Б. Н. Димитровой2 и В. Л. Колевского.3 

Наряду с диссертациями латературоведческими у нас защи„ 
щались и диссертацни по истории, искусству, которые имеют тесную 

связь с вопросами развития болrарской литературы. К числу таких 
диссертаций следует отнести диссертацию Л. В. Воробьева о социально­
политических взглядах Х. Ботева,4 Н. Г. Сапроновой об историче­
ских взглядах 3. Стоянова6 и А. Н. Шляковой о современном бол­
гарском театре.6 

Мноrие из приведенных диссертаций имеют большую научную 
ценность, так как в них собран н систематиэирован боrа1ый факти­
ческий материал, а в ря п.е сJJучаев и дается самостоятельное ре­
шение актуальных историко-литературных проблем. На основе назван­
вых нами диссертаций пояnи.лись книги и спецнальные статьи. От­
метим здесь нужную и полеэную работу Л. С. Ерихонова о влиянии 
русскях революционных демоI<ратов В. Г. Белинскоrо, Н. ('. Черны­
шевскоrо, А. И. Герцена на общественную мысль южных славян,7 

монографию Л. В. Воробьева о Христо Ботева,8 и его же статью о 
философских взrлядах Ботева,9 статью Н. П. Михальской о Вазове,10 

статью В. И. Антоненко и Н. И Кравцова о творчестве Г. Кара­
славова,11 статью Е. Говердовс1'ой о творчестве Х. Смирненскоru н 
влиянии на него революционных событий в России12 и ряд друrнх 
рабат. 

Мы привели эдесь далеко не лолный список .пиц, специа.пьно 
эанимающихся болrарской литературой и выступающих в советской 
научной печати. К числу эт0х нэсJJедователей слсдует nрвбавить 
еще имена таких товарищей ка1< А. Л. Грвrорьев,13 А. С. Собко-

1 Охри и е н к о, О. Г. Любен Каравелов и Т. Г. Шевченко. Автореферат 
Киев, 1954. 

2 Дим н т ров а Б. Н. Влияние Маяковскоrо па болrарскую поээ11ю М., 1951. 
3 К о II е в ски В. Л. Поэма Б. В. Маяковского .Хорошо 1• (Монограф11че­

скиl! анализ поемы. Поэма .Хорошо J• в Болrари_и), Автореферат, М., 1955. 
,1, В о р о 6 ь ев Л. В. Соцнальпо-полнтнческис взгляды Христо Ботева. Авто­

реферат. М., 1951. 
r, С а п р о по в а Н. Г. Захарий Стоянов нак историк. Автореферат. М. 

1951. 
6 Шля кова А. Н. Театр 11а родной республики Болrарии. Автореферат 

м., 1951. 
7 Е ри х о но в Л. С . Русскис революционные демократы и обществеввая 

мысль южных СJ111вян в 60-70-х rr. XIX в. М., 1950. 
8 В о роб ь е в Л. В. Христо Ботев (1849-1876) . М., 1953. 
9 .Вопросы философии• АН СССР, М., 1950, № 2. 
10 Мих а л ь ска я Н. П. Литературпо-критиqеские вэrляды Ивана Вазова . 

Вазов и русская литература. Сб .• Славянская филология•, выn. 2, под ред. проф. 
С. Б. Бернштейна. Изд. МГУ, 1954. 

н В. Антон е н к о и Н. К р а в ц о в. Георгий Караславов. В кн.; • Писатепи 
стран народно!! демократии •. Сборник статей. М., 1955. 

12 Е. Го в е р до в ска я. Христо Смирпепский и Советская Россия. Учепые 
записки Тамбовскоrо roc. пед. Ин-та , вып . IV 1951. 

15 А. Л. Г р и го р ь е в у привадлежит ряд статей по совремеппой болгар­
ской литературе, по воnросам русско-болгарсннх связей : См. наnр., .Болrарскаn 
литература па подъеме- (.Звезда•, 1951, № 1), .,Болгарская литература па пути 
соцналистич:ескоrо реализма• (.Звезда•, 1953, № 5), .Людмил Стоявон - борец за 
и11р• (Вестник Левинградского гос. ув-та, 1952, No 8), .ГорькнЯ и болгарская пи-
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вич,1 Г. Гачев? Л. Фейгельман3, А. Кетков4, И. Заславский5 и др., 
которые не мало сделали ценноrо в де.ле популяризации болгарской 
литературы в СССР, в разработке вопросов русско-болrарских лите­
ратурных связей. Число лиц, работающих в этой области возрастает 
с каждым гоцом. Фронт славистов-литературоведов все время рас­
ширяется как за счет притока молодых кадров, так и за счет 

опытных советских критиков-:шrературоведов, постоянно обращаю­
щихся к вопросам развития болгарской литературы. 

Сейчас уже невозможно писать теоретические или обобщаю­
щие исrорико-литерату рные работы, игнорируя опыт развития лите­
ратур стран народной демократии, и в том qисле литературы Бол­
гарии. Вот почему крупные советские литературоведы И. И. Ани­
симов, Б. Рюриков, Т. Мотылева, Е. Книпович все чаще и чаще 
обращаются к произведениям болгарских писателей, выявляя 
ростки того новоrо, на основе которого складывается процесс 

развития ~етода социалистического реализма в мировой л:итературе. 

В последние rоды, я имею в виду период после 1944 гада, 
со статьями и рецензиями по болrарской литературе стали высrу­
паrь крупные советски·е писатели - мастера художественноrо 
слова - А. Сурков, Н. Тихонов, Б. Полевой, Д. Заславский, А. Ан­
токольский, С. Михалков и другие. Это свидетельствует о том, что 
советские писатели лридают большое значение делу популяризации 
произведений классической и современной болгарской литературы. 
Эrа литература стала у нас достоянием миллионных масс советских 
читателей. Она обогащает наши представления о жизни и быте 
болгарскоrо на рода, она воздействует на наши эстетические чув­
ства, волнует высоI<ими и-деями и блаrородными идеалами. Долr 
советских специалистов по болгарсI<ой лиrера-rуре состоит в том, 
чтобы донести эти богатства до широких кругов советской об­
щественности, рассказать, как расла и крепла национальная по 

форме и социалистическая по содержанию болrарская литература. 

Если мы теперь сопоставим, что сделано советскими литера­
туроведами в области изуqения болгарс1<0й литературы за послед­
ние десять лет в сравнении со старым литературоведением, то ока­

жется, что сделано очень много. Но это только по сравнению со 
сrарым славяноведением ! В нынешних условиях проделанноrо ока-

тература • (Локлады и сообщеnия фнлологичес„оrо Института Левипградского roc. 
ун-та, выrт. 3, 1951) и др. 

1 А. С. С о б к о в и ч у rт ринадлежнт ряд вступительных статей к иэдапиям 
книr И. Вазоnа , А. Коп ста 11тиноеа , Л. Стоянова, а т.акже критико-биогр.а ф11ческиА 
очерк • Иван Вазов• М., 1950, Изд. 2-е доrт. , М., 1954. 

2 Гаче в !' .• Бол га рскиl\ поэr-ревопюционер Христо Смирненски!! " - .Ок­
тябрь • 1954, № 2, кроме того, имеются отдельяыс статьи, рецензии. 

з Л. Ф ей г е л 1, ма п эанимается преимуществеюю вопrосами· влияния В. В. 
Маяковскоrо на зарубежную славянскую поэзию. Само!! круnной ее работой лвля­
ется книга .МаяковскиА в странах народноn демократи и •. М., ]952. 

d А. К е т к о в у припаnлежит ряд статеn по болrарскоn m1тсратуре, опубли­
кованных в киевских жур11алах и газетах. 

5 И. 3 а с л а в ски Л выступает в Научных запис ках Киевскоrо roc. уп-т.s по 
преимуществу со ста.тьями о в11нявии _ русскоА и советскоn л11тературы на бол­
гарскую. 
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зывается недостаточно. Требования сеrодняшнеrо дня чрезвычайно 
велики. Массы рядовых читателей, учащихся, студентов-филоло­
гов, а также молодые слависты ждут и требуют новы хработ как 
по вопросам истории литературы, тан: и по вопросам литературной 
жи:зни современной Болrарии. 

В последние rоды коллектив литературоведов Института сла­
вяноведения поставил перед собой в качестве rлавной задачи соз­
дание обобщающих очерков по истории болrарской литературы 
XIX-XX в. в. Ныне заканчивается авторская работа над книгой, 
которая должна составить 30-35 авторских листов. В напнсании и 
подrотовке r< печати этой книги принимают участие лроф. Н. И. 
Кравцов, К. Н. Державин, Д. Ф. Марков, В. И. Злыднев, И. М. 
Шептунов, Ю. Д. Беляева и А. И. Хватов. Очерки по болrарской 
литературе охватывзют период с середины прошлоrо века до на­

ших дней. Авторский коллсr<тив rотовит работу таким образом, 
чтобы дать советским читателям в самом сжатом виде представле­
ние о важнейших процессах (они освещаются в обзорных rлавах) в 
болrарской литературе и дать представление о наиболее значитель­
ных писателях - прошлоrо веl!а и современных, - творчество ко­

торых рассматривается в отде.льных rлавах. Мы надеемся, что такая 
11:ниrа, рассчитанная на широкий круr советских читателей, могла 
бы быть использована, в частности, как пособие в высших учебных 
заведениях, где читаются курсы по болrарской литературе и там, 
где творчество выдзющихся болrарских писателей изучается в курсе 
зарубежных литератур. 

Основное внимание наши слависти уделяют сейчас тем про­
блемам, которые стоят в повестке дня советской литературоведче­
ской науки. К числу таких наиболее значительных проблем отно­
сятся: выявление закономерностей в развитии литератур народно­
стей и наций, установление взаимодействия и взаимосвязи литера­
тур разных народов, выявление этапов развития крнтическоrо реа­

лизма, генезис социалистическоrо реализма и пути его развития. 

Решение этих проблем на матерна.ле болrарской .11итературы дает 
нам возможность впоследствии подойти к созданию капитальных 
научных трудов по истории болгарской литературы и поможет 
выявлению основных закономерностей в рэзвитии мировой лите­
ратуры. 

Мы сознаt>м, что в нашей работе имеется еще не мало пробе­
лов и недостатков. 

Повышение научноrо и теоретическоrо уравня наших работ в 
области изучения болrарской литературы, а также установление 
более тесных научных свяэей советских славистов с нашими болrар­
скими коллеrами, безусловно, будут способствоnать дальнейшему 
развитию советскоrо славяноведения. 



ДИСКУСИИ И ОБСЬЖДАНИЯ 

КЪМ ВЪПРОСА ЗА ЛИТЕРАТУРНОТО НАСЛЕДСТВО НА 

ДОБРИ ЧИНТУ ЛОВ * 
от Кръстьо Генов 

1 

Родени от борбите и надеждите на българския народ за осво­
бождение в десетилетието преди Кримската война (1853-1856 r.), 
патриотично-революционните стихотворения на Добри Чинтулов се 
пееха от нашия народ като любими "народни песни" не само в пе­
риода до Освобождението - и до ден днешен те живеят в ду­
шата и песенния репертоар на широките трудещи се народни маси 

у нас. Както е известно, още Любен Каравелов ги цитира в своите 
повести • Неда" и „ Бедное семейство", писа ни в Русия и на руски 
език през 60-те години на миналия век.1 Сам апостолът на свобо­
дата Васил Левски ги записва за агитационни цеnи в революци­
онния си бележник.9 Възрожденският деец и писател Райко Жин­
зифов свидетелствува, че в десетилетието до Освобождението .пре­
красните поетически песни" на Чинтулов се разпространявали в 
България .от ръка на ръка в множество преписи" и дори "в хи­
ляди преписи. •з През същото време те намират широко място в 
редица печатни и ръкописни "песнопойки". Така например в 
около 30 ръкописни сборника, съхранявани в чиrалище • Труд" в 
село Бяла черква, се съдържат преписи на Чинтуловите песни 
• Стани, стани, юнак балкански" и "Къде си, вярна ти .любов на­
родна" ,1. През бурните години на въоръжената антифашистка съпро-

* Редакцията печата тази статия като дискусионна. Молим и друrи научни 
работвици да вземат отношение към поставеяите въnроси, 

1 Л ю бе н К а р а в е 11 о в. Страницы из кпиr11 страдапиJ:1 болгарскоrо пле­
менн. Мос1<ва 1868, стр. 181, 206, 212, 215, 219, 223, 225. 

~ д. Т. С т р а ш и и р о в. Васил Левски - живот, дела, извори. 1 ои 1, 
София, 1929, стр. 287. 

5 Н. В. Герб е II ь. Поэзня с11авян. Сборник лучших поэтическн:х проиэве­
дений славявских народов в переводах русскнх писателей. Санктпетербурr, 1871, 
стр. 299, 311. 

4 Сто 11 к о Сто J:I I< о в. Поезията на Христо Ботев през погледа на него­
вите съвременници. Сп. Език и литература, год. 4, кп. 2 от 1949 rод., стр. 128. 
Вж. също: Добри Г а в че в. Спомени, 1864-1887. София, 1939, стр. 6; Д в м о 
Ми в е в. Разпространението на преписвани стихотворения преди Освобождението 
и един ръкописен сборник от 1865 година. Известия на Института Христо Ботев, 
кн. първа, София, 1954, стр, 228 сл. 



206 Кръстьо Генов 

тива (1941-1944 r.) тези песни вдъхновяваха нашите героични пар• 
тизани, което неведнъж отбелязват мемоаристите на съпротивата.1 

Естествено такъв дълготраен живот и действено значение 
може да има само поезия със значителни идейни и художествени 
достойнства. И наистина измежду българските поети Добри Чин­
тулов пръв отрази в жизнена художествена форма исторически 
прогресивни, дълбоко народни идеи, преживявания, образи от епо­
хата на Възраждането и преди всичко - от периода на масовото 
национално-революцнонно раздвижване на българския народ около 
средата на 19 век. Затова неговите песни заедно с поемата "Горски 
пътник" на Георги Раковски положиха плодиворно начало на 
бълrарс1,ата революционна nоезия.2 Със своите песни Добри Чин­
тулов упражни силно влияние върху революционния дух на нашия 

народ и върху развитието на борческо-демократичната ни лирика. 
Ето защо проучването на неговото литературно наследство не пре­
става да стои като един от жизнените въпроси пред .нашата лите­

ратурна наука и на първо място - проблемата за установяването 
на това наследство, все още неразрешена задоволително въпреки 

направените сериозни опити в миналото.3 

Всеизвестен факт е, че нашата литературна наука ве прите­
жава всички творби, излезли изпод перото на първия български 
революционен поет. Принуден от тежките условия на робството, 
той на два пъти изгаря свои ръкописи - стихотворения, повести 
и др.4 Революционните и другите си песни Чинтулов обикновено 
разпространява в ръкопис и без подпис сред патриотичната инте­
лигенция на времето или ги диктува на учениците си в часовете 

по реторика. Ръкописното им размножаване по-нататък и .редак­
торската" намеса на разни съставители на печатни сборници, с 
твърде ограничени литературни разбирания, разкриват широка въз• 
можност не само за волни и неволни грешки в тях, но и за про­

пуски, допълнения и даже вариантни прерзботr<и. Всичко това за­
труднява извънредно много както установяването на поетическото 

наследство на Чинтулов, така и неговата правилна, пълна идейно­
художествена преценка. 

До каква стелен съвременниците на Добри Чинтулов са си поз­
волявали понякога да „претворяват" неговите стихотворения, осо­

бено нагледно показва случаят с "Къде си, вярна ти любов народна", 
преработена в просветителски дух под заглавие • Подбудително 
во учению" и печатана за пръв път през 1860 година в пПесно• 
пойче" на Никола Геров. Тук вместо призива на поета - любовта 
народна да пламне .на младите в сърцата, да тръгнат по гората", 
те се подканват .да тръгнат по школата"; вместо лозунга „протнво 

турци да стоим насреща• се издига лозунг в невежествена <f:орма 
.против науките (!) да стоим насреща"; изразът "оръжие запасвай" 

1 Христо Горов. Верни до смърт. София, 1951, стр. 21; Желязко 
К о II е в. По хайдушките пътеки. София, 1954, стр. 125; и др. 

2 История Болгарии, том I. Изд. АН СССР. Москва, 1954, стр. 316. 
s Работите на Стоян Чакъров (М. Греков), Никола Табакоо, Васи11 Пундев. 
d С. Чакъров. Добри Петров Чинтулоо - народен поет (материа11 за био-

графията му). Сп. Илюстрация Светлина, год. 9, кн. 2-3 от 1899 rод., стр. 136. 
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е променен в „учение захващай"; повикът _.на кръст си тънки саби 
запашете, за бащината си земя станете" е заменен с чу датата по 
смисъл подкана „българска муза на пояс запашете, за бащиното 
си просвещение станете" и пр.1 

С изключение на три стихотворения, а имЕнно .Стара майка 
се прощава със сина си", ,, Изпроводяк на едноrо бълrа рина из 
Одеса" и „Китка от Балкана", печатани в „Цариградски вестник" 
(първите две с инициали .д. П. Ч.", т е. Добри Петров Чин­
тулов - в бр. 59 от 6 август, последното без подпис в бр. 62 от 
27 август 1849 година), не е известно Добри Чинтулов да е давал 
свои произведения за публикуване. Като се има предвид интимната 
дружба между поета и редактора на вестника Иван Богоров (още 
от ученичеството им в Одеса), може да се предполага, че тези сти­
хотворения са били отпечатани в „Цариградски вестник" без ре­
дакторски промени, че следователно техният текст би следвало да 
се приеме за автентичен. 

За кои други стихотворения може с положителност да се 
приеме, че техен автор е Добри Чинтулов, и въз основа на ка1<ви 
доказателства се установява това ? 

Днес в нашата наука не съществува спор относно убежде­
нието, че освен споменатите три стихотворения дело на поен1че­

ското перо на Чннтулов са и песните: "Възпоминание", "Двама прия­
тели", ,,Стани, стани, юнак балкански", "Къде си, вярна ти любов 
народна", ,,Българи-юнаци", ,,Българио, мила майко", ,,Патриот", 
„Богдаве, мой мили сине", ,,Изяснило се е небето", ,,За срам на 
чуждите езици", ,, Ти, вечно пътниче" и „ Надгробен надпис". Това 
свидетелствуват редица съвременници на поета: неговите първи 

биографи Добри Стойнов и Стоян Чакъров (Михаил Греков), уче­
ниците му Михаил Икономов, Аргира Жечкова, В. Кожухарова, 
Д. Минков и др.2 Сам Чинтулов е правил и лични признания пред 
свои приятели, кои стихотворения са негови. Така напоимер от 
пясмо на Найден Геров (с дата 7 октомври 1846 година) узнаваме, 
че „Възпоминание" е творба на Чинтулов, или както той се изра­
зява - ,, Добрев и стихове" .11 Пред своя колега и послешен био• 
граф Стоян Чакъров поетът прави признание: ,,Като се завърнах 
в Сливен (през 1850 година - б. м. К. Г.), под влиянието на „Орел"4 

написах моя „Стани, стани, юнак балкански. «б Авторството на Чин-

1 Песнопо!lче. Събрано и паредепо от Ни1<ола Геров. Uариград, 1860, стр. 67-68. 
2 д. Сто II но в. Няколко думи за живота на Добри П. Чи11тJ.r.ов, за лите­

ратурната wy и учителс_!gl.Та му дейност. Сп. Янтра, год. 1, 1886-1887, кн. 13-14, 
стр. 99-102; С т. Чакъров. Добри Петров Чиптулов - народен поет (и:ате­
рна11 за биографията му). Сп. Илюстрация Светлина, rод. 9, 1899, кп. 2-3, стр. 
2-5 и 2-б ; М. Г. Г р ек о в. Добри П. Чиnту11ов. Юби11еен сборник на българ­
ското народно читалище ,Зора " u rp. Сливен. София, 1910, стр. 103-161; Н. Та­
б ако в. Добри Чиптулов. Избрани творения. София, 1939, стр. 74 сл.; В. П у в де в. 
Добри Чинтулов (1822-1922). София, 1922, стр. 120 сл. 

9 Архив па Найден Геров, том 11. София, 1914, стр. 940. Че .Възпоминание• 
е стихотворение па Чинтулов, посочва и Атанас Т. Илиев, който го печата с него­
вото име в своята Читанка эа четвърти клас, П11овдив, 1887, стр. 94--95. 

4 Стихотворение от руския поет-с11авянофн.11 А. С. Хомяков (1804-1860). 
ь Юбилеен сборник на българското па родно читалище .Зора• в гр. Сливен. 

София, 1922, стр. 122. Според митрополит Натанаи11 стихотворението бипо напи­
сано пре3 1845 11ли 1846 г. в Одеса. СбНУ, кн. 25, 1909 r., ств. 17, 20. 
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тулов тук е изрично засвидЕ'телствувано и от руския превод на 

стихотворението, публикуван през 1871 година.1 

На второ място следва да се установи кои стихотворения до­
сега се приписват неоснователно на Добри Чинтулов. Това са »Лят­
на нощ се превалява", ,,От сън сладък кой ме буди", ,,Пълната 
луна ясно грее", ,,Що заскриптяхте, тронове митрополитски" (,,Фе­
нерство"), както и откъсите, печатани най-напред у Стоян Чакъров 
и после у Васил Пундев (под номера 16 и 17). Поставя се под 
сериозно съмнение и авторството на ЧЕнтулов върху песента „ Вя• 
тър ечи, Балкан стене". Едни или други от тези стихотворения 
бяха приемани за дело на Чивтулов от издателите на неговите про­
изведения само въз основа на увrрения, дадени им от някогашни 

ученици или съвременници на поета.2 Оттук произтичат и реди­
цата грешки в тази насока. 

Че „Лятна нощ се превалява", ,, От сън сладък кой ме буди• 
и „Що заскриптяхте, тронове митрополитски" не са произвr дения 
на Добри Чинтулов, изтъкна пръв Никола Табаков.3 Против твър­
дението, че песента „Пълната луна ясно грее" принадлежи на Чин­
тулов, мптивирано се изказа Васил Пундев.' За първи път стихо ­
творението „Лятна нощ се превалява" намираме напечатано в сбир­
ката „Гус.~rица и.ли нови песни",5 дело на Иоаю-rм Груев, както 
сам той свидетелствува в своите спомени.6 Неговият съвременник 
Н. Г. Еничерев също твърди, че „Лятна нощ се превалява" е сти­
хотворение на Иоаким Груев.7 Както изтъква още Т. Н. Шишков, 
стихотворението „Що заскриптяхте, тронове митрополитски" принад­
лежи на д-р Христо Даскалов.8 Според направените от Н. Та­
баков проучвания песента „От сън сладък кой ме буди" пред­
ставя превод на някаква популярна сръбска песен.9 През 1929 го­
дина в очерка си за Добри Чинтулов, печатан в сборника Бъл­
гарски писатели, Н. Табаков изрази съмнение и относно авторството 
на песента „Вятър ечи, Балкан стене" .10 

2 

Колкото и чудно да изглежда това, но нито един от изследва­
чите на Добри Чинтулов не е обърнал внимание върху факта, че 
тъкмо най-достоверните биографи на поета - Добри Стойнов и 

1 Н. В. Герб е II ь. Поэзия славян ... , стр. 311. 
а Сборник Добри П. Чиптулов, по случай стогодишнината от рождението 

му, под редакцията на Н. Табаков. Сливен, 1922, стр. 213, 216-217; В. Пувдсв. 
Добри Чинтулов (1822-1922). София, 1922, стр. 122. 

s М. Табаков. Песн11те на Чннтулов. Сп. Училищен преглед, rод. 25, кн. 
7-8 от 1926 rод., стр. 1155-1158. 

4 В. П у н де в. Добри Чинrупов (1822-1922), стр. 128, 115. 
5 Издадена в Белград преэ 1858 година, стр. 13-14. 
в И о а ки м Груев. Моите спомевн. Пловдив. 1906, стр. 91. 
7 Н. Г. Е ни чер е в. В-ьэпомюrаиия и бележки. Софвя, 1906, стр. 18. 
в Т. Н. Ш II ш к о в. Д-р Христо Даскалов. СбНУ, ки. IS от 1892 год., стр. 364. 
я Н. Та ба к о в. Псс11ите на Ч11!п,•лоn. Сп. чи11шцеff преглеJJ, roa. 25, 

кя. 7-8 от 1926 год., стр. 1157-1158. · 
10 Сб. Български nисате11н, под rед. на J\1. Арлауд(Щ то 1 11. Сосtия, 1929, 

стр. 99-100, забележката под пиния. 
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Стоян Чакъров (Михаил Греков) нито споменават дори в своите 
очерци заглавието на .Вятър ечи, Балкан стене". Ако те са знаели 
(а те са имали сравнително вай-голяма възможност за това) или 
поне са пре~полаrали, че тази знаменита песен е творба на Чин­
тулов, едва ли биха пропуснали да я включат в неговото поетичес"о 
наследство. Нещо nовече. Когато през 1910 година Ст. Чакъров 
(М. Греков) печата в разширен вид своя очерк за Чинтулов, той и 
сега н~ споменава нищо за "Вятър ечи, Балкан стене " .2 А той не 
прави това и в последната си статия за поета от 1922 година, въ­
преки познатите нему твърдения на С'I'ари сливенцн, че песента била 
дело на Чивтулов.2 Не е без значение и обстоятелството, че в ви­
то едва от историите на българската литература, излезли до 1922 го­
дина, ,.Вятър ечи, Балкан стене " не фигурира между Чнвтуловнте 
стахотвореиия.3 

За пръв път песента .Вятър ечи, Балкан стене" се приписва 
на Добри Чинтулов едва в книгата на Васил Пундев, и то БЪЗ 
основа на късни устни спомени (от 1921-1922 година) на Димитър 
Минков, някогашен ученик на поета в Сливен. Трябва при това да 
се 11одчертае, че сам :изследвачът не е убеден в правотата на по­
добно твърдение, поради което и отбелязва във връзка със стихо­
творението nВятър ечи, Балкан стене": "Приемам: го за Чинтулово, 
главно защото г. Минков твърди, че е от първия".4 През същата 
1922 година в Сливенс;кия сборник, посветен на 100-годишннната от 
рождението на поета, изследвачът Никола Табаков - въз основа 
нз твърдения на Димитър Минков, Аргира Жечкова, д-р С. Табаков 
и други стари сливенци - излезе със същото твърдение и включи 

"Вятър ечи, Балкан стене" в литературното наследство на Чин­
тулов.6 По-нататък песента се приема на доверие за Чинтулова и 
въпреки изразеното още през )929 година от Н. Табаков сериозно 
възражение относно нейното авторство никой не се зае с изслед­
ването и разрешаването на така възниквалия научен въпрос. 

Очевидно тези твърдения на стари сливевци се появяват в 
резултат на предприетата сред тях анкета от страна на Васил Пун­
дев и Никола Табаков по спучай готвения юбилей на ЧинтулоЕ . 
Заслужава специално подчертаване тук и фактът, че нито един от 
анкетираните не изтъква Бъз основа на какви конкретни данни и 

свидетелства е стигнал до убеждението, че .Вятър ечи, Балкан 
стене" е творба именно на сливенския революционен поет. 

След Девети септември в статията си .Революционните песни 
на Добри Чинтупов" вие отбелязахме факта, че „авторството на 

1 М. Г. Г р ек о в. Добри П. Чивтулов. Юбилеен сборвнк ва бъл:rарското 
варо.1во читалище ,Зора• в rp. Сп11вев. София, 1910, стр. 103 с.11. 

2 Сп. Театър и опера, rод. II, кв. 5 от 1 Rоеыври 1922 rод. , стр. 3- 8. 
з А. Н. Пи пи в и В. Д. Спа с о в и 11. История на бъ.11rарск11та литература. 

Превел Г. Колушки . София, 1889; Д. Марин о в. История на бЪ.1Jrарската лите­
ратура . Пловдив, 1887; М. М о с к о в. История на българската литература. Търново, 
1895; А. Теодор о в {Балан). Българска литература. Пловдив, 1896, 11 изд. от 
1901; Д. М н р че в. Кратко ръководство по българска литература. В. Търново, 1907. 

' В. Л у п д ев. Добри Чинтулов (1822- 1922), стр. 122. 
5 Сб. Добри П. Чивтулов, под ред. па Н. Табаков, стр. 216, 188-189. 

14 И-ств,r на Ивстктута за бълrарска литература , ки . IV 
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песента „Вятър ечи, Балкан стене" се оспорва в нашата литера­
турна I<ритика" .1 В монографията си за Добри Чинтулов, позова­
вайки се на изричното твърдение на Т. Н. Шишков в статията му 
за д-~ Христо Даскалов, както и на изказаното вече съмнение от 
Никола Табаков, приехме, че „Вятър ечи, Балкан стене" е написана 
от търновеца-браилски учител К. Ив. Попов.2 Впоследствие обаче 
нашите издирвания ни отведоха в друга посока и утвърдиха съм­

нението ни, че Добри Чинтулов не е автор на тази песен. 

Какви факти и съображения може да се изтъкнат против мне­
нието, че песента „Вятър ечи, Балкан стене" принадлежи на пе­
роrо на Чинту лов ? 

Преди всичко тук трябва да се припомни обстоятелството, че 
след предателството на поп Станчо през 1857 година Добри Чин­
тулов пpec'liflвa да пише революционни песни - нещо, което сам 

той признава пJ-късно. Изгаряйки ръкописите си, той се заклева: 
„Проклета да е ры<ата ми, ако хвана още веднъж перото да пиша 
за тоя подъл роб !"3 На второ място, след Кримската война пое­
тът не живее вече с предишната си вяра :; в успеха на едно на­

родно въстание. Сега неговите надежди са объ,рнати главно към 
военната помощ от страна на Русия.4 На трето мнсто следва да се 
подчертае, че песента „Вятър ечи, Балкан стене" се различава ко­
ренно от Чинтуловите песни по своя стихотворен строеж. Докато 
музикалният силабо-тонически стих и звучни рими представят неиз­
менка отЛ'k,чителна особеыост на негов-ата поезия, ,,Вятър ечи, Бал­
кан стене" е наFiнсана на прост силабически стих и без рими - в 
духа на народната песен. Тук не бива да се забравя предупрежде­
нието на Аргира Жечкова r<ъм изследвачите на литературното на­
следство на поата : "Песните на Чинтулов бяха винаги благозвучни 
и правилни, те се отличаваха твърде много от песните на други 

тогавашни стихотворци" .5 Най-сетне в нашата историческа литера­
тура съществува и пряко свидетелствуване за авторството на "Вя­
тър ечи, Балкан стене" - твърдението на Хр. и П. Гъбенски, че 
тя е съчинена от организатора на Габровското въстание от 1862 го­
дина, учителя-революционер Николай (Никола) Стефанов. ,,От това 
въстание - пишат братя Гъбенски - е останала да се пее след­
ната песен, съчинена от даскал Никола: 

Вятър еqи, Балкан стене, 
сам юнак на коня 

с тръба зове свойте братя -
всички на оръжие. 

Доnде време, ставайтr, 
от сън се събуждайте 1 

1 Сб. Българска литература - основни въпроси, част 11. Соф111•, 1947, стр. 80, 
забмежката под лнюш. 

2 К р. Ген о в. Добри Чинтулов-живот, идеи,·поеэия. Соq:ия, 1949, стр. 51, 107. 
s С т. Чакъров. Добри Петров Чинтулов - 1tаро.11ев поет. Сп. Илюстра­

ция СJ1етл1ша, год. 9, кн. 2- 3 от 1899 rод., стр. 136. 
4 Д-р Х р. т. С Та М б О JI (ки. Автобиография, ДBCBRUЦIJ И СПОАIСИИ, TO.W I. 

София, 1927, стр. 218. 
5 Сб. Добри П. Ч1штулов, под ред. на Н. Табаков. Сливен, 1922, стр. 217. 
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Доста робство и тиранство, 
всички на оръжие 1 

Който носи мъжко сърце 
и българско име, 
да припаше тънка сабя, 
знаме да развие. И np. •1 

Именно затова още в първата си публикация - от 1863 годиuа -
песента носи заглавие "Габровското въстание (1862)", както впро- · 
чем е озаглавявана тя и в други издания преди Освобожденнето.2 

Николай (Никола) Стефанов, роден в село СъбоТI<овци, Габ­
ровско, бил син на свободолюбив баща, който три пъти със смело 
бягство се отървавал от турската бесиЛI{а. Още като момче, пълен 
с лю5ознателност и патриотизъм, Стефанов избягал в Румъния, 
гдето изучил румънски, френски, гръцки, итал.нански и отчасти 
немски език. През 1841 година в Браила той се сближил с Георги 
Раковски, като станал негов ученик и съучастник в Бран.лекия бунт. 
От 1858 до 1862 година учителствувал в Габрово.11 Тук той упра­
жнявал та.кова патриотично-революционно въздействие върху своите 
ученици, че повечето от тях станали ревотоционери. Ученик на 
Николай Стефанов бил и сам известният предводител на Габров­
ските въстаници през Априлското въстание от 1876 година Цанко 
Дюзтабанов, който наследил дори и неговата пушка:" Когато в 
Белград през 1861-1862 година Раковски подготвял народно въ­
стание, Николай Стефанов се отдал изцяло на революционно-органи­
заторска работа. Той станал председател на Габровския револю­
ционен комитет, като влязъ.л във връзка и с Раковс!<и. След не­
успеха на въстанието той успял да емигрира в Румъния. През Осво­
бодите.лната руско-турска война Николай Стефанов би.л преводач на 
генерал Столипин. В освободена България заемал различни служби, 
бил избиран и за народен представител. Умрял в Силистра през 
1901 rодина.5 

Но Николай Стефанов би.л не само горещ патриот-революцио­
нер. Той притежавал и известен поетически усет. Както съобщава 
неговият биограф, още като младеж Николай Стефанов съчинил в 
Браила на румънски език сатирична песен за субпреq:екта А.леко 
Параскевеску - един от потушителите на бунта на черногорския 
капитан Илия Татич, предшественик на Раковски в известните Бра­
н.леки бунтове.6 Биографът на Николай Стефанов привежда и 

1 Хр. и П. Г ъ бе я с 'к и. Историята па града Габрово и rабровските въста­
ния. Габрово, 1903, стр. 112. 

2 Сватбата на Хайдут Япча. Повест. Браила, 1863, стр. 107-108; Х. Ма­
ври до в. Цигулка. Бранла, 1876, стр. 63-64. 

8 Х. Чърти из живота на Николай Стефанов, труженю< по народното въз­
раждане. Силистра, 1890, стр. 3, 5, 6, 16; Ст. Рок а н ски. Браилсl!и историйки. 
Изд. на БАН. София, 1915, стр. 59; от същия: Заговорът на Г. С. Раковски 
(Георги Македон). Изд. на БАН. София, 1920, стр. 6, 20, 37. 

Д-р П. Ц о н ч е в. Иэ общественото и културно минало на Габрово. Со­
фия 1934, стр. 711, 721 ; Юбнлееп сборвик по случа!! 25-rодишвивата от първия 
випуск ва Габровската Аnриловска rимвазия. Пловдив, 1900, стр. 14. 

r, Х. Чърти из живота на Никопа!I Стефанов ... , стр. 16; Х р. и П. Гъ­
б е в ски. Историята на Габрово и габровските въстания. Габрово, 1903, стр. 11 О. 

6 Х. Чърти из живота на Николай Стефанов ... , стр. б. 
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друга (вече изцяло) негова песен, написана в 
поезия в съчинена вероятно няколко години 

въстание от 1862 година: 

духа на на родната 

преди Габровското 

Навсуе изгряват, 
павсуе запяэв .. т 
слънце и wесец, 

без да запрат. 
Защо с тях заедно 
от тежки бедвQсти 
и моята и.11адост 

вавсуе се губи. 
Аэи денем, нощем 
жални сълзи ровя, 

защо те не рачат 

някога да хвърл11т 

от техвите зари 

в моята жа;rна ауша, 

аа .11а 1' утешат ! 
Моята стара майка, 
с рани обсипана, 
с жален глас ми дума : 
• Недостойно чедо, 
докога ще търпиш 

тез рани по мене 

и срам да принасяш 

на твойте прадеди ?• 
Мойте мили сестри 
мене люто к·ы1ват 

и така ми думат : 
.докога ще търпиш 
тез мръсни поганци 

с нас да се ругаят, 

честта ни да тъпчат ? 
Пушката нарами, 
сабята заппещи, 
иди на Балкана, 
оттам се, провикви, 

българи събери, 
бъ.11rари-юяацн, 
слезте по по.11ето, 

турците колете, 

с техните глави 

ку.1и ВЪЗ.!(}1.ГНете, 

с т,ехвите кок:али 

калдаръи правете ?"l 

Основният мотив в тази песен на Николай Стефанов е призи­
вът за въоръжено въстание, за кървава героична разправа с народ­

ните поробители. Макар Николай Стефанов да не отива тук много 
по-даJiеч от първите стихотворци, все пак той rи превъзхожда със 
своя плавен силабичен стих, изпъстрен с характерни народни изрази 
и думи, както и с ясно изразената си мисъл, ненакърнявана от 

ограниченията на стихотворната форма. По-особено ввимание в 
тази песен заслужават стиховете, които показват известно идейно­
художествено сродство с „Вятър ечи, БаJrкан стене": 

Докоrа ще търпиш 
теэ мръсни лоrавци .. . 
Иди па Ба.-кава, 
оттам се провикни, 

бъ.1rари събери, 
българи-юнаци, 1 

слезте по по.11ето, 

турците колете ... 

Не е .пи иorъJJ - по силата на революционната си дейност и 
бликналия у веrо революционен патос при подготовката и в очак­
ване на всенародното въстание, при сравнително доброто владеене 
на стихотворната техника и под влияние на сигурно известните 

нему Чинтулови бунтовни песни - не би ли мог'Ъ.1! наистина Николай 
Стефанов да създаде песента „Вятър ечи, Балкан стене"? Не е 
необходимо силно въображение, за да се долови, че песента „ Вя­
тър ечи, Баllкав стене" представя нещо като поетично-революцио­
нен отговор на Чинтуоовата песен „ Стани, стани, юнак балкански • : 
призоваваният почти две десетилетия преди това от Чиятулов „ юнак 

1 Х. Ч1,,ртя из »снвота на HнxOJSaA Стефанов .•. , стр. 13-14. 
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балкански" вече се е събуди.1! и зове с бойна тръба бмrарския 
народ на въоръжено въстание. От друга страна, струва ни се, пое­
тическият образ на юнака в песента „Вятър ечи, Бат,ан ,стене" е 
бил подсказан на нейния автор и от конкретния исторически мо­
мент - от прЕщСт'авата за личността на Раковски и готвената от 
него национална революция. Както е известно, още в края на 
1858 година Георги Раковски изготвя обстоен план за освобожде­
нието на Бълг.ария, според който ,едно добре обучено .военно от­
деление• трябвало да нахлуе от Сърбия в турската империя по 
хребета на Стара планина със задачата - да заеме здраво ппа­
нинските проходи и дока10 стигне до Търново и Черно море, да 
вдигне на въстание народа. Между другото в плана се предвижда 
в чужда помощ - на доброволци от съседните на България свободни 
пароди.1 Като председател на Габровския революционен комитет 
Николай Стефанов е поддържал тесни връз1<и с Раковски в Бел­
град,, при когото провожда дори специаnни тайни пратеници}! За­
пазено е и едно лично негово писмо до бъдещия „народен вой­
вода" с дата 18 април 1861 година.8 Несъмнено Никопай Стефа­
нов е имал ясна представа и за Раковски, и за подготвяното от 
него народно въстание. За това свидетелствува и с-11едният факт. 
Редица изрази от „ Вятър ечи, Балкан стене• напомнят изрази от 
революционното възвание на Раковски от 1 август 1862 година, 
което той е смятал да разпространи в Бъ.лrария при обявяването 
на въстанието. В същия стил навярно Раь:овс1rи е говорил и пред 
пратениците ва Ню<0.11ай Стефанов, по които е получил и съответни 
директиви. Ето няколко от тези изрази: ,,Врем е дойде век в и 
ние да съкрушим тяшкото иго на нашите мъчители неверни турци!", 
„Ставайте, брат я, на оръжие ма л о и r оля м о за нашата 
мила свобода н независимост t •, • да покажим чи в на ш и те ж и л и 
тече еще старобъl1!Гарска юнашка кръв", .До коги, братя, 
в ек и д а т ъ р пи м ... • и др.' 

В светлината на тези факти и обстоятелства „Вятър ечи, Бап­
кав стене" се очертава действитепно като поетическо отражение на 
един конкретен исторически момент - подготвяното от Георrи Ра­
ковски през 1862 година всенародно въстание в България. Като 
един от организаторите на въстанието, Николай Стефанов е позна­
вал мн.ожество неща във връзка с него .вата подготовка, ясен му е 

бил и самият план на въстанието. Предположението, че тъкмо той 
е съчинил песента „Вятър ечи, Ба;шан стеве", се засилва, според 
нас, и от следното обстоят'елство. Авторът и.а песента си пред­
ставя вожда на революцията възседнал на кон, а от биографията 
на Николай Стефанов се знае, че и сам той ,. ,си бил купи.1! на-

1 r . дим о в. Архив на Г. С. Ракоески. Изn. па БА.Н. София, 1952, стр. 362, 
2 Проф. Д . Кос е в. Лекции по нова бмгарска история. София, 1951, 

стр. 169. 
3 Архив ~а Раковски при Соф. Rap. библиотека, и:нв. № 7326. С препис от 

писмото JIJОбезво ни услужи др. Никола Трайков. 

t r. Д и w о в. Архив на Г. С. Раковски, стр. 394. 
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рочно за въстанието един кон", като войвода на габровските въ 
станици.1 , 

Единственото сериозно възражение, което би могло да се на­
прави против твърдението, че Николай Стефанов е автор на „Вятър 
ечи, Балкан стене", е обстоятелството, че авторът на биографията 
му не споменава тази песен като негово произведение. Пасажът, в 
който се привежда цитираната песен .Навсуе изгряват", стои някак 
откъснат в биографичното изложение. В края на биоrраф~ята авто­
рът отбелязва, че около 1890 година Николай Стефанов се намирал 
,. в най-бедно, окаяно и критичесI<о положение" : ръцете му трепе­
рели толкова, щото той „едвам" можел да си подпише името.2 

При това състояние някогашният пламенен революционер и сърат­
ник на Георги Раковски едва ля е могъл да разкаже всичко пред 
своя биограф, а и последният надали е предал в краткия биогра­
фичен очерн: всичко, разказано му от Николай Стефанов. 

Що се отнася до твърдението на д-р Христо Даскалов (съоб­
щено от Тодор Н. Шишков), че песента .Вятър ечи, Балкан 
стене• била съчинена от търновеца-учител в Браила К. Ив. Попов, 
то също не изглежда без основание. По всяка вероятност той е 
автор на продължението на песента - от четвърта строфа вклю­
чително до края. Езикът и стихът на това продължение стоят в явна 
близост с езика и стиха на стихотвrJрението „Похвална песен• от 
К. Ив. Попов: 

Утренпа Зорница светва, 
достигна на наш rоризонт; 

поченаха вси да хвалят 

български язик II род. 

Златни години стигнахми, 
училища с' варедихми ; 
сички в него очи имат 

и очакват безцен nлод .•• з 

Такъв характер има и езикът на неговия „ Търговски писмовник• 
от 1862 година. Някои изрази твърде много напомнят известни сти­
хове от продължението на „Вятър ечи, Балкан стене-, като напри­
мер: • Кой от нас не чувствува праведно нажалявание за състоя­
нието, в което се нахожда ми лнч ки наш народ?!.. Наистина, 
л ю б е э но юношество 1. • голяма разност има между прошлите бъл­
гари, славните наш и прадеди, със сегашните потомци ... сега 
наш на род е като някое невръстно дете ..• •, ,.жално и милно 
въз д и ш а в ъ р з а н · под и го то н а ти р а н с т вот о и дълбоко 
невежество"; .не се боя, никога мъжеството и юнашкото сърце 
не с е е покорил о никому тирану, напротив - възраждало е 

стар ат а слава на едного народа• и др.4 

Особено характерни тук са нечленуваните прилагателни, като: 
.че само мил наш народ ... окайва свой живот•,.койтовезнай 

стр. 

1 Х р. и П. Гъбен ски. Историята па Габрово и габровските въстания 
104. 

2 Х. Чърти из живота на Николай Стефанов . • . , стр. 16. 
s К. И в. П о 11 о в. Търговски ш1смовник. Болград, 1862. стр. 92. 
4 Там, стр. V, 87, 76. 
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за свой народ", "с Jieв български в дясна ръка" и др. -
от продължението на „Вятър ечи. Балкан стене"; .достигна ва 
наш горизонт", ,,хвалят български език и род", ,,състоя­
нието, в което се нахожда милички наш народ", ,,сега ·наш 
на род е като някое невръстно дете" и пр. - от цитираните из­

рази и стихове на К. Ив. Попов. 
Във „Вятър ечи, Балкан стене" личат две твърде ясно разгра­

ничени части и в идейно-поетическо отношение. В първата, li!Сеиз­
вестна част на песента се дава положение как „юнак"-революционер 

призовава своите братя на въоръжено въстание за народно осво­
бождение: 

Вятър ечи, Балкан стене, 
сам юнак на коня 

с тръба зоnе свойте бр:~тя : 
сички на оръжия 1 

Дойде време, ставайте, 
от сън ся събуждайте, 
доста робс.тво и тиранство, 
сичю1 на оръжия J 

Който носи мъжко сърце 
и българско име, 
да препаше тънка сабя, 
знаме да развие 11 

В останалата част на песента, в нейното продължение - от стиха 
,. Че само наш мил народ" до края - се разкрива друг момент, 
друго положение в борбата, а именно: 11,ЗIС отделен л ат ри от 
изразява личната си готовност да участвува във въстанието за 

народна свобода: 

Че само ,наш мил народ 
в робство ока!!ва свой жиnот ! 
Ах I Лю!iезно отечество, 
за теб ще ся бия 1 
Драго ми е на полето 
с турчин да ся боря, 
с лев български в дясна ръка 
славно да го говя, 

за моето отечество, 

прадедво ми наследство, 

и:~ българс1<Ите предела 
да ся не нахожда. 

Тапамбази катu бнят, 
сърцето ми играй, 

38 българската свобода 
кръnта ми ври, не трай. 

Сичко вече презирам, 
в бойно поле отивам, 
златен байрак с пев български 
сърцето ми желай. 

Четнр века и Rолвипа, 
как в робство въздишам, 
пред топови и пред пушки 

не се боя, тичам. 
Не ща сребро, пи 3'!ато, 

1 Сватбата на Хаnдут Янча. Повест. Браила, 1863, стр. 107. 
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ни ва света богатство. 
На чада, на братя, сес:7ри 
свободата искам:. 
Който не знай за своl! народ 
на поле да умре, 

неговото отечество 

люто ще го кълне. 

С кървав нож в дясна ръка, 
турски гnави nод крака -
то е мойто все богатство, 
затом сърце стене !1 

Изобщо ако първата част на »Вятър ечи, Балкан стене" представя 
призивен революционен марш, втората част, продълж~вието, има 

характер на лиqно революционно обещание. При това докато в 
първата част имаме ярка поетическа образност, ясна революционна 
мнсъn II чувство, а езикът е правилен и стихът се лее свободно, в 
духа на народната песен, в продължението на »Вятър ечи, Балкан 
стене" преоб;1адава патриотична реторика в историко-романтичен 
дух, езикът е прозаичен, а стихът - несръчен, лишен дори от мини­

мална ритмична обработка. Не затова ли именно, защото в първото 
си пубJJикуване (от 1863 година) песента се явява като дело на двама 
автори, Николай Стефанов не я е споменал като своя творба пред 
неизвестния си биограф? 

3 

Пред сериозни трудност11 се изправя изследвачът на Чинтуло· 
вото литературно наследство и когато постави въпроса за устано­

вяването на автентичния текст на неговите песни. В редица случаи 
това иоже да се постигне само приблизително, с вероятност, по 
пътя на съпоставките на различните вариантни текстове, дошли до 

вас в пеqатен вид илн в ръкопис. Известно е, че поетът е давал 
собственоръчни преписи на песните ся ш1 свои доверени приятели 
(като например на Друмя ВасиJJев Козаров, сестрин син на Васил 
Друмев),' обаче такива преписи досега нашата литературна наука 
не притежава. 

Общо взето, текстовите нарушения в · стихотворенията на Добри 
Чинтулов може да се групират в три типа: пропуски, прибавки и 
промени в отделни стихове (на думи или на тяхното място в стиха). 
Засега, като покриващи се напълно с оригиналния текст може да 

се считат само песните »Стара майка се прощава със сина си" , 
»Изпроводяк на едноrо българина из Одеса" и »Китка от Балкана". 
Както вече се изтъкна, това са и единствените творби на Чинту­
лов, печатани по негов ръкопис. 

Какви пропуски е възможно, според вас, да се установят и 

възстановят в текста на Чинтуловите песни? 
Във всички досегашни публикации на стихотворението » Въз­

по~инание", както вече сме изяснили на друго място,3 са пропу• 
екани последните му две строфи, а именно : 

1 Сватбата на Хаi!дут Янча, стр. ]08. 
2 Д-р Х р. Т. С та w б о п ски. Автобиографи,1, дневп•ци м спомени, т. J, стр. 217. 
з К р. Г е и о в. Добри Чинтулов - ЖIIВОТ, идеи, поеэи11, стр. 52-53. 
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Но на отсрещната джамия 
с един дебел пресипвал глас 
извика хожда икиндия 

и пак във грижа паднах аз. 

Защо като почва да смнслявам 
за прадедните времена, 

то всичко в този час забравям, 
че съм под чужца аз ръжа 1 .. 1 

В изданието на Васил Пундев,2 навярно поради недоглеждане 
при печатането, е пропусната цялата предпоследна строфа от сти­
хотворението "Стани, стани, юнак балкански " : 

Да стане левът наш балкански, 
от него вятър да повей, 
та полумесец отомански 

под тъмен облак затъмней ! 

Все по същата причина изглежда са пропуснати строфи 35 и 
36 от стихотворението „Двама пµиятели" в издание'l'О на Н. Таба­
ков от 1939 година. Пълният текст от това стихотворение, взет от 
преписа на Добри Стойнов (а не от преписа на Аргира Жечкова, 
който страда от редица пропуски, грешки и неточности),3 е даден 
в изданията на В. Пундев и Н. Табаков от 1922 година. 

В някои песни на Добри Чинтулов личат и явни чужди при­
бавки или своеволни преправки, каквито случаи посочи на времето 
още Васил Пувдев. Такъв характер имат посJJедните две строфи в.а 
стихотворението • Къде си, вярна ти любов народеа ", печатани от 
Ст. Чакъров' и Н. Табаков :0 

Догде II предели бълrа реки не стъпим, 
доrде вразите си от нас не изгоним, 

да се развяват знамена 

по българските рамена 
от върха на Дувая 
в Тес:апия до края 1 

Kora свободата си добием, 
кога имената си просла11им, 

в покой да бъдем ниА тоrаз, 
да вихнем в радостния час: 

живейте вий, българи, 
от бога надарени 1 

Тези строфи стоят твърде далеч от мисловната яснота, поети­
ческа образност и музикален стих на Чинтуловите nесни,а особено 
изразите - плод на сухо съчинителство или просто недомислие: 

1 Ат а на с Т. И пи е в. Спомени . Изд. на БАН. София, 1926, стр. 28. За 
направените от яас лексически промени във втората от цитираните строфи 11иж 

нашата wонография Добри Чинтулов - живот, идеи, поезия, стр. 107. Епитета 
• nраотския • заменя1.1е с • прадедвия •, тъn като първия епитет поетът не употре• 
бява, а вторият е обикнат епитет в вего11ия поетичен стил Него той употребява и 
в стихотворението .Възпоминание" - в V строфа. 

2 В . П у н де в. Добри Чивтулов (1822-1922), стр. 66. 
3 Съхранявани в арх. отдеJJ на Софийската държавна бнбпиотека . в. Коларов• . 
i С т. Чакъров. Добри Петров Чнвтупов - народен поет. сп. Илюстрация 

С11ет1111на, rод. 9, кн. З от 1899 rод., стр. З. 
r. Сб. Добри П. Чнвтулов, под ред. на Н. Табаков, стр. 184 
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nдогде в предели български не стъпим", "от върха на 
Дуная, в Тесалия до края", »В покой да бъдем ний тогаз", 
»живейте вий, българи, от б о r а надарен и" и др. В песента 
,,Къде си, вярна ти любов народна" поетът призовава към рево­
лю~ия българския народ, а не емигранти, за да се налага израз 
»дог де в предели български не стъпим" . Едва ли Чинтулов би 
си послужил с тот<ова смела метафора, при това в случая съвсем 
произволна от географско гледище - да представя като „връх" 
най-западната част на река Дунав по границите на нашата земя. 
С подобна метафора най-много би могло да се представят изворите 
на една река. Идеята за жадуваната с векове от народа полити­
ческа свобода Чинтулов не би въплътил в един несъответен и съ­
вършено беден по съдържание образ, какъвто ни предлага стихът 
.в покой да бъдем ний тогаз". Най-сетне авторът на „Стани, стани, 
юнак балкански" не споделя наивното патриотично-романтично схва­
щане за някаква божествена надареност на нашия народ. 

Сигурно не са дошли до нас в оригиналния си вид и стихо-
вете в песента "Българи-юнаци" - от строфа четвърта до края: 

Те като в гората 
щат да се сберат, 

после в градищата 

щат да пропълзят. 

Олеле rоркаиа, 
нашият народ 

вика по Балкана 
да ro избави бог! 

Топове и пушки 
като загърмят, 

сабли и ножове 
щат да эаечат. 

Левски глас 
вика нас, 

турски глас 

бяrа от нас. 

Самият Стоян Чакъров, който публикува пръв тези строфи, 
отбелязва, че ги бил възстановил по памет, тъй квто знаел „ на­
изуст" цялото стихотворение.1 Нарушението на римите в трета 
строфа и на стихотворната стъпка в последната строфа явно по­
казват, че това възстановяване по памет не е безпогрешно. Сигурно 
стихът „топове и пушки" в трета строфа е гласял "пушки и топове " 
Само така той се римува правилно с трет.ия стих на строфата 
"сабли и ножове", като се възстановява и хорейната стъпка. 

Досегашните публикации на Чинтуловите песни и редицата 
техни преписи, с които разполага нашата литературна вауI<а, дават 

възможност да се поправят някои грешI<и, допусI<ани досега в от­

делни строфи и стихове. Така например и вие считаме, че по място 
II и 111 строфа на "Стани, стани, юнак бплI<анскн" трябва да се раз­
положат както са даде.ни у Ст. Чаr<ъров, което възприема и В. Пун­
дев, а не както ги размества Н. Т:~баков. Такъв ред се налаrа и 

1 Сп. Илюстрация Светлива, rод. 9, кн. З от 1899 rод., стр. 4. 
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от смисъла на съседните им I и IV строфа. Най-сетне такова е тях­
ното разположение и в руския превод на стихотворението, направен 

преди Освобождението. Все от гледище на смисъла по-съответен 
изглежда първият стих на втора строфа у Ст. Чакъров - ,, Че 
сълзи кървави пролива", а не както е у Пундев - ,,Но сълзи кър­
вави пролива". Следователно II и III строфа на стихотворението би 
трябвало да имат следния в д н разположение : 

Че сълзи кървави пропива 
във робство милий наш народ, 
високо той ръце простира 
да го избави вишний бог I 
И тъй п11й много претърпяхме, 
но стига толкоз да търпим, 

да бъдем пак, каквито бяхме, 
ил' всивца да се изтребим. 

Както по съдържание, ~ака и по форма по-приемливи изглеж­
дат IV и VI строфа в текста на песента „ Стани, стани, юнак бал­
кански" у Ст. Чакъров с уместните корекции, нанесени от Н. Та­
баков: 

До нога, братя, ще се губим? 
Защо да се не съберем? 
Все тъй ли вечно ще се трудим, 
nъв робство всивца да измрем? 

.. ........ 
Станете, братя, вий станете, 
начало покажете вий 
и сабите си запашете -
и помощ ще ви се яви ! 1 

Дадените у В. Пундев стихове „Докога, братя, ще стра­
дайте" и „Нек сабите си да запашем" явно нарушават римите 
в съответните строфи (IV и VI) - нещо, което с верния си музи­
кално-поетичен усет Чинтулов не би допуснал. По-особен е случаят 
със стиха от VII строфа на песента „а откъм север храбри руси•, 
който наистина неправилно се римува със стиха „на помощ сърби, 
черногорци". Както съобщава Ст. Чакъров, първоначално, в ориги­
нала този стих гласял: .. а откъм пладне беломорци•, поясня­
вайки, че песента „Стани, стани, юнак балкански" е написана от 
Чинтулов „не в разга ра на църковната борба, а по-преди ... в годи­
ните 1848, 1849, 1850 или мзлко по-после .•. когато е вярвал, че те 
(гърците - б. м. К. Г.) ще вземат участие против вековния тира­
нин•. 2 Впоследствие обаче по силата на променилите се историче­
ски обстоятелства и схващанията на поета той дал познат.ата ре­
дакция на този стих, която следва да се приеме и като автентична. 

Да припомним мимоходом, че в своя план за освобождението на 
България (от 1858 година) сам Георги Р.аковски изразява надежда, 
че гръцкият народ ще окаже военна помощ на българския народ, 
когато той се вдигне на революция за събаряне на турското робство.3 

1 Сп. Илюстрация Светлина, rод. 9, кн. 3 от 1899 rод., стр. 3 ; Н. Та ба­
к о в. Добри Чннтулов. Избрани творения. София, 1939 rод., стр. 17. 

2 Сп. Илюстрация Светлина, rод. 9, кн. 9 от 1889 rод., стр. 3. 
3 Г. д и и о в. Арх.ив на Г. С. Раковскн, стр. 362. 
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Строфа V на песента „Къде си, вярна ти любов народна•, 
установена въз основа ва текста в статиите ва Ст. Чакъров, има 
ва:й-приемлрв вид в изданието на Н. Табаков. В и зданието на 
В. Пундев е пропуснат стихът .я виж от ясното небе• (вероятно 
вследствие на печатна грешка), а в четвъртия стих на същата строфа 
римата е явно накърнена с думата „мълчане" (вместо „мъчене-) -
поправка, внесена неоснователно под влияние на едно изказване на 

Марин Дринов,2 а може би и на някои публикации на песента. 

Твърде съществени грешки и промени личат и в стихотворе­
яието .Възпоминание-. Досега издателите на Чинтуловите песни 
възстановяват неговия текст въз основа на публикациите в „Песно­
по:йче- на К. С. Тинтеров и .Българска христоматия", част II, на 
Вазов и Величков.3 Сравнително най-успешно е извършил това 
Н. Табаков, без обаче да е довел до край редакторската си задача. 
Преди всичко като завършък на стихотворението трябва да се при­
бавят пропуснатите две строфи, за които вече стана дума в нашата 
студия. На второ място следва окончателно да се изясни смисълът 
на третия и четвъртия стих в VI строфа, за да се установи него­
вата форма и препинателни знаци. Майс1<ата природа на историче­
ската Трапезица край Търново „с таен глас" нашепва на „душевно 
~ного наскърбения" (от робската действителност) поет да се на­
г.>.rеда „с възпоминание", т. е. да насити своята жадуваща за свобо­
ден живот млада душа с живи патриотично•ромавтични спомени. 

Това е единствената възможна за . него утеха в този момент - уте­
хата, която той търси. И той може да получи такава утеха от глед­
ката ва старинните паметници на славното историческо минало, за­

щото те не са мъртви - те за живи чрез свързаните с тях сп<r 

мени за ня1<огашното свободно съществуване иа българския народ. 
Тази идея и та1<нва преживявания Чинтулов разкрива и в сродната 
на „Възпоминание" своя песен .,.Двама приятели" (в 5-10 строфа). 
Следователно VI строфа на стихотворението би следвало )(а получи 
такъв вид: 

И дума: .с./[ушай, ювоше, с вяимавве, 
към тебе вика таеп глас: 
Нагледай се с въэnоwнвавие -
живее всичко до тоз час. 

На тази редакция навежда и смисълът на пропуснатите две 

строфи в края на стихотворението - викът на ходжата от мина­

рето прекъсва патриотично-романтичното • възпоминание- на поета 
и отново го хвърля в тежка „грижа", възвръща го към предиш­
ната печал, пораждана от робското положение на народа. Предла­
ганите други редакции на последните два стиха на VI строфа: .на, 
гледай -- с възпоминание живее всичко до тоз час"' и .Нагледай 

1 Сборник Добри П. Чинтулов, под ред. на Н. Табаков, стр. 119. 
2 В. П у в де в. Добри Чинтулов (1822-1922), crp. 184. 
s К. С. Ти в те ров. Песнопойче от български н турски песни. Uариград, 

1872, стр. JЗ-14: И. Вазов и К. Величков. Българска христоматия, част lf. 
Пловдив, Свищов, Солун, 1884, стр. 259-260. 

1 Сборник Добр" П. Чнвтулов, под ре.11. ва Н. Табаков, crp. 17q_ 
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се, с възпоминание живее всичко до тоз час• 1 изместват мисыта 
на поета в по-друга, умозрителна посока - той да разбере, че 
всичко живее с възпоминание. Тази сентенционна мисъл обаче не 
дава направо и пълно онова, което Чинтулов е искал да каже в 
случая, а именно - с какво поетът да утеши скръбната си душа, 
с какви нови преживявания да я изпълни, эа да я направи бодра и 
радостна. Ето защо тези редакции ни се струват по-малко приемливи. 

Приетата от В. Пундев II строфа на „Възпо:мннание- ииа явно 
накърнен вид, особено в неправилно римуваните първи и трети 
стих „да ида" - ,,да се отправя". Дадената у Н. Табаков редак­
ция, взета от Ст. Чакъров (с уместна прибавка на съюза и в пър­
'IЗИЯ стих), изглежда много по-близка до оригинала поради своята и 
мисловна и формална издържаност: 

Но r де и към xoro да тръгва ? 
Кой може да ме утеши ? 
Към кой мъдрец да се обърна 
с съвет той да ми се яви ? 

Все така изопачен изглежда тук и стих четвърти на VII стро­
фа: ,,Измива прадедния грях" у В. Пундев и Н. Табаков, ,,измива 
прародителскнй грях• у Ст. Чакъров. Не е трудно да се види тук 
ръката на преписвача, който несъзнателно или съзнателно пре­
осмисля стиха в посока, чужда на авторовата идея. Да търси „пра­
цедния" грях у ръководителите на българската държава от фео­
дално време е могъл само един критично настроен към това време 

поет от рода на Пенчо Славейков например (да си спомним него­
вото иронично изказв11не за българските царе във връзка с името 
на град Дурацо ), но не и един поет като Чивтулов, изпълнен с 
толкова гореща възрожденска историческа романтика към феодал­
ното минало. Контекстът ясно подсказва действителната мисъл на 
поета - че старата българска стоmща е упазила спомена за няко­
гашната българска държава, за нейната „слава", че тя съхранява 
,,праха" на дедите от далечното свободно минало. Тъкмо тази ми­
съл е изразена в редакцията, която публикува Атанас Т. Илиев -
че Търново е бил някога българска столица „и скри в а праотския 
прах" .2 Тук, по наше мнение, следва да се внесе само една ко­
рекция - епитетът „прготск.ия" да се замени с „прадедния". Ако 
първият епитет е изобщо непознат за Чинтуловата поезия, вто­
рият е обикнат в нея - той е употребен и в самото стихотворе­
ние (в V строфа - ,,прадедните времева•). Следователно най-ве­
роятен изглежда следният вид на VII строфа: 

Сыис1IJ,1 за тази Трапезица, 
3а този стари!! наший rрад, 

той българска е б.и.11 сrо11ица 
и скрива прадедвия прахl 

Като се изхожда от размера и ритъма на стихотворението 
„Изяснило се е небето", трябва да се приеме, че в началния стих 

1 Д-р С т. Стойко в. Първи стихотворци. София, 1947, стр. 94. 
2 А. Т. Или е в. Читаmа за qетвърти к11ас. Пловдив, 1887, стр. 95. 
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на I строфа наистина е съществувал спомагателният глагол е, 
който намираме в текста у Ст. Чакъров, но е пропуснат в издание­
то на В. Пундев.1 По всяка вероятност в същото стихотворение 
Чинтулов е употребил епитета „светликавите", а не „светливите" 
в стиха „светливите тези дни", тъй като с последния епитет се на­
рушава правилният ямбически размер на стихотворението. В четвър­
тия стих на последната строфа в „Изяснило се е небето", а именно 
„студени и мъчни нощи" се явява повторен епитетът „:мъчни" от 
предходния стих на същата строфа - ,,след бурните мъчни пре­
врати". Още Боян Пенев, 1<ато говори за този стих, отбелязва ори­
гиналността на израза „мъчни нощи", обаче и сам той е по-склонен 
да приеме за автентичен израза „ мрачни нощи•. ,.По-вероятно мра ч­
н и?" - поставя той въпрос за себе си.2 

Въз основа на запазените два ръ1<оnиса на стихотворението 
,,Двама приятели" може да се отстранят няколкото грешки, допус­
нати и в най-добрите му издания - на В. Пундев и Н. Табаков.3 

Особено полезен тук е ръкописът на Добри Стойнов, който по 
пълнота и точност далеч превъзхожда преписа на Аргира Жечкова.4 

Така например стихът у В. Пундев и Н. Табаков .стоиш ти тъй 
като унесен" (II строфа) гласи в ръкописа „стоиш ти тъй като 
пренесен". Стихът в XI строфа .разхождал се обико.лев" е 
даден правилно у Н. Табаков, но неправилно изменен у В. Пун­
дев: .разхождал се заобиколен", гдето nредставката за към при­
частието „обиколен" накърнява и ритъма на стиха. Явна безсмисли­
ца, допусната и в преписа на Добри Стойнов, е стихът „кой кон я 
носи да кали" ( строфа 25), защото кон не се но с и, а се води и 
осоен това той не може да с е кал и като желязо. По-верен в слу­
чая е преписът на Аргира Жечкова - ,, кой нож а носи да кали". 
Основание за такова тълкуване ни дава и следващата 26 строфа, 
гдето отделно поетът говори за това, как българите стягат эа боя 
„вранен 1<оня". Напълно основателно Н. Табаков nриема този стих 
от преписа на Арrира Жечкова.Б Последният стих на строфа 36 
има форма в ръкописа на Добри Стойнов • прохода да заби 1< о­
лят" (като ударението в думата „прохода• следва да се поставя 
на второто о), както го е прие.л и Н. Табаков. Неправилно този 
стих е изменен у В. Пундев - ,,прохода да заобиколят•. Глаголът 
в последния стих на 47 строфа гласи в ръкописа „затумтя", (ри­
муван с глагола „зашумтя"), а не „затуптя", както ro изменят и 
В. Пундев и Н. Табаков. 

Засега науката разполага само с един препис на поемата „Па­
триот• и сатиричното стихотворение „За срам на чуждите езици• -
в тетрадката на Чинтуловата ученичка Аргира Жечкова.6 В печа-

1 В. П у н де в. Добри Чинтулов (1822-1922), стр. 73. 
2 Б. Пен е в. История ва новата българска 11итераrура, т. IV, ч. 1. Coфl'IJI, 

1936, стр. 422. 
s В изданието на Н. Табаков от 1939 година са rrропусвати 35 я 36 строфа, 

името на цар Гръм е дадено като цар Крум я др. 
4 Съхранявани в Архивния отдел на Държавна библиотека .Васи11 Коларов ... 
r, Сборник Добри Л. Чивтулов, под ред. на Н. Табаков, стр. 199. 
в Съхранлв,шн също в Архивния отдел 1ia Държавна 6цб1111отена • Васн.n 

I{оларов•. 
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тапия от Н. Табаков текст на „Патриот" 1 ь:ъм наnраЕевите ст него 
уместни корекции трябва да се прибавят и следните. На nърЕо 
място, за да се възстанови накърненият ритъм, налага се да бъде 
удвоен предлогът в в стиховете: .нещастнЕй във години млади") 
(строфа Х), "във мила бащина страна" (14 строфа), ,.градът, във 
който се родил" (строфа IX). Третият сп1х на XI стрсфа има о~; е­
видно нарушен ритъм - "в градски тъмници е страдал": не е ли 

гласял той „във градските тъмници страдал"? Вмъкването на спо­
магателния глагол е тук е станало несъмнено поради обстоятел­
ството, че предлогът в не е бил удвояван при преписването. Тре­
тият стих на 17 строфа "без да го викат, сам е тичал" следва 
да се поправи сп01i)ед ръкописа, което впрочем е в пълно съгла­

сие и с .лексиката на Чинтуловите песни, по следния начин: "без 
да го викат, с а м с и тичал " . В началото на четвъртия стих на 
17 строфа би трябвало да се предполага пропуск на едносрична 
дума, според нас - пропуск на думата тъй, която поетът невед­
нъж употребява. Така двата последни стиха на стрс,фата добиват 
необходимата ритмична правилност: 

що теглил той злочестините, 

т1,й колко годе да измий. 

Най-сетне досегашните издатели на Чинтуловите песни не са попра­
вили явната грешка в преписа на Аргира Жечкова - в стих трети 
на V строфа: вместо правилното .на пояс револвер запасва" там е 
на писано "на пояс револвер запава ". 

В сатирата "За срам на чуждите езици" следва да се внесат 
някои :корекции, подсказвани от мисълта на поета и ритъма на 

стиХ'отворението: във втория стих на II строфа очевидно е пропус­
нат съюзът а - .а пред разумните мълчиш" (основание за това 
ни дава и обстоятелството, че поетът слага ударението вър.ху у в 
прилагателното „разумните" - както се вижда и от втория стих 
на III строфа, в израза „разумните двукраки"); по всяка вероят­
ност членът то в определението „какъвто" (в стих четвърти на 
III строфа) е прибавка ва преписвача, тъй като с него се нарушава 
ритмичната правилност на стиха - • бъди :какъв щеш господин" 
(в случая преписвачът се е подвел от обстоятелството, че изразът 
.какъвто щеш" е по-често употребяван, откот<ото „ка:къв щеш"). 

От стихотворението „Бъпгарио, мила май1<0" съществуват тол­
кова различни и без художествена стойност варианти, щото не без 
основание изследвачи на Чинтулов като Ст. Чакъrов н В. Пундев 
се въздържаха да го приемат за негова творба.2 Най-добрият от 
тези варианти е печатан в изданието ва Н. ТабаFов от 1939 година 
(с внесени от него уместни корекции в текста), впоследствие пр~­
печатан с няколко налагащи се правописно-препинателни r.onraв1ш 

в изданието на Стойко Стойков, в сборника .Първи стихотворци".3 

1 Сборник Добри П. Чиптулов, под ред. на Н. Таба1-:ов, стр. 207-210. 
2 Сп. Илюстрация Светлина, rод. 9, кя . 3 от 1899 rод., стр. 4; В. n у я­

д е в. Добри Чнятулов (1822-1922), стр. 122, 126-127. 
3 С т. Стойко в. Първи стихотворци. София, 1947, стр. 92-93. 
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. 
Все пак . обаче и този вариант cиrypgo стои твърде далеч от ори­
гиналния текст на песента. 

Що се отнася до стихотворението "Ти, вечно пътниче", най­
автентичен изглежда текстът, преписан в тетрадката на В. Кожуха­
рова1 и издаден от Н. Табаков с малки ум естни корекции според 
преписа на Добри Сrойнов.2 Тук обаче Н. Табаков е внесъл и една 
неоправдана поправка - в IX строфа на сти:хотворението, като 
стиха " милост и дра rостни " е заменил с израза „весели, драгостни " . 

Според нас, тази строфа трябва да остане както е в ръкописа, тъй 
~ато в смисъла и езиковата и форма не може да се открие нинак­
во накърняване: 

Колко са радостни, 
милост и драгосrни 

бъдещи дни! 

Епитафията за Ст. Гидиков, или както обикновено я озагла­
вяват издателите на Чинтуловите песни - " Надгробен надпис", е 
публикувана за пръв път и в запазен вид от В. Пундев.3 

Както се вижда, изследвачът на литературното наследство на 
Добри Чивтулов се сблъсква понякога с почти непреодолими труд­
ности. Някои от направените тук изводи и бележки наистина не 
може да се документират и обосноват по начин, който да ги на­
прави неоспорими. Това ще стане едва 1<оrато се открият автен­
тични ръкописи на поета - задача, която неотменно стои пред на­

шата литературна наука. Все пак оба ,1е и в кръга на досегашните 
факти и документи е възможно да се установят редица верни по­
ложени:я, както и да се поправят едни или други грешки, допус1<а­

ни в изданията на Чивтуловите песни. Най-сетне няв:ои нови тези 
и догадки ще послужат на други научни работници за по-нататъш­
ни издирвания в по-верни посоки. Всички тези обстоятелства, струва 
ни се, оправдават и налагат появата на изследвания като настоящото. 

1 Съхраня11ан в Архивни я отдел на Държавна 6116.,нотска • Васил 1\оллров•. 
2 Сборннк Добри П . ЧиrrтулоА , под ред. 1 1а 11. Табакпв, стр . 211-212. 
з В. Пундев. Добри Чинтулов (1822- 1922), стр. 73, 12.J. 



НАУЧНИ СЪОБЩЕНИЯ И МАТЕРИАЛИ 

КЪМ ЧЕШКО-ПОЛСКИТЕ ЛИТЕРАТУРНИ ВРЪЗКИ ОТ КРАЯ НА XIX 
И НАЧАЛОТО НА ХХ В. 

от I<уйо М. Нуев 

Когато говорим за чешко-полските литературни и културни връзки 

от края на XIX и първата четвърт на ХХ век, трябва да кажем, че отсега 
нататък предстои тия връзки да бъдат изследвани обстойно. Досега на­

учните работници почти не са се занимавали с тия въпроси по понятни 

причини: буржоазно-фашист1<ите правителства на Полша и Чехия, би­
дейки проводници на чужда политика, не съдействуваха за сближението на 

чехи и поляци и гледаха отрицателно на ония научни рабо ннци, които 

се мъчеха да утвърдят това сближение по един или друг начин. И не 

само това, но под влияние на чужди интереси те предизвикваха и вражда 

между двата братски народа. Днес обаче, когато всички народнодемо­

кратични страни начело със Съветския съюз вървят по един път и 

преследват една цел- построяването на социалистическото, а оттам и на 

комунистическото общество, - когато чехи и поляци са в такова тясно по• 

литическо, икономическо и културно сътрудничество, когато те строят 

своята социалистическа култура въз основа на прогресивните елементи 

на миналото, проучването на тия връзки е наложително. То ще посочи, 
че днешното чешко-полско сближение има своите корени в миналото на 
двата братски народа, че те взаимно са обогатявали своите култури. 

За да могат обаче да се постигнат по-добри резултати при изслед­
ването на чешко-полските литературни връзки от края на XIX и първата 
четвърт на ХХ век, необходимо е преди всичко да се обнародват ре­
дица материали, осветляващи малко или повече тия отношения. А та­
кива материали има още много необнародвани. Едва напоследък започ­

наха да се обнародват ценни материали, отнасящи се до ч ешко-полските 

връзки от съответното време-в сп. ,,Slavia" (r.XXI, s. 2- 3. Praha 1953, 
стр. 322-344) и в „Pami~tnik literacki" (г. XLII, z. 1. Warszawa-Wroclaw 
1951, стр. 258-282). Обнародването на настоящите писма има за цел 
да направи известен принос в това отношение. 

Освен Мачей Шукевич, чиято кореспонденция тук публикуваме и 
която се състои в писма на чешки и словашки писатели и други кул­

турни дейци до него, с чехословашки поети и писатели кореспондират и 

други полски културни дейци от онова време, например Роман Завилин­
ски (вж. бележката за Па в ел Орсаr-Хвездослав) и Ян Marepa. Тяхната 
кореспондендия не е проучена и не е обнародвана досега. Освен това 

трябва да се издирят и да се обнародват и ония писма, които са писани 
от поляци до чехи. Няма съмнение, че в чешките архиви и у частни 

лица такива писма са запазени. 

15 Известия на Института за българска литература, кн. 4 
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Досега литературните историци и критици почти не са се зани­
мавали с личността и дейността на Мачей Шукевич, до когото са писани 
предлаганите тук писма. А той е един от ревностните пропагандисти 1 

читатели _ на чешката литература в Полша от края на XIX и първата чет 
върт на ХХ век. Като поет,1 наистина, той заема скромно място в пол­
ската литература от периода на „ Млада Полша " , но вместо това ценен 
е пък като преводач от чешки на полски, като посредник между чеш­

ките и полските театрални среди и т. н. И в тази именно посока ще 

трябва занапред литературният исторИ!( да насочи вниманието си. Става 
ли въпрос за чешко-полските литературни връзки от 1(рая на XIX и пър­
вата четвърт на ХХ век, не може да не се вземе пред вид това, което 
е извършил Шукевич. Известен материал във връзка с поставените по­

горе въпроси литературният историк ще намери в предлаганите тук 

писма до Шукевич. -
С изключение на писмото на Франтишек Ксавер Свобода от 29 фе­

вруари 1902 r. всички останали писма се печатат тук за пръв път. Пи­

с1,юто на Свобода, придружено с кратки бележки върху кореспонден­

цията на Ш кевич, най-напред се обнародва от автора на тия редове в 

сп. "Славяни , кн. 4, стр. 133- 135 (София 1945). Цялата кореспон­
денция на Шукевич с Чехословашко е по-голяма, но писмата, които 
нямат особена стойност - писани са или от учтивост, или пък засягат 

лични отношения,-са изоставени. Така че тук се печатат само ония писма, 
които имат малко или повече литературно-историческо значение; които 

дават известен материал на литературния историк; които хвърлят свет­

лина върху чешко-полските литературни и културни връзки от края на 

XIX и първата четвърт на ХХ век. По какъв повод са писани отделните 
писма и каква е тяхната стойност, читателят ще намери сведения за това 

в кратките бележки за съответните автори. 

1 Ма ч ей Ш у к е в и ч е автор на редица стихотворения и драми. Първата 
му стихосбирка излиза в Краков през 1901 r. под заглавие .Стихотворениs1'. През 
1913 r. пък излиза във Варшава поемата му • На глъбините", а през 1936 r. -
избрани стихотворения под заглавие .Рими и ритми•. В издадената с.лед последната 
война антология ,Млада Полша (.Mloda Polska". BJЬ!ioteka Narodowa № 125, 
serla 1. Wrocl:aw 1947, стр. 237-244) фигурира името и 11а Шукевич. 

По-голямо значение Шукеви,, има като цраматурr; той е автор на повече 

от 15 пиеси, играни в Полша и Русия: в Краков, Познан, Катовица, Лъвов, Вар­
шава, Вилао, Лодз, Торун, Битrошч, Груджондз, Петроrрад. Някои от тня драми 
биват и отпечатани. 

Към белетристичните творби на Шукевич спадат феnлетоните му, появили 
се в различни полски вестници, пътните му бележки .Из земята на фиордите и 
блатата• (Варшава 1900) и фантаст11чната повест из арабския живот .Беи Хотур• 
(1901). По време ва последната война Шукевич работи над книгnта сн • Пс11еруди 
полет•, в която възнамерявашt- да даде спомешпе си or периода на .Млада Полша". 
Доколкото ми е известно, таэн книr:~ не е довърше1rа и от 1rся нищо не се е 

появило в печата. 

Шукевич се занимава съшо так:~ с живота II творчеството на Ян Матеllко: 
пише за него моноrраф11и, статии, държи сказки н т. н. От работите 1у за Ма­
теnко по-важни са: .Ян Матейко• (Варшава 1915), . Писма на Матейко до жена wy 
от 1863-1881 r. • (Краков 1927), • Хуморът и сап1рата na Мате!1ко• (в • Тенча• 
No 11 от поември 1933 r.) 11 др. 
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От предлаrаните тук писма се вижди, че Мачей Шукевич е бил 
жива връзка между Полша и чешките литературни среди в продължение 
на повече от 30 rодини, че той превежда редица творби от чешката 
литература на полски, че съдействува за поставянето на някои чешки 

пиеси в Полша; от тия писма се вижда и какви полски пиеси са иrрани 

на чешка сцена през съответното време и кой е техният преводач; от 

предлаrаната тук кореспонденция се вижда, че Шукевич има заслуга не 

само за популяризирането на чешката литература в своята родина, но и 

за пропагандирането и изяснението на някои полски въпроси в Чехия : 
той дава например напътствия при поставянето на „Небожествена ко­
медия ц от Зиrмунт Крашински в Прага, снабдява своите близки и поз­
нати в Чехия с полски вестници, книги и други материали, въз основа 

на които те пишат статии и съобщения в чешката преса, и т. н. Но и 
тази страна на Шукевичевата дейност остава непроучена. В архивите на 
Алоис Ирасек, на Франтишек Квапил, на Адолф Черни и др. сигурно са 
запазени писма от Illукевич, които ще допринесат за изясняването на 
някои въпроси. Най-сетне предлаганите тук писма свидетелствуват, че и 

в двете страни - Чехия и Полша - в края на XIX и първата четвърт 
на ХХ век съществува повишен интерес към литературните и културните 

придобивки на двата братски народа, че стремежът за. взаимно опо­
знаване и сближение е силно развиr, че тук има желание за мирно 

сътрудничество в противовес на ония, които раздухваха враждата 

между двете страни, особено след Първата световна война, за собстве­

на сметка. 

Цялата кореспонденция на Мачей Шукевич с Чехословашко в на­
стоящия момент се намира в Ягелоновската библиоте1<а в rp. Краков. 
Тук тя бива предадена от самия Шукевич през есента на 1939 г., ко­
гато хитлеристите нападат Полша.1 Досега, доколкото ми е известно, 
тази кореспонденция е използувана за изследователски цели отчасти на­

последък само от Игнаци Магнушевски в неговата докторска дисертация 
под заглавие • Полско-чешките литературни връзки в края на XIX и на­
чалото на ХХ век", излязла във Вроцлав през 1951 r. 

1 По следите на тази кореспонденuия попадна~ през лятото на 1939 r,, ко­
гато ми предстоеше да се запозная по-подробно с литературните и културн:ите 
връзки на Полша с останалите славянски народи. При преглеждането :на полските 
пите-ратурпн спнс11ння 11 вестници от края на XIX и начмото на ХХ век аз прочетох 
някои Шукевичсвн преводи от чешки на полски. След това разбрах, че Шукевич 
живее в Краков и че е уредник на Ян МатеАковат11 къща-музей. При едно посе­
шен11е на музея Шукевич ми даде редица сведения за свои-rе занимания с чеш­
ката литература и за своя живот, като същевременно обеща да събере кореспон­
денцията си и да ми я даде. Но след това поради известни прячияи не можахме 
да се срещнеw. Когато пък хи-rлервстите нападат Полша в на<~алото на септември 
1939 r., Шукевич събира писмата си и ги предава в Ягелоновската библиотека на 
съхранение. l{ъ1.1 на<~алото на 1941 r, посредством трети лица отново влязох във 
връзка с Шукевич и ro помолих да ми даде писмата. Хитлеристите оба<~е не му 
позволяват да влезе в Ягелоновската библиотека. Тогава той яамира наqив да бъ­
дат те фотоrрафираян. Така имеяно се сдобих с факсимилета от всички писма. 
Освен това ыежду ме11е и Шукеви<~ се завърза известна кореспонденция. В своите 
писма той о-rговаря па някои зададеRн му o-r мене въпроси : дава автобиоrра­
фичRи сведения, говори за преводите си от чешки, за връзrнте си с Чехия и т. в. 
Част or тези съобще1-1ия се използуват за настоящия предговор. 
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2 

Мачей Шукевич е роден на 13 май 1870 r. в Стокхолм, Швеция, 
гдето родителите му емигрират след несло.~1учливото Януарско въстание 
11 Полша през 1863 r. Три години по-късно (1873) цялото семейство се 
установява на местожителство в Краков. Тук именно бъдещият критик, 

преводач, поет, драматург и културен деец завършва първоначалното си 

образование; тук той завършва и класическия отдел на гимназията 
»Св. Анна" (1890). Когато през същата година пристигат в Краков 
редица представители на чешката обществена и литературна мисъл по 

случай полагането костите на великия полски поет Адам Мицкевич на 
Вавел,1 Мачей Шукевич се запознава и сближава с някои от тях: с 
Едвард Йелинек, голям полякофил и привърженик на чешко-полското 
сближение, Антонин Кайн, председател на "Централния съюз на чешката 
прогресивна младеж" и др. В състава на тази делегация влиза и един 

от ръководителите на чешката тайна патриотична организация »Омла­

дина", който после бива арестуван от австрийските власти и погубен. 

Него именно Сватоплук Чех има пред вид в своята поема »Песни на 
роба", п. XXI.2 

Срещата на Шукевич с тази чешка делегация изиrра~а голяма роля 
в живота му - тя насочва вниманието му към Чехия. И действително 

през 1891 r. Шукевич заминава за Прага да следва химия. Но макар и 
да се записва студент в Немската политехника, той се движи изключи­
телно в чешка среда и дружи само с чехи.3 По този начин усвоява и 
чешки език много добре. Сега Шукевич разширява и връзките си с чеш­
ките културни и литературни среди. ,,След такова запознаване с толкова 

прочути чехи в Краков лесно ми беше вече да попадна сред различните 

приятелски кръгове в Прага. От чеш1<Ите поети и писатели, с които се 

запознах и с които, доколкото ми позволяваше следването, често се 

срещах, бяха: Йелинек Черни, Франтишек Квапил, Ярослав Кваnил, Анто­
нин Сова и други . Съвсем случайно се запознах с Неруда и Връхлицки 
в Клуба на артистите" .4 Попаднал в такава една среда, Шукевич се 
увлича силно от чешката литература, чете различни чешки автори, ин­

тересува се от културния живот на страната и т. н. Така пред него се 

разкрива постепенно богатството на чешката литература, която той 

започва да цени високо. Освен това у Шукевич сега се поражда ми­
сълта да се опита и той да пише стиховt>. 

Макар да прекарва в Прага дълго време като студент (1891-1896), 
Шукевич решава na прекъсне следването си и да скъса изобщо с :хи­
мията. Той вижда, че тази наука не е за него, и се връща в !{раков. 
Записва се да следва славистика и германистика в Яrелоновския универ­
ситет. Освен тези дисциплини в Краков Шукевич слуша няколко семе-

1 Полагането костите на Адам Мнцкевиq на Бавел става н а 4 юли 1890 год­
Това тържество, на което присъствуват редица чуждестранни дел еrа,и и представи­
тели от трите поробени части на Полша, се превръща в мощяа н ашюнална rая и­
фестаuия (St. I(awyn, ldeologia stroпnJctw politycznych ,v Polsce \vobec Mickfewlcza 
1890-1898. Lw6w 1937). 

2 Писмо на Шукевич до автора на тия редове от З януа ри 1942 r. 
3 Там. 
4 Там. 
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стра лекции и по история на изкуст.вото. И благодарение на тези си за­

нимания и интереси към изкуството той получава длъжността уредник 

на Ян Матейковата къща-музей, която изпълнява около 40 rодини.1 В 
продължение на тия rодини Шукевич има пълната възможност да се за­

познае подробно с живота и творчеството на най-големия и досеrа nолски 
художник Ян Ма тейко, да публикува материали и документи за неrо, 
да напише някои статии и т. н. 

След пенсионирането си Шукевич продължава пак да работи в 

Матейковата къща-музей. Тук ro заварва и смъртта към края на Втората 
световна война - през 1943 г. 

3 

След като Шукевич напуска Праrа (1896) и след като се устано• 
вина на постоянно„ местожителство в Краков, той не престава да се 
интересува от чешката литература и култура и не скъсва връзките си 

със своите познати в Чехия. Идеята за чешко-полското сближение и по­
добро опознаване на двата братски народа cera ro увлича силно. А това 
е време, коrато тази идея намира ревностни последователи и в двете 

страни - Чехия и Полша - и когато на нея се гледа като на истори­
ческа необходимост, като на сила в борбата срещу националния поро­

бител, срещу немците. На тази идея иска да служи и Шукевич чрез 

пропагандирането на чешката литература в своята родина. И когато 

през есента на 1897 r. започва да излиза в Краков литературният сед­
мичник „Жиче ", Шу1<евич пръв дава в него информация за литературния 
живот в Чехия: първите му бележки са кратки сведения за съдържа­

нието на новите броеве на чешките списания „Злата Праха М, ,,Светозор ", 
„Розхледи " и „Модерни ревю".2 Месец по-късно той помества в същия 
седмичник и по-обширна статия под заглавие „Из съвременна Чехия", в 
която говори с възторг за чешката литература. Освен това авторът 
пише, че за в бъдеще той ще информира в .Жиче" постоянно полския 

читател за чешката литература, че ще помества преводи и т. н.3 Непо­
средствено след статията си Шукевич помества и кратки сведения за 
Отокар Бржезина и два превода на Бржезинови стихотворения4 из 
цикъла "Тайнствени далнини" - едното е първото стихотворение от 
сбирката, озаглавено в превода "Встъпителен химн", а другото е "Ве­
черна молитва". С тези си бележки и преводи Шукевич пръв въвежда 
Бржезина в Полша. Преводът на "Ве'!ерна молитва" бива признат в 
Полша за конгениален, а на самия Бржезина не твърде се харесал.5 

След това Шукевич печата във в-1< ,, Час" и други свои преводи от Брже­
зина. От чешката поезия той превежда още Ербеновата балада за водния 
дух, из В. Халековите пВечерни песни", стихове от Антонин Сова и др. 

През 1918 r. Шукевич превежда и печата части от поемата на 
Сватоплук Чех "Песни на роба". В отделна книга този превод излиза 

1 Писмо на Шукевич до автора на тези редове от 3 януари 1942 r. 
2 Вж .• iycie" r. 1, № 3 от 4 онтоwври 1897 r. 
з Там, № 7, стр. 6. 
4 Там, стр. 7-8. 
5 Писмо на Кушевкч до автора на тия редове от 5 май 1941 r. 
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чак през 1929 г. в Краков. Шукевнчевият превод на „Песни на роба", 
който и досега е единствен превод на полски език на това произве­
дение, е придружен с предговор върху живота и творчеството на Чех. 

Сам Шукевич смята този превод за най-голямо постнжеllие в своята 
преводаческа дейност от чешки на полски.1 По случай появата на този 

превод в полската преса се появяват редица похвални съобщения и ре­
цензии. 

Шукевич превежда и чешки белетристични творби: превежда ня­
колко новели от Ярослав Връхлицки, които излизат в отделно издание в 
Бохня, и романа „Ян Мария Плойхар" от Юлиус Зейер. Преводът на 
романа „Ян Мария Плойхар" излиза в подлистниците на „Газета лnовска" 
през 1903 г. и се посреща с голямо задоволство в Полша.2 

Бидейки сам драматург, Мачей Шукевич живо се интересува и от 
постиженията на чешката литература в областта на драмата. За нуждите 

на полската сцена той превежда следните чешки пиеси: ,,Драмата на 

четирите голи стени" от Франтишек Шуберт (играна в Краков през 

1902 г.), ,,Облаци" от Ярослав Хилберт (играна в Краков през 1907 r.), 
„Вина" от Ярослав Квапил (играна в Познан през 1898 r.), ,,Фенер" от 

Алоис Ирасек и комедията „Байрактар" от Едвард Йелинек.8 Послед­
ните две произведения не са играни на полска сцена. Освен това трябва 
още да се отбележи, че в случая Шукевич не само превежда посоче­

ните по-горе чешки пиеси, но той изпълнява и известна посредническа 

роля между техните автори и съответните полски театрални среди във 

връзr<а с поставянето им на полска сцена. Известни указания за това се 

намират в предлаганите тук писма на съответните автори. 

Най-сетне Мачей Шукевич възнамерява да издаде и една анто­

логия на чешката поезия и във връзка с това си намерение той пише 

няколко писма до своя приятел Франтишек Квапил, от когото иска ука­

зания и съвети. За това Шукевичево намерение научаваме от Квапило­
вите писма.' Обаче до някакви по-конкретни резултати не се достига. 

ПИСМА ОТ АЛОИС ИРАСЕК 

Ал о и с И р а с ек ( 1851-1930) е прочут чешки писател критически 
реалист. Своите идеи и творчеството си той оформя през 60-те и 70-те 
години на XIX век под влияние на национално-освободителното движение 
в Чехия. Ирасек е автор главно на исторически романи, чиито сюжети 

са взети из народните въстания и масовите движения на чешкия народ 

за свобода: ,,Песоглавци" (1883-1884), трилогията „Между теченията" 
(1887-1892), "Против всички" (1893), "Ф. Л. Век" (1890-1907) и др. 
В противовес на буржоазните историци Ирасек гледа на хуситството 

1 Писмо иа Шукевич до автора на тия редове от 5 маl! 1941 г. 
2 Там. 
з Писма до автора ва тия редове от 6 ноември 1941 r. и от 22 ноември 1941 г. 
~ При разчитането и превеждането на чешкия текст в ycnyra ми бяха др. 

Светомир Иванчев и Георги Вълчев - първият асистент, а вторият аспирант във 
Филологическия факултет FtЗ Софиllския университет. Освен това др. Иванчев има 
добрината да прегледа превода в последната му редакция п да направи съответн11те 

поправки. За цевната им помощ тук изказвам своята сърдечва благодарност. 
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не като на религиозно течение, а като на масово и могъщо народно 

джижение. Ирасек е автор и на драматически творби, битови и истори­

чески, които са играни с успех в Чехия: ,,Войнарка" (1891), ,,Ян Жижка• 
(1903), ,,Геро• (1904), ,,Фенер" (1905), ,,Ян Хус" (1911), ,,Ян Рохач" 
(1914) и т. н. 

Основната тема на Ирасековите исторически произведения е бор­
бата на чешкия народ срещу националния и социалния угнетител. Ге­

роите му са хора от народа. Те са носители на демократични и про­
гресивни идеи. 

Творчеството на Ирасек съдействува много за укрепването на на­

ционалното съзнание и засилва вярата на чехите в творческите им сили 

и възможности. В литературните си творби Ирасек използува широко 

богатствата на народната реч. 

Чешкият народ (:) ценял винаги високо творчеството на Ирасек. 

Обаче най-правилна и най-пълна оценка то получи след освобождението 
на Чехия от фашизма. 

Кореспонденцията на Мачей Шукевич с Алоис Ирасек се състои 
от три писма, от които тук се печатат две. 

№1 

V Hronove u Nachoda dne 13 listopadu 1913 
Velecteny pane 1 

Na konci prazdnin pred samym odjezdem do Prahy upadla ma 
nejmladsi dcera do tezke nemoci. Musili jsme zustat tu v samote а v 
tech veJkych starostech pfestaJ vsechen styk se svetem. Ted', kdyz 
nebezpecenstvi minu]o а dcera ma se pozdravuje, dal jsem si z Prahy 
zasJati со mne tam byJo posJano. V te zasilce nasel jsem take Vasi 
mi1ou, krasnou knihu. Srdecne za ni dekuji. Tesi mne uprimпe а vazim 
si toho ve1mi, ze jste si па mne tak Jaskave vzpomnel. Тim, со 
jsem shora napsal, Jaskave mne , prosim, omluvte, ze tak pozde Vam 
dekuji. ZacaJ jsem „Na gl~Ьiach• ihned а dychtive cisti а ctu s veli­
kym zajmem nadsenou tu basen veJkeho vzletu, zive malby а Jahod­
neho verse. Jedno mne vadi, ze tu tam nektere slovo (а!е neni jich 
mnoho) je mi neznamo. AJe t.o spravi pfi пovem ctenf v Praze slovnik, 
ktereho tu nemam. 

Jeste jednou Vam srdecne dekuje а ruku Vam tiskne Vas 

Превод 

V uprimne ucte oddany 
Alois Jirasek 

Хронов, окоп. Наход, 13 ноември 1913 r. 

Многоуважаеми господине ! 
В края на лятната ваканция, пред самото ни заминаване за Прага, 

заболя тежко най-:ма11ката ми дъщеря. Трябваше да останем тук оса-
1,ютени и в голямата си залисия преустановихме всякакъв контакт с 

останалия свят. Сега, когато опасността премина и дъщеря ми е на 
оздравяване, поръчах да ми изпратят от Прага всичко, което е било по­

лучено эа мене. В пакета, който получих, намерих Вашата мила и пре­
красна книга. Сърдечно Ви благодаря за нея. Искрено се радвам и осо-
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бено ценя това, че сте с11 спомнили за мене. Като имате пред вид 
всичко, което Вк пиша по-горе, моля да бъдете така любезен да ме 
извините, че Ви благодаря с такова закъснение. Горящ от любопитство, 
аз зачетох „На rлъбиннте"1 и чета с rо.11ям интерес тази вдъхновена 
поема с висок патос, с жива картинност и плавен стих. Пречи ми само 

това, че тук-таме попадам на някоя непозната дума (но те не са много). 
При новото четене в Прага ще ми помогне речникът, с който тук не 
разполагам. 

Още веднаж сърдечно Ви благодаря и Ви стискам ръка. 

Velevazeny pane ! 

С искрено уважение Вам предан 

Алоис Ирасек 

No 2 
V Hronove u Nachoda 15. rijna 1918 

Od cervna mesice jsem zde v Hronove u Nachoda. Za celou tu· 
dobu nebyl jsem v Praze а take nikdo z me rodiny. Teprve minu]y 
ctvrtek odje]y те dcery do Prahy а tu nalezly ve skШice na psani 
list, ktery mne zaslaly. Jake bylo moje pfekvapeni, kdyz jsem jej 
otevfel а shJedal, ze ЬуJ napsan 15 IX. а ze tedy u z m е s i с lezel 
v te skfiiice. Со jste si pomyslil, ze Vam па Vase mile . radky neod­
povidam ! Ackoliv jsem bez viny, prosim, abyste laskave omluvil а 
mпе nezazJival, ze teprve nyni pisi. Nemohu odolat, musim nejprve 
vzpomenouti prohlaseni polskeho statu. S radosti jsem о tom cetl, s 
radosti uvital jsem tu pamatnou zpravu, jak ji take vsichni u nas uvitali. 

Vzpomnel jsem dlouheho utrpeni Vaseho naroda, vzpomnel jsem i 
velkych vestcu jeho, jejichz nesmrtelna dila tlumocila hore jeho i na­
deje. Jitro noveho, samostatneho zivota vysvitlo. Necht se splnf 
vsechny Vase tuzby ! Litoval jsem, ze v kvetnu, kdy jste meskal v 
Praze, nebylo mne pop:fano, abych s Vami dele pobyl, nez tech neko­
lik chvilek v Narodnim divadle. P:fed desiti Jety cestou do Uher zasta­
vil jsem se take v Krakove. Pozde jsem se dovedel, ze Ьусh se byl 
mohl s Vami setkati v museu Matejkove. Litoval jsem velmi. Tenkrate 
v Krakove posJal jsem Vam Jistek, ktery, myslfm, nedosel. 

Srdecne Vam dekuji za vsecku pfizen, kterou Jste me „Lucerne" 
prokazal. Tesf mne а vazim si toho, ze se dostane па krakovskou scenu 
а snad i па I vovskou, jak laskave oznamujete. V svem Iistu zadate, 
аЬу kancelaf Nar. divadla v Praze poslala rediteJstvi mestskeho di­
vadla v Krakove lшdbu k .Lucerne,... Hned vcera, jak Vas list dosel, 
psal jsem р. Kova:ficovi, chefu opery Nar. divadla, jenz hudbu k ~Lu­
cerne" komponoval, аЬу byl te Iasky а zai'idil, аЬу dotcena hudba 
byla do Krakova zaslana. Snad jsem pfisel jiz pozde, snad krakovske 
divadJo samo jiz psaJo do Prahy, kdyz jsem ja nevyhovovaJ Vasemu 
pfani, ovsem, neveda о пет. 

Со se tyce tantiem, nevim veru, сп Vam ozпamit. Mile Ьу mпе 
bylo, kdybyste byl sam pomer urcil. Navrhuji 6 ¼ pfekladateli а 4 ¼ 

1 Поема от Мачей Шукевич, издадена във Варшава през 1913 r. 
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autorovi. Prosim, abyste mne rekl upfimne sve mineni. Nezda-li se 
Vam ten pomer spravny, racte navrhпouti sam а ja ucinirn ро Vasem. 

Тesilo Ьу mne, kdyby .Lucerпa" u Vas v Krakove byJa doble 
prijata. U Vas ji bude vadit, ze je v ni Jeccos, со jen Cecl1 dоЫ'е vy­
citi. Ale Vy Jste йtisku cizich vrchnosti take dost meli. 

Dekuje Vam jeste jednou, tisknu Vam ruku 
а jsem Vas V upfimne йсtе 
oddany А 1 о i s J i r а s е k 

Hronov u Nachoda 

Превод 

Хронов, окол. Наход, 15 октомври 1918 r. 

Многоуважаеми господине! 
От месец юни съм в Хронов, край Наход. През цялото тоnа време 

нито аз, нито някой друr от семейството ми не е бил в Прага. Едва 
миналия четвъртък дъщерите заминаха за Прага и там намерили в по­

щенската кутия Вашето писмо до мене, което ми препратиха . Каква 
беше изненадата ми, когато го отворих и видях, че е 11исано на 15. IX 
и че е стояло значи цял месец в пощенската кутия. Какво ли CJ"e си 

помислили, като не сте получили отговор на Вашите мили редове I Ма• 
кар и да нямам вина, моля Ви да бъдете така любезен да ме изви­

ните и да не ми се сърдите, че Ви пиша едва сега. Не мога да се 

въздържа и най-напред искам да Ви поздравя с провъзгласяването на 

назависимостта на Полша. С радост четох за това, с радост, ка1(ТО и 

всички у нас, посрещнах тази паметна вест. 1 

Припомних си дългите страдания на Вашия народ, спомних си ве­

ликите му поети , чиито безсмъртни произведения отразиха скърбите и 
надеждите на народа. Утрото на новия самостоятелен живот изгря . Дано 
да се сбъднат всички Ваши копнежи. Съжалявам , че когато през май 

бяхте в Пра га, нямах възможност да прекарам по- дълго време с Вас, 
освен т ия няколко часа в Народния театър. Преди десет 1·одини на път 

за Унгария се бях спрял и в Краков. Късно научих , че съм могъл да се 

срещна с Вас в Матейковия музей. Много съжалявах. Torana Ви пратих 
в Краков картичка, но Вие, 1<aJ(TO изглежда, не сте я получили. 

Благодаря Ви сърдечно ва симпатиите към моя „ Фенер " . Вашето 
любезно съобщение, че тя ще бъде играна на краковската, а може би 
и на лъвовската сцена, ме радва и аз съм Ви задължен за това. В пи­
смото си молите канцеларията на Народния театър в Прага да изпрати 

на дирекцията на Градския театър в Краков музиката към , ,, Фенер". 

Още вчера, щом получих писмото Ви, аз писах на г- н Коваржовиц,11 

шеф на Пражката народна опера, който композира музиката на . Фенер", 
н го помош1х да бъде така любезен да нареди исканата от Вас музика 

1 Става въпрос за освобождението яа Полша , която дълго време е била 
под австрийс ко, германско и руско робство (1795-1918). 

2 Каре 11 Кова р ж о в и ц (1862-1919) е чеш1Си композитор и диригент. 
От 1899 r. е диригент яа Народвита опера в Прага. Автор е ва опери, балети, 
симфонии и др. От вего е операта „Песоглавци" (1898), съставена по едвоимевя11я 
роыав ва Ирасек, на операта „В старата къщурка" (1901 ) по романа „Баба" 
от Божева Немцова, и др. В творчеството си Коваржовиц продължава традициите 
ва u.~етава. 
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да бъде изпратена в Краков. Може би аз вече съм закъснял; възможно 
е краковският театър сам да е писал в Прага след като не съм изпълннл 

Вашето желание, без да зная за него, разбира се. 
Що се отнася до тантиемите, наистина не зная I<акво да Ви отго­

воря. По-приятно щеше да бъде за мене, ако Вие сам бяхте определили 
размера. Предлагам 6 % за преводача и 4 О/о за автора. Моля В» да ми 
съобщите искрено Вашето лично мнение. Ако предложението ми Ви се 
струва неприемливо, моля Ви да предложите Вие сам и аз ще се съ­
глася напълно с Вас. 

Бих бил радостен, ако "Фенер" бъде приета добре у вас в Кра• 
ков . 1 У вас ще и пречи това, че в нея се срещат неща, конто само 
един чех може да долови добре. Но вие също така достатъчно сте из­

питали гнета на чуждите господари 1 
Благодаря Ви още веднаж, стискам ръката Ви и оставам Вам пре­

дан с искрено уважение. 

Алоис Ирасек 
Хропов, окол. Наход. 

ПИСМА ОТ АДОЛФ ЧЕРНИ 

Адолф Черни (литературният му псевдоним е Ян Рокита) 
(1864-1949) е чешки поет от школата на Ярослав Връхлицки. Обаче 
като поет той заема съвсем незначително място в историята на чешката 

литература; днес поезията му няма никакво значение. Затова път< щ:нен 

е неговият принос в областта на славянското опознаване и сближение. 

Черни печата многобройни статии, бележки, съобщения, информации и 
др. за славянството. Дълги години той е редактор (1898-1914) и на 
излизащото в Прага списание ~ Словански пржехлед ". Много време и сили 
Черни отд~ля и за изучаване живота и културата на най-малочисления днес 
славянски народ - на лужичаните ("Лужицки картинки" 1890, "Лу­
жица и лужицките сърби" 1911 и др.). Освен това той популяризира 

славянските литератури в Чехия и чрез преводите си - превежда от пол­

ски, хърватски и лужицки. 

По време на хитлеристката окупация на Чехия Черни бива пре· 

следван от хитлеристите заради неговите славянски чувства и за рабо· 
тите му върху лужицките сърби. 

Мачей Шукевич е в много б11изки връзки с Адолф Черни - най­
напред двамата се запознават лично, както се казва в предговора, в Кра­
ков през 1890 г., J(Oraтo се полагат костите на Мицкевич на Бавел. 
При всяко посещение на Прага Шукевич посещава и Черни. Дружбата 
между тези активни дейци на чешко-полското сближение е сърдечна и 

почива на идейна основа. 

Черни пише до Шукевич пет писма. Всички те са написани на 

полски език. Освен това първите две писма - от 15 ноември 1910 r. 
и от 29 май 1918 г. - са написани на бланка с фирмата н адреса на 

стт. "Словански пржехлед". Писмата хвърлят известна светлина върху ра-

1 Драмата .Фенер•, за която тук става дума , е от 1905 r. Maчctt Шукевич 
превежда тази драма нз полски, като смята да бъде тя играна II Краков 11ли в 
Лъвов. До поставянето J) обаче на полсJfа сuена не се 11дво, капо съобщава Ш ·ке­
вич в едно писмо от 22 ноември 1941 r. до автора на тия редове. 
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ботата на Черни, върху неговите преводи, върху известни условия, при 

които се поставят пиесите на чешка сцена, върху връзките му с 

Полша и т. н. 

№ з 

Slovansky Prenled 
'Redaktor Adoli Cerny 

Praha -Smichov 
ul. J akubska 2 

Szanowny Panie dyrektorze ! 
Przepraszam za zwlok~ w odpowiedzi - ale clюroba moja, kt6-

rej nie ma konca, mi~ u szan. Рапа wytlomaczy. 
Ja otrzymalem za tlomaczenie »Karyk" od Teatru Narodowego 

ryczaltowo 160 К, autor zas otrzymuje 60/о od brutta kaidego przed­
stawienia (о ile si~ nie rnyl~). Со do scen prowincjonalnych i teatr6w 
amatorskich, »Maj" postanowil pewny "poplatek", kt6ry przy sztukach 
przetlomaczonych dzieli si~ mi~dzy autora i Hornacza па polow~. Wi~c 
kiedy па prz. teatr amatorski J-ej klasy za przedstawienie sztuki, 
naleiqcej do repertuaru Teatru Narodowego, zaplaci 12 К, otrzyma 
autor polow~ i tl6macz rбwniei polow~ - naturalnie ро odtщceniu 
20% dJa towarzystwa »Maj", kt6re praw autorskich pilnuje i calq 
akcj~ prowadzi. 

Zasmucйa mi~ wiadomosc о stanie zdrowia Кisielewskiego. Czy 
"Spotkanie" wyszlo w formie ksiqikowej i gdzie? 

Jeszcze raz prosz~ s i~ nie gniewac. Nie dobrze mi tu w Pradze 
i bylo duio przykrosci w nowym mieszkaniu. 

Od iony uklony. Mi!e wspomiпamy chwil, sp~dzonych razem z 
Panem. 

Dlon Panskq serdecznie sciska wierny 

15. XI. 191 О. 

Превод 

Уважаеми господин директоре 1 

Ad. Ce-rny 

Извинете за протакането на отговора - собствено моят.а болест, 
която няма край, ще ме извини пред Вас. 

За превода на "Карик" получих от Народния театър обща сума 
160 крони, а авторът получава 6 О/о от брутото от всяко представление 
(ако не се лъжа). Що се отнася до провинциалните сцени и любителските 
театри, »Май• 1 е определнл известна "сума", която за представените 
пиеси се дели на половина между автора и преводача. Така че когато 

например любителски театър I класа заплати за представяне на пиеса, 
принадлежаща към репертоара на Народния театър, 12 крони, авторът 
ще получи половината и преводачът - също половината, разбира се 

след приспадането на 20 О/о за дружеството • Май•, което пази автор­
ските права и ръководи цялата работа. 

1 Д-во .Мвn• възннква през 1887-1888 r. От 1894 r. то става театрална 
агенция, а от 1905 r. - издателство. 
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Опечали ме съобщението за здравословното състояние на Кнwепев­
скн.1 „Среща• излезе ли във форма на книга и къде? 

Още веднаж Ви моля да не ми се сърдите. В Прага не съм добре 
и мноrо неприятности имах в новата квартира. 

Поздрави от жена ми. Спомняме си моментите, прекарани заедно с Вас. 
Стиска Ви сърдечно ръката Dам предан 

15. Х. 1910 r. 
№4 

Slovansky Prehled 

Ад. Черни. 

Redaktor Adolf Cerny 29. V. 1918 
Praha 11, Opatovicka, 9. 

Kochany i drogi przyjacielu ! 
Nareszcie mog~ usic1sc do napisania odpowiedzi па list niezmie­

rnie mily, па kt6ry pragnqlem z calego serca odpowiedziec odrazu i 
za kt6ry calym sercem dzi~kuj~. Nie moglem jednak. Ро wyjeidzie 
drogich gosci musialem napisac studium о Prezmovicu dla „Osvety•, 
Ьо termin ostatni doblegal. Pisalem dniem i пос4. Ledwie skonczylem, 
wypadalo pisac dla "Strazy Czeskiej", do kt6rej pisuj~ са tydzien 
artykuly wst~pne w sprawach stowianskich itd. Dzis dopiero (chocia.i 
nade mnq wisi jeszcze koniecznosc . napisaпia оЫесапеgо artykulu 
chorwackiego dla miesi~cznika „Knjizewni Jug") mog~ skreslic tych 
kilka wierszy do drogiego Pana. Dzi~kujf;, jeszcze raz dzi~kuj~ za 
cudny list, kt6rego tresc ucieszyla mi~ ogromnie. Dowodem tego 
b~dzie feljeton w „Czeskiej Strazy", kt6ra ma pojutrze wyjsc i kt6rc1 
zaraz ро wyjsciu kochanemu Panu przyszl~. (Dzis zal,tczam ostatni 
numer tego tygodnika - organu resztki bylych realistбw - w kt6rym 
st rescilem glбwne wrazenia uroczystosci wzgl~dem ich znaczenia dla 
porozumienia glбwnie czesko-polskiego). List panski zaliczam do naj­
milszych mnie Jist6w, jakie w ci4gu zycia otrzymalem. Widz~, i.i 
uroczystosci пasze i caly оЬеспу пastr6j w Czechach sprawHy wraienie 
па ludzi glf;bokicl1 jak Pan - i to jest powodem mej radosnej uciechy 

Do tego jeszcze drogi przyjaciel sprawH mi osoblst4 nie spodziank<; 
wzmiank<t о Prokopie RyЬai'u. Dzi~kuj~ Mu, iz go soble obral za 
towarzysza swojej pod r6.iy powrotnej do Krakowa, dzi~kuj<: za cieple 
slowa о Rybai'u i jego autorze. Zawarlem w nim SW<l dusz<:, pozпal 
mif; Pan wi~c Ыizej, ni.i mozna роzпас czlowieka z przeiotпych spot­
kan - i z tego, со drogi Pan powiada о swoim wrazeпiu z tej 
lektury widzf; ze mu wewn~trzne zycie moje nie sprawilo zawodu. 1 
to jest dla mnie uznanie niezmiernie cenne, gdyz pochodzi z ust 
takiego szczerego idea li sty jak Рап. .. 

Proszf;, azeby drogi Рап zechcial przyj4c zalc1czon4 ksi4ik~ poezJt 
„Zpewnik о Janu Husovi" па pami4tk~ zawi<1zku naszej braterskiej 
przyjaini. Chcialem go Panu wrf;czyc па pamiqtk~ jego pobytu w 
Pradze, P1'1n jednakze (а r6wniei р. Ad. Grzymala-Siedlecki) wyjechal 

1 Я н А в r у с т К II ш е ле в с R и (1876-1918) е полски драматург и белетрист. 
Написал е драмите .в мрежата• (1899), .Карикатури• (1899)и др. Част от крнтиче• 
с)lите му фейлетони са събрани в два тома(. Панмусеов • 1906 11 .Животът на 
драмата• 1907 r.). През 1904 rол. Кишелевски основава литературно-сатирично 

списание .Llberum veto•. 
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pr~dzej, nim si~ spodziewalem - nie moglem si~ z nim nawet poie­
gnac. Spodziewam si~ jednak, ie si~ tu w Pradze znowu zobaczymy. 
gdyi drogi Рзп oblecuje przyjechac wraz z Paniq па caly Maj. Spra­
wila ta wiadomosc serdeczщ radosc takie mojej ionie i c6reczce, 
ktore nie mog,t zapomnqc milych chwil, gdysmy mieli Рала z panem 
Adamem u sieble. 

(30. V.) Nie zdqiylem skonczyc wczoraj pod wieczбr, gdy do 
listu zasiadlem, otrzymalem bowiem wizyt~ goscia z Dalmacji. Koncz~ 
wi~c dzis wczesnym porankiem. 

Otrzymalem wczoraj drugi list Panski, za kt6ry r6wniei serde­
cznie dzi~kuj~, Ьо mnie dowodzi, jak па serjo drogi przyjaciel poj,!l 
zЬ!iienie polsko-czeskie.

1 
Jutro Panu wyszl~ ksiqik~ о Husie, napisanct 

przez W. Flajshansa na podstawie cytat6w z pism tego czeskiego 
reformatora. Najgruntowniejszct czeskq pracct о caloksztakie iycia J. 
Husajestdzielotegoiautora„Mistr Jan receny Hus z Husince". 
Napisal Vaclav Flajshans. Ze 78 vyobrэieniami, mapkami, plany, fasci­
mi!Jy aD. V Praze, nakladatel Jos. R. Vilimek". (1901) Hus пiе byt 
szermierzem politycznym w scislem znaczeniu, jedynym jego czynem 
natury politycznej bylo wywalczenie dekretu kutnohorskiego - konf­
likt jego z kosciolem i hierarchi,t byl czysto moralny, etyczny -
jednakie, о ile bezwzgl~dna wa]ka papieiy i hierarchii rzymskiej w 
celu dopi~cia najwyiszszej wladzy nad calym swiatem, о tyl e byl tei 
Hus szermierzem politycznym, gdyi jego konflikt tkwi w sprzeciwie­
niu si~ tej wlэdzy i w podniesieniu przeciw niej wladzy sumienia 
jako najwyiszej instancji post~powania 1udzkiego. S,tdz~, ii drogi Pan, 
zapoznawszy si~ gleboko z charakterem Husa, nie odstqpi od zamia ru 
przedstawienia konfliktu czeskiego reformatora z niemoralnoscict 
hierarchji i wladzy swieckiej (Zygmuнta) z ni:;i trzymaj:;icej. - Znacz­
enie Husa dla naszego · obudzenia si~ na rodowego znakomicie uchwyc1l 
Masaryk w niewielkiej broszurce „Jan Hus, nase obrozeni а nase 
reformace."' Zobacz~, czy jq moina jeszcze kupic (wyszla 1896). 

Со do tabel naradz~ si~ z kt6rems z profesor6w teclшiki i 
zatem z nakladcami, poczem zaraz Panu napisz~. 

Koncz~ zalctczajqc pozdrowienia od iony oraz uklony od c6reczki -
i przesylajctc Mu najserdeczniejsze pozdrowienia od sieЫe. $ciskam 
Pana kochanego - szczerze oddany 

Ad. Cerny 

Prosz~ pozdrowic bardzo serdecznie р. dyrektora Ad. Siedlec­
kiego - wyЫeram si~ napisac do niego. 

Od ki]ka dni nie otrzymuj~ Nowej Reformy, martwi~ si~ tym, 
Ьо jest to jedyny dziennik polski, kt6ry obecnie odbleram. АЬу si~ z 
nim mialo stac cos jak z Narod. Listami, пiе przypuszczam. Napisz~ 
do redakcji. 

Превод 

29. V. 1918 r. 
Любиыи и скъпи приятелю 1 
Най-сетне мога да седна да напиша отговор на премилото писмо, 

на което желаех от все сърце да отговоря веднага и за което от все 
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сърце благодаря. Обаче не можах. След заминаването на гостите тряб­
ваше да напиша статия за Презмович за • Освета", тъй като послед• 

ният срок наближаваше. Писах денем и нощем. Щом свърших, предстоеше 

да напиша за „ Чешка стража", в която пиша всяка седмица статии по 

славянските въпроси и т. н. Едва днес (макар да виси над мене необ­
ходимостта да напиша обещаната хърватсI<а статия за месечника .Кни­

жевни юг") мога да нахвърля тия няколко реда до Вас. Благодаря, още 
веднаж благодаря за прекрасното писмо, чието съдържание м:е зарадва 
извънредно много. Доказателство за това ще бъде фейлетонът в „ Чешка 
стража ", която ще излезе вдруги ден и която ще Ви изпратя веднага 

след излизането. (Днес изпращам последния брой от този седмичник -
()рган на останките от бившите реалисти, - в който сумирах главните 

впечатления от тържествата с оглед на тяхното значение главно за 

чешко-полското разбирателство). Вашето писмо причислявам към най­
милите ми писма, каквито съм получаваJI през целия си живот. Виждам, 

че нашите тържества и цялото сегашно настроение в Чехия са направили 
дълбоки впечатления на хората като Вас - и това е поводът за моята 

радостна утеха. 

Освен това със съобщението си за „Прокоп Рибарж" ми направихте 
лична изненада. Благодаря, че сте го взели за другар по време на 

връщането си за Краков, благодаря за топлите думи за „Рибарж" и за 
яеговия автор. В него вложих своята душа, така че познали сте ме по­

отблизко, отколкото може да се познае човек от кратките срещи - и 

от това, което казвате за своето впечатление от четенето, виждам, че 

моят вътрешен живот не Ви е причинил разочарование. За мен това е 
неимоверно ценно признание, тъй I<ато то излиза от устата на такъв 

идеалист като Вас. 

Моля, благоволете да приемете изпратената туJ< книжка стихове 

,,Песник за Ян Хус" за спомен по случай завързването на нашето брат­
ско приятелство. Исках да Ви я връча за спомен по случай Вашето пре­
биваване в Прага, но Вие (а също така и г-н Адам Гжимала-Шедлецки)1 

заминахте по-рано, отколкото се надявах, та не можах даже да се 

сбогувам с него. Надявам се обаче, че тук в Прага пак ще се видим, 

тъй като обещахте да дойдете с госпожата си за през целия май. Това 
съобщение зарадва сърдечно също така моята жена и моята дъщеря, 

които не могат да забравят милите минути, когато бяхте с г-н Адам у нас. 
(30. V). Вчера вечерта не успях да свърша, тъй като когато седнах 

да пиша, дойде на посещение гост от Далмация. Така че довършвам 

днес рано сутринта. 

Вчера получих второто Ви писмо, за което също така благодаря 
сърдечно, защото то ми до1<азва как сериозно сте възприели полско­

чешкото сближение. Утре ще Ви изпратя книгата за Хус, написана от 
Флайшханс въз основа на цитати от произведенията на този чешки 

. 1 Адам Гжимала-Шедлецки е полскlf журяа1111ст (от 1898- 1901 r. 
редактира сп .• Млодошч•, което е nродължение на .Жиче"), театралея деец н ли­
тературен критик. Написал с редица критически студю1 иэ областта на полската 
литература (эа Виспянскн, за РеАмонт и др.). Освен това той П11шс и белетристични 
и драматични произведения, които днес нямат значение. lllедлсцкн работи известно 
време във Варшава като драматург на един театър. а от 1916 г. -u в Краков като 
директор на театър. 
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реформатор. Най-основен чешки труд върху цялостния живот на Яи Хус 

е съчинението на този- автор "Мистър Ян, наречен Хус от Хусинец « 

Написал Вацлав Фрайшханс.1 Със 78 изображения, карти, планове, факси­
милета, иsд. в Праrа, издател Йос. Р. Вилимек" (1901). Хус не е бил 
политически борец в тесния смисъл на думата, единствената неrова 

дейност от политическо естество било извоюването на Кутнохорския 

декрет - конфликтът му с църквата и йерархията бил чисто морален, 

етичен, - обаче до1<олкото борбата на папите и римската йерархия е 
била беsоrледна с цел да се постигне най-висшата власт над целия свят, 

дотолкова Хус е бил политически борец, тъй като неговият конфликт се 

корен;и в противопоставянето на тази в;~аст и в издиrането против нея 

властта на съвестта като най-висша инстанция за човешките дела. Смятам, 

че след като се запознаете дълбоко с характера на Хус, не ще се 
откажете от намерението си да представите конфликта на чешкия рефор­

матор с безнравствеността на йерархията и светската власт ( Зигмунт), 
която върви с нея.2 - Значението на Хус за нашето национално про­
буждане знаменито е схванал Масарик в неголямата си брошурка "Ян 
Хус, нашето възраждане и нашата реформация". Ще видя дали може 

още да се купи (излязла е в 1896). 
Що се отнася до таблиuите, ще се посъветвам с някои от про­

фесорите от Техниката и с издателите, след което веднага ще Ви лиша. 
Свършвам, като прибавям поздрави от жената и привети от дъще­

рята - изпращай1ш най-сърдечни поздрави и от мен. Прегръщам Ви -
искрено предан 

Ад. Черни 

Моля поздравете най-сърдечно r. директора Ад. Шедлецки - к'i!ня 
се да му пиша. 

От няколко дни не получавам ~ Нова реформа" ; безпокоя се, тъй 
като това е единственият полски вестник, който сега получавам. Да се е 

случило нещо с неrо като с "Народни листи", не допускам. Ще пиша 
до редакцията. 

№5 

Kocl1any Przyjacielu 1 

Bardzo mi~ ucieszyl ostatni Twбj list, za ktбry Ci~ serdecznie 
sciskam. Wybac, ze Ci odpowiadam tylko w kilku wierszach. 

1 Ф лай ш хан с е чешки филолоr, автор на редица студии из областта на 
чешки ез11к и литература. Особено мвоrо го привлича пълната с динамизъм и по­
литиqескн борби ennxa на Хус. Издава събраните съч~те»ия на Хус (започват да 
излизат от 1903 r,), .лисмата па Хус • (1915), .Хусови защитни речи• (1916) и др. 

2 Черни няма 11равил:но схващане за дейността на Хус (1369-1415). Днес 
1111е знаем мпоrо добре, че в редица случаи през сред1'IИТе векове под маската на 
религиозните борби се крuят по11итически стремежи. Разобличавайки морала на ка­
то111щизма, Х • с подковава основите на тогавашния господствуващ обществен строn. 
Стремежът му за неэавис11ма qерква тясно се uреnли.та с вациовално-освободител­
ното движет1е на чехите срещу немските домоrвавия. Хус е изразител на стr,еме­

жите ва народв11те маси и защитник на крепостния селянин. Затова именно него­
вата дейност намира таю,в широк uрнем ср'ед висшите слоеве. Хус става вдъхно­
витrл на чешкото национално-освободнтелnо движение през първата лоловина на 
XV в. и съдействува за р11звнтнето на самобитната славянска култура в неговата 
род11на. Uялата дейност на Хус има антифеодален характер. 
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Nasamprz6d dzi~kuj~ Ci za przysylanie mi Glosu Narodu, w 
ktorym istotnie znajduj~ ciekawe rzeczy - jako tez dalszy szereg 
Twoic~ tlomaczen piesni Niewolnika. Przykro mi ty1ko, ie Ту sarn 
ponos1sz koszta przesylki - prosz~ Ci~ wi~c, nie rob soble dla mnie 
wydatk6w. 

Wlasnie odebralem odpowiedi „Jednoty interes6w matematykow" 
w sprawie taЫic logarytmicznych prof. Valoucha. Zjednoczenie mogloby 
teraz _odstc:1pic 500 egzemplarzy za сеп~ zniion,i о 25 ¾- Obecnie 
drukuи si~ nowe wydania - w razie potrzeby dalszych egzemplarzy 
~оzпаЬу bylo drukowac wi~cej, ilebyscie zc:1da1i. Nawet byloby moz­
l1we dolc:1czyc tekst polski. Poniewaz clюdzi о pospiech, mogJibyscie 
si~ о wysylk~ 500 egz. zwrocic wprost do Zarzc:1du, adres kt6rego 
br zmi : J е d по t а с е s k i с h m а t h е m а t i k fi а f у s i k fi w Р r а z е, 
11. К z е m е п с о v а 16. Przy tej sposobnosci mozпa zaraz napisac w 
sprawie dalszych egzemplarzy, ewent. w sprawie tekstu polskiego. 

Z iпnych taЫic technicznych polecono mnie „ Technickeho pru­
vodca" Cervenego-Rehovovskiego. О Ыizsze informacje zwroc~ si~ do 
Czeskiej Macierzy technicznej. 

Wybacz pospiesznq pisanin~ - posel odchodzi do rniasta. 
Serdecznie Ci~ sciska 

Pozdrowienia od zony corki 

Превод~ 

Любими приятелю ! 

Twбj 

Ad. Се rny 

Зарадва ме много последното ти писмо, за което те прегръщам 

сърдечно. Прости, че ти отговарям само с няколко реда. 

Най-напред благодаря ти за изпращането на „Глос народу", в който 
действително намирам интересни неща, както и редица от твоите 

преводи из „Песни на роба•2 • Съжалявам, че ти сам теглиш разноските 
за пращането - така че моля те, не nрави разходи за мене. 

Получих отговор от »Обединението на математиците" във връзка 
с логаритмичните таблици на проф. Валоух. ,,Обединението" може да 
отстъпи сега 500 екземпляра с 25 % намаление. Сега се печата ново 
издание - в случай на нужда могат да се отпечатат повече екземпляри, 

колкото бихте искали. Даже би било възможно да се прибави и полски 
текст. Понеже е бързо, за пращането на 500 екз. можете да се обър-

1 Писмото не е датирано, по с положителност то е от 1918 rод. Доказател­
ство за това служи следното обстоятелство: в писмото си от 29 мalt 1918 rод., 
което тук се печата съшо, Адо11ф Черни отговаря на Шукевич, че за таблиците 
(става въпрос за лоrаритмичnи таблици) ще говори пай-напред със съответвите 
професори и издатели и тогава чак ще може аа съобщи нещо по-по11ожителво. В 
настоящото писмо Черни пак говори за тези таблици, но вече след като е събрал 
нужнюе сведения. Така че то ще е писано след маn 1918 rод. Освен това тук 
става въпрос 11 за преводите из .Песни на роба• от Св. Чех, които Шукевnч пуб­
nикува най-напред откъслечно през 1918 rод. 

2 Става въпрос за .Псс11и на роба• от Чех. В отделна книга па полски 
език те излизат през 1929 r. Тооа е първият полски превод па това прочуто про­
изведение на чешката литература. 
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нете направо до ръководството, чийто адрес е: ,,Обединение на чешките 
математици н физици•, Праrа 11, ул. Кжеменцова No 16. 

От другите технически таблици ми поръчаха "Технически наръч­
ник" от Червени-Ржехововски. За по-точни информации ще се обърна 
към • Чешкия технически център". 

Прости за бързото писане - човек заминава за града. 

Сърдечно те прегръща 
Твой 

Ад. Черни 

Поздрави от жената и дъщерята. 

No б 

Pelechy, р. Mrakov 9. IX. 1918 
Kochany Macieju ! 
Mily Tw6j Jist poszedl za mпц do Pelech, gdzie si~ przenioslem 

pod koniec wakacji; wskutek tego otrzymasz оЬесщ odpowiedi troch~ 
p6iniej. 

W pospiechu odpowiadam zkr6tka: Bardzo ch~tnie przetlomacz~ 
sztuk~ Тwц р. t. ,,Zaw6d •, jak tylko otrzymam r~kopis od dyrekcji 
Teatru Narodowego. 

О ile pami~tasz, Teatr Narodowy placi autorom obcym 5% od 
dochodu brutto, kt6re otrzymuje autor niepodzie]nie. Przeklad bowiem 
placi Teatr Narodowy osobno; tlornacz mianowicie nie poblera tant­
jem od Teatru Narodowego, Jecz tylko jednorazowe honorarjum za 
przeklad. 

Prawo wystawiania w Pradze (wraz z przedmiesciami) пale.ty si~ 
Teatru Narodowemu. 

Prawo zas wystawiania poza Pragц (w teatrach prowincjonalnych 
i па scenach amatorskich) proponuj~, abysmy wsp6lnie powierzyli to­
warzystwu literat6w .Maj" .• Maj• poblera tantjemy od wszystkich ta­
kich scen podlug pewnych norm, 20% zaciцga dla sieble za prowad­
zenie tej sprawy, reszt~ wyplaca autorowi i tlomaczowi па polow~. 

Со do liczby wystaw sztuki ,,.. Teatrze Narodowym, nie licz 
lepiej па wi~cej jak па 10-12 wieczor6w, zebys nie mial rozczaro­
w:шia. Tak mianowicie bywa przeci~tnie przy dobrym sukcesie. 

Со do tow. ~Maj" jeszcze dodaj~, iz robl rachunki со 1/ 2 roku 
(w koncu czerwca i grudnia). 

Wiadomosc о szerzqcym si~ ruchu slowianskim bardzo mi~ ucie­
szyla. Spodziawam si~, iz teraz ju.i zapal nie ostygпie. 

Ja prawdopodobnie pojad~ z Kwapilem (а moze i z Madrusem) 
do LuЫani a па otwarcie teзtru (26-go Ь. m.). - Do Prзgi wracamy 
ztцd za tydzien (17 Ь. m.), adres m6j wi~c b~dzie zn6w: Opatowicka 9. 

Orl. zony i c6reczki serdeczne pozdrowienia - ogromnie si~ 
ucieszyly z tego, zes ich w taki serdeczny spos6b wspomnial. 

Zawsze Twбj szczery 
Adolf 

16 Известна на Иасmrута по бълтарска лв,ература, ки. 4. 



242 Куйо М. Куев 

Превод 

Педехи, 0 1<. Мраков, 9. IX. 1918 r, 
Любими Мачей 1 
Любезното ти писмо получих в Пелехи, където се преместих към 

края на ваканцията; поради това ще получиш настоящия отговор малко 

късничко. 

В бързината отговарям ти lфатко: с голямо удоволствие ще пре­
веда твоята пиеса "Професия "1 щом само получа ръкописа от дирек­
цията на Народния театър. 

Доколкото си спомням, Народният театър плаща на чуждите ав­
тори 50/о от брутния доход, която сума авторът получава в цялосr. На­
родният театър плаща отделно превода; преводачът не получава тан­

тиеми от Народния театър, а само еднократен хонорар за превода. 

Право за поставяне в Прага (заедно с предградията) има Народ­
ният театър. 

Обаче правото за поставянето вън от Прага (в провинциалните и 
любителски театри) предлагам да предоставим на дружеството на писа­
телите "Май".2 .Май" получава тантиеми от всички такива сцени по 
определени норми, 20% взема за себе си за уреждане на въпроса, а 
останалото плаща на автора н на преводача по половина. 

Що се отнася до представяне1:о на пиесата в Народния театър, не 

разчитай на повече от 10-12 пъти, за да не се разочароваш после. 

Обикновено толrсова пъти се играят пиесите при добър успех. 
Що се отнася до д-вото .Май", ще прибавя още, че то прави 

сметки всяка ½ година (в края на юни и декември). 
Съобщението за разширяващото се славянско движение много ме 

зарадва. Надявам се, че ентусиазмът сега не ще отслабне . 
Аз навярно ще замина с Квапил (а може и с Мадрус) за Любляна 

на откриването на театъра (26 т. м.). В Прага ще се върна оттук след 
седмица (17 т. м.), така че адресът ми ще бъде пак .Оратовицка• 9. 

От жената и дъщерята сърдечни поздрави - много се зарадваха 

от това, че по такъв сърдечен начин си си спомнил за тях. 

Винаги твой искрен 

Адолф 

No 7 

Kochany Przyjacielu, 
Serdecznie dzi~kuj~ za Jist i za numery .Glosu Narodu ~ z Ho­

maczeniami Piesni Niewolnika - i przepraszam Ci~ za dlugie milcz­
enie. Mialem zanadio roboty przed wyjazdeш z Pragi, bylem okrop­
nie zm~czony, upadatem poprostu od mпб~twa zaj~c - i musiatem t~ 
па wsi troch~ odetchnqc i wypoczqc (chociaz i tц jest ciqgle dosyc 
roboty dla .Czeskiej Strazy" i innych pism i puЫikacji, l<t6rym nie 
mog~ odm6wic wsp6lpracownictwз). Dzis nareszcie piszE: choc kilka 
wierszy. 

1 Тази пиеса в тр11 действия е иrrана в Краков, Лъво!1, Позна11, В::ршава 11 
някои по-ммки провинциаппи градове. На чеш~.:н тя б11ла преведена от Лдодф 
Черни. Тази драма не е печатана и на чешка сцсн11 не се поставя. 

2 За „Mat!" вж. забележка 1 към ш1смото нз Чеrни от 15 ное.1вр11 1910 r. 
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Przeslal mi Dr. Fr. Tlesic, znany Ci ze zjazdu praskiego, od­
bltk~ swego feljetonu о „ Towarzystwie milosnik6w narodu polskiego" 
luЫanskim. Fakt bardzo zпamieпny i dla spoleczenstwa polskiego nie­
wc1tpliwie ciekawy. Pl"osz~ Ci~, oddaj ро odbltce Noskowskiemu dla 
Glosu Narodu, Prokeszowi dla Nowej Reformy, Rc.tczkowskiemu d!a­
Piasta oraz komus dla Czasu. Do Naprzodu moze ktos napisze, gdyz 
nie mam wi~cej odbltek - pozostaje mi tylko jedna jeszcze, па Lw6w 
(dla Kurjera Lwowskiego). 

О taЫicach logarytmicznych i tp. napisz~ Ci prawdopodobnie 
niebawem. Ро bleganinie z miejsca na miejsce przed wyjazdem do­
wiedzialem si~, ii ostatnie wydanie taЬ!ic Jogarytmicznych wyszlo 
nakladeш Zjednoczenia matematyk6w - egzemplarzy jednakie pozo­
staje liczba nie bardzo wie!ka. Czy Zjednoczenie b~dzie moglo cos 
odstqpic, dowiem si~. 

Tresc Twego ostatniego Jis tu zasmucila mi~ w pierwszej jego 
cz~sci. Druga cz~sc uradowala mi~ wiadomoscic.t о Twoim przekladzie 
Piesni niewoJnika - pr6b~ kt6rych czytalem juz w Шosie Narodu. 
Tlomaszenia sq zпakomite - mozпa pogratulowac Toble i czeskiej 
poezji, kt6rej wybltne dzielo znalazlo takiego tlomacza na j~zyk polski. 
ОЬу si~ przeklad bardzo pojawil w formie ksic.tikowej i podzialal па 
sumienie polskie. 

Czy SiedJecki Adam juz w Warszawie? Nie odezwal mi si~ na­
wet. Pozdr6w go, jesli jest w Krakowie, jako tei Rostworowskiego i 
innych р rzyjaci6l i znajomych. 

Od zony, kt6ra ciqgle niedomaga, со mi~ bardzo martwi, oraz 
c6reczki serdeczne pozdrowienia. 

Do piersi Ci~ przyciska Tw6j wierny druh 

.Piasta" otrzymuj~ - serdeczne dzi~ki. 

Превод 

Любезни приятелю 1 

Ad. С е r п у 

Сърдечно благодаря за писмото и за броевете от „Глос народу" с 
преводите на „Песни на роба" 1 и те моля да ме извиниш за дългото 
мълчание. Преди заминаването от Прага имах премного работа и бях 
страшно иаыорен, просто падах от прекомерните занимания и трябваше 

тук на се.110 да си отдъхна малко и да отпочина (макар че и тук има 
ыного работа аа „ Чешка стража" и за другите вестници и публикации, 
на които не мога да отI<ажа сътрудничеството си). Най-сетне днес пиша 
поне няколко реда. 

д·Р Фр. Тлешич, когото знаеш от Пражкия конгрес, ми изпрати 
отпечатъци от своя фейлетон за люблянското ~д-во на любителите на 
полския народ•. Много забележителен факт и несъмнено интересен за 
полското общество. Моля те да предадеш по един отпечатък на Носков­
ски за „Глос народу", на Прокеш за „Нова реформа", на Рончковски за 

1 Става въпрос за .Песни на роба• от Сватоп11ук Чех. За това произведение 
на чешката л11тература вж. заб. 2 към писмото на Ад. Черни до Шукевич под № 5. 
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,,Пяст" и на някого за „Час". На „Напшуд" може би някой ще напише, 
тъй като нямам повече отпечатъци - остава ми още един само за 

Лъвов (за „Куриер лвовски"). 
За логаритмичните таблици ще ти напиша навярно скоро. След ти­

чането от място на място преди заминаването се научих, че последното 

издание на логаритмичните таблици е издадено от „Обединението на ма­

тематиците" - обаче в неголямо количество екземпляри. Дали .Обе­
динението" ще може да отстъпи нещо, ще се осведомя. 

Съдържанието на първата част на последното ти писмо ме натъжи. 
Втората част ме зарадва със съобщението за твоя превод на „Пес~н на 
роба", част от които четох вече в „Глос народу". Преводът е пре­
красен - трябва да ти честитя на тебе и на чешката поезия, чието 
прочуто произведение е намерило такъв преводач на полски език. Дано 

преводът да се появи по-скоро в от делна книга и да подействува на 

полската съвест! 

Адам Шедлецки1 във Варшава ли е вече ? Даже не ми се обади. 
Ако е в Краков, поздрави го, а също така и Ростворовски2 и другите 
приятели и познати. 

От жена ми, която непрестанно боледува, нещо, което много ме 
тревожи, а също тъй и от дъщеря ми - сърдечни поздрави. 

Прегръща те твоят верен 

Ад. Чер ни 3 

Получавам „Пяст" - сърдечни благодарности. 

ПИСМА ОТ ВАUЛАВ СОМЕР 

В а ц л а в Сом е р, познат още с литературния с.111 псевдоним Якуб 

Ридван, е роден през 1882 r. По образование той е инженер, обаче се 
занимава с театрално дело. Автор е на няколко пиеси: ,, По-добра служба" 
(1911), ,.Светица" (1911), ,,Принцесата от чифлика" (1918) и др. От 
1921 r. той е редактор на сп .• Ческословенске дивадло ". Известно време 
Сомер е съветник по полските театрални въпроси в един от пражките 

театри. Заслугата му за чешко-полското опознаване и сближение се състои 

в това, че превежда редица полски пиеси, които биват играни на чешка 

сцена. 

Писмото на Сомер до Шукевич, което тук се дава, е във връзка 
с пиесата .Професия• - един от пражкнте театри иска да постави 

тази Шукевичева пиеса. На чешки пиесата е преведена от Адолф Черни.4 

Писмото е ценно с това, че в него са посочени редица полски пиеси, 

които са били преведени и играни на чешка сцена. Освен това писмото 
съдържа и дребни автобиографични данни. 

1 За Адам Гжимала-Шедлецки вж. забележка 1 1<ъм писмото на Черни от 
29 май 1918 r. 

2 Каро л Х у бе р т Р о с т в о ров ски (1877-1938) е полски драматург. 
По-известни негови драми са "Ка11игула" и „Юда Искариотски". Към края па жи­
вота си Ростворовски търси революuионни образи за своите драматически творби. 
Доказателство за това са фрагментите от драмата „ Червеният марш" (1930). Ро­
створовски не е чужд и на идеята за с11авяnско10 опозпававе II с611ишение. 

з Писмото ве е датирано, но няма съмнение, че е от 1918 r. 
4 Писмо до автора на тия редове от 22 ноември 1941 r. Срв. тук и nисаrото 

на Адо11ф Черни от 9 септември 1918 r. 
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No 8 

V Praze dne 22. cervence 1918 
Р r а g а с z е s k а 152-Vl. N е k I а n о v а u 1. 44 n 

Slovutny рапе, 
jmenem reditelstvi Mestskeho divadla Kral. Vinohrad, jehoz jsem 

ро nekoJik let jiz di'ivernikem ve vecech polskych а pro nez pfe1ozi1 
jsem jiz i'adu her, j. ,,Cert а krcmai'ka" od Krzywoszewskeho, .Navrat 
jara" od Konczynskeho, ,, Vlci v noci• od Rittnera а j., osmeluji se 
prositi Vas za Jaskave sdeleni adressy nakladatele hry .z а w 6 d •, о 
niz dramaturg tohoto divadla (kierownik Jiteracki) velmi se zajima, 
eventuelne za zapi'ijceni rukopisu hry, kterou ро pfelozeni, jez s Va­
sim vzacnym dovolenim bych provedl, neposkozenu bych vratil. Zaro­
ven vyprosuji si laskave sdeleni podminek provozovacich. 

V ocekavani pfiznive Vasi, slovutny pane, zpravy trvam s vyrazy 
йсtу nejhluЬsi. 

Jng Vaclav Sommer 
liter. pseud. "J а k u Ь R у d v а n" 

Р. S. Pro ostatni ceska divadla (Uranie, Cinohra zizkovska, Mest. div­
v Plzni, Narod. div. v Brne а j.) pfelozil jsem dale jeste m. j.: Кiedrz. 
ynskeho пHru srdci," Przybyszewskeho .H1ublnu" (Topiel), .Zulaw­
skeho "Za cenu s1z," Korzeniowskeho .Karpatsti horale" atd., jsem 
spo]upracovnikem deniku „ Vecer•, Ottova Divadelniho s1ovniku" а 
napsal jsem take sam neko1ik her divadelnich. 

Превод 

Прага, 22 юли 1918 r. 
Чешка Прага 152-VI, ул. ,.Н екланова" № 44 

Бележити господине, 
От името на дирекцията на Градския театър в Краловске Вино­

хради, чийто съветник по полските въпроси съм от няколко години и за 

който театър съм превел вече редица полски пиеси, като „Дяволът и 
кръчмарката" от Кшивошевски,1 „Връщането на пролетта" от Кончински,2 

„Вълци в нощта" от Ритнер3 и др., позволявам си да Ви помоля да ми 

1 Стефан Кшивошевски е роден през 1866 r. В историята на пол­
ската литература е познат предимно като автор на комедии . Най-сполучливи са 
реалистичните му битови комедии „Хубавата градинарка" (1902), .,Малки души" 
(1904), .Актьорки" (1900) н др . .,Дяволът и кръчмарката" (1912) е фантастична ко­
медия, изпълнена с хумор . 

2 Та де у ш Кон чин ски (1875-1944) е автор па драми и траrед11и. Ко­
медията „Връщането па пролетта" (1916) е написана в духа на комедиите на 
Ал. Фредро. 

3 Тадеуш Ритвер (1873-1921) е един от добрите на времето си полски 
драматурзи. Автор е на редица реалистични пиеси, например „Машина" (1903), в 
която се би<Jува бюрокрацията, комедията „Глупавият Якуб" (1910), в която се 
осмива глупостта и наивността, драмата „Вълци в J!ощта" (1916) и др. Във „Вълци 
в нощта" (пиесата е играна на <Jешка сцена в превода на Сомер) са представени 
два свята - светът на <Jествнте хора и светът на ве<Jествите, на „вълците" . Сим­
патиите на автора са на страната ва <Jестннте хора, на страната на обиrсновените 
хора. Ритнеровите пиеси се играят и в народодемократнчна Полша. 
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съобщите адреса на иэдателството на пиесата „Професия" ,1 эа която 
драматургът на театъра (литературният ръководител) много се интере­
сува, или пък евентуално да ми заемете ръкописа на пиесата, 1,ато след 

превода, който бих направил с Вашето ценно разрешение, ще ви го 
върнат напълно запаэен. Същевременно Ви моля да бъдете любезен да 
съобщите условията, при които ще разрешите да бъде представена 
пиесата. 

В оча,шане на Вашия благоприятен отговор, оставам, бележити гос­
подине, с израз на най-дълбоко почитание към Вас. 

Инж. Вацлав Сомер 
литер. псевд. ,,Я J< у б Рид в а н" 

Р. S. За останалите чешки театри (.Урания", Жишкови драматичен теа­
тър, градския театър в Пилзен, народния театър в Бърна и др.) съм 
превел между другото следните пиеси: .Игра на сърцата,.. от I{еджин­

ски,2 .Бездна" от Пшибишевски,3 „С цената на сълзите" от Жулавсю:~,4 

.Карпатски планинци• от Коженьовски5 и т. н. Сътруднича също така 
във .Вечер", в „Отовия театрален речник", а и сам съм написал ня­
колко театрални пиеси. 

ПИСМО ОТ ОТОКАР АУРЖЕДНИЧЕК 

Оток ар Ау р ж едни чек (1868-1945) е лирик, новелист и 
преводач от френски и италиански на чешки. В редица отношения ли­
риката му върви по следите на Ярослав Връхлицки. Личното му твор­
чество не се отличава с особена сила и въздействие. По-голямо значение 
имат преводите му от Мопасан, Ла Брет, Bepra и др. 

Писмото на Отокар Ауржедничек до Шукевич от 4 октомври 1899 г. 
е ценно със сведенията, които авторът 'дава эа себе си и эа своята ли­
тературна дейност. 

1 За тази пиеса вж. бележка 1 към писмото па Адолф Черни or 9 септем­
ври 1918 г. 

2 Стефан К е джин ски· е родек през 1886 г. В историята на полската 
драма той заема nезnачително място. Автор е на реднца пиеси, нато „ Чист ин­
терес" (1922), .Игра на любов" (1923), ,,Животът е комплициран" (1932) и др . 
• Игра на сърцата" е една от хубавите пиеси на Кеджюrски. 

з Става въпрос за Станислав Пшибишевски. 
d Й еж и Ж улав ски (1874-1915) е автор на стихове, драми, повести н 

философско-литературни студии, като стихосбирките „На струните на дJшата • 
(1895), ,,Из дома на робството• (1902), драмите „Ерос и Психея" (1904) • .,Иl!оля" 
(1905), фантастичната повест .На сребърната земя• (1903), ,,Старата земя" (191 !) 
н др. Доколкото ми е известно, пиесата „С цената на сълзите• не е печатана. 
Някои от произведенията на Жулавски и сега се четат. 

6 Юзеф Коженьовски (1797-1863) е полски дrаматург и белетрист. 
Той е един от ония, които подготвят почвата за критическия реализъм в полска'Iа 
литература . Като представител на дворянската демокраnия, Коженъовски остро 
критикува полската аристокр11ция (в комедията .Евреи• 1843) н оформяща.та се 
буржоазия (в повестта „Спекулант• 1844 н др.). Животът и обществените отно­
шения по онова време са изобразени в повес'Iта .Родвиви" (1857). Коженьовскн 
вижда отрицателните страни на господствуващия строй, но пе може да си обясни 
причините; той не забелязва и класовата борба. П11есата „ Карпатски планинпиw 
(1840) е една от пай-хубавите творби на Коженьовсхн : на фона на народните 
обичаи е Dредставена борбата па едно планинско село с австрийската власт. Идеята 
за свобода туrс е подчертава сипво. 
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№9 
Slovutny pane 1 
Vysvetlil Jste si asi me mlceni tim, ze cteny Vas dopis mi 

nebyl dorucen. Skutecne take Svetozor dopis Vas teprve dnes 4/1 О 
991 mi do Vidne zaslal. Vyhovuje velmi rad Vasi zadosti sdeluji vy­
zadana data, ас nevim, bude-li Vam, velecteny рапе, jich k vuli opoz­
deni pouziti: 

1. ,, Verse" nakladem vlastnim. 
2. ,,Zpivajici labute". Basne. №kladem F. Popelky v Po­

licce v Cechach. 
3 . .,Ма 1 i r s k е n о v е 11 у". Nakladem Fr. Urbanka v Praze. 
4. ,,Pseudokontessy а jine novelly". Nakladem 

Fr. UrЬanka v Praze. 
5. ,,lntimni dramata". Novelly. Nakladem Saska ve 

Ve lkem Mezifici. 

Р re k la d у. 

6. Е. Zola: L'oeuvre - (Dflo.) 
7. Jean de la Brete: Muj stryc а muj farai. 
8. Tinseau: Alain de Kerisel. 
9. Feydeau Ernest: Fanny. 

10. Catulle Mander: Kniha lasky. 
11. ,, ,, Rozpustile novelly. 
12. • ,. Laska, jez slzf а se smeje. 
13. G. Verga: Eva. 

Prace me pfivodni uverejrюvany ve Svetozoru, Zlate Praze, Lu-
miru, Narodnich listech, Ceske politice, Hiasu naroda а t. d. 

Narozen jsem v roce 1868 v Kutne Hore v Cechach а jsem mi­
nisterskym koncipistou v ministerstvu zeleznic ve Vidni. 

Nejlepsi me prace obsahuje kniha pod 4 а 5 uvedena. 
Ze svych del nemam zde ve Vidni temer nic dvojmo а prosil 

bych Vas, byste se sam Jaskave па nakladatele, ktere jsem uvedJ, 
obratil. Doufam, ze pfani Vasemu vyhovi а vytisky zaslou. 

PodroЫm tez svou knihovnu df:tkladne revisi а pakli nekterou z 
kneh prece dvojmo mam, neprodlene Vam, velecteny pane, zaslu. 

Pakli dat shora uvedenych pouzijete, prosim, byste mi laskave 
dotycny casopis zaslati nechal. 

Превод 

Бележити господине ! 

V nejhluЬsi llcte 
oddany 

Dr О t о k а r А u r е d n i с е k 
adressa : Wien Il 

Valeriestrasse 58, Th. 12 
4/10 99. 

Навярно сте си обяснили моето мълчание с това, че уважаемото 
Ви писмо не ми е бшю предадено. И наистина, .Све1озор• ми изпрати 
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Вашето писмо във Виена едва днес, 4/10. 99 г. С удоволствие удовле­
творявам Вашата молба, като Ви съобщавам исканите данни, макар и да 
не зная, внсокоуважаемн господине, дали ще Ви послужат поради голя• 
мото закъснение: 

1. • Стихове•, собствено издание. 
2. ,,Пеещите лебеди". Стихове. Изд. Ф. Попелка. Поличка, 

Чехия. 
3. ,,Художнически новели". Изд. Фр. Урбанек. Прага. 
4. • Псевдоконтеси и други новели•. Изд. Фр. Урбанек. 

Прага. 
5 .• Интимни драми•. Нове;1и. Изд. Шашек. Велке Мезнржи. 

Преводи 

6. Е. Зола: L'oeuvre (Произведения). 
7. Jеап de !а Brete: Моят вуйчо и моят свещеник. 
8. Tinseau : А Jain de Kerisel. 
9. Feydeau Ernest: Фани. 

10. Catulle Mander: Книга sa любовта. 
11. ,, ,, Немирни новели. 
12. ,, • Любов, която плаче и се смее. 
13. Г. Верга: Ева. 

Собствените ми оригинални работи са отпечатани в • Светозор •, 
„Златна Праха•, .Лумир", ,,Народни лнсти", ,Чешка политика", ,,Хлас 
народа" и т. н. 

Роден съи през 1868 год. в Кутна Хора, Чехия, и сега съм ре­
ферент в Министерството на железниците във Виена. 

Най-добрите ми работи се съдържат в книгите, посочени под 
No 4 и 5. 

От своите произведения тук във Виена нямам почти нищо в два 
екземпляра. Ето защо Ви моля да се обърнете сам към издателите, конто 
посочвам по-горе. Надявам се, че ще удовлетворят Вашето желание и 

ще Ви изпратят желаните екземпляри. 
Сам от своя страна ще прегледам основно библиотеката си и ако 

намеря някои от книгите в два екземпляра, веднага ще Ви я изпратя, 
многоуважаеми господине. 

В случай че използувате преведените по-горе данни, моля Ви, 
бъдете така любезен да ми изпратите съответното спнсанне. 1 

С най-дълбоко почитание Ваш предан 
Д-р Оток ар Ау р ж едни чек 

адрес: Виена 11 
Ва11ериещрасе 58, вх. 12 

4/10. 99 r. 

ПИСМО ОТ ОТОКАР БРЖЕ.ЗИНА 

Оток ар Б р ж е зина (1868-1929) е чешки символист, чиито 
произведения в края на XIX и началото на ХХ век се четат много не 
само в Чехия, но и в чужбина. Бржезина печата своите стихове главно 

1 В с11учая Шуксвич се интересува от Ауржедmtчек с цеп да преведе вещо 
от него и да даде сведения в попския печат за живота и творчеството w-y . 
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в списанието на чешките модернисти „Модерни ревю•, основано през 
1894 r. След Първата световна война Бржезина е професор по теория 
на изкуството в Бърно. Умира през 1929 r. 

С Бржезина Мачей Шукевич не се познава лично. С него той ко· 
респондира във връзка с преводите си. От Бржезина Шукевич поJiучава 
две писма. Едното е ценно с редицата си автобиографични данни. Тук 

то не се печата, тъй като вече е обнародвано в полския печат отдавна. 

Другото писмо, което тук за пръв път се печата, е ценно с това, че в 

него чешкият nоет дава своята оценка на един Шукевичеn превод. Освен 

това тук се дават и известни сведения къде най-напред Бржезина пе­

чата някои свои стихове. 

Във връзка с преводите си от Бржеэина Шукевич пише и статия 
под заглавие .Ка1< зап,:;чнах да превеждам Бржезиновите стихове", пе­
чатана в сп. "Арх •, излизащо в Бърно, Чехия. 

№ 10 

Velecteny pane, 
prominte, prosim, ze teprve dnes jest mi mozno zodpovidati 

mily Vas list. 
Prosaicke c]anky, па nez se tazete, vysly; Tajemne V umeni V 

RozhJedech z 15. ledna 1897 с. 8. а Nejvyssi spra vedlnost ve Sbor• 
niku pro Filosofii а Mystiku 1897 с. 6. 

Svitani па zapade tisteno bylo v knihovne Moderni Rtvue, ale 
cely nevelky naklad je jiz rozebran. Нlavni komposice tt knihy vysly 
jiz pi'ed tfm v Rozhledech ve 2 cislech v kazdem vetsi kollekce v 
rocniku 1895 а 1896; cisel dotycnych nemam ро ruce, ale myslim, ze 
Ьу Vam redakce Rozhledu, ona cisla ocb('ltne dodala, kdybyste ji о to, 
jsa aboneпtem Rozhledu, pozadal. Pak v Almanachu Secese jenz vydan 
byl Modernf Revui 1896 а v Moderni Revui same. 

Со se tyce Vaseho prekladu, Jaskave mi zasJaneho, prostudoval 
jsem ho s zivym zajmem; se vzacnym urneleckym taktem zachoval 
jste nejeп vernost originaJu, ale i jeho rythmicky spad; pi'ijmete miJ.j 
uprimny dik za sympathie, jez memu umeni vsШc p:i'iпasite. 

Mam za to, ze Ьу bylo doble, dorozume1i se s р. Zепопеm Przes­
myckim, ktery rovnez nektera ma cisla preklada, abyste nepi'elozi\i 
оЬа totez, ponevadz, jak mystim, cinilo Ьу Vam pak uvei'ejneni oblize­
jsou-li ovsem v Vas takove pomery jako u nas, kde casopisft, vsima­
jfcich si noveho umeni je nepatrny pocet. Dle listu, jejz mi pan Prze­
smycki nedavno psa!, je jeho nynejsf adresa Paris, rue de la Grande 
Chaumiere № ] 6. 

V 

Nova !Ще 4. XI 1897. 

S projevem pfatelske йсtу 
Vas 

Bi'ezina-Jebavy 

Превод 

Високоуважаеми господине, 

Извинете, моля, че едва днес намирам възможност да отговоря на 
Вашето мило писмо. 
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Прозаическите статии, за които питате, са излезли, както следва: 
"Тайнственото в изкуството" n сп. ,,Розхледи" от 15 януари 1897 rод., 
бр. 8, а .Най-висшата спрапедливост" - в „Сборник за философия и 
мистика", 1897 rод., бр. 6. 

,,Зазоряване на запад" излезе в библиотеката „Модерни ревне", 
обаче целият неголям тираж е вече изчерпан. Главните творби в тази 
книга бяха отпечатани още преди това в два броя на .Розхледи"' от 

1895 и 1896 rод. - във всеки по една по-голяма колекция; аз сега не 
разполагам под ръка с тези броеве. Мисля обаче, че ако се обърнете 
към редакцията като абонат на „Розхледи", тя ще Ви ги изпрати с го­

товност. Освен това някои творби излязоха в алманах: ,,Сецесия ", изда­
ден от „Модерни ревне" през 1896 год., и в самото .Модерни ревне". 

Що се отнася до Вашия превод, който бяхте така любезен да ми 

изпратите, проучих го с жив интерес ; с рядък художествен такт Вие 
сте запазили не само вернос.:тта на оригинала, но и неговата ритмична 

основа. Приемете моята искрена благодарност за симпатиите, които проя­

вявате към моето изкуство. 

Смятам, че ще бъде добре да се разберете с г-н Зенон Пшесмицки,1 

който също така превежда някои мои неща, за да не преведете двамата 

едно и също, защото впоследствие, I<акто предполагам, публикуването 

им ще Ви създаде трудности - ако, разбира се, и у вас съществува 

същото положение, 1,акто при нас, където списанията, които дават място 

на новото изкуство, са много малко на брой. Според писмото, което 
г-н Пшесмицки ми изпрати неотдавна, сегашният му адрес е: Paris, rue 
de !а Grande Chaumiere № 16. 

Нава Ржице, 4. XI. XI. 1897 г. 

С израз на приятелско уважение 

Ваш 

Бржезина-Йебава 

ПИСМО ОТ ПАВЕЛ ОРСАГ-ХВЕЗДОСЛАВ 

Павел Орсаг-Хвездослав (1849-1921) е най-големият сло­
вашки поет, който отразява многостранно словашката действителност в 
продължение на 50 години. От перото му излизат редица стихосбирки 
(,,Есенни звуци" 1878, ,,Разходки пролет" 1898, ,,Печал" 1903, ,,От­
звуци" 1910 и др.), епически поеми (,,Жената на горския" 1886, .Габор 
Влколински" и др.), романът »Ежо Влколински" (1890) и др. 

Хвездослав е и преводач: превежда от Шекспир (,.Хамлет", "Сън 
в лятна нощ"), от Пушкин (.Борис Годунов"), от Мицкевич (,,Кремски 
сонети"), от Гьоте (балади и част от • Фауст"), от унгарския поет Мадач 
(,, Трагедията на човека"), от Петьофи и др. 

1 Зенон Пшесмицки, познат още под псевдовимаМириам (1861-1944), 
се занимава гяавно с поезия и преводи. Той с основател и редактор на литератур­
ния седмичник .Жиче• (1887-1889), който излиза във Варшава . ,Жиче< става ор­
ган на ония, които проповядват реакционния лозунг „изкуството за изкуството•. В 
.Жиче" Мириаи отkрива специална рубрика за • преглед на чуждите литератури•, 
дотогава непознати в Полша (за българскатn, rръuката, датската, шведската, испан­
ската, североамериканската). Пшесмицки превежда на полски от френски, английски. 
италиански и др. Той превежда също и от чешки (от Вrъхлицки, ЗеАер, Бржезина)­
Шукевичевите преводи от Бржеэина предхождат тюr на Пшесм1ruки. 
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В творчеството си Хвездослав „отразява не само красотата на сло­

вашката природа, но и освободителната борба и напредничавите идеали 
на словашкия народ и неговите братски чувства към чешкия народ" (Кл. 

Готвалд). Хвездослав е защитник на идеята за политическото и културно 
обединение на чехи и словаци. Възпявайки родната природа и трудовия 

селски живот, авторът свързва с тях и надеждите си за националното 

освобождение на Словашко (,,Възпоминания" 1881, ,, Жената на горския", 
„Ежо Влколински" и др.). Според него трудът и борбата ще донесат 
щастие и свобода на родните му братя. В „Кървави сонети" (1919) 
имаме остро осъждане на империалистическата война и приветствуване 

на обединението на чехи и словаци в една държава. 

Както се вижда от предложеното тук писмо, Мачей Шукевич се 

познава лично с Хвездослав: двамата се запознават в Прага по време на 

някакви тържества. Навярно тук става въпрос за театралните тържества 
през 1818 r. под ръководството на Ярослав Квапил. Шукевич цени много 
високо творчеството на словашкия поет: за него Хвездослав е „ най-про• 
чутият поет на Словашко." 1 През 1919 r. се навършват 70 r. от рожде­
нието на Хвездослав. И във връзка с приб1Jижаването на тази годишнина 
Шукевич се обръща към поета писмено, като иска от него някои данни 

за живота и творчеството му. Намерението на Шукевич е да запознае 

полския читател с живота и творчеството на този словашки поет чрез 
преводи и написване на статии. Писмото, което тук се печата, е именно 
отrоаор на това Шукевичево запитване. Шукевич получава от Хвездослав­
само едно писмо. 

No 11 
Slovutny Pane 
а vysokocteny moj priateTu ! 
Vas vz. dopis zo di'ia 23 ho t. m. som riadne obdrzal а ро pre­

citani, jeho nadmiar priatelskemu, о moju skromnu liter. osobnosf tak 
vrele а siroko zaujjйmajйjemu obsahu potesil sa vela. Vetf racite sam 
obnovovaf radostne mi milй а vzaacnй znamosf, pocas prazskych kra­
snych а vznsenych dni slavnostych s Vami ucineпa, ktor i'\ tiez mi 
casto-casto ziarivo myslou prejde; aj budte mi uisteny о zuJasnej йсtе 
а oddanosti k Vam, ktorй od vtedy vzdy rowno toplo prechovavam а 
prechovavaf ani napozatym neprestanem. 

А teraz napochytro а v kratkosti -а k veci, sйс prave ako starec 
ktoreho dni sй spocitane, pracou takreceno zahrnuty, cakajйcou tu па 
zakoncenie tu este ako ten plan па neodbytne vykonanie, akze svoju 
liter. cinnosti ako tak dopJnif а zavrsif chcem. 

Nuz, cim pol'ska liter. verejnosf ozaj mienila Ьу vazne vzpome­
nuf si па mna z prilezit6sti moich, ej, bohuzal' ! uz Ьlizkych 70-tich 
nqrodzenin? Vel'mi lichotive pre mi'ia; по i ve1ka otazka, ci toho sku­
tocne zasluhujem? ja aspon, poznajйc najlepsie svoje slaЬe stranky, 
pochybujem, velmi pochybujem ! Ale stan sa vola mojicb dobroprajnych 
pobratimov Slavianov vбЬес i vzpieraf sa proti tomu bola Ьу nemia­
stna skromnosf а ci skorej nesJuska lahkovaznost. 

А to ide Vam slovutny pobratime, о mбj zivotopis? Ach, mбj 
zivot bol а je prajednoduchy, nezaujiimavy а preto fadny, takze Ьу 
mi, а to mi йprimne verte, fazko i krusno padlo rozpisat sa о i'iom. 

1 Писмо до автора ва •тия редове от 5 май 1941 r. 
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Mam sice i mnohe svetle а mile reminiscencie; ale predsa len о vefa 
viac temnych а kormutlivych ako syn jednoduchych: .. по i v ich prachu 
mi nade drahych а milovanych rodicov а k tomu i ako clem ... , ubl­
ieho, kazdej moznosti kulturneho razvitia pozbaveneho naroda. Od 
mladi boril som sa v opravdivom smysle slova s vseliakymi hydrami 
macosskej sйd'by ... ale pri tejto poznamke i - prestavam s d'alsim 
vspominanim... А zapaf som tak smely upzorif Vas а sice: racte 
mojemu milemu priatel'ovi Zawilinskemu mбj srdecny pozdrav vyri­
dif ( ~ pisal som па Ietovisku obsi rnejsie, по neviem, ci obdrza 1 moje 
riadky-) а vtedy i popytaf ho, аЬу Vam rocnik "Slovenskych pohl'a• 
·dov" z r. 1909 vo svojej knihovni pohl'adal а vypo.zical, kde а sice v 
2-hom (februarowom) cisle najdete staf о mojej malickosti od nasho 
na slovo vzateho spisovatel'a Joz. Skultelyho: ta obsahuje i dosf zov­
rubny mбj zivotopis; racte tedy ztadia]' vybral, со za potrebne uznate. 
Ale mi i laskave odpustite, prosim ze Vas k i nemu pramei'iu odkazu­
jem; je tiez hodnoverny а nie matny z akeho pripadne ja Ьу som 
zacia] ... 

Ak prekladaniu z mojich lyr. veci ra{te si voJit cokolvek па sta­
vny а lubozvucny jazyk pol'sky, tem ma len nad vsetku hodnotu tych 
pracicja postite а vyznacite ... 

Ostatne ale racte, priat vyraz mojej hlbokej йсtу, s akou som v 
Vyz. Kublne (AJ r6kubia, Orava Uhry) 27 IX 1918. 

Превод 

Бележити господине 

и високопочитаеми мой приятелю ! 

Vas najoddanejsi ctitel' 
Р а v о 1 О r s z а g h1 

Получих почитаемото Ви писмо от 23 т. м. и след прочитането на 
неговото извънредно приятелско, така горещо и широко заинтересувано 

•от скромната ми литературна личност съдържание, много се зарадвах. 

Та Вие сам благоволите да подновите радостно милото и скъпо за мене 

познанство, което направих с Вас през време на пражките хубави и въз­
вишени празненства и което също много често ми минаьа през ума като 

-ярка светлина; иска ми се да Ви уверя в особената ми почит и пре­

даност към Вас, която оттогава все така топло пазя и няма да пре­

стана да пазя и в бъдеще. 
А сега набързо и накратко по въпроса, тъй като съм старец, чиито 

дни са преброени, отрупан съм така да се каже с работа, която чака 
било завършване, било като проект неотложно осъществяване - искам 

някак си да допълня и да завърша литературната си дейност. 

Значи наистина полската литературна общественост има сериозно 

яамерение да ме чествува по случай, ех уви! вече близкия ми 70-ти 
рожден2 ден ? Твърде ласкателно за мене; но и голsrм въпрос е дали 

наистина эаслужавам това? Аз поне, който познавам най-добре сл:~бнте 

1 Писмата е нечетливо. Има думи, които изобщо не са разчетеви. На тя.хво 
.м ясrо са поставени точки. Ониs~ пък, чието раsчитаве не е сигурно, са дадени с 

н урсив н11и са шпацирани. 

i Хвездослав е роден на 2 февруари 1849 r. 
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си страни, се съмнявам, много се съмнявам I Но нека бъде волята на 
моите добропожелатели побратими-славяни ; пък и да се противя на това 
би било от моя страна неуместна скромност или по-точно неприлично­

лекомислие. 

Значи, Вие, бележити побратиме, се интересувате от моята био 
графия? Ах, животът ми беше и продължава да е твърде прост, неинте­
ресен и затова скучен, така че, искрено Ви казвам, би било тежко и 

мъчително да пиша за него. Имам, наистина, и много светли и мили спо­
мени, но все пак много повече тъмни и горчиви като син на прости, но 

и след смъртта им твърде скъпи и любими родители, а при това и като. 
член на... смазан и лишен от всякаква възможност за културно развитие 

народ. От младини съм се борил в истинския смисъл на думата -с все­
възможни хидри на мащехата съдба ... но с тази забележка и - пре­
ставам с по-нататъшните спомени. . . И веднага се осмелявам да Ви. 

обърна внимание на следното : моля Ви да предадете на моя мил прия­
тел Завилински1 моя сърдечен поэдрав (писах му по-обширно до летови­
щето, но не зная дали е получил редовете ми) и да го помо11ите да 
потърси в библиотеката си и да Ви заеме "Словенски похляди" от 1909 r.,. 
където именно във 2-рия ~февруарски) брой ще намерите статия за моя 
милост от нашия известен писател Шкултети: тя съдържа доста подробно 
и моята биография ;2 оттам можете, значи, да си изберете което смята те 
за нужно. Простете ми, моля Ви, че Ви препращам към друг източник ; 
той също е достоверен и от него евентуално и аз бих излязъл ... 

Що се отнася до моите лирични работи, моля, наберете си каквото­
искате за превод на славния и благозвучен полски език ; с това само ще 

ме почетете и удостоите пряко стойността на тия ми дреболии ... 
Накрая благоволете да приемете израза на моята дълбока почит, с 

което оставам в Виж. Кубине (Алрокубиа, Орава, Унгария) 27. IX. 1918 г. 

Ваш най-предан почитател 

Павел Opcar 

ПИСМО ОТ РУЖЕНА ЧЕХОВА 

Руж е на Чех о в а е сестра на бележития чешки поет Сватоплук 
Чех, починал през 1908 г. Кореспонденцията и с Мачей Шукевич (всичко 
едно писмо) е във връзка с превода на прочутата Чехова поема »Песни 
на роба" на полски език. От една страна писмото сочи отношението на 
Ружена .към почина на Шукевич да преведе на полски "Песни на роба", 
а от друга то дава известни сведения и за отношението на полската 

преса към Шукевичевото преводаческо изкуство. 

№ 12 
S!ovutny рапе ! 
Vzacny dopis Vas datovany 15./IX. obdrzela jsem dnes 28./IX 

а ihned odpovidam. ' 
1 Става въпрос за поляка Роман Завилински. Хвездослав и Завилински са в 

много бJ1}1зки връзки. Между тях се завързва богата кореспонденция. Тази корес­
понденция не е издадена, нито е проучена. 

2 Йосиф Шкултети (1853-1949) е словашки поет, журналист и научен 
работни~. От 1880 r. той редактира „Народни новини•, '?Т 1890 г, - .Словенски. 
похляди , а от 1921 г. е професор по питература в Братислава. 
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Cetla jsem jiz v beJletristickem tydenniku Zvonu zpravu о Vasich 
vyraznych а stastnych pfek!adech, а jseш upi'Imne potesena, ze brat­
rovy .Pisne otroka" nalezly ve Vas, sJovt1tny Рапе, t1umocnika s ta­
kovym pochopenim, s takovym perem ! 

Ctu polsky а rozumim - pouze do psani se neodvaiuji а zara­
dova Ja jsem se, mohouc z vystfizku, v11dne pfilozenycJ1, poznati krasny 
Vas verny, zvonivy vers, kterym jalюby sаш Svatopluk byJ ke mne 
vroucne promluvil. Jsem vskutku dojata а povdecna Vam а s nesko­
nalou radosti davam za celou rodinu sot1hlas, о ktery шnе zadate а 
pfeji k Vasi zas1uzne praci vsechen zdar ! 

Bylo шi veJmi milo, ze v duchu sesla jsem se s prite!eш пaseho 
citeni а horoucich tuzeb, upfimne sestersky tisknu drahou ruku Vasi 

.а jsem z celeho srdce. 
v nejhluЬsi ucte 

Vam oddana 

RtHena Cechova 
V Troji na Havrance 

28./JX. 1918 

Превод 

Бележити господине 1 
Вашето скъпо писмо от 15. IX. получих днес, 28. IX., и веднага 

Ви отговарям. 

Аз четох вече в беJiетристичния седмичник .Звон" известие за 
Вашите изразителни и сполучливи преводи и искрено се радвам, че 

• Песни на роба• от моя брат1 са намерили във Ваше лице, бележити 
господине, такъв проникновен нреводач, преводач с такова перо! 

Аз чета и разбирам полски - не се осмелявам само да пиша -
и се зарадвах като открих в изрезките, приложени любезно от Вас към 

писмото, Вашия прекрасен, верен, звънък стих, с който сам Сватоплук 
ся1<аш проговори горещо към мене. Аз наистина съм трогната и съм Ви 
благодарна и с безгранична радост от името на цялото семейство Ви 
давам съгласието, эа което ме молите, и Ви пожелавам пълен успех във 

Вашата ценна работа. 
Стана ми много мило, че съм се срещнала мислено с приятеля на 

нашите чувства и горещи копнежи, и искрено сестрински Ви стискам 

ръката и оставам от все сърце 

Троя, на Хавравка 
28. IX. 1918 r. 

с най-дълбоко уважение 
Вам предана 

Ружена Чехова 

ПИС.Ю ОТ ФРАНТИШЕК АДОЛФ ШУБЕРТ 

Франтишек Адолф Шуберт (1849-1915) е автор на исто­
рическата драма „Ян Вирава" (1886) със сюжет из селските въстания 
в Чехия, на .Драмата на четирите голи стени" (1893), разкриваща не-

1 Става въпрос за Сватоnлук Чех. 
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радостния живот на чешките миньори в Австроунгарската империя, и др. 
Шуберт е бил драматург и известно време директор на Народния теа­

тър в Прага. Дейността му е свързана предимно с чешката драматургия 

и театъра от края на 80-те години на миналия век, когато в Чехия се 
започва решите,ша борба за победата на реалистическото драматическо 
изкуство. 

"Драмата на четирите голи стени\ в която се представя борбата 
на чешките миньори за хляб и национална свобода, бива забранена от 

австрийските власти и затова не се играе на чешка сцена. На полски 

език тази драма е преведена от Шукевич и играна в Краков през 1902 r. 
И писмото на Шуберт до Шукевич от 4 ноември 1898 r. е именно във 
връзка с превода и поставянето на тази драма на полска сцена. 

№ 13 

Velecteny Pane, 
Umrti me sest ry jest pficinou, ze teprve dnes odpovidam na Vas 

cteny dopis. Bylo Ьу mne velikou cti, kdyby prace moje dostala se 
па cinoherni jeviste toho fadu, jakym jest divadlo krakovske. Mozno 
take, ze censura krakovska bude shovivavejsi, nezJi prazska. Zasylaje 
proto Vasnostem vytisk ~Dramatu ctyf chudych sten" dekuji Vtm, 
velecteny рапе, za vzacnou ochotu Vasi а prosim, abyste ne.raciJ sоЬе 
oblezovati tJumociti me diky i velectenemu i'editeli Vasi sceny pamu 
Т. PawJikowskem u. 

V. Praze 4. I!stopadu 1898. 

Превод 

Многоуважаеми господине, 

V Ыuboke ucte oddany 
F. А. S u Ь er t 

Смъртта на моята сестра е причина да отговоря едва днес на Ва­
шето почитаемо писмо. За мене би била голяма чест, ако моята пиеса 

бъде представена на сцена от ранга на краковския театър. Възможно е 
краковската сцена да бъде и по-снизходителна от пражката. Ето защо, 
като Ви изпращам екземпляр от „Драмата на четирите rоли стени", пак 
Ви благодаря, многоуважаеми господине, за ценната Ви готовност и Ви 
11юля да предадете моята благодарност и на много почитаемия директор 

на вашата сцена г- н Т. Павликовски.1 

Прага, 4 ноември 1898 r. 

<..: дълбоко почитание Вам предан 
Ф. А. Шуберт 

ПИСМА ОТ ФРАНТИШЕК КВАПИЛ 

Ф р анти ш ек К в а пил (1855-1925), поет и преводач, е един 
от най-ревностните привърженици в Чехия на чешко-полското сближение 

1 Т а де у ш Па в л и к о в с к и е полски театрален деец. Работи в Краков 
(1893-1899, 1913-1915) и в Лъвов (1900-1913). Умира през 1915 r. По негово 
време теаtрите в Краков 11 в Лъвов стоят ыноrо високо. Павликовски полага rо­
ле11и грижи пе само за подбора на пиесите, но и за подбора на артистите. 
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от края на XIX и началото на ХХ век. Плод на неговия стремеж эа сбли­
жение на славянските народи и за културно сътрудничество са множе­

ството му литературно-исторически очерки за Пушкин, Лермонтов, Шев­

ченко, Кольцов, Прешерн, Мицкевич, Словацки и др. Редица очерки 
върху полската литература съдържат сборниците му • През живота към 
идеала• (1901) и .Сините острови" (издаден посмъртно през 1926 г.). 
Това са очерки за полската романтична литература, видяна през очите 
на чеха-поет. Многобройни са също така и Квапиловите преводи от 
полски на чешки (от Мицкевич, Словацки, Александър Фредро, Крашев­
ски, К. Тетмайер, Ян Каспрович и др.). Квапил издава и антологията 
• Полската модерна поезия" в три тома ( 1922 - 1933). Изобщо 
трябва да се каже, че Франтишек Квапил е посветил почти целия си 

живот на полската литература и на чеш1<0-полското опознаване · и сбли­

жение. За своята голяма 11юбов към полската поезия той е наречен 
• епигон на великите полски романтици•. 

Франтншек Квапнл е автор и на поетичес1ш произведения. На пое­

тическото изкуство той се учи в много случаи от полската поезия. Не­

говите .Псалми на съвременността" (1918) са пропити с горещо чув­
ство и възторжени симпатии към чешките борци за национална свобода. 

,, Псалми на съвременността• са и остро обвинение срещу военнолюбците. 

Квапил се занимава и с редакторска работа - редактира например 
сп. ,,Рух" (1883-1887), сътрудничи в някои вестници и т. н. 

Мачей Шукевич е в много близки връзки с Франтишек Квапил 

(Шукевич познава много добре и брата му Ярослав1 Квапил). Двамата 
водят помежду си оживена кореспонденция по различни въпроси. Най­

много писма Шукевич получава именно от Фр. Квапил. Тук се дават 9 
Квапилови писма, писани по различни поводи и засягащи различни въ­

проси: говори се за някои Квапилови преводи от полската литература, 

за намерението на Шукевич да състави антология на чешката литера­

тура, за положението в Чехия през 1918 r., за отношението на I{ва пил 
към селс!{ите лихвари и експлоататори, эа представянето на някои полски 

пиеси на чешка сцена, за намерението на Квапил да състави антология 
на новата пqлска поезия и т. н. Писмото пък от 19 октомври 1911 r. 
съдържа имената и заглавията на редица чешки автори и литературни 

произведения, гдето има сатирични, хумористични и иронични елементи. 

Квапил пише това писмо до Шукевич във връзка с желанието на по­

следния да се запознае добре с хумора и сатирата в чешката литера­

тура и изобщо в чешкото изкуство ; нещо, което е необходимо на Шу­
кевич эа обяснението на хумора и сатирата в творчеството на полския 
художник Ян Матейко (според него хуморът я сатирата в творчеството 
на Матейко се дължат на чешката му кръв). Този списък на чешките 
сатирични и хумористични творби ще спести много време н ще улесни 

ония, които искат да се запознаят със сатирата, хумора и иронията в 

чешката литература и чешкото изкуство. 

1 Ярослав К в а пил (1868-1950) е поет, драматург и журналист. Като 
режисьор и директор ва Народния театър в Прага (1900- 1918) той поставя на 
сцената редица чешки и чужди реалистични пиеси (от Тил, Ирасек, Гогол, Остров­
ски, Чехов, Горки, Шекспир). Не1 ·ова заслуга е и гостуването ва Московск}IЯ 
художествен театър през 1906 г. в Чехия под ръководството па Стцвиславски. 
След освобождението на Чехословакия от немско-фашисткото заробване Квапи.11 
бива удостоен от народната власт със званието .народен артист• (1949). 
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Франтншек Квапнл е в близки връзки и с други поляци, например 
с поета Казимир Пшерва-Тетмайер. Между тях се завързва също така 
богата кореспонденция; Тетмайеровите писма до Квапил са издадени 
през 1951 г.1 

Най-сетне трябва да се отбележи, че Квапиловата дейност в об­

ластта на чешко-полското литературно и културно сближение заслужава 

да се проучи обстойно; тя може да бъде предмет на .специална студия. 

№ 14 

Vazeпy pane, 

Na Kra1. Vinohradech, 25. cervn11 1911 
Korunnf tf. 67. 

upfirnne mne potesil Yas Iaskavy list, mam radost, te jste spo­
kojeп s pi'eklady Vasich peknych Ьasni. Jsou urceпy pro anthologii z 
moderni polske poesie, kterou chystam jiz ode davпa а k jejimuz 
uskutecneni hledim se znenahla dopracovati. Dekuji Vam srdecпe za 
vsecka Vase tak pratelska slova, jakych uz v zivote slychati byva 
vzacпosti. 

А!е u паs take jiz v posledпi dоЬе se v casopisech Ьasпicke 
prekJady tiskпou jen poi'idku. ,. S!ovansky pi'ehled • ma je jiz v pro­
gramu, а pak uz zbyvaji jedine „Kvety" - jedпou пеЬ dvakrat do 
roka v obojim, pokud jde о polskou poesii. 

S knihami jest о песо lepe, nezli u Vas, ale nedavno uvei'ejneny 
mnou pi'eklad „Graziny", ,,Knih polskeho naroda а poutnictva" а ritz­
nych Ьаsпi Ad. Mickiewicze cekal na vydani od r. 1906 ! А to ke vse­
mu jako clen Ceske Akademie mam jeste prednost pi'ed jinymi 1 

Rad bych jeste nezli skoncim pout zivota, ukonciJ take zminenou 
anthologii. Oblizi je pri tom dosti, protoze nerad se omezuji па aп­
thologie pi'i vyЬeru, ti'eba jiпak byly dobre - а mam Kasprowiczovu 
а Staffovu, i nektere starsi. Na knihy u vsech poetu vsak prosti'edky 
nestaci. V ase krasne vydani „ Poezyi" z r. 1901 ovsem znam а jeste 
chci z neho pro a11thologii cerpзti. 

S radosti uvitзl jsem Vas zamer, vydati v polskych pi'ek1adech 
anthologil z poesie ceske. Ас prave se vyslovuji proti зnthologiim 
vitbec, pi'ec Vam k tomu bych doporucil dobrou anthologii „Majem• 
vydanou „Ceska poesie XIX veku", jez о 5 svazcich vysla u Jos. R. 
VШmka а obsahuje prehled ceskeho basnictvi od Jana Kollara az do 
А. Dvoraka, Ad. Cerneho, Sovy, Вreziny atd. К ni tvori nutny doplnek 
„Nova ceska poesie", vydana „Kruhem ceskych spisovateJu• rovnez 
u Vilimka v stej11e йprave, jez pokrucovanim je anthologie predesle, 
ti'eba ze s jineho Ыediska vys1a. Take v letosni puЫikaci Fr. S. Pro-
chazky .Ceska lyra" naslo Ьу se mnoho, со doploilo Ьу profily poetu 
v obou anthologiich pi'edchozich. Ve vsech techto sborпicich schazi 
jedine Machar, ktery odeµrel йcast а zastoupeni pri nich. Strucna data 
о jednotlivych Ьa~nicich jsou vsude, pokud зz casove оЬdоЫ sahalo. 
MysJim, ze Ьу puЫikace ty k zameru Vasemu postacily, jehoz usku-

1 Вж. ,Pami~tnik ltteracki•, г. XLII, z. 1. Warszawa-Wroclaw 1951, стр. 
258-282. 

17 Известия на Института по бълrарсхв литература, кн. 4. 
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tecneni bych vital s nejvetsim potesenim. Sam sоЬе bych neduvefoval 
sestaviti pro Vas seznam praci, jak si prejete, nejvyznacnejsfch. А take 
se пе vzdy dоЫе preklada dle programu cizi osoby. Lepe bude, kdyz 
se nase poesie spolehne pi'i techto jinak cennych pomuckach па Vas 
samotna ! Ale v jednotlivostech, kdyz byste si ceho pi'al, jsem Vam k 
sluzbam nejochotneji. Znovu jeste srdecne diky za Vas mily list, 
trvam s vi'elymi pozdravy. 

Уважаеми господине, 

Vas vzdy uprimne oddany 
F r. К v ар i J 

Превод 

Крал. Винохради , 25 юни 1911 rод. 
бул .• Корунпи" No 67 

Искрено ме зарадва Вашето любезно писмо; радвам се, че сте до­
волен от превода на Вашите хубави стихове. Те са определени за анто­
логията на Модерната полска поезия, която отдавна вече подготвям и 
чието осъществяване се мъча да постигна. Благодаря Ви сърдечно за 

всички Ваши така приятелски думи, каквито в живота рядко вече могат 
да се чуят. 

Но и у нас вече напоследък поетически преводи рядко се печатат 
в списанията. ,,Словански пржехлед" ги включи вече в своя план, а освен 
него остава още само "Квети• - веднаж или два пъти годишно във 
всяко от тях се печата, що се отнася до полската поезия. 

С книгите тук е малко по-добре, отколкото у Вас, но неотдавна 
публикуваните от мене преводи на "Гражина", "Книги на полския народ 
и полското пилиrримство"1 и различните стихотворения от А. Мицкевич 
чакаха за издаване от 1906 rод.1 И при това като член на Чешката 
Академия имам предимство пред другите! 

Много бих искал още преди да завърша жизнения си път, да до­

върша и споменатата антология. Трудности срещам много, тъй като не 
обичам да се ограничавам при избора на стихотворенията само с анто­

логиите, макар и да са добри иначе - а имам Каспровичовата2 и Ста­
фовата3 и някои от по-старите. Обаче средствата не стигат за книгите 

1 .Гражина• (1823) е поема от полския поет Адам Мицкевич, в която са опи­
сани подвизите на rероичната литовка, отдала жмвота си на борбата срешу кръсто­
носците за запазване свободата на родината . 

• Квиrи ва полския народ и полското пилиrриыство• (1832) също са от Миц­
~севич. Тук намират израз редица поетови политически и революционни възrледи: 
той зове за обща рево11юционна борба, силно вярва в събарянето па феодмно-кре­
постническия строй, крктнкува остро буржоазията и произнася върху нея страшна 
присъда, сочи съюза между богата буржоазия и аристокрацията като опасен враг 
за свободата на народите и т. в. 

2 За Каспрович вж. забележка 2 към писмото на Фр. Квапил от 25 юни 
1918 r. 

з Ле о п о н д С та ф, роден през 1878 r. в Лъвов, е един от ва!i-плодовитите 
полски поети (.Сънища за мощ• 1901, .Майстор Твардовски• 1902, .Дъга от сълзи 
и кръв' 1918, .Полски пътеки• 1919, .Мъртво време" 1946, 11 др., драмите .Съкро• 
вище• 1904, .Лаври· 1912 и др.). Поезията на Стаф е израз на стремежите на поета 
да се запазят благородните, хуманните човешки чувства от калитаJ1Истическата по­
квара и гнилост. Стаф до11авя силата и справедливото дело на революционния про­
.петариат. В цикъла сQвети .Справедлив гняв• той приветствува революцията от 
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на_ всичките поети. Вашето прекрасно издание на "Стихотворения" от 
1901 rод.,1 разбира се, зная и искам да ro използувам за антологията. 

С радост посрещнах Вашето намерение да издадете на полски 
антология на чешката поезия. Макар че току-що се изказах против 
антологиите изобщо, все пак бих Ви препоръчал за целта добрата анто­
логия "Чешката поезия през XIX век", издадена от "Май", която излезе 
в 5 тома в издателството на Й. Вилимек и съдържа преглед на чеш­
ката поезия от Ян Колар до А. Дворжак, Ад. Черни, Сова, Бржеаина и 
т. н.2 Необходимо допълнение към нея представя "Новата чешка поезия", 
издадена от „Кръга на чешките писатели" също така в издателството 

на Вилимек в същото оформление. Тя е продължение на предишната 
антология, макар и да беше съставена от друго гледище. И н тазгодиш­

ната публикация на Фр. С. Прохазка3 "Чешка лира• биха могли да се 
намерят много неща , които да допълнят профилите на поетите от двете 

по-раншни антологии . Във всички тези сборници липсва само Махар,4 
който отказа да участвува и да бъде представен в тях. Кратки данни 

за отделните поети има навсякъде до момента, разбира се, на издава­

нето на антологиите. Мисля, че тези публикации ще бъдат достатъчни 

за Вашето намерение, осъществяването на което бих посрещнал с най­

голяма радост. Сам не бих се наел със задачата да съставя за Вас, 

както ме молите, списък на най-значителните творби. А освен това не 

1905 r. В стиховете на Стаф имаые също така и редица реалистични картини на 
полското село: говори за тежкия селски труд, за мизерията и т. н. Човекът в твор­
чеството на Стаф никога не гине. Лириката му се отличава със съвършенство на 
стиха и стремеж за яснота на израза. Стаф обогатява полската литература и с ви­
сокохудожествени преводи от западноевропейските литератури. Делото ва Стаф се 
цеви високо в народнодемократична Полша. 

1 Става въпрос за сбирката .Стихотворения• от Шукевич, излязла в Краков 
през 1901 r. 

2 Я п Кол ар (1793- 1852), по народност словак, пише на чешки с примеси 
от словашъ:и език. Цялото си творчество той посветява на борбата за сближението 
на славянските народи и за националното им освобожден11е. Поеыата .Дъщерята на 
Славия • (1823, 1832), която донася на автора широка попудярност, е пропита именно 
с тази идея. Идеята за славянското сближение, която буржоазните литературни 
историци често смесват с панславизма, намира място и в оставалите Коларови 
трудове-исторически. археологически, (j' илолоrически. Теоретическо обоснование тази 
идея вам11ра израз в трактата .За литературната взаимност на славяните• (1836). 
Колар се интересува и от народното творчество. Хвърлената от Колар идея намира 
широк отзвук в спавянските страни. 

А р но ш т Д в о р жак ( l 881- 1933) е автор на редица исторически драми, 
като , Крал Вацлав IV " (1910), .Бяла-гора• tl924), , Мъртвата• (1920) и др. 

За Адолф Черни вж. тук встъпителните бележки към писмата му до Шу­
кевич. 

За Антоним Сова вж. забележка 21 към писмото на Фр. Кваnи11 от 19 ок­
томврн 1911 г. 

За Отокар Бржезина вж. тук встъпителните думи към писмото му до Шуке­
вич от 4 ноември 1897 rод. 

3 За Фр. С. Прохазка вж. тук забепежка 2 къа. писмото на Фр. Квапил от 
3 август 1918 rод. 

4 Й о з е ф Сват о плу к Маха р (1864-1942) е автор на редица лирически, 
епически и прозаически творби (.Без заглавие•, • Трета книrа лирика • , .Книги фей-
11етони•, .Стара проза • , .Католически разl(ази•, ,.Виенски профили" и др.) . Махар 
ратува за освобождението на жените, пише памфлети против католицизма, него­
дува от потисничеството на чуждия rнет и т. н . Критическият реализъм у Махар 
е силно развит. У него има остър сарказъм, присмех, ирония. 
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винаги добре се превежда по плана на друго лице. По-добре ще бъде, 
ако при тези иначе ценни пособия нашата поезия се облегне на Вас са­
мия ! Но що се касае до подробностите, когато бихте пожелал нещо, 
винаги с най-голяма охота _съм на Ваше разположение. Още веднаж сър­
дечна благодарност за милото Ви писмо, оставам с горещ поздрав 

Ваш винаги искрено предан 
Фр. Ква пил 

No 15 
Na Kral. Vinohradech 19. i'ijna 1911 

Korunnl ti'. 67 
Velevazeny рапе, 
pfi navratu do Prahy z Ietnich prazdnin nachazim ve schrance 

па dopisy Vas ct. list z mesice srpna. Nebyl tirn zpi:!sobern poslan za 
mnou navenek, а proto se zpozdila tez та odpoved па nej. 

Objev Vas v tvorbe Matejkove jest vskutku velice zajimavy а 
та snad opravdu zak!ad v ceske jeho krvi, kdyz sklon k iroпii а sa­
tife jest polske povaze cizejsi. V povaze ceske je tato stranka zcela 
pfirozena а nicim novym. Jiz stai'i Cechove meli radi posmesky а sa­
tiry, cehoz di'.tkazem па pi'. jiz za XIV stol. vyborna versovana satira 
.Podkoni а zak", k niz druzi se ze stare doby jeste satiry О femesl­
nicich, О sedmirich Ыaznit, О posta ve а mravech Jidskych, Svar vody 
s vinem, О pravde а j. Patii sem i alegoricka Bajka о Jisce а dzЬanu, 
roztomilym humorem prodchnuta i komedie .Mastickai'", vtipna, а!е 
misty drsna v duchu sve doby. Ukazku z „Podkoniho а zaka" najdete 
na pf. v Jireckove .Anthologii z !iteratur ceske" _sv. J. Vtip а pos­
mesky jevi se take hojne v nejstarsich ceskych pi'islovich. V dobe 
sti'edni humor а satira pronikaji tei v zachovanych prostonarodnich 
pisnich z XV stol. (viz Jirecek, AntheJogie, sv. II), jako jsou „Pisen 
vesele chudiny", Mistr Lepic, moudry hrпcif•, Ptaci hody" а j., potom 
v cele i'ade posmesnych pisni а satir proti Husitum i proti kato!ikum, 
а smer ten usiechtilelю vrclюiu dochazi v nadl1erne allegortcke Ьаsпi 
Jana Amosa Komenskeho „Labyrint sveta а raj srdce", ktera jest po­
vahy mravoucпe, ale misty je tez trpkou а ducha plnou satirou 
pfevracenosti tehdejsi doby. Nizsiho druhu jsou tehdejsf, cetne rov­
nez, posmesne basne а pisne na jesuity, proti protestantum а pod. 
Nova doba та raz podobny. Prostonarodni pisne ceske rady zaЫys­
knou vtipem а posmeskem; V Erbenove sЫrce па pi'. je venovan „Pos­
meskum" zvlastni odsta vec, а do dnes v Iidu sklon ten zije а se pro­
jevuje. V dobe obrozeni staci v umele poesii ukazati па Jos. Jar. Lan­
gra (Kopi'ivy, Rukopis Bohdanecky,) Fr. Lad. Celakovskeho (Literatura 
Krkonosska, Epigramy) Kar!a Havlicka Borovskeho (Кi'est sv. V!adi­
mira, Kral Lavra, Tirolske eiegie, cotne satiricke pisne), а ved!e techto 
bystrych satiriku ostreho pera krotcim humorem dysi humoresky а 
.DeklamovPnky" Fr. Rubese, komedie V. Ю. Кlicpery а Jos. К. Tyla; 
vetsi satiricka skladba slohu povznesenejsiho jest z te doby smB­
nohrdinsky epos Jana Prav. Koubka „Basnfkova cesta do peke!", vedle 
niz jeho „Rokoko" vyznacuje se zas dobrodusnym humorem. Doba no­
vejsi dala пат dva velke Ьasniky - sat iriky: Jana Nerudu (Hrbltovnf 
kviti, U nas, Feuilletony, Obrazy z ciziny, Arabesky, Malostranske ро-
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vidky, nektere basne drobnejsi) а J. S. Machara (Bozi bojovnici, Mag­
dalena, Confiteor а cetne basne r rozJ. sЫrkach, Satiricon), ale take 
ve tvorbe Svat. Cecha silne se tato struпa ozyva (Petrklice, Hanuman, 
Velikan Velikanovic, Pravda, humoresky, feuilletony, а zvJaste Pisne 
otroka). Jar. Vrchlicky ma mnohe basne satiricke ve sЫrkach а (nej­
ostrejsi) пektere v rukopise. Z prosy Ignat Herrmann (U snedenebo 
kramu, Mistr Koudelik, feuilletony, humoresky), bud' jeste uveden па 
miste cele i'ady dalsich. Bystre pero, zobrazujici vady spo1ecnosti i 
charaktery nizsich vrstev ma tez К. М. Capek, jehoz mnohe prace 
vysy ve Zvonu, Zlate Praze а о sobe, К. Sipek tez zasluhuje pozor­
nosti. Z poetu Kare] Leger, Ant. Sova, Fr. S. Prochazka, Jos. Holyk. 
Horky - о dramaticich, Stolbovi, Stroupeznickem, Hi1bertovi, cinim 
jen zminecku. Jзk vidite, vseho i v novejsi dоЬе cela legie I То vse 
seznat, prostudovat, bylo Ьу pro Vas па da]ku asi tezko. Nejlepe za­
jeti si па kus prazdnin do Prahy а poohlednout se v nasi ЬiЫiotece. 
V celku lze fici, ze sklon povahy nasi narodni tihne vice k satife nezli 
k humoru. Lid sam dovede bysti'e soudit а vyhledat si smesne stranky 
na vei'ejne cinnych osoЬach а stranach poliftckych, i v zivote sot1kro­
mem. Prahou zdaШy takovy posti'eh vtipne vysloveny proleti velmi 
casto а stava se majetkem vsech vrstev. U was inaczej? Tak to je 
vse, cim ma „chata bogata•, pokud vim, neni bohuzel moпografie do­
sud о ceske satii'e а humoru. MaJir Hugo Bottinger vydal nedavno -
lonskeho roku .Karrikatury" u J. Otty - snad v tom byste mohl 
hledat charakter cesky v sаШ'е, а humor vytvarny cesky nedosШnym 
zpusobem vibruje а zije v kresЬach Alsovych, jicЫ vyslo jiz nekolik 
sborniku. Ту vsak jsou Vam nepochybne jiz znamy .• Svanda Dudak" а 
„Humrristicke listy" mivaji nekdy take zdafiJy sleh jednotJivy, а ve 
Mnichovskych .Fliegende Blatter" puЫikuje cela ,ada ceskych kres­
Шu - Marold byvaI mezi nimi skvele zastoupen ! Myslim, ze Vaseho 
pobytu v Praze bylo Ьу prece jen potfeЫ ! 

Budu ~е starat, abych vypatral, vysla-Ii nekde studie literarni 
neb umelecka о ceske sаШе nebo ceskem humoru. Jak bych со zve­
de1, dopisi Vam ! Zatim jen upi'imne Vam ruku tisknu s nejsrdecnej­
simi pozdravy, 

Многоуважаеми господине, 

Превод 

Vas vi'eJe vzdy oddany 
Fr. Kvapi] 

Крал. Вивохради, 19 октомври 1911 г. 
бул. ,Корунви• № 67 

При завръщането си в Прага от лятната ваканция намирам в по­
щенската кутия Вашето почитаемо писмо от м. август. Така то не е 

било препратено на адреса ми в провинцията и затова закъснях с моя 
отговор. 

Вашето откритие в творчеството на Матейко1 наистина е твърде 
интересно н може би действително се корени в чешката му кръв, щом 

1 Става въпрос за най-прочутия и досега полски художник Яв Матейко 
(1838-1893). Мате:Ако рисува предимно исторически картини, и то от полската 
история.: , Рейтав•, .Скарrа•, .Грунвалд•, "Стефан Батори• и др. Той разработва 
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като склонността към ирония и сатира е по-чужда на полския характер. 

За чешкия характер тази черта е напълно естествена и не е нищо ново. 
Още старите чехи са обичали насмешливите 1<уплети и сатирата, дока­
зателство за което е например прекрасната стихотворна сатира • Слуга 
и студент" 1 още от XIV столетие, към която се прибавят в старата епоха 
и сатирите „За занаятчиите", ,,За седмината луди", .за човешкия образ 
и за човешките нрави", ,,Крамола между водата и виното", ,,За правдата" 
и др. Тук принадлежи и алегоричната „Басня за лисицата и гърнето", 
пропита с прелестен хумор, и • Шарлатанинът" - остроумна, но на 

места грубичка комедия в духа на своето време. Откъс от „C.'lyra и 
студент" ще намерите например в „Антология на чешката литература", 

ч. 1, от Иречек.2 Остроумие и присмехулство ще намерите също в .изо­
билие и в най-старите чешки народни поговорки. През средния период 
хуморът и сатира1а бликат също и в запазените и до днес народни 
песни от XV столетие (вж. Иречек, Антология, т. 11), като например 
"Песен на веселите бедняци", ,,Майстор Лепич, мъдър грънчар", .Птича 
гощавка" и др., след това в цяла редица присмехулни песни и сатири 
срещу хуситите и католиците - и това направление достига благород­

ния си връх в превъзходната алегорична поема „Лабиринтът на света и 

раят на сърцето" от Я. Амос Коменски,3 която има нравоучителен ха­
рактер, но на места е и горчива и остроумна сатира срещу покварата 

на тогавашното време. От по-второстепенно значение са тогавашните 
също многобройни присмехулни стихове и песни срещу йезуитите, срещу 

протестантите и др. Новият период има подобен характер. Чешките на­
родни песни твърде често се отличават с остроумие и присмех. В Ербе-

такива моменти от историята, в които се проявява или в~личието и мощта на Полша, 
или пък патриотизмът и общественото съзнание на забележителни полски личности. 
Матейковите исторически картини възпитават в патриотичен, борчески и свободо­
любив дух. По време на националното робство те укрепват националното съзнание 
на поляка и го мобилизират за борба с националния враг. 

1 Сатиричното стихотворение .Слуга и студент• е от около 1398 rод. То е едно 
от най-добрите реалистични творби в старочешката литература, в което се бичуват 
недостатъците на духовенството и феодалната върхушка. В ,За занаятчиите• иыаме 
картинно отношение към феодалната действителност. , Крамолата между водата и 
виното• няма оригинален характер. Изобщо споменатите тук сатирични и хуъюри­
стични творби са добро доказателство за отнпшението на старочешкия rшсател и 
поет към заобикалящата ro действителност. 

2 Става въпрос за Йосиф Иречек (1825-1888), който издава антология на 
чешката литература в три тома. Първото издание е от 1853-1863 rод. Тази ант~ 
лоrия претърпява няколко издания. 

s Я н А м о с Ком е н ски (15Q2-1670) е чешки педагог със световF1а из­
вестност. Основател е на модерната педагогика. Над-прочутото му педаrоrичесхо 
произведение е .Велика дида1<тика• (1657). Педагогическите трудове на Коменски 
са принос в световната прогресивна педагогика. Комеиск11 е автор н ва литера­
турни творби, от които най-известен е романът . Лабиринтът на света 11 раят на 
сърцето• (1623). Това е остра сатира, в която се разкриват и бичуват главните 
съставни елементи на тогавашния строй : държавният светски в църковен апарат, 

съдебната систеuа, слабостите на производствените и социалните отношения ка~-'ТО 
на феодалния строй, така и на зараждащия се в неговите недра капитализъи, на 
семейния живот и т. н. Коwевски е пламенен патриот„ Цял живот той се бори за 
просвета на чешкия народ, за национална култура и независимост. В много отно­
шения възгледите п11. Каменски се опират на материалистическата философия на 
Бекон Веруламски. Много от педагогическите му мисли и днес са запазили своето 
значение. 
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новата сбирка1 например на „Присмехулните песни" е посветена спе­
циална част. Тази склонност живее и се проявява и до днес у народа. 

През епохата на Възраждането достатъчно е да споменем от личната 
поезия: Йос. Яр. Лангер (.Коприви", "Богданецки ръкопис"),2 Фр. Лад. 
Челаковски (~Кърконошка литература•, ,,Епиграми•),3 Карел Хавличек 
Боровски (,,Кръщението на св. Владимир", ,,Крал Лавра", ,, Тиролски 
елегии", множество сатирични песни),4 и наред с тези находчиви сати­
рици с остро перо по-кротък хумор лъха от хумореските и „Куплетите" 
на Фр. Рубеш,6 комедиите на В. Кл. Клицпера6 и Йос. К. Тилц ;1 по-го-

1 Каре л Я ром и р Е р бе н (1811-1870) е чешки поет-романтик и фолкло­
рист, който насочва усилията си в три посоки : събиране и издаване на неродни 
песни и приказ ки, самостоятелно обработване на народни балади и песни(. Китка*) и 
събиране и издаване на исторически материали. Към първия вид от неговата дей­
ност спада сбирката .Народни песни от Чехия• , издадена в три части (1 842- 1845). 
Тук става въпрос за тази именно сбирка. Ербен превежда някои произведения и 
от руски на чешки: .Слово за похода на Игор•, Несторовата летопис и др. Ербен 
е борец и за национална автономия на Чехия. 

2 Йосиф Ярослав Ла н r е р (1806-1846) е чешхи поет. Автор е па 
редица художествени творби : .Басни• (1 829), ,Идилии• (1830), и др. В сатиричната 
сбирка , Коприви• (1829-1831) поетът е облякъл своите патриотично-сатиристични 
мисли в лафон,еновска форма. ,Богданецки ръкопис• (1831) е пародия на провин­
циалната глупост със скрито острие към фалшификациите на Хапка. Лапгер е един 
от известните чешки сатирици. 

3 Ф р анти ш ек Ла д и с II а в Че II ако в ски (1799-1852) е прочут чешки 
възрожденец. Познат е като поет, като славист, преводач и събирач в.а народни 
умотворения. Автор е на сбирките .Смесени песни• (1822), • Отглас от руски песни• 
(1829), .Отr11ас от чешки песни• (1839), и др. Чепаковски е rо11ям привърженик ва 
идеята за славянското сближение и голям цените11 на славянския фо11клор: издава 
,Славянски народни nесви в три тома• (1822, 1825, 1827) и .Мъдрос11овието на 
славянския народ в пословипи• (1852). В народното творчество той търси. нацио­
налното ; поезият11 приближава към действителността. 

4 Каре л Ха в II и чек Бор о в ски (1821-1856) е поет, журна11ист, публи­
цист и политик. В епохата на чешкото възраждане той заема видно място. Към 
руския народ, към руската литература и ку11тура се отнася с голямо уважение. 

Боровски се бори срещу австрийския абсолютизъм, срещу бюрокрацията и църквата. 
Изразите11 е на деиократическите стремежи на чешката бу ржоазия в навечерието 
на 1848 г . В • Тиро11ски елегии• (написани през 1852 r. , а издадени през 1861 r.) 
с тънка ирония и лек хумор Боtювски говори за своето арестуване и заточение в 
Тирол . • Кра11 Ла вра• (1870), и .Кръщението на св. Впздииир• (1877) са насочени 
срещу австрийския абсолютизъм. Това са политически епиграми, остроумни и язви­
телни сатири. 

5 Ф р анткшек Яромнр Рубеш (181 4-1853) е автор на редица хумо­
рист11чни и сатирични стихове и бе11етристични творби. .Стихове за декламации и 
песни • {1837-1844) дълго време занимават широките буржоазни слоеве . По-голяма 
слава спече11ват на Рубеш неговите новели и хуморески, в които е изобразен съвре­
менния1· живот. Те са пълни с хумор и добродушно остроумие. Рубеш е един от 
основате11ите ва първото чешко хумористично списание . Палечек" (1842-1847). 
Като хуиорист и сатирик Рубеш оказва известно в11няние върху Сватоплук Чех. 

6 Вацлав К11имент Клицпера (1792-1859) е плодовит чешки драма­
тург . Материал за своите драии той черпи из чешките романи и разкази , из на­
родните приказки н .11еrенд11, из баладите и романсите и т. н. Пиесите иу „Въл­
шебната шапчица• (1817), .Всеки нещо за отечеството• (1829), .Птиnелов" (1850) 
и др. са пъ11ни с хумор и сатирични моиенти. Чуждите и по-далечни мотиви Кпиц­
пера приспособява към родната обстановка и към национално-патриотичните на­
строения на неговото време. По следите на Клицпера после вървят редица чешки 
драматурзи. 

7 Й о с н ф Кай етан Тил (1808- 1856) е автор на редица питературв11 
произведения. От драмите му по-забележителни са: ,.Ян Хус• (1848), .Кърваво 
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лямо сатирично произведение от по-висок стил от това време е комично­

героическият епос на Ян Прав. Коубек „Пътуването на поета в ада", 
наред с който неговото .Рококо" 1 се отличава пък с добродушен ху­
мор. Новото време ни даде двама големи поети-сатирици: Ян Неруда 
(,,Гробищни цветя", .У нас", ,.Фейлетони", ,,Картини от чужбина", ,,Ара­
бески", ~ Малострански разкази", някои по-малки стнхотворения)2 и Й. С. 
Махар (,,Божи войни", ,,Магдалена", ,,Конфитеор" и много стихове в раз­
лични сбирки, ,,Сатирикон"),3 но също така и в творчеството на 
Сватоплу1< Чех прозвучава силно тази струна (,,Иглики", ,,Хануман", 
„Великан Великанович", ,,Правда", хуморески, фейлетони и особено 
„Песни на роба")." Яр. Връхлицки има мно~-о сатирични стихотворения 

кръщение или Драгомира и нейните синове• (1848), .Кутноrорскн рудокопи • (1848), 
.Стракониuкият гайдар" (1847), ,,Старият град и Мала страна" (1851). Прочута е и 
комедията му • Фидловачка • (1834), в която се намира и чешкият национален химн 
.Къде е моят дом?•. Тил пише и романи (.Чехи Лях" 1835, .Кутяоrорски декрет• 
1841) и новели. В областта на драмата Тил върви по следите на своя учител Клиu­
пера. Творбите на Тил будят национална гордост и вяра в бъдещето. През времето 
на националното робство те играят високо патриотична роля. 

1 Ян Православ Коубек (1805-1854) е автор на редица сатирични 
произведения. Коубек се увлича и от идеята за славянското сближение. В много 
случаи сатирата му има обществен характер. Най-сполучливата сатирична творба 
на Коубек е .Пътуването на поета из ада• (1842-1852). 

2 51 н Не руда (1834-1891) е бележит чешки поет, писател, публицист. 
Автор е на редица стихосбирки (,,Кыиrн стихове" 1867, .Космически песни• 1878, 
.Балади и романси• 1883, ,,nрости мотиви• 1883, .nетъчни песни ' 189 1 и др.), 
разкази, очерки и фейлетони (.Арабески" 1864, .Разни хора• 1871, ,Картини от 
чужбина• 1872, ,,Малострански разкази • 1878 и др.). Стихосбирката „Гробищни 
цветя• (1857), за която става тук дума, е първата Нерудова стихосбирка. Покрай 
сантиментално мистичните настроения тук личи и иронически настроената душа 

към съвременността. В тво рчеството си често пъти Неруда говори от името на 
бедните и угнетените. И най-тежката смърт за него е лека в революционната 
борба. Неруда вижда и възхода на работни ~;еската класа (фейлетонът .1 май 1890 
година•). Според Кл. Готва.пд Неруда е един от създателите на наf.1-rолеыите цен­
ности в чешката литература. Той е един от създателите на чешкия реализъм и 
чешката 1<ултура. За него Юлиус Фучик казва: .На литературния историк, 
който ще се роди, завещавам любовта си към 51н Неруда. Той е вашият вай-голям 
поет, който е виждал далече над нас в бъдещето... Трябва да се изтъкне проле­
тарият Неруда ". 

s За Й о с и ф Сват о п л у к Ма х а р вж. забележка 5 към писмото на 
Франтишек Квапил от 25 юни 1911 г. 

4 Сват о плу к Чех (1845-1908) е много популярен чешки поет. Автор 
е и на белетристични творби. Литературната си дейност той започва с една балада, 
чийто сюжет е взет из борбите на балканските народи за свобода ( 1867). В своето 
творчество Чех разработва исторически теми, възхвалява чешката зеыя и чешкия 
народ и т. н. Той е носител на идеята за соuиалпа справедливост, за славянска 
взаимност. Чех е патриот-демократ, а поезията му е романтична в духа на чешката 

будителска романтика. Много популярно Чехово произведение е поемата .Песни на 
роба" ( 1894), гдето е представено националното робство на чещкия народ. В сти­
хотворението .Орелът на Балкана• Чех говори за българите, а в ,Славия" (1884) 
дава израз на славянските си чувства и настроения. Чех е бн11 редактор и на » На­
родни новипп •, гдето помества сведения за България. Споменатите в настоящото 
писмо хумористично-сатирични произведения излизат, както следва: .Иглики• (1883), 
.Хануман• (1884), .Правда • (1885), .Кратка история ва птицата Великан Великано­
вич• (1889). В .Повести, хуморески и арабески• (излизат от 1878 г. и нататък) са 
поместени редица сатирични и хумористични творби на Чех. Чех е авто~; и на 
сатирич тти романи: ,,Кандидат за безсмъртие" (1879), ,, Истинският излет на пая 
Броучек до месеца• ( 1888), • Новият епохален излет на пан Броучек, тоя път до 
XV век• (1888), .Пъстри пътувания из Чехия • (1891-1892). Сатирата и хуморът 
заемат голямо иясто в творчеството на Чех. 
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в сбирките си (най-острите), някои в ръкоnис.1 От прозаиците Игнат 
Херман (nПри опразнената бакалница", "Майстор Коуделик", фейлетони, 
хуморески)2 нека бъде споменат вместо цяла редица други. Находчиво 
перо, изобразяващо недостатъците на обществото и характери от по­

долните слоеве, има К. М. Чапек,3 много от творбите на когото излизаха 
в .Звон", ,,Златна Праха" и отделно. К. Шипек4 същозаслужаваnнимание. 
От поетите Карел Леrер,5 Ант. Сова,6 Фр. С. Прохазка,7 Иос. Холи,8 

J Ярослав Връх пи ц ки (1853-1912) е прочут и много плодов,~т чешки 
поет, писател и преводач. Издал е • Епическн ~;есни • ( 1876), • Сън11ща за щастие•, 
.Из глъбините•, ,,Гласове в пустинята", ,.Моето отечество", .С11мфоюш", ,Иро­
нични и са нтимепталпи разкази• и много други. По своята социална и художествена 
стойност творчеството на Връхлицки не е равноценно. Като лост Връхлицки се 
-оформя през перЕода, когато младата чешка буржоазия за1ючва »а се нrещ:ъща н 
импер11алистическа промишлен;~ буржоазия. Освен от родната 11стория Връх;~ищш 
черпи сюжети и от чуждите страни: от Византия, Полша, Италия и др. Посветил 
е стихове па Пушк~,н, Лермонтов, Гогол 11 други руски творци на художественото 
слово. В творчеството на Връхлицки се срещат редица реалистични и демократични 
елементи. Произведенията му се отлиqават с богатство на формата и съвършенство 
на езика. Връхлицки обогатява чешката литература и с многобройни преводи. 

2 И r на т Хе р ма н (1854-1935) е чешки писател и журналист (от 1885 r. 
той е редактор на „Народни листи'). Издал е .Пражки фигурки• (18R4), .Дребни 
хора• (1894) и др. Херман рисува в м11ого случаи жанrови картини из живота на 
дребните търговци, на добродушните пияници, на гладуващите чиновници, на за­

богатяващите занаятчии и т. н. в Прага. Най-голяма слава Хермаи спечелва със 
серията романи под заглавие „Башата Кондели" и годеникът Вейвар~ • (! 898 11 

1905). След това той пише и други романи из семейния живот па дребната бур­
жоазия. Творбите на Херман са пълни с хумор и реализъм. 

з Каре л Матей Ч а пек - Ход (1860- 1927) е писател и журналист (ре­
дактср е на .Народнн листи"). Отначало започва да пише разкази, а после минава 
към ромаяа: .Разкази" (1892), .Най-западният славянин• (1893), .Пет новели• (1904) 
и др. Особено силен е Чапек в натуралистическата rротес1<а. В романа • Турбина" 
( 1916) той И:i'Образява с убедителна нагледност и сарказъм разложението на праж• 
коте фабрУкантско семейство. В произведенията си Чапек рисува живота на тър­
говци, занаятчии, художници и др. Той проявява големи симпатии към простите, 
но честни хора. Чапек о баче не успява да преодолее сеоя песимистичен възглед 
за човека, защото той вижда само разложението на старото общество. :?атова и не­
говият хумор е само rpиwaca над трагикомедията на човешката съдба. 

4 Каре л Ши 11 ек (1857-1923) е поет и разказвач. В историята на чеш­
ка:а литература той заема маловажно място. 

5 Каре л Ле r е р (1859-1934) е автор на стихо11е и разкази. Изцал с • Сти­
хове• (1881), романа .Краят на борбата" (1929), разкази. Леrер е майстор на 
разказа. Прозата му е пропита с безпощадни сатирични еле~1енти. 

6 Антовив Сова (1864-1928) започва своята литературnа дейност като 
реалист (. Реалистически строфи• 1 &90), а след това ~mнава на модернистически 
позиции. Освен стихове (.Из моя край" 1893, .Песни за родината• 1918 и др.), 
Сова пише и проза (,,Разкази и дребни очерки" 1903, повестта .Панкрац Будециус, 
кантор• 1916, романите „Ивов роман• 1902, .Тома Бояр• 1910 н др.). Сова се 
бунтува от потисничеството и социалната неправда, но не може да намери изход 
от тежкото положение. В ня1<0и с11учаи той се доближава до дребнобуржоазната 
революционна поезия. Аграрното движение в южна ЧеJmя намира израз в романа 
_,,Тома Бояр•. Главният герой работи за напредъка па своя народ. Когато Сова стои 
пай-близко до обществената действителност и до революционвот~ движение, .оrава 
и стиховете му са прости, неприпу дени, реалистични. 

7 За Ф р а н т и ш ек С. П р о х а з к а вж. забележ1<а 2 към писмото на Фр. 
Квапил от 3 август 1918 r. 

8 Й о с н ф Хол и (1874-1928) е гимназиален учител, политик, поет и дра­
.матурr. Написал е няколко сполучливи стихотворения в духа на народната песен. 
В историята на чешката литература Хали заема скромно място. 
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К. Хорки1 за драматурзите Щолба,2 СтрGупежницки ,3 Хилберт, -
за тях само споменавам. Както виждате, и в ново време - цял ле­

гион. Да се изследва и да се опознае всичко това отдалеч навярно 
ще бъде трудно за Вас. Най-добре ще бъде да прескочите за част от 
ваканцията до Прага и да поровите в нашата библиотека. Общо взето, 
може да се каже, че нашият народен характер клони повече към сати­

рата, отколкото към хумора. Народът сам умее находчиво да съди и да 

намира комичните страни у обществените дейци и в политическите пар­
тии, както и в частния живот. Остроумно изречено в Прага, такова спо­
лучливо наблюдение твърде често прелетява из всички слоеве и става 

тяхно достояние. У вас другояче ли е ? Ето, това е всичкото, с което 
моята .къща е богата". Доколкото зная, за съжаление, и досега няма мо­
нография върху чешката сатира и хумора. Художникът Хуго Бьотингер4-
издаде неотдавна - миналата година - .Карикатури", изд. на Я. Отто. 

Може би там бихте намерили нещо за чешкия характер в сатирата, а 
изобразителният чешки хумор по непостижим начин вибрира и живее и 
в Алешовите5 рисунки, които досега са излезли в няколко сборника. Те 
обаче значително са ви вече известни. В .Шванда гайдарят" и в .Ху­
мористицке листи" също понякога се срещат отделни сполучливи мо­

менти, а в мюнхе:нските .Флигенде блетер" публикуват творбите си цяла 

редица чешки графици - от тях Маролд6 блестящо се представяше! 
Аз мисля, че идването Ви в Прага би било все пак необходимо! 

4 Каре л Хор ки (роден през 1879 г.) е чешки журналист, публицист, фей­
летонист, драматург. Като фейлетонист той върви в много случаи по следите на 
Махар. Хорки е автор и на раз1<ази. В творчеството си проявява будна гражданска 
съвест, горещо социално чувство. Той постоянно бичува и жигосва. Някои от дра­
мите му и днес се играят в чешките прови,щиални театри. 

2 Йосиф Що п ба (1846-1930) е журналист. прозаик, фейпетонист. Той е 
автор и на комедии из живота на малките чешки градчета. Тия комедии стоят много 
близко до фарса. Шолба е и преводач. 

s Ладислав Строупежницки (1850-1892) е автор на редица хумо­
ристични разкази, на драми и комедии. Известно време той е и драматУрг на На­
родния театър в Прага. Едни от комедиите му имат исторически сюжети. а други 
са свързани с народния живот. Така нарример о .Hatl ' И фурианти• (1887) е изоб­
разен правдиво животът в чешкото село около 1869 r., където започва класовата 
борба при условията на развиващия се капитализъм. Масовите сцепи, изненадва­
щите хумористични момеRти, пълните с живот народни сцени и пъстрото богатство 
от фигури са характерни за драматическото творчество на Строупежницки. С дъл­
боко реалистичните си драми и комедии Строупежницки насоч ва чешкия театър 
към чешката действителност и отстоява тиловските традиции срещу модю~те по 

онова време френски и немски драми и водевили. Строупежницки е дин от бор­
ците за чешки реалистически театър през 80-те години на ыиналия век. 

!1 Х у r о Б ь от и н r е р (род. е през 18880 r.) е виден чешки карикатурист. 
Много от неговите карикатури излизат в „Лидове новитти•. Най-добрите му кари­
катури са насочени срещу австрийската монархия и управляващите кръгове в Чех11я 
след Първата световна война. 

5 Мико л а ш Ал е ш (1852-1913) е прочут чешки художник. Дейността 
си като художник тoll започва с разработка на теми из чешката история (.Хуснт­
ски табор• 1877, • Подебрадски и Корвин в Уrрава • 1878 и др.). Алеш рисува кар­
тини и въз основа на народни пеrенди, илюстрира народни песни. РеалнстичеСJ<ата 
убедителност на образите в картините на Алеш изпъква особено там, гдето имаме 
разработка на национални теми. 

G Людек Маролд (1865-1898) е чешки художник-илюстратор. В Мюн• 
хеп той илюстрира .Флиrепде блетер" . От Мюнхен изпраща своите рисунки и за 
чешките списания .Злата Праха• и ,Светозор•. 
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Ще имам грижата да издиря дали са излезли някои литературни 

или художествени студии върху чешката сатира или чешкия хумор. Щом 

науча нещо , веднага ще Ви съобщя. 
За сега само Ви стискам искрено ръката и оставам с най - сърдечен 

поздрав 

№ 16 

Vazeny а drahy pane, 

Ваш винаги горещо предан 

Ф р. Кв а пил 

Na Kral. Vinohradech 25/6 1918 
Koruппi ti'. 67 а. 

nejupfimnejsi diky za rozmily Vas obrazek s podoblznou Vasi а 
miJostive pani choti, zpusobll jste jim nam vsem opravdovou radost 
Jsme tak poteseni, ze Vas zde та.те mezi jinymi pfateli nasimi z 
Polsky, а pfi pohledu па Vas i па vzacnou Vasi рапi chot jsme vzdy 
u Vas ta1<e se svymi vzpominkami. А vzdy tez oz ivnou v nas vzpo­
minky па mile chvile, jez jsme u Vas prozili v dobe s1avnosti па 
pocest Jar. VrchJickeho v Krakove а па miJe sh1edani se s Vami zde 
pi'i jublleu naseho Narodniho divad!a. Kez Ьу jiz byl konec te neЫahe 
valky а vsech jejich nasledku, abychom se casteji mohli shledati, v 
dobach klidnejsich а bez vselikych obav о nasi bLtdoucnost ! Nejiste 
а promnenlive pomery vei'ejne nedopfavaji паm takfka ani oddechu 
se starostmi kazdodennimi о vyzivu, о kterou jest cim dal u паs 
hui'e. Ale i V Krakove sotva as je о neco Iepe. 

Ozasem а smutkem mne naplnilo to, со jste mi napsal о pome­
rech Kaz. Tetmajer. Bylo Ьу to hanbou се!е polske vefejnosti па 
vsecky casy kdyby se k nemu v Krakove tak chovali, jak pisete. On, 
s Janem Kasprowiczeш chlouba а vrchol Vasi soucasne poesie, а 
pisete, - ze „gdzieindziej пiе bardzo chcq go drukowac" 1 Je to 
mozne? Vim, ze nikdy V Krakove nedochazel porozumneпi а uznani, 
jakeho plne zaslouzil, ale ze Ьу doslo az k takovernu zneuznanf, -
to uz Ьу tfeba bylo inteligenci polske zarditi se az nad celo. Coz 
neni u Vas zadneho verejnelю fondu pro spisovatele а umeke, аЬу z 
neho mohla byti ponekud zabezpecena jeho existenc~? Nebo korpo­
race, ktera Ьу v nynejsich tak z]ych doЬach mu v uzпani skvele jeho 
basnicke tvorby odevzda la bez pokofujici ceremonie dar aneb jeste 
lepe staly duchod, z nehoz Ьу mohl klidпe byti ziv ? V dоЬе jeho 
jubllea psalo se i mluvilo о souborпem vydani jeho spisu - со se 
stalo s tfmto projektem ? 

U nas i pi'i nynejsi drahote а nedostatku papiru vychazi tiskem 
hojne knih а jeste vice se jich kupuje а cte. U Vas tomu tak пепi? 
Rad bych mel od Vas о пеm zpravy priznivejsi а radostnejsi ... 

Му sami zijeme, jak jste spatfil u nas pfi sve navsteve. Mame 
uprimпou radost i z toho, ze pfekladate Cechovy „Pisne otroka" - а 
sпad Ьу ро nich mohlo dojiti tez k vеШ souborne aпthologii z neho, 
jakou napi'. ucinil Miriem z vytvoru Julia Zeyera? Byl Ьу to cin zna­
menity а nejvys zasluzny I Tesim se vrele па krasne vysledky Vasi 
prace pro nas tak cestne а sympaticke. Ма zena i dceruska pfipojuji 
nejsrdecnejsi pozdravy а poruceni. Cinim tak rovnez ja а libaje milo-
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.stive pani rucky а Vas, vazeny а drahy рапе, vre!e objimaje trvam 

.srdecne Vam vzdy oddaпy 

Превод 

Уважаеми и скъпи господине, 

F r. К va pi 1 

Крал. Винохради, 25/6 1918 г. 
бул • • Корунви• No 67 

Най-сърдечна благодарност за прелестната снимка с Вашия и на 
. Вашата госпожа портрет. На всички ни създадохте истинска радост. 
Така се радваме, че и Вас имаме вече между другите наши приятели от 
Полша и при погледа върху портрета на Вас и портрета на ува.жаеNата 
госпожа ние винаги сме мислено при Вас. В таюша случаи винаги ожи­

вяват и спомените ни за приятните часове, които прекарахме у Вас по 

време на тържествата в чест на Ярослав Връхлицки в Краков и за ми­

лата ни среща тук - у нас по случай чествуването юбилея на нашия 

Народен театър. Да се свърши веднаж тази злополучна война с всич­
ките и последици, за да можем още по-често да се виждаме в по-спо­

койни времена и без всякакви опасения за нашето бъдеще I Несигурното 
и променливо политическо положение не ни дава почти никакъв отдих 

от всекидневните грижи за прехраната, която от ден на ден у нас става 

все по-лоша. Но и в Краков едва ли е по-добре. 

Бях поразен и наскърбен от това, което ми писахте за положе­
нието, в което е поставен Казимнр Тетмайер.1 Срам би било за цялата 
полска общественост за всички времена, ако наистина в Краков се от­
насят с него така, I<акто Вие пишете. Той заедно с Ян Каспрович2 е гор­
достта и върхът на вашата съвременна поезия, а Вие пишете, че .,,на 

друго място не искат да печатат много негови произведения". Възможно 
ли е това? Зная, че в !{раков той никога не е намирал разбиране и 
признание, каквото напълно заслужава, но да се стигне до такова отри-

1 К аз им и р П ще р в а Те т май е р (1861-1940) е автор на редица стихове, 
романи, повести и драми. Той е типичен представител на декадентската полска ли­

тература от края на XIX и началото на ХХ в. В поезията на Тетмайер отсъствуват 
по-дълбоки ооществени проблеми и конфликти. Тетмайер изразява в творчеството 

,си характерния за неговото поколение скептицизъм, песимизъм и чувство на са­

мотност. Ма.~ко по-готrмо значение днес има сборникът разкази • На скалистото 
Подхалие• (1903-1910), гдето въз основа п:; хубави народни предания и об11чаи 
са представени легендарни подхалански герои. Авторът изобразява живота на под­
халанския селянин, рисува красотата на планинската природа fl т. н. 

2 Я н К а с п ров и ч (18R0-1926) е познат в полската литература като поет, 
драматург, публицист и преводач (.Стихотворепия• 1889, .Из селската леха• 1891, 
.Химни•, .Бунтът на Наперски• 11 др.). Бидейки студент в Лайпциг и Вроu.11ав, 
Каспрович попада под влюrние на социалистическите идеи и работническото дви­
жение, за което бива и арестуван. Радикализмът на младия поет намира израз в 
ранните му стихове, печатани в някои социалистически издания (в .Пшедшвит• и 
• Валка клас•). Отначало творчеството му е тясно свързано със селската неволя. 
В него имаме реалистичен образ яа тогавашното полско село. Авторът критикува 
остро обществените селски отношения, отбелязва остатъците от феодалния строй 
и възникването на rтасовите конфликти в селото, вижда класовото разслоею1е, 
силно протестира против мизерията, негодува от експлоатацията, която богатият 
селянин върши спрямо бедните и средни селяни и т. в. Тема на драмата .Буятът 
на Наперени• е селското въстание в Южна Полша през 1651 г. След 1905 г. Кас­
прович се отказва от обществения протест и реализмът в таорqеството му изчезва. 
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чане - полската интелигенция би трябвало да се изчерви до корена на 
косите. Нима у вас няма никакъв обществен фонд за писатели и ху­
дожници, та да може до известна степен да бъде подсигурено съществу­

ванието му ? Или пък някоя корпорация, която в днешните тъй лоши 

времена, като признание за неговото блестящо поетическо творчество 
без каквито и да било унизителни церемонии да му направи дарение, 
или пък още по-добре да му осигури един постоянен приход, от който 

би могъл да живее спокойно? По времето на неговкя юбилей се пишеше 

и се говореше за едно издание на неговите събрани съчинения - какво 
става с този проект ? 

У нас дори и при сегашната скъпотия и при липсата на хартия 

излизат от печат много книги и още повече се купуват и четат. У вас 

не е ли така? Иска ми се да науча от Вас по-благоприятни и по-ра­

достни известия за него ... 
Ние самите живеем така, както сами видяхте при своето посещение 

у нас. Искрено се радваме и от това, че превеждате „ Песни на роба" 
от Сватоплук Чех - и може би след тях бихте могли да приготвите и 
по-голяма антология от негови творби, каквато направи например Ми­

риам1 от произведенията на Юлиус Зейер.2 Това би било знаменито и 
крайно ценно дело I С горещо нетърпение очаквам прекрасните резул­

тати от Вашата работа, така почетна и симпатична за всиЧI{И нас. Моята 
жена и дъщеря ми Ви изпращат най-сърдечни поздрави и израз на 

своето уважение. Същото правя и аз и като целувам ръчичките на Ва­
шата госпожа, и като Ви прегръщам горещо, уважаеми и скъпи госпо­

дине, оставам сърдечно винаги Ваш предан 

№ 17 

Vazeny а drahy pfiteli, 

Фр. К ва пил 

Na Kral. Vinohradech 3/8 1918 
Korunnf ti'. 67 n. 

dekuje nejsrdecneji za Vas Iaskavy list vitam zaroven s nejvet­
s1m poteseпim Vas krasny zamer, vydati velkou antologii z ceske 
poesie, pocinaje Janem KoJ!arem, az do doby nejnovejsi. Bylo byto 
dilo monumentalni а nikdo nad Vas пеЬуJ Ьу k nemu povolanejsi. 
Ovsem - prace pfi tom take ohromna! Nicmene za nynejsich po­
merli nebylo Ьу k ni opatreni potfebneho materialu tak pfilis оЬШnо. 

1 За Пшесмицки-Мириам вж. забележка 1 към писмото от Бржезива от 4 
ноември 1897 r. 

2 Ю л и у с 3 ей е р (1841-1904) се явява на литературното поле в Чехия 
през 70-те години на миналия век. Автор е на стихове, разкази, повести и романи. 
Пътува много. Романът .Яв Мария Пльойхар• (1888) е автобиография на чешкия 
интелигент, който е влязъл в конфликт с буржоазното общество и който остро е 
почувствувал националното унижение на отечеството. Патриотично настроеният 
Зейер обръша поглед към чешкото героично минало и оттам черпи сюжети. Така 
например в поемата .Вишеград• (1880) е представена борбата на чехите с немците 
за защита на родната земя при условията на равното средновековие. У Зейре ю~1а 
утопически схващания за победата на бъдещето и социалната справедливост (.Ка­
ролинска епопея• 1896, • Три възпоминания за Вит Хораз• 1899). Зейер раsработва 
и народни мотиви; използува и руското народно творчество. Юлиус ФуЧ}!к гледа 
ва Зейровото творчество като на значително явление в чешката национална култура. 
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Nakladem J. R. Vilimka v Praze vysla iniciativou Spolku ceskych 
spisovatelti belletristu .Maj" а redakci od neho zfizenou velka, petis-
vazkova anthologie . .,Ceska poesie XIX veku", k niz pak jeste pfipojen 
dop1nek .Nova ceska poesie", vydany peci „Kruhu ceskych spisova­
telu" tymz nakJadate1stvim. Mimo to vydal Ьasnik Fr. S. Procbazka 
nakladem Ceske graficke spolecnosti .Unie" v Praze dve velke aпtho­
Jogie dle obsahu sestavene „Ceska Iyra" (v 1910) а „Ceska epika" 
(r. 19Ii3), v nii je hojnost materialu па mnoze jeste jineho. V „Ceske 
poesii XIX veku" i v aпthologiich Prochazkovych jsou take strucne 
zivotopisy, v techto poslednich dokonce i nektere portrety Ьasniku. 

Vse tedy pfipraveпo ke zni ! ,,Ceska poesie XIX veku" zacina prave 
tez Jaпem Kollarem. Publikace tyto jsou вупi ovsem dosti drahe, ale 
prosttednictvim Jagielloпske ЬiЫioteky mohl byste si je opattiti z 
prazske с. k. universitni knihovny а zadati vzdy za prodlouzeni lhuty. 
V musejni ЬiЫiotece jsou ovsem take, ale v knihovne pfirucni, kde je 
jich stale potreЫ, tak ze se z ЬiЫioteky nepujcuji, pokud je mi znamo. 
Ukazek poesie jednotlivych Ьasniku je ve zminenych anthologiich ta­
kova hojnost, ze byste si vzdy mohl vybrati dle sveho vkusu а sve 
vu1e а sam je tez nalezite oceniti. Starsi doba v „Ceske poesii XIX 
veku" Ьу Ia sic mnohem pfisneji posuzovana nezli novejsf, kde zejmena 
рр. redaktofi па sebe nezapomiпa]i, takze jejich metitko neni vzdy 
zcela spravoe, ale Vam Ьу to nevadilo, а lecos Ьу se dalo dopJoiti. 
Zamyslenou anthoJogii byste opravdu korunoval sve pi'ekladate lske 
dilo, jiz nyni krasne а vyпikajici, za nez jsme Vam nejsrdecneji za­
vazani. 

РоdоЬшщ praci, ale v mezich mnol1em uzsich se z:ibyva touz 
dobou Ьasnik Witold _Bunikiewicz, nyni ve Lvove se zdrzujici (ul. 
Asnyka 5), ktery, tezce jsa (jako с. k. пadporucik ve valce) rапеп, 
pobyl de!si dobu v Praze а seznamil se s ceskou literaturou. Оп vsak 
ma zamer vydati anthoJogii hlavne z poesie nejпovejsi, а mysliш, ze 
as marne jsem ho naЬadal, аЬу zacal alespon Nerudou а Halkem. Nemfnil 
do sve aпthologie zahrnouti ani Vrchlickeho, Cecha а Zeyera. N а сет se 
koпecne ustanovil, nevim jeste. Ро pfipade bylo Ьу mozno s пim se dorozu­
meti. Nicmene myslim, ze, Ьу jeho prace пеЬу1а nikterak па zavadu 
dilu Vasemu, ktere Ьу zahrnovalo vilbec celou novovekou poesii ces­
kou, а v niz doba nejoovejsi Ьу tvofila pouze cast, vyznamnou ovsem, 
ale ne hlavni. MysJim, ze Ьу takova velka anthologie byla pro polskou 
vei'ejnost nemalym pfekvapeпim а ze Ьу doble pilsobllai па Vasi poesii 
jiz pro svou rozmanitost а odchy!nost t6пй. Zatim vsak se tesim па 
dokonceпi Vaseho pfekJadu „Pisni otroka" а pfeji mu nejen nejkras­
nejsiho zdaru, ktery se pfi Vasem mistrovstvi verse i Ьasnicke mohut­
nosti rozumi samo sebou, nybrz i brzkeho ceikoveho vydani tiskem. 
Jiz to bude krasny а velky cin ! 

А ted' jeste nekolik slov о nas. Nejsme jeste bobuzel ve паs 
domek je opusten, nebot neцiame tam diivi k palivu s do tatek, ani 
dosti potravin, abychom tam mohli zustati deJsi dobu. Nssi _ selsH 
lichvafi se dosud nezmeпili, а spravedlivych pi'ilis malo. PoJedeme 
tam nepochybne as ko1:cem srpna пеЬо zacatkem zafi, az bude zrati 
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ovoce na nasi zahradce а vino. Moje rodinkabyla nejaky cas v Un­
hosti, kde Boze portretovala svou baЬicku (matku me choti, jez je ve 
veku 84 let), nyni se jiz vratila, а tak opet jen Praha nas dari pfijem­
nostmi svymi i nesnazemi. Nyni tu mozno alespon koupiti vejce (ро 
1 К 30 hal.) а vepi'ove maso (1 kg 44 К. az 50 К.) za to vsak obecne 
cbleb je takovy, ze Ьу honzadny pes nechtel. Zemaky pod rukou se 
prodavaji 1 kg za 4 koruny, па venkove tezko je obdrzeti, а tez as 
1 kg za 2 koruny. Mouka psenicna prodava se i kupuje pod rukou 
1 kg za ~О korun ! Sedlaci chteji za 1 cent psenice pry uz 800 К az 
1000 К I Tзkove jsou pomery u nas. Uhli se neobdrzi, di'ivi tvrde 
drahe (1 kg za Зо h i vice). Jak to bude v zime, пikdo nevi, budeme 
zmirati hJadern i zimou. Mu.zete si pfedstaviti, ze za techto okolnosti 
а vyhHdek do budoucna zmocnuje se duse depresse, trpkost а nechut 
ke vsemu. Ja se dosud z nich. nevybavil, ас Ьусh veJice rad zas 
pokracoval v pracich davno jiz v dusi promyslenych. Letni dovoJenou 
nastoupim az ke konci pbltiho tydпe. 

Az bys te prace pro anthologii z ceske poesie zahajil, budu Vam, 
vazeny а drahy pfiteli , vzdy ovsem nejochotneji k sluzЬam, kdybyste 
si pral rady nebo vysvetl eпi. Ale Vase vlastni mineni staci па vsecko 
pfi pomuckach svrchu zminenych. 

Rodina та pripojuj e nejsrdecnejsi poruceni pro Vas i milostivou 
Vas1 pani chot, ktere ja uct1ve ruce libam, t rvaje s upi'imnymi poz­
dravy vfele Vam oddany 

Превод 

Уважаеми и скъпи приятелю, 

Fr. Kvapil 

Крал. Винохради, 3/8. 1918 r. 
бу11. ,Корувни• № 67. 

Като благодаря най-сърде<Jно за Вашето любезно писмо, посрещам 
същевременно с най-голямо задоволство прекрасния Ви замисъл да из­

дадете една голяма антология на чешката поезия, започвайки от Ян 

I<олар,1 та до най-ново време. Това би било монументална работа и ни­
кои освен Вас в Полша не би бил по-подготвен за тази работа. Разбира 
се, работата при това е и огромна ! Без съмнение при днешното поло­
жение осигуряването на материалите, необходими за нея, не би било 
така трудно. Издателството И. Р. Вилимек в Прага издаде по инициа­
тивата на Дружество на чешките писатели-белетристи „Май" и под не­
rова редакц1:1я голяма петтомна антология "Чешката поезия през XIX век", 
а към нея по-късно бе прибавено допълнение "Новата чешка поезия", 
издадено лод грижите на „Кръга на чешките писатели" от същото изда­

-rелство. Освен това поетът Фр. С. Прохазка2 издаде две големи антологии 

1 За Яя Копар nж. забепежка 3 към писмото на Фр. Кваnи11 от 25 юни 
1911 r. 

2 Франтишек С. Прохазка (1861-1939) е автор на редица полити­
чески стихове, на сатири. В творчеството му се долавя остроумв-ият и шеrовнто­
васмешп11в тон ва народната песен. Той е ценител на народното творчество. От 
едва стра 'ва У него имаме пюбов към poIUIИя език и родната земя, а от друга - не­
навист къw нациова.tвия поробит,ел, къw: ренегатите. Прохазка се заниw:ава още и 
с оре и. ТоА е автор и ва детски каиrи. 
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„ Чешка 11ира" (191 О) и „ Чешка епика" ( 1913), иад. на Чешка графическа 
компания „Уния" в Прага, в които е събран много и раанообрааен ма­
териал. В „ Чешката поезия през XIX век" и в Прохааковите антологии 
има и кратки животописи, в последните даже и някои портрети на 

поетите. Всичко, значи, готово аа жътва! ,, Чешката nоеаия преа XIX век" 
започва също именно от Я.н Колар I Тези публикации сега са доста скъпи, 
разбира се, но Вие бихте могли да се снабдите с тях от Пражката на 

Н. В. университетска библиотека посредством Я.rолоновската библиотека,1-
като редовно искате продължаване на сроковете. Те се намират и в 

музейната библиотека, обаче там са в подръчната библиотека, където 
са непрекъснато в обращение, та не се дават за в къщи, доколкото съм 

осведомен. В споменатите антологии има толкова много образци от пое­

зията на отделните поети, че бихте има;1 възможност винаги да си из­

бирате по свой вкус и по своя воля и сам да ги преценявате I<акта 

следва. По-старата епоха в „ Чешката поезия през XIX век" бе много 
по-остро критикувана наистина отколкото по-новата, където особено 
господа редакторите не забравяха за себе си, така че техният критерий 

не винаги е напълно правилен, но на Вас това не би пречило и доста 

неща биха могли да се допълнят. Със аамислената от Вас антология Вие 
наистина бихте увенчали своето преводаческо дело, и сега още така 

прекрасно и аабедежително, за което сме Ви най-сърдечно задължени. 
С подобна работа, но в много по -ограничени рамки, се аанимава 

понастоящем и поетът Витолд Буникевич,2 намиращ се в момента в 
Лъвов (ул. ,,Асник" 5), I<ойто, бидейки тежко ранен (като офицер на 
НВ във войната) прекара по-продължително време в Прага и тук се 
запозна с чешката литература. Той обаче възнамерява да издаде ан­
тология главно на най-новата чешка поезия и струва ми се, че напразно 

му предлагах да започне поне от Неруда и Халек.3 Той не възнамеря­
ваше да включи в своята антология и Връхлицки, Чех и Зейер.4 Какво 
е решил сетне, още не зная. Бихте могли евентуално да влезете във 

връзка с него. Така или иначе, смятам, че неговата работа в никой 
случай не би попречила на Вашето дело, l(Оето би обхващало изобщо 
цялата нова чешка поезия и в което най-новият период би представ­
лявал само част, важна, раабира се, но не главната. Мисля, че такава 

1 Ягелоновската библнотека е в гр. Краr,ов, Полша, 
2 Витолд Буникевич е роден nрез 1895 r. Той е автор главно на ба­

лади и драми. По време на Първата светоuна война прекарва известно време в 
Чехия н една болница. След връщането си в Полша Буникевич работи в Лъвов и 
става един от пропагандаторите па чешко-по11ското сближение. Преводите му от 
чешката поезия са несполучливи. През 1924 г . той издава антологията , Съвремен­
ната чешка лирика•. Стиховете в тази антология са преведепи от него. 

s За Ян Неруда вж. забележка 13 към писмото на Фр. Квапил от 19 ок­
томври 1911 г. 

В и тесла в Ха n ек (1835-1874) е истински син ва либералната епоха. 
Той се бори срещу абсолютизма и срещу догматизма на католическата църква. В 
много отношения върви по следите на Ербеновите балади. Под влияние на реа.~нэ1,1а 
той насочм вниманието си ~съм всекидневния жявот и там открива голямо богат­
ство от самобитни типове, от эатрогващн соu11алви отношения и т. в. Халек е член 
и на редакцията на ,Народни листи". 

4 За Връхnнuки вж. забележка 16 към щrсмото на Фр. Квапил от 3 а11густ 
1918 г. 

За Чех вж. забележка 15 към писмото ва Фр. Квапип от 19 октоwври 191 J r. 
За Зейер вж. забележка 4 към писмото на Фр. Квапил от 25 юв11 1918. 
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rоляма антология би била нема11ка изненада за полската общественост и 
че би подействувала добре и върху Вашата поезия дори и само със 
своето разнообразие и различие на томовете. Засега обаче очаквам с 

нетърпение завършването на Вашия превод на ..,Песни на роба "1 и му 
пожелавам не само най-прекрасен успех, което при Вашия майсторски 

стих и поетическа монументалност се разбира от само себе си, но също 

и скорошното му цялостно излизане от печат. Това са:ио по себе си ще 
бъде прекрасно и велико дело! 

А сега още няколко думи за нас. Hwe за жалост не сме още в 

Скрамник, тъй като там нямаме достатъчно дърва за горене, нито до­

статъчно хранителни продукти, за да можем да останем за по-дълго 

време. Haшlriтe селски лихвари все още не са се променили, а справед• 

ливите са извънредно малко. Ще заминем за там вероятно към края на 

август или началото на септември, когато ще зреят плодовете и гроз­

дето в градинката ни. Моето семейство беше известно време в Унхощ, 
където Божа рисува своята баба (майката на жена ми, вече 84-rод.), 
но сега вече се завърнаха и така отново само Прага ни обдарява със 
своите приятности и затруднения. Сега тук могат да се купят поне яйца 
(по 1 крона и 30 халера) и свинско месо (1 кrр. от 44 до 50 крони), 
но затова пък обикновено хлябът е такъв, че никое куче не би го яло, 
Картофи се продават на черна борса по 4 крони килоrрам, в провин­
цията трудно се намират, и то също така по 2 крони килограм. Пше­
ннчното брашно се продава и купува на черна борса по 20 крони ки­
лото 1 Селяните, казват, искали вече за 100 кrр. пшеница от 800 до 
1000 крони 1 Такова е положението у нас. Въглища не се намират, дър­
вата за огрев са извънредно скъпи (1 кrр. за 36 халера и повече). Как 
ще бъде през зимата, никой не може да си представи, ще се мре от 

глад и студ. Можете да си представите, че при тези обстоятелства и 

перспективи за бъдещето душата ни се обзема от депресия, горчивина 

и отвращения към всичко. Аз досега не съм се освободил от тях, макар 
че много ми се иска отново да продължа работите си, отдавна узрели 

в душата ми. Лятната си почивка ще взема чак към към края на иду­
щата седмица. 

Когато започнете своята работа над антологията, уважаеми и скъпи 

приятелю, аз с най-голяма готовност ще бъда, разбира се, на Ваше раз­
положение, ако почувствувате нужда от съвет или обяснения. Обаче 
смятам, че Вашето собствено мнение е достатъчно эа всичко, като иэ• 

ползувате упоменатите по-горе пособия. 
Моето семейство изпраща най-сърдечни поздрави на Вас и на Ва­

шата съпруга, на която аэ ве>J{ливо целувам ръка, като оставам с искрени 

поздрави и горещо Вам предан 

Ф р. К в а тт и л 
№ 18 

Na Kral. Vinohradech 20/Х 1918 
Koruлni tr. 67 п. 

Velevazeny рзnе rediteli а mi!y priteli 1 
Reditelstvi Mestskeho divadla ua Kral. Vinohradech zamysli v 

nejЫizsi dobe pri zahajeni zimni sз isony davati • Nebozskou komedii „ 

1 Става въпрос за "Песни ва роба• or Св. ЧеL 

18 Известия на. Института no бъ.парска литература 
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Zyg. Krasinskeho. Pfi tom naskytuji se nektere proЫemy, jichi ro­
zlus teni bez laska ve pomoci kompetentnich kruhu polskych jest dosti 
ne snadne. Proto dovo!uji si obratiti se па Vas, velecteny а miJy pfi­
teli, za radu, k niz jste nejpovolanejsi Vy pfedevsim, jako Ьasnik 
dramaticky i jako znalec umeni vytvarneho. Jde pfedevsim о tyto 
otazky: 

1. ByJa „ Nebozska komedie" jiz nekdy davana па polskych di­
vadiech? - Мпе se tak jako ve vzpomince zda, ze ano ! А tu Ьу 
bylo tfeba vedeti: kde, а s jakym йspechem, ktere sceny Ьasne uch­
vati ly а ktere se minuly йciпkem, jak byla rozluztena otazka prologu 
k jednotlivym castem Ьasne, byly-li tyto vynechany пеЬо pfedneseny 
а za jakeho scenovani, ро pfipade obrazu, а bylo-Ii Ьу mozno, kdyby 
vskutku ve!eЬasen ta byla v divadle hraпa, obdrzeti bШsi pokyny 
ohledпe scenai'e а се leho pfedstaveni. 

2. Jakeho k r о j е v tomto pfipade byJo па jevisti pouzito? Mag­
natskeho kroje pro hlavni osobu а lidoveho kroje polskeho (а z ktere 
zeme) pro Jid? Nebo snad pro hraЬete Henrycha kroje z casu byro­
nismu? А nevyslo snad nejake i1I ustrovane vydani "Nebozske kome­
die"? Zda se mi, ze nejakou scenu z ni illustroval Andriolli tusim 
pfed lety v „Юоsесь•. Bylo Ьу mozno to zjistiti? Bylo Ьу Ize obrazky 
takove neb podobne obdrzeti? Nevysly па dopisnicich jako illustrace 
k .Irydionu"? 

Vidite, otazek cela spousta, sterymi Vas zahrnuji а jiste je moje 
prosba neskromna, ze se о odpoved pro ne obracim k Vam, vedз, ze 
s tim neпi mala prace. А ze k tomu jeste musim prositi Vas za rych­
lou со mozna odpoved I Od pustte mi to, ale je to v zajmu veci pot­
febne, а spolecna паsе vec cesko-polske vzajemnosti tim ziska rovnez. 

Zamer feditelstvi Mestskeho divadJa Vinohradskeho jest jiste 
odvazny, ale zajimavy а hodny vsestrзnne podpory. Davзli па пеш 
jiz take s uspechem "Wesele" Wyspia.nskeho (v orig.). а „Peera Lynt" 
od Jbsena, ktere ovsem take Ьу byly mobly budit rorlicne pochybnosti, 
kdyby jiz pfed tim па jinych jevistich se пеЬуlу osvedciJy. VeJice budu 
Varn, velevazeпy pfitel i, povodceп za kazdy pokyn Vas а kazdou Vasi 
zpravu, jеп prosim о brzkou dle moznosti, odpoved Vasi, treba jen па 
cast svych dotazu, nezbl bude lze vysetfiti veci ostatnf. 

А diky те nejupfimnejsi za vse pfijmete ode mne jiz pfedom ! 
Muzete si mysliti, jak па nas vsecky zde pusoЫ nзstaJa situace 

ve vefejnych zalezitostech. А stejne se Vy zajiste rзdujete ! Bez kri i 
а mozna jeste bez dalsich !ezkycl1 zkousek se vse ovsem asi neuspo­
iada ale za to, - jaky cil, jaka budoucnost, splneni snu celycl1 stз Jetil 

Z dopisu р. А. В. Dosta.Ja nedavno mi posJзnёho soudim, ze jste 
se ponekud zajimal о me "Zaimy pfitomnosti". Vysly dnsud jen dva, 
tfeii nemuze dosud tiskem byti vydan. Poslзl jsem j(', tfetf z nich v 
rukopise р. Dostalovi, ktery, budete-li si pfati, Vam je odevzda, Jest 
v nich to, са jsem citil v hlouЬi duse v techto doЬach, а ze ро zalrnu 
• Svaty Vaclave !• moh! pi'ijiti zalm „Boze ve1l<y, Bozc mocny 1•. - . dik 
Prozfetelnosti spravedJive а napravujici starr kfivdy ! Jiz zbav1 l Jsem 
se stesku а zo11falycJ1 mys]enek ! 
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Milostive pani choti Vasi libam uctive ruce, moje rodinka, stale 
па Vas оЬа vzpominajici, pfipojuje nejvfelejsi poruceni, а ja Vas, ve­
levazeny pfiteli objimam s пejsrdecnejsimi pozdravy 

vas 
F r. К v ар i 1 

Р. S. 
PozadaJ jsem tez р. А. В. Dostala, аЬу stran pokynii „Nebo.zske ko­
medie" tez on se па Vas obratiJ, kdybyste meJ malo casu sam vse 
vysetfiti. Jak pokracuje pfekJad .Pisni otroka"? Nevysly nove ukazky? 
Рап Witold Bunikiewicz zamysli uspoi'adati ve Lvove vystavu ceskych 
vytvarnych ume\cu а vyzval k ucasti tez mou dceru. Ма byti jiz v 
prosinci t. r. Мпе se zda, ze as je uz ma.Jo casu k takovemu pod­
niku. Со о tom soudite? 

Превод 

Многоуважаеми господин директоре 
и мили приятелю 1 

Крал. Вивохради 20/Х. 1918 г. 
бул . • Корунни" № 67 

Дирекцията на градския театър в Краловске-Винохради възнаме­
рява в най-скоро време, при откриването на зимния сезон, да представи 

.Небожествена комедия" от Зиrмунт Крашински.1 При това явяват се 
някои въпроси, разрешението на които е доста трудно без любезната 

помощ на полските компетентни кръгове. Ето защо си позволявам да се 
обърна към Вас, многотточитаеми и мили приятелю, за съвет, за което 
сте най-подходящ преди всичко Вие като драматичен поет и 1<ато по­
знавач на изобразителното изкуство. Касае се преди всич1<0 за следните 
въпроси: 

1. ,,Небожествена комедия" била ли е играна вече някой път от 

полските театри? Струва ми се, като че ли да! А тук е необходимо да 
се знае: къде и с какъв успех, кои сцени от това произведение са за­

владявали най--мноrо и кои са минали без успех, как е бил разрешен 
въпросът с пролозите към отделните действия, били са изпускани или 
пък са били декламирани, при какво сценично оформление или евенту­

ално в каква картина, и възможно ли е, ако действително тааи мону­

ментална поема е била представена в театър, да получим по-конкретни 

указания за сценария и цsтата постановка. 

2. Какви костюми са били използувани в този случай на сцената? 
Магнатски костюм за главния герой и народна полска носия ( от коя 
област)? За някои или пък може би за граф Хенрик костюми от вре­
мето на байрониэма? Не е ли излизало у вас някое илюстровано иэда-

1 З и r му н т К р а ши н ски ( 181 '2-1859) е автор на редица романтични 
произведения - стихотворения, поеми и драми. В повечето случаи творчеството иу 
шrа клерикално-аристuкратически характер. В драмата .Небожествена коыедия• (1834) 
Крашински представя сблъскването между дпа свята - аристократическия и 
демократическия. Борбата между двата свята е неизбежна и тя се води на живот 
и смърт. Победата е на страната на демократичния лагер. Класовата борба се раз­
решава в полза на народа, но към края на драмата действието се пречупва - пред­
ставя се си111воличво победата на християнската идея .• Небожествева комедия• бива 
поставена па сцената в Прага, както се вижда от писмото на Квапя.11 до Шукевич 
от 1 J но~ивви 1918 год. и от писмото му от 11 декември 1918 rод. 
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ние на „ Небожествена комедия" ? Струва ми се, че една сцена от нея 
беше илюстровал Андриоли,1 струва ми се преди години в „Клоси". 
Възможно ли е да се установи това? Възможно ли е да ~е получат та­
кива или подобни илюстрации? Нямало ли е пощенски картички с илю­
страции на „Иридион" ?.2 

Виждате - въпросите, с които Ви отрупвам, са цял 1суп, а си­
гурно и молбата ми е нескромна като се обръщам за отговор към Вас, 
макар и да зная, че това е свързано с много работа. А при това Ви и 
моля колкото се може за по-бърз отговор ! Простете ме, но то е в и1пе­
реса на работата, а и общото ни дело на чешко-полската взаимност ще 
спечели от това също така. 

Замисълът на Градския Винохрадски театър е наистина смел, но инте­
ресен и достоен за всестранна подкрепа. В този театър вече са пред­

ставяни с успех „Сватба" от Виспянски (в ориr.)3 и „ Пер Гинт" от 
Ибсен, при които, разбира се, също можеха да се появят известни въ­
проси и съмнения, ако не бяха имали успех на други сцени. Много бих 

Ви бил благодарен, многоуважаеми приятелю, за всяко Ваше напътствие 
и за всяко Ваше съобщение. Само Ви моля колкото се може за по-бърз 
отговор ; може и само върху част от моите въпроси, докато проучите 

останалите ! 
Приемете предварително най-искрената ми благодарност за всичко. 

Сигурно си представяте колко силно действува на всички ни новото 
политическо положение. А също така се радвате и Вие! Без кризи, а 
може би и без по-нататъшни нови тежки изпитания, разбира се, не ще 

се уреди всичко, но за това пък - каква цел, какво бъдеще, осъще­

ствяване на мечтите на цели столетия ! 
От писмото на r-н А. Б. Достал, изпратено ми неотдавна, съдя, че 

сте се интересували донякъде от моите „Псалми на съвремеността". 

Досега са излезли само два, третият все още не може да излезе от 

печат. Изпратих ги, третия в ръкопис, на r-н Достал, който, ако ги же­
лаете, ще ви ги предаде. В тях е заложено това, което съм чувствувал 

в д1>лбочините на душата си през тези времена. За това, че след пса-

1 Михаил Елвиро Андреоли (1837-1883) е полски художвАк-и11ю­
стратор. След въстанието в Полша през 1863 год. то!! жи вее в чужбина като еми­
грант. Илюстрирал е редица творби от полската, френската и английската литера­
тура (.Конрад Валенрод •, .Пан Тадеуш • от А. Мицкевич, .Баладина • от Сповац!(и, 
творби от Виктор Юrо, от Валтер Скот 1!1 др.). 

2 . Иридион• е драма от 3. Крашински. Написана е през 1836 rод. Сюжетът 
и е взет из античната история. 

з Станислав Виспянски (1869- 1907) е известен полски драматург 
(.Мелеаrар• 1898, . лелевел • 1898, .Легион• 1900, . А хил • 1903 и др . ) и художник. 
С демократичния си патриотизъм той се противопоставя остро нз буржоазво - вацио­
налистичсското крило на • Млада Полша • . Сюжети за своето творчест во Виспянски 
черпи из античната митология, из полската история я из съвременната вему дейст­
вителност. В драмите .Варшавянка• (1898), .Лелеве.11 • и .Ноемврнйска вещ• (1904), 
чиито сюжети са взети от полските въстания · срещу чуждия гнет, Виспявски сочя 
l!оnебанията на дворянските вождове на тия въстания. В • Сватба• (1901) и • Осво­
бождение• ( 1903) пък е nредстаоена инертността ва полск:аа буржоазия към съд­
бата на народа. В • Сватба• имаме съчетание на реалистичния елеwевт ва комедията 
със символическата драма. Виспянски протестира и срещу реакuиовно-ваuиовалн­
стическата романтика, така широко проповядвана от някои представители ва като­

лицизма в Полша. В .Освобождение • и поемата .Пяст• (1903) авторът зове народа 
да разкъса веригите. След J 905 r. социалните мотиви у Виспявски отслабват. 
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лома „Свети Вацлаве 1 • можа да се появи „Боже велики, Боже силни 1•, 
благодаря на справедливото провидение, изправящо · старите неправди 1 
Освободен съм вече от своите скърби и отчаяни мисли ! 

С уважение целувам ръката на Вашата госпожа. Моето семейство 
си спомня непрестанно за Вас двамата и Ви праща най-сърдечни поздрави. 
Аз пък, многоуважаеми приятелю, Ви прегръщам и оставам с най-сър­
дечни поздрави 

Ваш 
Ф р. Квапил 

Р. S. Помолих и г-н Достал, що се отнася до въпросите ми за 
,,Небожествена ... ", да Ви се обади и да Ви помогне, ако сам не раз­
полагате с достатъчно време за това. 

Господин Витолд Буникевич1 възнамерява да уреди в Лъвов изложба 
на чешките художници и покани и моята дъщеря да участвува. Излож­

бата трябва да се реализира през декември т. г. Струва ми се, че вре­
мето не е достатъчно за такава една работа. Какво мислите Вие за 

това? Как върви преводът на .Песни на роба"? 2 Не са ли излезли 
нови откъси ? 

№ 19 

Na Kral. Vinohradech 11. listopadu 1918 
Vazeny а drahy priteli, 
vfele diky za krasпy а bratrsky pozdrav Tvtij ze dne 26. fijna t. r. 1 
Mohu odpovedeti jen stejnym pranim, аЬу nam i Vam rozkvetle 

jaro пeodvislosti а svobody narodni pfineslo splneni vsech nadeji, jake 
v ne klademe. Oddychli jsme ро davnem, dlouhem utisku jako svo• 
bodni lide, odvrhli pouta, jez паs tizila cele veky ! Kez Btih da, аЬу 
zdar byl vzdy s obema bratrskymi narody i s celym S1ovanstvem k 
Ыahu jejich а veskereho lidstva ! 

Tvtij pozdrav platil се!е nasi vefejnosti, proto jsem jej dal do 
dennich listti, а vzbudil vsude velmi sympaticke pfijeti. ,,Narodni Jisty«, 
jsem Ti pos1al zaroven s vytiskem „Zalmu pfitomnosti ", nevim vsak 
doslo Ii Те oboji v nastalem rozruchu u Vas. Tvtij laskavy li st pfi­
nesl nam pro pfedstaveni а vypravu „Nebozske komedie" па Vinohra­
dskёm divadle pokyny nejvys cenne, а stejne tak scenaf d ivadla Kra­
kovskeho. Dekuji Ti za оЬе nejsrdecneji, а sprava divadla pripojuje 
rovnez vfeJe diky za Tvou vzacnou ochotu а obetavost. Bylat to ne­
maJa prace, ktere jsi se podjal, jsme Ti i s nasi celou vefejnosti za 
to upfirnne zavazani. Take prosim, abys laskave reditelstvJ divadla 
Krakovskeho vysJovil nase diky za vJidnou ochotu, s kterou vyslo 
nam vsШr.:. 

Pri vyprave "Nebozske komedie" па jev:sti Vinohradskem nemam 
vsak jinak dalsiho iicasteпstvi, nemaje k tomu vubec casu pro jina nez­
bytnaza mestnani. Со bylo treba, na to jsem upozorniJ hned od pocatku. 
Ostatek, ceJou upravu provadi dramaturg р. Dr. Hilar. Ten se rozhodt 
spolu s reditelem р. Dr Fuksou, ktery jest nNebozskou " pfimo па-

1 За В. Буниж~вич вж. забеJJежка 4 към писwото на Фр. Квапип от З ав­
густ 1918. 

2 Става въпрос за .Песни ва роба• от Св. Чех. По въпроса вж. предговора 
ХЪ)оl вастоt1щето издание. 
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dsen, pfidrzeti se originalu vice, nezli jak ucinilo Krakovske divadlo 
r. 1902. Nevynecha tez sceny s „Przechrzty" ! Celkem vsak bude pfi 
rozdeleni na dve hlavni casti, coz je ovsem zcela pi'irozene, 22 pomen, 
coz se mi zda trochu mnoho. OЬavam se, ze dojem pak bude trochu 
rozblty. Vyprave zevni, komparserii atd. se venuje veJky пakJad, а!е 
jak vse bude, zvim sam az pri premiefe, ktera jest urceпa ji z па 
pi'istf patek. Dr. Hilar osvedciJ se jako ve1 ice obratny regi sseur, pokus 
jeho, doufam, ze nezustane za Kotarblnskym. 

Pro mne je tato udalost zvlasi. vyznamnou. Pfelozil jsem а prvnf 
dve casti „Nebozske" uvei'ejnil v „Lumiru" Svat. Cecl1a jiz jako sex­
tan па akad. gymnasiu v Praze. Kde byl dych tus il, ze ji spati'fm zde 
па jevisti ! Celkove vydani: ,, Nebozske" uvesejnil jsem pak r. 1880 ve 
,, Vytvarпych spisech" Zug. Krasinskeho v Ottove SaJonni ЬiЫiotece. 

Udalosti verejne pi'ekotne se hrnou, jsme jimi stale rozcilovani 
а uchvacovani. Dik Bohu, u паs jde vse doposud s rozmyslem а v 
klidu, vyjimecny pfipad se strzenim Marianskeho sloupu па Starome­
stskem rynku jako pomniku nasi poЬelohorske poroby zusta 1 ojedine-
lym. Ceka nas ovsem jeste mnoho tezkych proЫemu, ale deje se vse, 
аЬу vsem napi'ed а vsas se upravila cesta. Vsecky nase poJiticke s t rany 
soustfedene v „Narodnfm vyboru", svorne pracuji ke zdaru ceJku. 
AckoJi rozhofceni proti selskym lichvafum и nas je nesmirne, nedos1o 
jeste k nasilnostem, а trest je stihne zasJouzeny, jak doufame, cestou 
legalni. 

Rodinka ma pfipojuje nejsrdecnejsi poruceni. Cinim tak rovnez, 
а Iibaje rucky Tve рапi choti, objimam ТаЬе nejvroucneji v upi'fmne 
vzdy йсtе 

Jeste jednou v f е 1 е d i k у z а v s е! 

Превод 

Уважаеми и скъпи приятелю, 

а oddanosti 
F. Kva pi 1 

Крал. Винохради, 11 ноември 1918 г 
бул. ,Корунни" № 67 

Гореща благодарност за прекрасния Ти и братски поздрав от 26 
октомври т. r. ! Мога да отговоря само със същото пожелание - цъф­
налата за нас и за Вас пролет на независимостта и народната свобода 
да донесе сбъдване на всички надежди, с които ги свързваме. Отдъх­
нахме си след отдавнашния дълъг гнет като свободни хора, хвърлихме 
веригите, които ни тегнеха цели векове I Да даде бог успехът да съ­
пътствува винаги двата братски народа и цялото славянство за тяхното 

общо благо и за благото на цялото човечество 1 
Твоят поздрав еднакво важи и за цялата ни общественост, затова 

го дадох да бъде публикуван във вестниците и той бе приет навсякъде 

с големи симпатии. Изпратих Ти „Народни листи• заедно с отпечатък 
от • Псалми на съвременността". Не зная обаче дали си rн получил в 
настъпилото раздвижване у вас. Твоето любезно писмо, а също така н 
краковският сценарий, ни дадоха най-ценни указания за представлението 

и постановката на .Небожествена комедия• 1 във Винохрадскня театър 

1 За • Небожествена коыедия • вж:. тук забележка към пясыото на Квап•л .110 
Шукевич от 20 октоыври 1918 rод. 
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Блаrодаря ти най-сърдечно и за двете неща, а ръководството на теа­

търа присъединява също така rорещи блаrодарности за твоята ценна 
rотовност и пожертвувателност, защото работата, с която се беше на­
rърбил, не беше малка, ние заедно с цялата наша общественост сме ти 

искрено задължени. Също така моля те да бъдеш така любезен да пре­
дадеш на дирекцията на Краковския театър нашата благодарност за 
любезната готовност, с която ни услужиха. 

В постановкита обаче на „Небожествена комедия~ на винохрад­

ската сцена аз не вземам участие, тъй като нямам никакво време за 

това поради други належащи работи още в самото начало. Аз обърнах 
внимание върху това, което беше необходимо. Останалото, цялата по-на­

татъшна работа провежда драматурrът r-н д-р Хилар.1 Той и директорът 
r-н д-р Фукса, който е просто възхитен от „Небожествената ... ", решиха 
да се придържат към оригинала повече, отколкото се е придържал са­

мият Краковски театър през 1902 rод. Не ще съкрати и сцената с 
„Пшехшти" •2 Общо взето обаче, при разпределянето на драмата на две 
rлавни части, което е напълно естествено, разбира се, ще има 22 кар­
тини - което ми се струва множко. Боя се, че в този случай впечатле­

нието ще бъде малко разпокъсано. За външната страна на постановката, 
за компарсерията и т. н. се отделят rолеми суми, но как ще излезе 

всичко, ще разбера и аз самият чак на премиерата, която е определена 

за идния петък. Д-р Хилар се прояви като твърде сръчен режисьор и 

неговият опит, надявам се, не ще остане по-долу от постановката на 

Котарбински. з 
За мене това събитие е особено значително. Превел съм и съм 

публикувал първите две части на .Небожествена •.. " в .Лумир" на 
Светоплук Чех4 още като шестокласник в академичната гимназия в 
Прага. Kora ми е идвало на ум, че ще я видя тук на сцената! Цялост­
ното издание на „Небожествена ... " публикувах след това ... през 1880 
rод. в .Избрани произведения" от Зиrмунт Крашински,5 конто поместих 
в "Салонна библиотека", издавана от Ян Ото. 

Обществените събития се трупат стремглаво и ние непрекъснато 
сме тревожени и увличани от тях. Слава богу, у нас всичко досеrа върви 
разумно и спокойно; изключителният случай със събарянето на Мариян­
ската колона на Староместния площад като паметник на нашето роб­

ство, настъпило след Бяла гора, си остава изолиран. Пред нас са, раз-

1 Д- р Каре II Х у го Хи л ар (1884-1935) е псевдониы на F<арел Бакуле. 
То-Я с режисьор, поет, прозаик, есеист и драматург. Хи11ар режисьорът стои много 
по-високо от Хи11ар публициста и писателя. Работи дълго време в театъ·ра вън Вино­
хради (1913-1921), а с11ед това в Народния театър в Прага (1921-1935). 

2 Пшехшти - така се наричат на полски език покръстените евреи. Тук става 
дума за сцената в • Небожествена комедия• с покръстените евреи. 

9 Юз е ф Кот ар би в ски (1849-1928) е полски журналист, литературен 
1Срятик II театрален деец. Голям познавач е на театра11яото дело. През 1873 г. пише 
студия за .Естетическото и общественото значение на театъра•. През 1893 г. Ко­
тарбински става драматург на театъра . Оювацк11• в Краков, а по-късно (1900-
1905) негов директор. Свързан дълго време с този театър, Котарбински пише и 
спомени за този театър - .В служба на изкуството и поезията• (19'28). 

4 За Св. Чех вж. !абележка 15 към писмото на Фр. F<вапи11 от 19 октомври 1911 r. 
5 Това издание на • Избрани съчинения• от Крашински (1880) съдържа: пред­

говор върху живота и творчеството на поета, .Небожествена комеди11•, .Изкуше­
ние•, .Преди зазоряване• и редица стихотворения. Изданието е посветено на Връх- · 
JJИЦКЯ, 
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бира се, още много тежки проблеми, но прави се всичко възможно, за 
да може предварително и своевременно да се трасира път ;за всички. 

Всички наши политически партии, съсредоточени в .Народния комитет", 
работят сговорно за общия успех. Макар и възмущението от селските 
лихвари у нас да е иноrо голямо, още не се е стигнало до насилниче­

ство - и надяваме се, че те ще си получат заслуженото наказание по 

легален път ... 
Моето семейство Ви изпраща най-сърдечни поздрави I Същото 

правя и аз, и целувай.ки ръчичките на твоята госпожа, прегръщам те и 

вай-горещо с винаги искрена почит и преданост към тебе · 
Ф р. Кв а пил 

Още веднаж горещо благодаря за всичко! 

№ 20 
Na Kral. Vinohradech 19/Х\ 1918. 

Korunnf tr. 67. n. 
Vazeny а drahy pfiteli, 
odpoved ku svemu laskavemu 1istu ze _dne 11. listopadu jsi obdr­

zel jiz v mem psani, ktere as doslo Те soucasne, kdyz jsern ja pfi­
jimal Tve. Nicmene jsem Tvou vlidnou naЫdku ihned oznamil fed itel­
stvi Vinohradskeho divad]a. Ovsem nebylo jiz mozno Tve vzacne 
ochoty pouziti, ponevadz k predstaveni Ьу!о jiz vse v proudu а nic 
neda]o se jiz па veci meniti. Reditelstvi divadla Ti vrele dekuje za 
projevenou naЫdku а vysoky zajem о predstaveni „Nebozske komedie ", 
ja cinim tak rovnez z celeho srdce. Skoda, ze uz пеЬуlо casu, abysi 
se mohl zйcastniti pri jeji scenisaci а vyprave ! Ме obavy stran pri\is 
velikeho poctu promen (23) snad se nesplni, ponevadz vec ta bude 
resena technicky zcela novym а originalnim zpusobem. S dycl1tivosti 
jiz cekame vsichni па provedeni, ktere vsek se stane nepochybne az 
zitra - dosud oznamene dny predstaveni byJy· stale odrocovany. А 

jestli dojde k nemu zitra oprзvdu, take dnes jeste jistotne nevim. 
Technicke oblize jsou ohromne, ponevadz pfi upra ve nedos Jo k zjedno­
dusenf, jak je provedl Kotarblnski а jak jeste pronikaveji je zamysJis 
provesti Ту. 

Denni Jisty, v nicЫ budou referaty о pfedstaveni, pro ТеЬе s 
radosti obstaram, pokud budu moci - nelze totiz pro nedostatek pa­
piru vsecky Iisty mnohdy obdrzett, vydava se novin jen rnaly pocet, 
а obdrzi se toliko casne ra.no, а rnnohdy treba projiti celou radu pro­
dejen. AJe budu take pro sebe zakupovati, со bude moz11e, а ovsem 
vezmu vse dvojmo, abych mohl vyhoveti Tvemu prani. Avsa k pro пe­
dostatek papiru jsou take referaty о divadle vzdy velmi strucne, ne­
ocekavam tedy v nich nic podrobnejsiho а zavazпeho. Take sam Kra­
sinski bude as nekterym referentum malo znamou pevn inou, ас jsem 
vydal jiz r. 1880 veliky vyber z jeho vytvoru а pozdeji tez • Irydioпa •. 
Kdyz se davala „Beatrix Cenci" Stovackeho u nas, byly mnohe refe­
raty nasich velmoznych divadelnich kritiku ohromne naivni. 

Zitra tedy snad uvidime .Nebozskou" па scene а budeme s ro­
diпkou moji pfi tom stale па ТеЬе vzpomiпat 1 

NeЫahymi udalostmi ve Lvove zda se, ze tez u Vas v Krakove 
nerv6sa stoupa. V1ast. Hoffmann poslal mi „IJI. Kurjer Codzienny• , 
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kde ignorant zle vu.le pise plno stvacskych пesmyslu, а Ту tez pises. 
Jen klidnou my3J ! Nase listy verejne, na kterych zalezi, pisi zcela ro­
zumne, ze sporne zalezitosti se dojista vyrovnaji mirnou cestou, umlu­
vami vlady ceske, а polske, а ze neni treba predem se rozcilovat, je 
.Narodni vybor" neschvalil йmluvy ceske а poJske skupiny na Tesin­
sku, je zceJa prec samozrejme, nebof. se dely bez neho а na йkor jeho 
pravomoci jako representanta celeho naroda. Тim vsak neni receno, ze 
Ьу se odmitly predem йstupky vzajemne, k nimz tam dosio. Мару, о 
nichz .Kur. Codz," pise, nejsou nic noveho, jsou to mapy Kralovstvi 
Ceskeho Шtепе tak о d е d а v n а, vzdyt prece statni pravo nase tolik 
veku. trvajici jsme hajili proti Nemcum jiz od te doby, со nastalo na­
rodni probuzeni ! Objima Те vrele s poruconim od me rodinky а ruky 
polibenim Tve milostive pani choti vzdy srdecne oddaпy 

Превод 

Уважаеми и скъпи приятелю, 

Fr. К va р i 1 

Крал. Винохради, 19/XI. 1913 г. 
бул .• Коруннн• № 67. 

Отговор на любезното ти писмо от 11 ноември си получил вече n 
писмото ми, което навярно е стигнало до тебе тъкмо когато аз съм по­

лучил твоето. Независимо от това, аз веднага съобщих любезното ти 

предложение на дирекцията на Винохрадския театър. Разбира се, нямало 

вече възможност да се възползуват от ценната ти готовност, тъй като 

подготовката на представлението беше вече в пълен ход и нищо не мо­

жеше да се промени. Дирекцията на театъра ти благодари горещо за 

предложението и за големия ти интерес към представянето на • Небо­
жесrвена комедия ".1 И същото правя аз от все сърце. )I{алк о, че вре­
мето не позволи да вземеш участие при нейната сценизация и поста­

новка! Моите опасения относно извънредно големия брой на картините 
(23) може би са напразни, тъй като в техническо отношение работата 
ще бъде разрешена по напълно нов и оригинален начин. Всички ние 
чакаме вече с нетърпение премиерата, която ще бъде наверно чак утре 

(насрочваните досега дати за премиера бяха непрекъсна10 променяни, и 
дали наистина премиерата ще се състои утре, също не съм положителен 

до този момент). Техническите трудности са огромни, тъй като при по­
становката не беше извършено опростяване, както направи Котарбинскн2 

и както още по-радикално си замислил да ro иsвършиш ти. 
Вестниците, в конто ще се появят рецензии за представлението, 

ще ти осигуря с удоволствие, въпреки че доколкото ще ми бъде въз­
можно - защото поради недостиг на хартия не можем да се сдобием 

с всички вестници. Вестниците се издават в съвсем малък тираж и 
се намират само много рано сутринта. За .11а се намерят често пъти 

трябва да обходим цяла редица будки. Но аз ще rи купувам и за себе 
си, докоЛJ<ото ще бъде възможно и от всички ще вземем по два броя, 
разбира се, за да мога да изпълня твоето желание. Обаче поради липса 

1 За .Небожествева комедия• и нейния автор З. Краши~rски вж. забележка 1 
към писмото на Кваnи.11 от 20 октомври 1918 год. 

z За Котарбиас11:и вж. забележка 4 къи писмото на Квапнп от 11 воеuвря 
1918 rод. 
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на хартия и театралните рецензии са винаrи извънредно кратки, та аз 

не очаквам в тях нищо по-подробно и важно. Също така и самият 

Крашински за някои от нашите рецензисти ще бъде слабо известен ма­
терик, макар че аз още през 1880 rод. да съм издал rолям сборник от 
неговите произведения, а по-късно и .Иридион". При представянето у 
нас на .Беатриче Ченчи" от Словацки,1 много от рецензиите на нашите 
високопоставени театрални критици бяха страшно наивни. 

Утре, значи, може би ще видим „ Небожествена комедия" на сце­

ната и по този случай ще си спомняме със семейството непрестанно 

за тебе! 

Изглежда, че с нерадостните събития в Лъвов и у вас в Краков 
нервността се повишава. Вла ст. Хофман ми изпрати .Илюстровани ку­

риер цодженни ", където невежа със зла воля е написал цял куп под­

стрекателски безсмислици, а ти пишеш (за това) само със спокойствие. На­
шите меродавни печатни органи пишат напълно разумно, че спорните 

въпроси положително ще се изгладят по мирен път чрез преговоря 

между чешкото и полското правителство и че не е нужно да се гневим 

предварително. Затова, че .Националният комитет" не одобрил прегово­
рите на чешките и полските rрупи в Тешинско, е напълно естествено, 

тъй като те са се водили без неrо и за сметка на неговите пълномощия 

като представител на целия народ. Това обаче не значи, че предвари­

телно се отхвърлят взаимните отстъпки, които били направени там. Кар­
тите, за които пише .Куриер цодженни ", не са нищо ново; това са кар­
тите на Чешкото кралство, печатани толкова отдавна-та нали още от 
момента, J<Огато настъпи националното ни възраждане, ние сме защища­

вали от немците нашето държавно право, просъществувало цели векове. 

Прегръщам те горещо, като ти предавам поздравите на моето се­

мейство и целувам ръка на твоята жена, и оставам винаги твой сърдечно 

предан 

Фр. Ква пил 

№ 21 
Na I(ral. Vfnohradech 11 /XII 1918. 

Korunni ti'. 62 
Drahy а vazeny pfiteli, 
doufam, ze jsi obdrzel оЬе me zasilky casopisu о provozovanf 

"Nebozske komedie" па Viпohradskem divadle, пеЬоt jsem je posJal 

J Юли у ш Слова ц ки (1809-1849) е велик полски поет, революционен 
романтик. По значение той идва след Адам Мицкевич . Слооацки е автор на ыно­
гобройни стихотворения, на поеми (.Авхели• 1838, .В Швейцария• 1839, ,Баща на 
чумави• 1838 и др.), на драми (. Баладина • 1839, .Лила Венеда• 1840, .Мазепа" 
1840 и др .). В стихотворенията „Ода на свободата• и .Песен на литовския 11егиоJ1" 
имаме и национално-освободителни ноти, и социални. Поемата • Ламбро • е на тема 
из освободителната борб3 на Гърция. В драмата .Фаятази• - това е една от взй­
реалистич~rите творби на Словацки - авторът дава израз на горещите си симпатии 
кыr руските декабристи .• Кордиан• (183~) пък е драма, посветена на Ноем врий­
ското въстание в Полша (1830- 1831 ). Сюжетът за драмата .Беатриче 4енчн•, за 
която става пума в писмото на Квапнл. е почерпан от XVI в. Фравч11шек Ченчи е 
убит от палачи. наети от дъщеря му Беатриче, от синовете му и тяхната мащеха. 
След убийството на баща си Беатриче се отдава ва любовта на Чаяо. Чешкият пре­
вод яа тази трагедия е от Фр. f<вапил. 

В своето творчество Словацки с изразил демократичните, революцнонвите и 
антиклерикалните си възгледи. Той критикува остро аристокрацията .(Гробът на 
Ага:wемпон• 11 др.) и из разява вярата си, че народът щ~ се освободи. 
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rekomandovane. Ale jsem Ti dluzen jeste svuj, vJastni reterat. Pokud 
se tyce rosvrzeni se 23 obrazy. jeviJa se v prvnich dvou castech dra­
matu rozti'istenost dosti znatelпe, ponevadz jednot1ive obrazy - sceny 
Ьу!у vzdy velmi kratke. Nicmene byly usporadany tak malebne, ze 
upou tavaly, а vsech 13 obrazu, jez па tyto dve casti pi'ipada, bylo 
pfedvedeno od 6½ do 8 hod., coz svedci о arrangementu velmi obrat­
nem. Ve druhych dvou castech vsak se ani caste dost zmeny nepoci­
tovaly, protoze zajem obecen~tva byl dejem jiz p1ne upoutan. Sceny 
fezniku. lokalu, zidu byJ y spjaty v jeden ramec. Vrcholna scena - set­
kani Heпrykovo s Pankracem - pusoblla mohutne, mene zaverek, jenz 
nebyl poble hran. Pfi obj~veni se demonu bylo pouzito kinematografu 
velice stastne, па ruznych mistech hudebni doprovod sesilova] naJadu 
ucinпe. Nesouhlasim s opacnym tvrzenim Hilbertovym. Herci pfi pre­
miefe nehrali stejne. Henryk v prvnich dvou castech nebyJ jaksi v 
prave nal::ide, teprve v dalsich dvou byJ velmi dobry. Pankrac byl v 
masce trochu zkarrikovan, zbytecne kficel, ale v ceJku byJ jinak dobry. 
Velci herci Ьу ovsem z obou postav byli vytvoi'Ш neco zcela jineho 1 
Smrt Pankracova pri premiere byla pfedvedana .spatne, pri dalsich 
pred~tavenich vsak se v leccem stala naprava. Пeti а ctvrta cast byla 
hrana trochu pi'ilis Ыucne, takze silnejsi duchovn1 jevy byJy zatlaco­
vany v pozadi. Ale па obecenstvo to pusobllo. Toto nevedelo si jaksi 
pi'i prvych dvou castech rady. Bylo to pro ne cosi zcela noveho. AJe ·na­
pjate pozorovalo dojemne sceny rodinneho dramatu pusoblJy, avsak ne­
uchvacobaly. Ale velice silne chytly vyborme pri spustene opone muzs­
kym „geniern" pfednesene prology (vsecky ctyfi!), ovsem velice zkraceпe. 
Nejmohutneji, zpusobem az otrasajcim, prolog k casti treti. Pfi nekterych 
scenach casti treti а ctvrte obecenstvo jedva dychalo. Dojem Ьу! tedy v 
celku 8ilny, Hilarovo malebne а jine usporadani bylo opravdu trumfem. 
Drama samo vyvolaJo ve vefejnosti zivy interess nejen svou caso­
vosti, ale vubec svou neobvyklosti а genlalnosfi. Na nektere osoby 
pusobllo tak, ze z rozicileni nemohly зпi zustati ро cele predstaveni­
tak je vec rozrusovala dusevne. Posud se davala „Nebozska" asi se­
stkrat, nevfm, jak jeste dlouho zustane na repertoiru. Nemoh1 jsem 
sledovati dalsi predstaveni, protoze rni feditekstvi opomenulo posilati 
vstupenky, а ja se о ne nehlasil. К premiefe mi poslalo dva listky 
Da balkon а teprve kdyz jsem je vratil, 16zi. Pro teпto nedostatek 
spolecenskeho "taktu" vuci mne jsem ovsem jiz s reditelctvim nemohJ 
zustati v dalsim „kontaktu". Prosim, abys sdeleпi toto zustavil jen 
pro sebe, v diskretnosti, nechci z toho delati zadne potreby. Ale myslim 
si о tom - coko1i, se zretelem k sluzbam, jez, jak sam vis nejlepe, 
jsem k „Nebozske" feditelstvu konal. Afera s Jar. Rozvodou hrozny 
dojem na nas ucinila. Jaky to smutuy а odstrasujfci zjev ! Ву] zame­
stnan pfi telefonu u Zemske Ьапkу а vzdal se toho - kdyby byl 
zustal, byl Ьу se as casem dockaJ 1epsiho poztaveni. Je jisto, ze asi 
z Ыdу konal slu.ihy policii-to vec vysvetluje, ale neomlouva. Ovsem 
tezko ziviti se pouze prekJady - k jine literami praci nemel Rozvoda 
bohuzeJ talentu. Ztraceny clovek - jinak пе zly, ас jestli dalsi vyset­
rovani veci nas nepouci о jinem. Nesoudim ho, jеп lituji, ze se tak 
nizce zaprodal nasim ulllavnim nepfatelum. - А ted porner m~zi sta­
tem ceskym а polskym opravdu sa chmur[ - dej Buh, аЬу se zahy 
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opet vyjasnil ! Pani choti Tve libam rucky, ma rodinka srdecne poz­
dravy pripojuje, ТеЬе objimam ze srdce а z duse 

Tvuj oddany Fr. К v ар i 1 

К svatkum vanocnim а k Novemu roku 1919 prijmete паs vreJa Ыa­
Jюpi'ani ! Boza si uspoi'adala u паs pi'edvanocni vystavku swych praci pro 
.zvane hosty. 

Превод 

Скъпи и уважаеми приятелю, 

Крал. Винохради, 11 /XII. 1918 r . 
бу.11 . • Корунии• № 67 

Надявам се, че си получил и двете ми пратки със списанията, в 
·които се коментира представянето на »Небожествена комедия" 1 на сце­

ната на Винохрадския театър; изпратих rи препоръчано. Дължа ти още 
-само своя собствен отзив. Що се отнася до разделението на 23 картини, 
в първите две части на драмата разпокъсаността се прояви доста чувстви­

телно, тъй като отделните картини-сцени бяха много къси. Независимо 

-от това, че бяха подредени така живописно, че приковаваха вниманието, 

.и тринадесетте картини, които се падат на тези две действия, бяха 

представени · от 6.30 до 8 часа, което говори за един твърде умел 

.arrangement. В другите две части обаче не се чувствуваха дори доста че­

стите промени, тъй като вниманието на публиката беше вече напълно 
приковано от действието. Сцените с месарите, лакеите и евреите бяха 

•обединени в една рамка. Кулминационната сцена - срещата на Хенрик 
с Панкраци2 - въздействуваше извънредно силно; по-слабо-заключител­
ната част, която не бе добре изиграна. При появата на демоните много 

сполучливо бе използуван кинематографът, на разни места музикалният 

-съпровод ефикасно засилваше настроението. Не съм съгласен със про­

тивното твърдение на Хилберт.3 На премиерата артистите не играха ед­
накво. В първите две части Хенрик не бе някакси във форма и едва 

в по-нататъшните две части беше много добър. Панкраци беше в маската 
си поокарикатурен; крещеше излишно, но, общо взето, иначе беше добър. 
Разбира се, големи артисти биха създали от тези два образа нещо съвсем 
друго I Смъртта на Панкраци на премиерата беше изпълнена лошо; 
обаче при по-нататъшните представления много неща се поправиха. Тре­
тата и четвъртата част бяха изпълнени някакси твърде шумно - така 

че по-силните душевни прояви бяха изтласкани на заден план. Но това 
действуваше на публиката. При първите две части публиката стоеше 
някакси в недоумение. За нея това беше нещо напълно ново. Но напрег­
нато следеше трогателните сцени на семейната драма, които действуваха, 

1 За .Небожествена комедия• вж. тук забележка 1 къ11 писмото яа Кваnип 
до Шукевич от 20 октомври 1918 rод. 

2 Хенри к и Пан к р а ц и са герои от драмата на Крашински • Небоже­
ствена комедия•. Херник е представител на аристокрацията, а Па!!краuн-на де1,10-
крацията. 

3 Стававъпросза Ярослав Хилберт (1 871-1935), драматурrитеатралев 
критик. Отначало Хи11берт е реалист, но после, когато се яадиrа ревоJ1юциоввата 

вълна, той минава на упадъчни позиции. Неговата nJteca .Вина• (1896) съдържа 
много реалистични и критични 1,101,1енти . Тя е преведена ва полски език от Шу11:е­
вич и играна в Краков през 1898 r. Във връзка с този превод Шукевич кореслов­
.днра с Хилберт, но тази кореспонденция не съдър•а пещо особено. 
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но не завладяваха. Но пък извънредно силно подействуваха отлично из­

пълнените от .гения" при спуснатата завеса (и четирите) пролози, твърде 
съкратени разбира се. Най-силно, потрисащо почти, прологът към 3-та 
част. При някои сцени на третата и четвъртата част публиката почти не 
дишаше. Общо впечатлението, значи, беше силно. Прочее художестве­

ното оформление на Хилар беше триумф. Драмата сама по себе си пред• 
извика сред обществото жив интерес не само със своята нравственост~ 

wo и със своята необикновеност и гениалност. Върху някои хора тя въз­
действуваше така силно, че от напрежение те не можеха да останат до 

края на представлението - така душевно ги разстройваше драмата. 

Досега „Небожествена" бе играна около шест пъти, не зная колко още 
ще остане в репертоара. Не можах да следя и по-нататъшните представ­
ления, тъй като дирекцията забрави да ми изпраща билети, а пък и аз 
не направих въпрос. За премиерата ми изпрати два билета за балкон и 

едва когато ги върнах, ми дадоха ложа. Заради тази липса на обществен 
„такт" спрнмо мене, разбира се, аз не можех да остана в по-нататъшен 

„контакт" с дирекцията. Моля те, това, което споделих с тебе, да си 

остане между нас в дискретност - не искам да правя въпрос от 

всичко това. Но все пак по този повод ми минават разни неща през 

ума във връзка с услугите, които, както ти сам знаеш най-добре, съм 

правил на дирекцията при поставянето на „Небожествена комедия". 

Аферата с Яр. Розвода ни направи ужасно впечатление. Какъв печален 
и поучителен образ! Той бе на работа в телефонната в Областната 
банка и се отказа от тази служба - ако бе останал, след време може 
би щеше да дочака и по-добро място. Сигурно е, че от мизерия вероятно 
се е поставил в услуга на полицията - това обяснява работата, но не 

ro оправдава. Разбира се, тежко е да се прехранваш само от преводи­

за друга литературна работа Развода за съжаление нямаше талант. 

Пропаднал човек - иначе не лош, ако разбира се, по-нататъшното 

следствие не ни изненада с нещо друго. Не ro осъждам, само го съжа­

лявам, че така ниско се е продал на нашите врагове. А cera -
отношенията между чешката и полската държава наистина се подобря­

ват - дай боже скоро пак да се прояснят I На твоята жена целувам 
ръка и семейството ми Ви изпраща сърдечни поздрави. Прегръщам те 
от все сърце и душа 

Твой предан Ф р. Кв апи л 

За Коледните празници и эа Новата 1919 година приемете нашите 
горещи благопожелания ! Божа си уреди у нас предколедна изложба от 

свои работи за поканените гости. 

ПИСМА ОТ ФРАНТИШЕК КСАВЕР СВОБОДА 

Франтишек Ксавер Свобода (1860-1943) е познат в чеш­
ката литература като автор на стихове, на новели, на романи и драми. 

Издал е редица стихосбирки (.В нашия въздух" 1890, .Цветя от монте­
лнвади• 1906 и др.), белетристични произведения (,,Пробуждане" 1893, 
,,Разкази с настроение" 1894, ,,Разцвет" 1894-1898, ,.Река" 1909,. 
,,Вълна след вълната rони" 1915 и др.) и драми (,,Посоки на живота" 
1892, ,.Олга Рубешова" 1902 и комедн11та „ЧеканЮ1"). 
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Материал за своето творчество Свобода черпи из живота на селото, 
на богатата пражка буржоазия, от природата. Той е виден представител 

на чешкия обществен роман. В романа „Река" е представена богатата 
буржоазия, светът на забогателите търговци и земевладелци, връзките 

им с интелигенцията и т. н. Особено ясно С1Зобода разкрива властта на 
лъжата и лицемерието в буржоазното общество. Свобода е и един от 

онези, които първи въвеждат на чешката сцена реализма . 

Мачей Шукевич кореспондира с Франтишек Ксавер Свобода във 
връзка с намерението си да преведе комедията „ Чеканки ". До превод 
обаче не се достига. Дадените тук две писма хвърлят светлина uърху 

творчеството на Фр. Ксав. Свобода : дават се сведения I<Ога е написана 
драмата "Посоки на живота", говори се за нейното поставяне на сце­
ната в Чехия и Полша, намират се обяснения за драмата „Олга Рубе­

шова" и за комедията „Чеканки". Писмото от 29 февруари 1902 r. 
дава възможност да се поправи и погрешното твърдение на чешката 

преса, че драмата „Посоки на живота" е написана под влия.ние на Гер­

хард Хаултман. 
№ 22 

Velecteny pane, 
dekuji Vam z nejupfimnejsiho srdce za laskave zpravy; za kras­

nou Vasi knihu, kterou si pomoci Fr. Kvapila pile pfectu. Dekuji tez 
za zaslane zurnaly lvovske. Zajima пше cela ta vec, abych poznal po­
nekud prostredi Vaseho predniho mesta. Je to zvJastni. Prave vcera 
hrany byly v Praze „Smery" па o slavu juЫlea ceskeho divadla а 
staJe pusoЫ jako pfi premiere. Vsechna ceska divadla hraji je neustale. 
Neni mesta а vesnice, kde Ьу je byla nehrala cestujici spolecnost nebo 
ochotnictvo. Ovsem, vaha jeJich je v mа!Ье mravu. Ву!о prodano 
10.000 exempJ. Hra vyznamenana veJkou cenou. Napsana Ьу!а r. 1889, 
kdy jeste Hauptmann nepsal dramata - па pouceni onomu panovi, 
ktery byl kratce s йsudkem hotov, ze je na hfe vJiv Hauptmanuv. 
Male porozumeпi recenseпtu hledam ne v пachyJnosti k mystice, ale 
k romanticnosti а v zurnalisticke povrchnosti. Dale myslim, ze byl 
Antonin spatne hran. Je to pfece nejvdecпejsi role, о niz se u nas 
herci perou, а tam vsude bylo znati, ze nestal herec v popi'edi vsech. 
V jedne kritice dokonce je poznamka, ze je to role nevdecna. Ostatne 
nic neskodi. Dnes doba realismu neni m6dni а je pochopiteJno, ze 
nemuzete pusoblt takova hra silnym dojmem. Soudim z toho, ze Ьу 
ani vydani knil1y tiskem nemeJo u vas smyslu. Rovnez asi пebude 
nic zc Ьrу па jinych scenach. 

Dovoliш si со nejdrice zaslati Vam па pamatku nejnovejs! sve 
dve prace dramaticke. А sice drama „О J g а R и Ь е s о v а", ktera se 
prave pfipravuje v Praze а jejiz premiera bude asi za 14 dni, а vese-
lohru „Cekanky", kteraz hraпa byla pi'ed dvema roky s veJikym 
iispechem. OJga Rubesova je proЫemove drama, oЫrajici se tragedii 
moderni .ieny. Naproti tomtt „Cekanky" jsou filigranska idylka z Jet 
1830. Psana je ve versich jamblckych а mnoho se uvazovalo. muzeJi 
byti hrana, 11еЬ ne. CeJa fada dramatiku tvrdiJa, ie па cene пеj ou 
mozne. Divadlo je vypravilo r. 1900 ve ver11ycb kostymech z r. 1830 
а l1ra docilila sensacniho iispechu. Hned ш1 to Akadeшie pfifkJa Jim 
Havelkovu cenu 1600 К. Posilam Vam оЬ ty kпihy ne proto, аЬу te 
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je sпad pfelozil, ale z йсtу па pamatku. Kdybych znal pomery Vasich 
divade 1, byl bych Vam byl ze svych 11 dramat oznaci1 to, ktere Ьу 
se bylo nejlepe hodilo. Jakmile mi ze Lvova poslou h9norar, odeslu 
Vam ihned smluvenou castku. 

Dekuji Vam za vsecku laskavost со nejvreleji. 
S йctou а oddanosti 

Vas F r. Х n v. S v о ь о d а 
V PrJze 29. II. 1902 

Превод 

Многоуважаеми господине, 

Благодаря Ви най-искрено и от сърце эа любезните съобщения, 

за Вашата хубава книга,1 която с помощта на Фр. Квапнл ще прочета 
старателно . Благодаря Ви също така и за изпратените лъвовскн вест­
ници. Всичко това ме интересува, за да мога да се запозная с атмо­

сферата на един от вашите първи градове. Интересно. Тъкмо вчера беше 
играна в Прага пиесата "Посоки• 2 по случа.А юбилея на Чешкия театър 
и не престава да действува както при премиерата. Всички чешки театри 

я играят непрекъснато. Няма град и село, където да не се е играла от 

пътуващи театрални трупи или от любителски колективи. Разбира се, 

нейната тежес1· е в рисуването на нравите. Бяха продадени 10,000 ек­
земпляра. Пиесата е наградена с голяма награда. Написана е преэ 

1889 rод., когато Хауптман още не пишеше драми - това за сведение 
на оня господин, който бърже-бърже отсече, че в пиесата личи влия­
нието на Хауптман.8 Причината за слабото разбиране, което проявиха 
рецензентите, аз виждам не в склонността към мистика, а в склонността 

към романтизъм и в журналистическата повърхностност. По-нататък, 

мисля, че Антонин е бил лошо игран. Та това е най-благородната роля, 
за която у нас артистите се бият, а там навсякъде личи, че артистът 
не е бил от най-добрите. В една от критиките дори има бележка, че 

ролята била неблагодарна. Впрочем няма нищо. Днес времето на реа­
лизма не е на мода и естествено е, че такава пиеса не може да прави 

силно впечатление. От това съдя, че и отпечатването на книгата у нас 

не би имало смисъл. Също тъй едва ли ще излезе нещо от пиеса1'а и 
на другите сцени. Ще си поэволя в най-скоро време да Ви иэпратя эа 

1 Има пред вид стихосбирката на Шукевич .Стихотворения", издадена през 
1901 rод. в Краков. 

2 Става въпрос за .Посоки на живота•. Драмата е реалистична. Сюжетът и 
е взет из студентск.ия живот. 

3 Герхард Хауnтман (1862-1946) е виден представител па немския 
иатурализъъ1. Автор е на драматични и белетристични творби. Творчеството на 
Хауптмап съвпада в периода на империалистическото развитие на Германия. Това 
обстоятелство определя съдържанието и характера ва противоречията в произве­
денията му. В първите д гами от 90-те години на миналия век е отразено недо­
волството ва широките маси, угнетявани и разорявани от едрия капитал. В драмата 
.Пред изгрев слънце- (1889) е показано м:ора.J1ното израждане на буржоазията; за 
сюжет за драмата .Тъiачн• (1892) служи въстанието на силезю!ските тъкачи от 
1844 r., възпято още от Хайне, ФраАлиrрат и др. ; в комедията .Боброва шуба• 
(1893) се осмива тъпотата на пруското чиновничество; пиесата .Пред залез слънце • 
(1932) пък показва, че във фашизма Хауптмав в11жда врага ва човешката култура. 
След падането на Хитлер тоА изказва мисълта, qe немската литература ще се из­
дигне па по-високо равнище, гко изпита руското благотворно влияние, което сам 
Хауптмав П()ораво е изШ!тап. 
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споме1-1 своите две най-нови драматически nроизведения. А именно дра­

мата "Олга Рубешоuа ", 1<оято тъкмо сега се nодготвя в Прага и чиято 
nремиера ще бъде след около две седмици, и комедията „ Чеканки ", която 
беше играна nреди две години с голям успех. а Олга Рубешова • е 

проблемна драма, която третира трагедията на модерната жена. За раз­

лика от това "Че1<анки" е филигранна идилия от 1830 rод. Написана 
е в ямбически стихове и твърде много се спореше може ли да бъде 
играна, или не. Цяла редица драматурзи твърдяха, че nредставянето и 
на сцената е невъзможно. Театърът я nостави nрез 1900 rод. с ав­
тентични костюми от 1830 rод. и комедията постигна сензационен успех. 
Веднага след това Академията й nрисъди наградата „Хавелка " от 1600 
крони. Изпращам Ви двете книги не за да ги превеждате, а от уваже­
ние и за спомен. Ако познавах положението във вашите театри, бих 
могъл да Ви посоча най-nодходящата от моите 11 драми. Щом ми из­
пратят хонорара от Лъвов, незабавно ще Ви изnратя уговорената сума. 

Прага, 29/П 1902 r. 

Благодаря Ви най-горещо за цялата любезност 

С почитание и преданост Ваш 

Ф р. К с а в. С в о б о д а 

№ 23 

V Praze, 22/11 1902 

Ve!ecteny pane, 
nevim do te chvile, jak jsme pochodi!i 17. t. m. se Smery zivota. 

Pfes to, at to dopadlo doЬfe nebo spatne, dovo!uji si Vam sdeliti, ze 
jsem obdrzel prave list od р. Dr Krcka ze Zakopane, ktery si rekla­
muje pravo pfekladu pro sebe. Musfm Varn tedy podati vysvetJeni. 

Knihu, ktera je па vefejnosti vice nez jeden rok, muze pfe]oziti 
i tiskem vydati kdokoli а v kteremko1i jazyku. Na pfeklad jste se 
mne :шi ptati nemusil. То pravo Vam dava zakon. Pfeklad svuj mu­
zete vydati beze vseho tiskem. 

Smery zivota vysly v roce 1892. Tehda mne zadal р. Krcek о 
pravo pi'ek!adu. Todo pravo vsak pominulo samo sebou jiz r. 1893, 
kdy se staJo pravem kazdeho. On ani knihy nevydal, ani mi od tech 
cas neozпamil, zda komedii pfelozil а zda se о provedeni na nekterem 
divadle uchazi. Tim ovsem vec byla odbyta. 

Napsal jsem mu tedy, ze preloziti muze dnes „Smery" kdo chce 
а rovnez tiskem vydati. V tom nemohu braniti nikomu. Je to pravo 
jeho i Vase i kazdeho. Chceli, at si je rovnez tiskem vyda. 

Pravo provozovaci ovsem nalezi vzdy autorovi а jak jsem tele­
grafoval, delime se spolu ze Lvovske sceny rovnym dilem. Ja jako 
autor jsem pfece vdecen tomu pi'ekladateli, ktery dovede zaroven diJo 
udati. То pfece je jeho vina, ze ро 10 let ani slovem se nezminiJ а 
nikde mou praci neudal. Nejake pravo provozovaci jsem mu nedal а 
nemohl dati, ponevadz nebylo k tomu pi'iciny. 

Muj prospech je, аЬу se komedie hra.Ia. Kdo prosadi jeji pfijeti, 
ten та muj souhlas. 

Stalo se tedy vse zcela spravne а dle zakona i spravedlnosti. 
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Ted jde о to, jaky byJ tispech, а jeli n.adeje, ze Ьу se ko·medie 
ma hrala jeste na jinych polskych divadlech. Му Cesi fikame, ,,Kdo 
dfiv pfijde, ten dfiv mele v. Кtery pi'eklad bude pi'ijat, · ten dostane 
pravo provozovaci. Dr Krcek mi pise, ze pry se jeho pfeklad ztratil 
ve Lvove za drivejsiho i'editelstvi а ze ma · ho па necisto. Soudim z 
toho, ze se sam malo о to staral. MelaJi·Jнa moje sJusny uspech, bude 
ve Vasem zajmu, abyste ji zad::il vcas i jinym divadlum. 

Mozna, ze premiera ve Lvove spatne vypadJa а tak to vsechno 
dohromady пеша smys!u а йcelu. 

To1ik dovoliJ jsem si sdeliti, ponevadz Dr Krcek daJ v novinach 
proti Vam svou reklamaci, а Vy byste mohl mysliti, ze jsem nejednal 
spravne. 

Превод 

Многоуважаеми господине, 

S upfimnou oddanostf 
f'r. Xav. Svoboda 

Praha, Ш. U zelezne lavky 12. 
апеЬо: Mestska sporitelna Prazska 

Прага, 22/11, 1902 г. 

Не зная и до този момент как са минали на 17 т. м. "Посоки и.а 
живота". Независимо от това, какъвто и успех да са имали, добър или 
лош, позволявам си да Ви известя, че току-що получих писмото на r- н 
д-р Крчек1 от Закопане, който иска да запази за себе си правото за 
превода. Поради това трябва да Ви дам някои пояснения . 

I<ниrа, която е излязла от печат преди повече от една година, 

може да се превежда и издава от когото и да е и на какъвто и да е 

език. За превода не е било необходимо да искате разрешение. Това 
право Ви дава законът. Напълно свободен сте да издавате своя превод. 

"Посоки на живота" бе издадена през 1892 rод. Тогава r-н !{рчек 
ме помоли за разрешение за превод. Това разрешение обаче от само­

себеси се анулира още през 1893 rод., когато то стана право на все­
кнrо. Той нито книгата издаде, нито път< ми е съобщил оттогава дали 
с превел комедията и дали е правил постъпки да бъде тя поставена в 

някой театър. С това, разбира се, целият въпрос се ликвидира. 
Писах му, З!iачи, че днес вече всеки, който пожелае, може да пре­

веде и да издаде печатно "Посоки •.. " В това отношение не мога да 

преча никому. Това е негово и Ваше право, ка1<то и на всеки друг, 
}f{елае ли, нека я издава. 

Правото за поставяне на пиесата разбира, се, винаrи принадлежи 
на автора и, както телеграфирах, ние получаваме по равна част от всяко 
представление на лъвовската сцена. А аз като автор не мога да не бъда 

1 Д-р Ф ра н ч и ш ек К р чек (1869-1916) е по11ск11 славис т. Or 1908 rод. 
с доцент D Лъвовския увиnерс итст. Освен с полски език той се завимаоа и с 
въпроси из областта на чешката литература, на чешки,~ език и чешката култура . 
Превел с някои творби от чешки па полски и т. н. Крчек с в кореспонденция и с 
друr чех, който превежда от полската лнтеrатуга н който работи за чешко-п ол­
ското опознаване н сблнжение - ФрантишеJ< Алоис Хора (вж. ,,Slavfa •, г. ХХ\ , s. 
2--3. Proha 1953, 323). · 

J 9 И3вестня 1ta И11стятута за б'l>Jlrapcкa лятературз, кн, IV 
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благодарен на този преводач, който съумее да наложи проивведението 

!i на сцената. Та това е негова вина, че цели 10 rод. нито дума не 
спомена и никъде не съумя да прокара моята работа. Никакво разре­

шение за поставяне не съм му дал, пък и не бих могъл да му дам, тъй 
като не е имало основание за това. В мой интерес е комедията да бъде 
играна. Който наложи включването й в репертоара, той има моето 
съгласие. 

Всичко, значи, е станало напълно правилно според закона и спра­

ведливостта. 

Сега се касае за това, какъв е бил успехът й, има ли надежда 

комедията да бъде играна и в други полски театри. Ние, чехите, каз­

ваме: ,.Който дойде по-напред, той ще мели пръв." Чийто превод бъде 
приет, той ще получи разрешение за поставяне на пиесата. Д-р Кр•1ек 

ми пише, че неговият превод бил загубен в Лъвов от по-раншното ръ­
ководство на театъра н че сега раэполаrа само с черновката. По това 
съдя, че той сам малко се е грижил за пиесата. Ако моята пиеса е 

имала добър успех, във Ваш интерес е да я предложите своевременно 

и на другите театри. 

Може би премиерата в Лъвов не е била сполучлива ; и в таJ<ъв 
случай всичко това няма никакъв смисъл и цел. 

Това исках да споделя с Вас, понеже д-р Крчек е публикувал nъв 
вестниците своята рекламация срещу Вас, та Вие сте си помислили може 
би, че аз не съм постъпил правилно. 

С искрена преданост 
Ф р. К с а в. С в о б о д а 

Прага, 111, ул,. ,.У желеэне лавки" 12 
или: Местска сnоржителна Пражскз 



Кы, чешко-по11с1ште литературни връзки or нрая на XIX в ... 
291 



292 Куйо М. Kyen 

Фа1<С11мнле от ръкописа на ш1смото на Павел Орсаг-Хвеэдослав до 
М. Шукев11ч от 27. IX. 1918 г, (вж, стр. 251) 
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ИСТОРИЯ НА БЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРА НА ГРУЗИНСКИ ЕЗИК1 

Българската литература буди все по­
голям иnтерес у народите на великия 

Съветски съюз, както и в страните с на­
родна демокрация. Читателите търсят 
11роизвсдевията на българските класици 
и па новите български писатели. Но ин­
тересът към нашата литература надхвър­

ля обю<новепото читателско любопитство 
и прераства в серио~ни опити за научно 

популяризиране и изясняване. 

Плод на такъв научен интерес е и 
излязлата през 1953 г. на грузински език 
книга на М. Квеселава • Българска пите­
ратура •. Тази книга е един радостен 
факт, който българските литератори при­
ветствуват с възторг. В своята книга 
авторът привежда богат фактически ма­
териал. Той познава бъпгарската питеrа­
тура, прилаrа последователно марксистко­

ленинския метод на изследване и прави 

дълбок и ценен анализ на повечето фак­
ти и явпения в 611изо десетвековната 
история на българската литература. М. 
Квеселава се опира на огромен истори­
чески материап, който често сполучливо 

обобщава. Особено ценно е, че като а11а-
11изира 11итературните периоди, течения, 

автори и произведения, той прави умест­

ни сравнения със сходни явления в 

други 11итератури - преди всичко с гру­

зинската. М. Квеселава критикува остро 
възгпедите на някои от българските бур­
жоазни литератори, а в отделни случаи 
сочи и недостатъци у съвременни бъл­
гарски историци па литературата. 

Книгата на М. l{веселава има за цел 
да з:~nознае вай-общо грузинския чита­
тел с историята на българската литера­
тура. Тази ннига обаче надхвърля рам­
ките на обикновена научно-попупярна 
работа. В нея има страници, които са 
цевен научен принос. Особено важни са 
опия места, в които М. /{веселава раз­
глежда културните връзки ~.~ежду Гру­

зия и Бъпгарня. В тия стравищ1 авторът 
е навълно самоб11тен и работата му има 
задълбочен научно-изследователски ха­
рактер. 

Още в първата глава на книгата са 
приведени ценни сведения из историята 

на културните взаимоотношения между 

Грузия и България. Авторът се спира 
върху плодотворната литературно-кул­

турна дейност на основания през 
XI век гру11ински Петрицонски (Бачков­
ски) манастир, като подчертава, че раз­
криването и задълбочевото изучаване на 
тази дейност има голямо значение за кул­
турната история на двете страни. В то­
зи манастир работил над своите произ­
ведения известният грузински фи11ософ, 
преследван заради с11оите • еретически• 
възгледи, Йоан Петрици. 

Значителна историческа ро.ая изиграва 
граматиката на славянски език, издадена 

през 1697 r. от грузинеца Антимоз Иве­
рийски. М. Квеселава справедливо из­
тъква, че през ония години на робс1'во 
тази граматика служи и на бъпгарските 
книжовници. 

Напредничавата rрузипска обществе­
ност с жив интерес, с вълнение и 

гордост е спедипа героичната борба на 
българите за национално освобождение 
през XIX век. Борбата на българите е до­
падала на грузинския народ поради то­

ва, че той е бил също потискан от тур­
ската сатрапия и се е стремил към осво­

бождаване на останалите в Турция гру­
зински области .• През XIX в., пише авто­
рът, когато целият свят насочил своето 

внимание към героичната борба на бъл­
гарския народ срещу турския феодално­
потисвически режим, грузинската преса 

широко осветлява българските събития. 
У v.ac системно се печатат информации 
за пационапно-освс.бодителното движе­
ние на българския народ и за побед­
ните битки на руската армия край бре­
говете на Дунав.• Интересът към Бъл­
гария продължава и след Освобожде­
вието. Само през 1886 r. във в-к . Иве-

1 М. К весел а в а. Българска лwтература 
(на грузински език) , издателство .Сабчетз Мце­
рали111, Тбилиси 1953 г., тираж 10,000. 
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рия" били поместени 39 уводни статии 
за събитията n България. Особени эаслу­
ги за българите има най - вече забе.1ежи­
телният син на грузинския народ, писа­

телят и общественият деец Илия Чавча­
вадзе. 

В края на глава първа М. Квеселава 
посочва големия интерес в Грузия към 
новата българска литература. Грузинска­
та общественост посреща с голямо вни­
мание романа " Под игото• на Ив. Ва­
зов, който излиза още през 1900-та го­
дина в пр евод на Т. Сахокия. Стиховете 
на Ботев, Вазов 11 др., над превода на 
които са работили поети като А. Цере­
тели, И. Чхония, Д. Томашвили в ми­
налото, а след Втората световна война­
Иракли и Гриrол Абашидзе, са от­
давна познати на грузинския читател. 

През 1950 r. изпизат .Избрани българ­
ски раз!(ази" в превод на О. Гвинчидзе. 
М. Квеселава пише, че било предстоя­
що ново издание на . Под игото•. В 
Тбялискип университет доцент Г. Гаче­
чи11адзе чете лекции по история на бы1-
rарска та литература. 

М. Квеселава почва разглеждането 
на бъ11гарската литература с въпроса за 
произхода на древната славянска лите­

ратура и отбелязва голямото вначеяие 
на 1<ултурно-просветите11ската дейност в 
Преслав и Охрид. Като говори за бъл-
1·арската лнтература по време на визан­

тийското робство, авторът се изказва 
крайно възторжено за богомилите. Той 
прави задъ11бочен ана11из на бъ11rарското 
народно творчество, но за него в ня"ои 

.JТношения греши. Той се спира върху 
• Марковия цикъл• и отбе11язва, че .Ян­
ку11овият цикъл• има преимущество, по­

неже в пеrо били разкрити по-добре со­
циалните проблеми. Такова противопо­
ставяне не отговаря на действителността. 

М. Кnеселава в случая твърде h1ного 
подценява Кра11и Марковския епос, 1<ато 
на вярно изхожда не от епи,rеския герой, 

а от историческия образ на Крали Мар­
ко. В българския фол1<11ор Янкула вой­
вода се явява само като второстепенен 

герой и то въs връзка с подвизите на 

Марко Кралеянчи. Но Квеселава прави 
сполучлива и вярна обща характеристи­
ка на бъ11rарското пародно творчество. 
Той убедите11но изтъква високата худо­
жествена значимост на народните пес­

ни, своеобразието на обществените мо­
тиви в тях, езиковите им съвършенства, 

голямата музикалност и пр. В бъ11rар­
ския хайдушки епос авторът вижда осо­

бената идейна острота, с1--1 11ата на реализма, 
богатството на художествените форми. 
Той правилно nодчсрт:~ва яркостта па кла­
совата разrраш1 •1еност и непримиримия 

антагонизъм в българските хайдушки 
песни. Привежда и едно любопитно срав­
нение между образа на българския хай­
дутин с грузинския Арсен. И двамата 
герои пазят интересите нв бедните селя­
ни, защищават народа от угнетители­

те му. 

Грузинският у11ен разглежда забеле­
жите11ння подем на българската литера­
тура през периода на възраждането като 

резуптат от национално-освободителните 
борби на народа. Той подчертава патрио­
тичния дух на българската литература 
от онази епоха, нейната рево11юционпо­

демократическа идеология. М. Квеселава 
прави обстоен анализ на дейността на 
Л. Каравелов, когото оценява като ре­
волюционен демократ. Той го нарича ос­

новате11 на реализма в българската лите­
ратура и изты(ва влиянието му върху 

редица български писатели по-късно. 
!·Iай-nодробно М. Квесе11ава се спира 

въrху Хр. Ботев. Той очертава ролята 
на Ботев в нац нопално-освободителното 
двшкенне и /(ритикува остро някои от 

бъмарските буржоазни историци за чи­
сто естетическата им оцен1<а на Боте­
вите песни. Според Квеселава Ботевото 
творчество цеJJи па събуди и засили 
революциошшп дух на народа. То е тен­
денциозно, го,1я 1ю, rепиа11но и з1<уство. 

Квеселава с·ьобщава интересен факт за 
превеждането на Ботевото стихотворе­
ние .Хадши Димитър". Още през 1908 г. 
грузинският пост Д. Томащвили преве11 
и обнародDал това стихотворение във 
вестник .дроеба • с кратка бе11ежка за 
автора. От превода, пише Квесе11ава, не 
личи нито кой е героят, нито къде става 
действието . Изглежда, че авторът на 
превода се е интересувал по-скоро да 

обнародва под ф ормата на превод видо­
изменено произведение, което да въз­

бужда рево11юц11онния дух на народа, 
от1<олкото да се придържа строго къ.1.1 

ориrина11а. Както виждаме от приведе­
ния пример, Ботевият революциовен па­
тос възп.11амепява навсякъде любов към 
свободата 11 нейните борци. 

След Xr,. Ботев грузинският учен 
разглежда творчеството на Ив. Ва~ов, 
който според него прилага метода на 

критическия реа.1изъ.\1 с огромна художе­

ствена си11а II създа11а едни от пая-добрите 
пронзнедення в българската литература. 
М. Квесе11ава се изказва краllно възтор­
щено за огромното творческо де.10 на на­

шия народен поет lf писател. Особено 
висока оценка той дава на .Епопея на за­
бравеш1те• и .Под нrото • . Той прнеwа , 
че в „ Под игото· Ив. Вазов р11с,ва 
епична картина на шщиовалво-освободи­
телвите борби, каквато друг бъ11гарс ~ 11 
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писател не с могъл да създаде. Според 
грузинския автор в • Нова земя• Вазов 
не вижда перспективите на борбата, но 
разбира новото, отрицателното в живота 
и ro разобличава. Именно с критическия 
с11 реализъм в • Казала реката царица• и 
др. Ив. Вазов прави нова кра 11ка напре.11. 

Вазов, Величков и 3. Стоянов разви­
ват по-нататък българската реалистическа 
литература. В творчеството на тези пи­
сатели М. Квеселава понякога открива 
.романтични мотиви", 1<оито .намаляват 

социално-идейната сила на произведени­

ята им". В полити11еските им възгледи 
се забелязва и коnсерватизъм .• Това осо­
бено ясно показва nрвмерът с Вазов, 
който остава върху позициите на бур­
жоазния деыократизъм•, заключава Кве­
селава. 

Като анализира творчеството на Алекс 
I<онстанrинов, авторът отбелязва осо­
бената сила, с която се прояви у него 
критическият реализъм. Сатирата на 
Алено е насочена срещу реакционната 
политика на българската буржоазия. Но 
все пак според грузинския автор в .до 
Чикаго н назад" А. Копстантинов не е 
успял да даде задълбочен анализ на ев­
ропейската, а особено на американската 
буржоазия. В случая М. I<веселава иска 
от А. Константинов съвременна, маркси­
стко-ленинска критика, кюсвато той не 
е могъл да направи. Но М. Квеселава 
все лак подчертава, че със своята остра 

социаnна сатира и непресъхващия си 

хумор творчеството на Алеко е едно 
от най -ннтересвите и високо художе­

с1вепи постижения на българската лите­
ратура. 

В главата за писателите-народници 
авторът най-напред очертава особености­
те на българското народничество хато 
обществено движение и изразява мне­
нието, че от гледището на марксизма 

българската народническа литература е 
още недостатъчно проучена. Към народ­
ниците М. Квеселава причислява и пое­
ти и писатели като П. .Яворов, Елин 
Пелив, Ц. Церковски и др. Вече ос­
тарялото мнение, че Елин Пелин е пи­
сател-народник, грузинският учен заема 

безкритично от българските учени преди 
1950 г. Като разгnежда творчеството па 
Елин Пелин обаче тоА прави вервuя 
извод, че конфликтите в разказите яа 
писателя са живи и реалпн, випаг11 кла­

сови. Квеселава подчертава, че Елия Пе­
лин се е учил от руската т1тература, че 

руските ма!lстоµи реалисти му помагат 
да усъвършенств)·ва способността си да 
r~рави задълбочен соцналеfl анализ па 
българския живот. Що се отнася до 
творчеството на ВлаАков, Цер1,овски и 

Страшимиров, М. Квесел:ава в главни ли­
нии повтаря казаното от нашите изслед­

вачи досега. Той памира известна при­
лика ва Страшимирова та .РебеJ;а • с др&­
мата • Пред изгрев слънце" па Ге рхар.11-
Хау птыан. Идейно-политическият и твор­
ческият кризис, пише Квеселава, на пи­
сателите-народници се прояви най-ярко 

у П . .Яворов. Макар в неговите .Хай­
душки песни" да звучат традициите на 

революционно-демократическа та поезия, 

в по-късните му стихове угасва всяка­

къв борчески пламък. Стихосбирката 
• Безсъници• разкрива една • песимисти­
чна философия на разрушението•. Сим­
волистично-декадентските произведения 

на Яворов показват разлагането на бур­
жоазната култура. 

I<веселава отделя значително място 
на д-р К. [{ръстев н на борбата срещу 
Кръстевата естетика от страна па Д. 
Благоев и марксическата критика. Осо­
бено интересно е хрумвавето на грузин­
ския учен, че в борбата nро1ив развра­
щаващото влияние на Кръстевата есте­
тика не малки са заслугите на великия 

руски писател М. Горки. Според него 
впиявието на М. Горки е една от важ­
ните причини за правилното насочване 

на всички по-значителни български пи­
сатели по-късно. 

Необяснимо заiцо М. Квеселава на­
режда Пенчо Славеяков и Петко Тодоров 
в поредицата на българските символи­
сти.- Това погрешно мнение той почти 
не мотивира. И по отношение па Пенчо 
Славейков М. Квеселава повтаря безкри­
тично увлеченията и грешките на някои 

български литературни историци след 
9. IX. 1944 г. Грузинският учен сочи, че 
за Славейков остава чужда идеята за ма­
сово революционно движение и приме­

рът с • Кървава песен• показва колко без­
успешен е всеки опит да се пресъздаде 

национално-освободителната борба от ав­
тор, I<ойто е застанал на индивидуали­
стически позиции. 

Интересни мисли развива М. Квесе­
пава за големите заслуги на Д. Благоев, 
Г. Бакалов, Г. Кирков и Д. Полянов в 
развитието на българската пролетарско­
революционна литература. За Хр. Смир­
ненски той пиu: е с искрен възторг и 
като за един извы1редно голям поет. В 
книгата е приведено едно сравнение на 

,Червените ескадрови• с .Меран11• (Пе­
гас) на големия грузински поет Николоз 
Бараташвили, което е пропито с устрем 
към свободата. l(весепава изтъква, че у 
Смирненски вместо романтичния герой 
от • Мера ни• виждаме внхрения полет 
на червената конница. Авторът доказва, 
че алегоричните образи на Хр. Смир-
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ненски разкриват конкретно революци­

онно съдържание. 

В няколко страници само Квеселава 
разглежда nреминаването на редица на­

ши поети символисти към реализма: Гео 
Милев, Л. Стоянов и др. Той е осветлил 
правилно значението на • септемврийската 
литература • като важен етап в развитие­

то на българското литературно творче­
ство. Антифашистката литература през 

тридесетте години М. Квеселава оценява 
като борба за тържеството на марксистко­
леюшската естетика. Като най-висок връх 
той сочи творчеството на Н. Й. Вапца­
ров. Той анализира някои от стихотворе­
нията на поета и бележи , че Вапцаро­
вото творчество с нова , оригинална ху­

дожествена сила разкрива любовта към 
човека, устрема на революционера, влю­

бен в народа и свободата, увереността в 
народната победа и пр. 

Специално място е отделено за бъл­
гарската литература през време на Вто­
рата световна война. Тази литература 
М. I{веселава общо определя като под­
чертано антифашистка, борческа, отра­
зяваща всенародната съпротива. Той се 
спира върху произведенията на цяла ре­

дица поети и писатели, като Мл. Исаев, 
Кр. Кюлявков, М. Грубешлиева, Дора 
Габе, Хр. Кърпачев, Вее. Георгиев и др. 

В края на книгата е поместен сбит 
очерк и за поезията и белетристиката в 
народно-демократична България. Очерта­
ни са основните линии в новата бъл­
гарска литература. Тук грузинският ав­
тор отбелязва произведенията на Л. 
Стоянов, П. Матеев, Мл . Исаев, Хр. Ра­
девски , М. Грубешл11ева, Е. Багряна, 
Дора Габе и др. Като гоаори за белетри­
стиката, Квеселава изтък11а големите ху­
дожествени успехи на писатели, като Л. 
Стоянов, Г. Караславов, Ст. Ц. Даска­
лов, Кр. Григоров и др. В края на 
очерка се прави извод, че въпреки бър­
зип подем на литературата ни още 

няма създадени големи реалистични ро­

мани , които да разкриват новия живот. 

Същото се отнася и за драмата, макар 
че и в тази област вече са на лице зна­

чителни успехи. Книгата на Квеселава е 

излязла още през 1953 г. Навярно тя е 
била написана и приготвена за печат 
още през 1952 г. Затова в нея не е 
могло да се отбележат някои от новите 
и големи постижения на българската 
белетристика: .,Тютюн• на Дим. Димов, 
• Обикновени хора• на Г. Карас.-авов, 
.На живот и смърт" от Дим. Ангелов, 
романите на Дим. Талев и др. 

М. Квеселава завършва своята . Бъ.1-
rарска литература• с увереност в свет­

лото бъдеще на българския народ. Той­
изразява убеждението си, че българските 
писатели ще усъвършенствуват още по­

вече своето художествено майсторство и 
ще създават все по-значителни, по-худо­

жествени творби, които да помагат ва 
народната борба за ми р и социализъм. 

М. Квеселава използува трудовете на 
съвременните български прогресивни уче­
ни, като акад. Т . Павлов, проф. Г. Uанев. 
проф. П. Зарев и. др. На места той им се до­
верява твърде безкритично, като възприе­
ма някои отделни погрешни оценки и из­

казвания, от които самите им автори вече 

са се отказали. Това е най-сериозната 
слабост в книгата на М. Квеселава. Твор­
чеството на поети, оставили следи в 

българската литература, като !<. Хрис­
тов, Д. Дебелянов, Н. Лилиев и др. , ние 
днес цен11м и не е право то да се отда­

ва изцяло на буржоазията . Крупни реали ­
сти -белетристи, като Йордан Йовков, не 
могат да се отминават в книга, като та­

зи на Квеселава, само с едно споие ва­

ване. При едно ново издание М. Квесе­
лава би трябвало да използува и пай­
новите изследва n ия на българските ли­
тератори, за да освободи книгата си от 
редица вече остарели преценки и тълку­

вания. 

Трудът .Българска литература • на 
М. Квеселава представя нов значителен 
принос в грузинското бълrароведение. 
Тя свидетелствува за голе~ште въз1r1ож­
ности , които се откр1шат пред българ­
ския и грузинския народ за задълбоча ­
ване на традиционните културни връзки 

между тях. 

Иван Баци д з е 

ЗА НАЧАЛОТО НА НОВАТА БЪЛГАРСКА ЛИТЕРАТУРА1 

Въпросът за наqалото на новата бъл­
гарска литература има важно теорети­

ч еско значение. В своята статия, която 

1 Е м. r е о р r II е о. ПаиснА Хи11ендар,к11 и 
н::~чалото ш1 Българското въэраждвне , сп . Ф нпо­
софс1<а мисъл, r. !Х , 1953, ,ш . 4, ,тр . 71-92. 

на ыеста има характер на студия, проф. 
Емил Георгиев си поста вя задачата д:~ 
определи началото на българското въз­
раждане, като свърже това начало с дело­

то на Паиснй Хилевдарскн . Раз полаrа Ак11 
материала па своите разыисы1 по този 

въпрос в осем кратки раздели, Георгиев 
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в началото на своята работа изтъква, че 
по така важни11 въпрос за началото на 

българското възраждане и на новата 
ни литература няма единство, че все 

още съществува колебание в гледищата 
на историци и литературоведи и np. 
След като дава историческа справка, че 
едни отнасят това начало към първите 

десетилетия на XIX (Аnрилов, Раковски, 
Шафарик, Пипин), други ro отвеждат 
към XVI и XVII век (6. Uонев, Шишма­
нов, П. Лавров, Гандев), а трети - след 
бележитата статия на М. Дрянов • Отец 
Паисий, неговото време; неговата исто­
рия", напечатана в ,Периодическо спи­
сзние" през 1871 rод., поддържат, че 
тъкмо с Паисий започва новата ни исто­

рия и литература (6. Пепев и др.); Геор­
гиев преминава към същината на своята 

задача. Той полемизува както с тези, 
които датират началото на нашето въз­

раждане към XVI и XVll век, с<1итайки 
новобълrарски11 език за бeJ1er на нацио­
н:~лвото развитие, та1<а и срещу тези, 

които слагат неговата поява към начало­

то на XIX век, когато се наблюдава 
икономически подем и политическа ак­

тивност, като изхожда от идеята, че 

възраждането е преход от феодални 
към капиталистически отношения, че 

такъв преход у нас се наблюдава от 
края на XVII и началото на ХVП 
век и че Паисий Хилендарски се явя­
ва резултат и изразител на този именно 

преход. Нататък вече, излагайки опре­
делението на нацията, дадено от И. В. 
Сталин, Георгиев опитва да установи в 
делото на Паисий наличността на ней­
ните основни черти - език, територия, 

икоtrомическа общност, единна култура. 
След това той подчертава, че Паисиевата 
история слага началото на нова надстрой­

ка в нашето идейно развитие, която 

воюва срещу стария феодален базис. 

Излизайки от положението, че национал­
ният въпрос в различни епохи бива 

движен от различни класи и служи ва 

различни интереси, Георгиев отбелязва, 
че българското възраждане е дело на 
широките народни маси - орачи, копа­

чи, овчари и занаятчии - и следователно 

нма демократичен характер. В зависи­
мост от това той определя Паисий като 
родоначалник на светския дух у нас, 

като зачинател на демократичната кул­

тура 11 като !Тросвещенец, който отдава 

голямо значение na знан11ето, на про­

светата, на иде11те като фактор за из­

менението на действителността. 

Това са, най-едро обхванати, основ­
ните и ръководни 1,1исли в работата на 
проф. Георгиев, посветена на въпроса за 
началото на българското възраждане и 

новата българска литература. Преценя­
вайки научните зacJJyrи на Георгиев, 
трябва да изтъкнем, че поддържаната от 
него теза далеч не е нова, че тя биде 
изнесена най-напред от Марин Дринов, 
че след него я възприеха Боян Пенев 
и Йордан Иванов и др. , че това е изобщо 
вай-разпространената теза, че тя е за­
стъпена в курса по нова история на 

проф. Дим. Косев, а също така н в 
академическата „История на България• 1 

неща, които той не отбелязва с дължи­
мата настойчивост. При това положение 
заслугата на Георгиев трябва да се търси 
не в обстоятелството, че той издига и 
доказва едно ново положение в науката, 

а в това, че той прави опит да обоснове 
съществуващо вече схващане по раз­

глеждания предмет. Студията на проф. 
Георгиев се налага с редица положител­
ни качества - с лекото с11 и достъпно 

изложение, с изследователската страст 

н воля да се привлекат всички възможни 

доказателства към дадено положение, с 

използуване мар1<сически теоретико-ме­

тодолоrически положения, с умението 

му да осветли от позициите на марк­

сизма-ленинизма историята на Паисий. 
Истинската стойност на Георгиевата 

работа обаче трябва да се търси в повече 
или по-малко успешното на:,ч110 обосно­
ваване на известното вече решение па 

въпроса за началото на новата ни история 

и литература. Решавайки тази задача, 
както ще видим по-долу, проф. Геvрrиев 
допуска някои необосновани положевия 
или непълноти, известна ло1·ическа не­

съrласувапост между НЯl(ОИ твърдения, 

не навсякъде установява своеобразието 
на историческите явления и се задоволява 

с потвърждаване чрез наш материал на 

обwи теоретични положения. Най-важна­
та слабост на неговата работа обаче е 
липсата на методологически отчетлива 

постановка и последователно издържано 

третиране на разглежданата проблема. 
Ще започнем с методологическата 

страна на работата. Основното положе­
ние, от 1<оето трябва да се отправи 
проф. Георгиев в своето мислене, ре­
шаваАки един периодиэациопен въпрос 
като този за предела на средновековието 

и началото на новото време, е да опре­

дели с несъмнени данни кога настъпва 

съществена промяна в производителните 

сили, в техниката на производството, по­

ради което могат да се произвеждат 

продукти и за пазара. По-нататък той е 
длъжен да установи от кога вследствие 

на това възниква несъответствие между 

rтроизводителвите сили и производстве­

ните отношения, което се изразява в 

изостряне на класовата борба. Най-после 
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той трябва да докаже, че тези промени 
в производителнlfГе сили и про11зводстве-

1ште отношенпя се изразяват неизбежно 
в промени в областта на идеология1а. 
Преведено на конкретен език, това значи, 
че той трябваше да обясни делото на 
Паисий, неговата идеологическа насоче­
ност, като плод на променени начини на 

nрои3водство, отразени в производстве­

ните отношения и класовата борба, върху 
която това дело оказва обратно въздей­
ствие. 

А какво всъщност прави той ? Как по­
стъпва при разрешаване на своята задача? 

Преди всичко Георгиев не установя­
ва достатъчно конкретно и убедително 
какви промени в начините на производ­

ство са настъпили в нашето стопанство 

в края на XVII, началото на XVIII и 
най-вече през втората половина на XVIII 
век, които са причина за всички по-ната­

тъшни промени. Той постъпва правилно, 
като в случая се позовава на мнението 

на Димитър Благоев в неговия • Принос 
към историята на социализма в Бълга­
рия•, гдето се говори за появата на 

стоково-парични отношения. Това, раз­
бира се, е добре, но то далеч не е до­
статъчно. Когато става въпрос за по­
явата па ноnа, определена фаза от раз­
витието на нашето общество, трябва да 
се · дадат яс,ни и недвусмислени факти 

в това отношение, което Георгиев не 
прави. Недостатъчно е и I<освеното сви­
детелство, извлечено от самата история 

на Паисий, за наличността у нас на 
търговци, които се гърчеели и извиквали 

негодуванието на нашия възрожденец. 

Най-големият и съществен пропуск 
с оглед решаването на поставената за­

дача е това, че Георгиев не обръща 
почти никакво внимание на класовата 

борба като израз на настъпилите про­
мени в производителните сили и произ­

водствените отношения. Допълвайки и 
коригирайки този недостатък, ще укажем, 
че в случая трябва да се имат предвид 
и да иы се даде съответна интерпрета­

ция редица прояви на класова борба 
през втората половина на XVIII век -
бягстnо на български търговци в чуж­
бина, селските метежи и бунтове в 
Старозаrорско (1749), Белослативско 
(1766), Русенско ( 1787), х:айдушкнте 
дружини в редица ыеста, участието па 

българите в руско-турските войни от 
1768-1774 и 1787-1791, 1806-]812 rод., 
присъединяването на българско населен:ие 
към антифеодапното по своята обективна 
същност движение на Пазвантоrлу и пр. 

НаА-добре е разработен у Геор,·иев 
въпросът за идеологическата същност на 

Паисиевата история. При нейния анализ 
той установява елементи на национално 
съанание, прояви на културпо самоопреде­

ление, изразени в борба срещу гръцката 
духовна опека, и елементи на политическо 

самоопределен11е, изразени в борба срещу 
турското политическо робство. Положи­
телен момент в работата на Георгиев е 
подчертаването, че с Па11сиевата история 
се слага началото на нова идеологична 

надстройка, която активно се бори срещу 
старата феодална база. Тези моменти, 
които изцяло познаваше и буржоазната 
историография, разбира се, под друга тер­
минология, Георгиев умело използува 
за едва нова цел. 

От съществено методологическо зна­
чение е изискването очертаните три 

сфери да се поставят в nрич1шна връз1<а 
помежду им, да се проведе таl{ЪВ анализ 

на фактите, който да покаже как про­
мените в начините на производството се 

отразяват в производствените отношения 

и класовата борба и в последна смеша 
определят характера на идеологическата 

надстройl{а, в случая делото на Пансю1. 
Само в такъв случай можем да rоворим 
както че е правилно решена, така и че е 

дадено достатъчно 11 методологически 

последователно обосновано решение на 
поставената периодизационна проблема. 
Заслугата на Георгиев в случая е докол­
кото той до1<осва някои от тези основни 
въпроси. Както видяхме, той съвсем сла­
бо се спира на вачините на производство, 
изцяло пропуска звеното на производ­

ствените отношения и класовата борба и 
сравнително много повече, твърде пълно 

дава характеристика на идеолоrичес~,ата 

надстройка. Най-съществен методологи­
чески недоста1ък и пропуск обаче в по­
следния случай е, че анализът и харак­
теристиката на Паисиевоrо дело не се 
води и дава във връзка и зависимост от 

класовата аитифеодална борба на народ­
ните масн, в името на нови отношения. 

Ще се спрем и на някои по-второ­
степенни положения в работата на проф. 
Георгиев. Той осттователно II напълно 
правилно опровергава тези автори, които 

отнасят по-рано възраждането, сп~1райки 
се на езика, който те смятат белег на 
образуваните вацпи, като изтъква, че на 
Занад се прибягва до парадния език, за 
да се намери широко демократична 

опора срещу феодалната 11део11оrия, дока­

то у нас народният език в 1<ю1жю1ната е 

резултат на ликвидациите на държавата 

и църквата, които не са поддържали тра­

дициите на стария официален език и по 
този н•rенно начин е възтържествувал 

народш,ят езмк (стр. 75). Освен това у 
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вас при липсата ва феодална класа след 
покоряването от турците литературата 

започва да се пише за народа и естес­

твено се създава и неговият език. 

При известна основателност на твър­
дениеrо, че народният език у нас въз­

тържествува, защото отпада държавата, 

държавната църква и крепената от дър­

жавата култура и литература, все пак 

ве може да не се признае недостатъчната 

обоснованост на това твърдение. Израст­
ва и се налага новобългарският език в 
книжнината, защото няма кой да крепи 
старобългарския. През византийското 
робство гръцките ръководители на бъл­
гарската църква не се грижеха за поддръж­

ка на стария книжовен език и литера­

тура и все пак тогавашният народен език 

не възтържествува. Значи държавната 
подкрепа и неподкрепа не може да бъде 
решителен фактор. Също така ако през 
XVIII век съществуваше българска дър­
жава и църква, нямаше ли пак да се 

наложи новобълrарският език 7 Разбира 
се, че щеше. Коя щеше да бъде причи­
ната за това? Причината за това щеше 
да бъде създаването на нови социални 
сили като последица от променените про­

изводителни сили и производствени отно­

шения. От това ясно следва, че появата 
на новобългарския език трябва да се 
свързва преди всичко с активизацията 

на определени класови сили, а след това 

да се има предвид отпадането феодал­

ната класа, което само може да улесни 

другия процес, но не и да го предизвика. 

На друго място в своята работа 
Георгиев уместно се спира по-подробно 
на програмата, която Паисий чертае на 
национално-освободителната борба. Той 
изтъква, че нашето нациопа11но-освобо­
дително движение има демократичен ха­

рактер, че то е проява на широките на­

родни слоеве - занаятчии и селяни, 

които повеждат борба срещу турския 
феода11изъм и българските чорбаджии. 
Към този слой от българския народ се 
ориентира и Паисий - орачи, копачи, 
овчари н занаятчии. Така по своя осно­
вен характер нашата буржоазна револю­
ция, чиято програма начертава още Паи­
сиn, е селска революция. 

В тази си констатация Георгиев след­
ва утвърденото вече напоследък мнение 

отпоено характера на нашето освободи­
телно движение. Това обаче, което ro 
задължаваше тук разглежданата пробле­
ма да направи, е, че то11 трябваше както 

да установи, а също така и да обясни, 
че още по времето :па Паисий българ­

ската буржоазия - гърчеещите се rьр­
говцн и пр., напуска позициите на на-

родните интереси, откъсва се от -своя 

наrод, срамува се от неговите нрави и 

пр. Ш,е спра погледа и върху дру1· важен 
момент от работата на Георгиев. В VII 
раэдел той умело и същес1вено харак­
теризира основните идеологически черти 

в облика на Паисий, изтъквайки, че се 
явява родоначалник на демократичната 

култура у нас, че по хар~:ктера и пасе­

ката на своето дело той <: просвещенец. 

В твърдението на Георгиев, че Паисий 
е просвещенец, той изпада в противоре­
чие с друго свое определение на автора 

на .История славянобълrарская•. Вярно 
е, че Паисий твърде много възлага на 
знанието, на проснетата, на влиянието 

на идеите за промяна на действител­
ността. Фактът, че грабва своята книжка 
и тръгва по българската земя, за да я 
разпространява,достатъчно доказва това. 

Не по-малко вярно и много по-важно е 
обаче- обстоятелството, че Паисий оценя­
ва в достатъчна степен значението па 

условията като фаюор за развитието. 

Всичю1. знаят как правилно си обяснява 
той ниското културно ниво па българите, 
всJiедствие близостта им до Uариград и 
притеснението на турците и по-високото 

културно ниво на ру с ите и част от сър­

бите, поставени при по-благоприятни 
условия на развитие. !:-!ай-важното обаче 
в случая е, че за разлика от nросвещен• 

ците Паисий разчита и на борбата. Той 
с възторг говори за българския народ, 
който е изгонвал и убивал лоши царе. 
На c.rp. 84 Георгиев пише: • Можем да 
кажем, че в историята па Паисий се 
съдържа програмата на българското въз­
раждане : национално осъзнаване на 

българския народ, борбата срещу гръц­
кото духовно робство, борбата за поли­
тическо освобождение от турско иго.• И 
на друго място Георгиев говори за • на­
ционално-освободителната борба у Паи­
сий•, макар да я намира .смътно очертана" 
(стр. 87). На стр. 88 той напълно опре­
делено признава, че .програмата на на­

ционално-освободителната борба, която 
Паисий чертае, има .11емократnчен харак­
тер. Тая борба още от началото се оказа 
в ръцете на революционната демокрация, 

тя бе .движение на бедните слоеве на 
българския народ•. Явно е от всичко 
това, че Георгиев изпада в противоречие 
със собствените си положения от една 
страна, а от друга снижава значението 

на Паисий, като го обявява само за про• 
свещенец. 

Тук се спрях на най-важните предим­
ства и слабости в труда на nроф. Емил 
Георгиев. Трябва да добавя като негово 
ценно качество, че той е от не многото 



300 Критика и библиография 

наши научни работници с изследовател­
ска ориентация, който се движи от же­

ланието да установи нови положения в 

науката или да обоснове от по-високи 
методологични позиции познати схваща­

ния, свидетелство за което е и тази му 

работа. В заключение трябва да кажа, 
че в осветлението на въпроса за нача-

лото на новата ни история и м1тература, 

той прави някои умели и верни стъпки, 

които безспорно ще бъдат използувани 
от бъдещи изследователи на този въпрос 
за неговото по-пълно и по-съвършено 

решение. 

П р о ф. В . В е л ч е в 

ИВАН БАЗОВ НА ПОЛСКИ ЕЗИI< 

Д-р К. М. Куев, който от редица 
години усърдно се занимава с изслед­

ване на полско-българските литературни 
отношения, е посветил интересна студия 

на полските преводи на Базови произве­
дения.1 Студията обхваща доста дълъг 
период - от 80-те години на миналия 
век до 1952 r. При своята работа д-р 
Куев е трябвало да преодолява големи 
трудности - липса на пълна библио­
графия на преводите на Базовите произ­
ведения в Полша, липса на достатъчно 
източници в нашите библиотеки. Трябва 
да се отбележи, че авторът до голяма 
степен е превъзмогнал тия трудности 11 
е написал едно полезно изследване. Не­
говата студия хвърля обилна светлина 
върху проникването на Вазов в Полша, 
оценката на неговите произведения, раз­

мера и качеството на преводите на не­

говите творби. Or изследването на д-р 
Куев става ясно, че в Полша по-добре 
е позната Базовата проза (.Под игото• 
има два превода и три издания ; преве­
дени са също . Светослав Тертер•, .Не­
мили-недраги•, .,Казаларската царица•, 
някои от най-хубавите Базови разкази). 
Що се касае до Базовата поезия, тук не 
може да се говори за сериозно запозна­

ване на полския читател с нея. До края 
на 1952 r. са преведени само 26 Базови 
стихотворения - и то в повечето случаи 

от неподготвени лица, лишени от пое­

тически усет. С преводи на Базовата 
лирика до 1952 r. почти не са се зани­
мавали полски поети, като се изключат 

четири преведени стихотворения през 

1950-1952 r. от Л. Ле11ин, С. Поляк, Г. 
hарски и Я. Бжехва. Тъкмо тия преводи 
на .dазовата лирика са вай-добрите за 
един период от 56 г. (от 1896 r., когато 
за първи път се явяват преводи на Ба­
зови стихотворения на полски). За съжа-

' д·Р К. М. 1< у е в, Вазо111 пронзведеш,я на 
полски език (Годнш1111к на Соф. у-т, X/Vl/1, 
1952, 1053, стр. 165-2331. 

ление нито един полски поет в мf1на­

лото не е знаел български език, за да 
може да превежда Вазов направо от 
оригии~ла. Сам д-р Куев изтъква това : 
.Досега Вазов11те поетически творби са 
превежда l'! и на полски или от поети, 

които си служат с подстрочници, или пък 

от лица, които знаят добре български, 
но не са поети и не могат да дават ви­

сококачествени преводи• (с. 171). Трябва 
да се радваме, че напоследък един млад 

и даровит полски поет - Jan Zych от 
Краков - е научил български език, про­
явява голям интерес към нашата поезия 

и вече превежда направо от български. 
Смятам, че в своите изводи, котато 

дава обща оценка на Базовото проник­
ване в Полша, др. Куев трябваше ясно 
да изтъкне, че по същестnо до 1952 r. 
Базовата поезия остава непо.1ната за пол­
ския читател, че по направените дото­

гава преводи полската общественост не 
може да добие вярна представа за пое­
тическото творчество на Ив. Вазов. Пър­
вата по-сериозна крачка в това отноше­

ние бе направена с излизането на кни­
гата .Aпto1ogia poezji bu!garskiej", Вар­
шава, 1954, където Вазов е представен 
с 12 стихотворения, преведени от поз­
натите полски поети L. Leuin, Anatol 
Stcrп, S.Pollak, А!. Rymkiewicz, Jап Brze­
chwa, St. К. Dobrowolski и др. 

Д-р Куев започва изследването си с 
обш преглед на Базовите преводи на 
полски. Той посочва, че до 1949-
1950 r. Вазов е най-добре познатият 
български писател в Полша ; спира се 
на началните датн на Базовото провик­
ване в Полша и на голямото sначе11ие, 
което 111wат за утвърждаване на него­

вото име в съзнанието на полсю1я чи­

тател юбилейните тържества. уредени в 
Полша 110 случай 100-rодишнината от 
рождението на поета. . Базовите търже­
ства в Полша през 1950 r. - изтъква 
др. Куев - дадоха повод да се появят 
па полски език не са,,10 редица нови пре-
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води, но и да се напишат многобройни 
статии, да се издадат брошури и т. н. 
В продължение па някоm<о месеца пол­
ската преса поместваше непрестанно 

статии, съобщения и бележкw: за живота 
и творчеството на нашия поет, по ра­

диото се уреждаха специални предавания, 

във Варшава се уреди специална Вазова 
изложба и т. н. и т. н. Базовите търже­
ства в Полша бяха мощна акция не само 
за популяризирането на поетовото твор­

чество сред полsщите, но и за опознава­
нето и сближаването на двата братски 
народа - българския и полския - н за 
закрепването на връзките между тях• 

(с. 172). 
Ценен момент в уводната част на 

студията на др. Куев е неговият опит 
да обясни обществените причини, които 
предизвикват през 90-те години на ми­
налия век и в вач::~лото на настоящип 

век интереса на полския читател към 

патриотично-историческите романи и по­

вести на · Вазов. Той правилно изтъква , 
че основната тенденция па тия Базови 
творби отговаря на стремежите и бо р бите 
на полския народ за национално осво­

бождени е. В това отношение особено 
показателци са приведеюне свидетелства 

за силното въздействие на ,Под игото• 
nърху полската м.1адеж. 

По-нататък Куев минава към конкрет­
ното разглеждане на преводите на Базо­
вите 11роизведения. Това е основната 
част от неговата студия. Произведенията 
са разпреде.,ени на белетристика и пое­
зия ; разглеждането нзобщо следва хро­
нологията на появата па преводите. 

Куев re спира последователно на пре­
водите на , Под игото•, • Каз:зларската 
Царица•, ,Светослав Тертер•, ,Немили­
недраги• и разказите II на 26-те преве­

дени стнхотворе1шя. При разглежда­
нето авторът привежда rо11ям брой нн­

тересни факrи II данни ; той е събрал 
богат материал, изподзува!!ки nолс1<11 и 
наши 11здаш1я (най-вече сп. Полско-бъл­
гарскв преглед). Навсякъде l(усв се ста­
рае да носочи подбудите на преводачите; 
обстановката, при която са праве1111 пре­
водите; начина, по който Вазовнте про­
изведею1я са пр11етн or 11олскш1 чит.пс., 

и 1юлс1<ата 1<рt1тш<а; 1сачеството нэ. 11рево­

дите. Имаме в 1ечат.1ен1:е, че, 11Jобшо взе­
то, неговата хар1ктерист11ка па превод11-

те е 11равилна. Той с по-подробен, по­
изчерпателен и по-самостояте1те н пр11 

оценката на преводите от поезията ; тук 
то!! прави 11а 1еста 11звънред11п обстоен 
анзлиз. Ра з глсжданеrо на преводите от 
бе1етрист11ката е по-общо и повече се 
основ11ва на oueJJкaтa на други л11ца, осо­

бе1rо на д-р Т. Габровски, чиято статия 

• Вазов в полската литература• (стт. Пол­
ско-български преглед, r. II, 1920, с. 26--
27) авторът твърде често цитира. Изслед­
ването на Куев щеше да спечели, ако в 
случая той бе направи1.1 повече самостоя­
телни проучвания. 

При разглеждането на преводите не­
достатъчно широко място е дадено и на 

оценките, които Базовите произведения 
са получавали от полската критика -
въпрос, който за нас представя много 

голям интерес. Ние бихме искали да 
узнаем nовече неща за начина, по 1юйто 

полс1<ата критика е посрещнала .Под 
игото•, • Казала река та царица•. • Свето­
слав Тертер•, .Немили-недраги•, Базо­
вите разкази и т. н. Разбира се, издир­
ването на появилите се в полския печат 

рецензии е трудно, мъчно може да стане 

у пас, но все пак трябваше да бъдат 
паправени повече усилия в това отноше­

ние. Може би Куев не е засегнал тоя 
въпрос, защото е смятал, че не влиза в 

обсега на неговото изследване . 
Изводите са сумирани в 14 точки 11 

несъмнено са, изобщо взето, верни. 
Както обаче посочих и по- рано, тук 
трябваше да се подчертае обстоятел­
ството, че Ваэовата поезия остава почти 
непозната за полския читател. Изводите 
трябваше да имат характер на обобще­
ние, выесто в твъrде голям брой от делви 
точки да се приповтарят нещата, казани 

вече в самото изследване. 

Ще направя и някои конкретни бе­
лежки: 

1. В изследването някои обстоятел­
ствg, особено сведенията за 11реводачите, 
са недостатъчно уточнени. Желателно 
611 било на стr. 173 да се съобщи по-точ­
nо кога са пребивавали в България 
Елена и Т11тус Соподзно, колко време и 
и къде са живели ; същото се отнася за 
Я11 Гжеrожсвски на стр. 17·1: и 180. ?а 
първ11я превод на • Под игото• е казано 
11а стr. 175, че е направен от Ел. Со­
подз110 с помощта на българина Кеся­
ков, 1,ойто по опова време следвал в 

Краковския университет. За кой J{есяков 
става дума? За д-р Хр. Кесяков, юрист, 
следвал в Лъвов, живял II в Краков, из­
вестен преводач от полски, или за него­

вия брат д•р Ив. Кесяков, лекар, следвал 
в Краков? На стр. 179 за С. Болник се 
казва, че .още преди войната започва да 
се зани•1ава с български езнк II литера­
тура• ; трябваше да се посочи по-точно: 
преди Втората световна война . Никакви 
сведения не са дадени на с. 184 за Ю. 
Голомбек, преди 11оследната война до­
цент по славянска тпература във Баr­
шавския университет и добър приятел 
на пашия народ- Можеха да се съберат 
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иэвестпи сведения и эа А. Боrуславски, 
преводач не само на Вазов, но и на Бо­
тев, който през 30-те години живееше 
във Варшава и бе пuзнат с мнозина 
тамоtпяи българи (вж. с . 195). 

2. На стр. 17 8 неточно е предаден 
псевдонимъ.т на 3. Мипковски: Томаш 

Йеж вм. Теодор Томаш Йеж. 
3. Смятам, че д-р Куев можеше по­

смело да разкрие псевдонима Тау Гама 
(Т. Грабовски) при всичr<И случаи, I<Ъ­
дето се говори за негова преводи, а не 

само на с. 193, при стихотворението 
"Под нашето небе•. 

4. При описанието па Базовите тър­
жества 11 Полша през 1950 r. на места 
изложението придобнва хараl(тер па 
обикновена информаuия, което Т !"ябваше 
да се избегне (с . 171 - 172; с. 185 - по­
дробна инфоrмаuия 1<Ш< е бил подготве 11 
преводът на Базовите раз1<ази в 1950 r. ). 

5. Не смята~r за перни заклю•1 енията 
на др. Куев на с. 190 11 200, че по.1ските 
преводачи подобрили - на отделни 
места - текста на Базовите стихот110-
рения .Борът• и .срещу Атон •. Из­
общо твърде рис1<овано е да се дават 
преценки в такива случаи. 

6. Допуснати са някои неточности в 
изказванията за Вазов. На с. 170 се казва : 
.неоспорим факт е, че .Под иrото•, .Не­
мили недраги", • Една българка•, • Иде 
ли• и др. са най-сполуцливите Ваэови 
произведения ... " Куев вероятно е имал 
предвид само бt:летристиката на Вазов. 
J-Ie е точеп изразът за двете .основни 
линии• в творчеството па Вазов- пред­
освобонщепска и следосвобожден,ка 
( с. 185). 

7. При анализа на преводите др. Куев 
понякога с11 служи с чести повторения 

на едни и същи определения (с. 188,199), 
което придава еднообразие на езика му. 
В товв отношение на автора могат 
да се направл т доста бележки. Той 
трябм да се стреми към по-жио, по­
стегнат 11 по-точен език. 

Изследването па К. М. Куев изобщо 
с направено с необходимите познгния и 
с добро вникване в матери али, хвърля 

светлина върху полско-българските лите­
ратурни отношения и представя полезно 

дело. 

Проф. П . Дипеков 



ХРОНИКА 

СКЪПИ ГОСТИ ОТ СЪВЕТСКИ5l СЪЮЗ 

Д-Р Д. Ф. МАРКОВ 

През юни-юли м. r. гост на Института 
за българска литература при БАН бе 
съветският литературовед д-р Дмитрий 
Фьодорович Марков, известен на нашата 
културна общественост като автор на 
множество статии по съвреыенна бъл­
гарска литеrатурз. 

През 1948 r. Д. Ф. Марков постъпва 
в доктораптура при Института за славя­
поведение в Мос1<ва и пише докторска 
цисертаuия на тема: ,.Българската поезия 
от края на XIX и през първата четвърт 
на ХХ век•, която защищQва през юни 

1954 r. в Института за световна литера­
тура в Москва. Сега е професор, завеж­
дащ катедра в Пединститута в гр. Суми, 
близо до Харков. 

Интересите на д•р Д. Ф. Марков къы 
нашата литература датират още от 

30-те години, когато работи съвместно с 
Марко Марчевски и Крум Кюлявков в 
редакцията на сп .• Бъди готов• (гр. Хар­
ков). От 1945 r. насам д·Р Д. Ф. Марков 
е публикувал повече от 20 статии и 
студии по българс1<а литература. Между 
тях трябва да се споменат: .За прево­
дите на Христо Ботев на руски език•, 
.Новаторските черти на поезия1а на 
Христо Смирненски•, .Людмил Стоянов по 
пътя от СИМВОIIИЗЪЫ към реализъм·' .?а 
естетическите възгледи на Д. Благоев" и 

др. Бил е също съставител или съредак­
тор на много сборници - проза II пое­
зия, и11и на отделни произведения на 

наши автори, из11езп1-1 в превод на рускl! 

език. Към яяко11 от тях е писал пред­
r·овори - сб. .Поезия на борбата и 
победата" (1950), .,Български пости" (1952) 
.Избрано• (1953) и др. В това си дело 
д·р Д. Ф. Марков показва качествата на 
сериозен учен - здрав методологически 
подход, задълбочено познаване на пър­
воизточниците, тънък ана11из. Неговите 
nубпикации определено помагат за още 
по-голямото духовно сблю1Сение между 

съветския и български народ, поели уве­
рено пътя към общата цел - комунизма. 

Главната задача на д•р Д. Ф. Марков 
по време на неговия двумесечен престой 
в НР България бе установяване на по­
пряк допир между съветските литера­

туроведи от Института за славяноведе­
ние при АН на СССР и българските иы 
колеги от Института за българска ш{­
тература при БАН за написване през 
следващите няколко годипи История на 
българската литература. 

Освен това д-р Д. Ф. Марков се за­
позна с редица архивни и други мате­

риали , свързани с живота и творчество­

то на П. П. Славейков, П. !{. Яворов, 
Хр. Смирненскн, Гео Милев и др., r<оито 
еве11туалпо ще използува при окончател­

ното оформяване за печат на своята 
работа .Българската поезия от края на 
XlX и през първата четвърт на ХХ век" 
в отделна книга. За целта се срещна с 
наши литературни историци, критици и 

някои писатели. 

Д-р Д. Ф. Марков има три творчески 
срещи с научните сътрудниuи в Инсти­
тута за българска литература. На първа­
та среща той разказа за организаuията 

на Института за славяноведеняе, как 
съставят 11 коптро.rтиrат изпълнението на 

год11шния научпо-яэследователс1ш план 

от отдеЛF1ите щатни и извънщатни 

сътрудниuи, 1<акъв с тематичният обсег на 
саю1я план и np. Д-р Д. Ф. Марков 
съобщи, че в Института за славяноведе­
нне работи колектив - проф. д·р Н. М. 
Кравцов, nроф . д·р К. Н. Державин, 
В. И. Злидuев, кандидат на филологиче­
ските науки, И. М. Шептунов и проф. 
д·Р Д. Ф. Марков (отrоnориик) - върху 
.Очерк по история на бъщарската лите­
ратура• (от Възраждан~то до наши дни), 
който трябва да излезе от печаr през 
1956 r. Засягайки въпроса за недоста­
тъчната връзка, коята е поддържана до-
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сега между двата института, д•р Д. Ф. 
Марков каза: 

- Нужно е занапред па посrнrнеы 
по-голяма взаимна информация . Полезно 
е да знаем какво се работи в Института 
за бънарска литература, както и в 
Института за славявоведение. Устанс,вя­
ването на такава връзка ще бъде от 
значение и за вас и за нас. Необходимо 
е да запланираме съвместно обсъждане 
на свои трудове, студин и др. Подобно 
обсъждане се готви в Москва, когато ще 
бъдем готови с нашия първи вариант на 
.Очерк по история на българската ли­
тература · . 

Нужно е също не cawQ да осигурим 
обсъждане на ваши трудове, но и тях­
ното оценяване в печата. Отзивите тук 
са крайно nолезни и за двете страни. 
Ще трябва да се пожелае също та1<а н 
личен контакт между съветските и бъл­
гарските литературоведи на базата на 
техните общи научни интереси. Разбира 
се, най-доброто е личното взаимно по­
сещение. 

В тези посо1ш трябва да се развиват 
нашите отношения в бъдеще. 

На втората среша стана обсъждане 
на докладите на чл.-кор. Петър Динеков 
• За периодизацията на българската ли­
тература до Освобождението " и па чл.­
кор. Георги Цанев .опит за периодиза-

ция на българската литература след 
Освобождението". Тук се повдигнаха 
следните по-важни лрипцишrи въпросн : 

1. Може ли да се говори за саятиwен­
тализъм и романтизъм като самостоятел­

ни направления в българската литература 
в епохата па Възраждането. 

2. Как трnбва да се изгражда самата 
история па литературата. Да се дава ли 
първоначално характеристика на дадения 

период, с11ед което да се слагат литера­

туrни портрети на най-значителните пи­
сатели от този период, или да се приеме 

другият принцип : големи очерки за пе­

риодите, без портрета на отделяите пи­

сатели. Възприе се за правилен първият 
начин. 

3. Къде е wястото в литературната 
исторня па такива поети и писатели като 

Людwил Стоянов и Хр. Радевски: в 30-те 
години или в периода след 9. IX. 1944 г. 
н др. 

На прощалната среща д-р Д. Ф. Мар­
JСов направи съобщение, че с попаднал 
на нови, неиздавави досега ръкописи на 

Гео Милев в Държавната библиотека 
• В. Коларов", наскоро предаден;~ там 
эа съхранение от съпругата на поета. 

Д-р Д. Ф. Марков бе скъп гост на 
нашата страnа. 

Христо Дудевскн 

ПРОФ. Н. И. КРАВЦОВ, И. М. ШЕПТУНОВ И В. М. ЗЛИДНЕВ 
В БЪЛГАРИЯ 

Научното и културно сътрудничество 
меж11у пародитс на ве11икня Съветски 
съюз II нашия народ с всеки изминат 

ден се разщирява, задълбочава и укреп­
ва. Успехите, конто завоюва българ­
ската литературна наука през послед­

ните десет години, се дължат II на ши­

роката възможност да използува пост11-

жевията и опита на съветската нау1(а. 

Нашите научни работници следят от­
близо литературния Жf1вот в Съветския 
съюз. Те с готовност използуват всяка 

възмолшост за установяв ане на по-не­

посредствен контакт със съветските ли­

тературоведи и пнсате11и. Затова ю,енно 
гостуването на у•1еFJите-с11ависти от Ин­
ститута по славяноведеяис пр11 АН 
СССР - лроф. Н. И. Кранцов, И. М. 
Шептуuов, научен секретар па Инст11-
тута, и В. М. Злилнев, 1<а11щ1nат на 
фи11010гическите ваук11-бе посрещнато 
с исти rrска радост 11 задово,~ство от бъл­
га реките литератур RИ работници. 

Скъпите гости от рсд1ща години се 

занимават с аъпросите ца българската 

литература и култура. Те се интересу­
ват не с11мо от литературното наслед­

ство и съвременната литература, яо и 

превеждат наши художествени про11эве­

дения на руски език. Проф. Кравцов 
чете лекuии по българска летература 11 

фолклор във Висuшя педагогически ~ш­
ститут в rp. Таибовск и е па.п11сал ре­
дица стат1ш 11 студии върху българската 
литература. Под негова редакцf1я нзлеэе 
сборник .Студи11 върху българската т1-
тература •, а вече е турен под печат н 

нов том с изследва1111я за нашата л11тс­

ратура, фолклор и театър. Освеп това 
др. Кравцов rъкопод11 знач11телпа група 
ас1111рант11, конто се насочват къ I пълrо­

с11те на бългаrнстиката. Др. Шептунов 
работ11 върху отrажсвието на :хаnд ·т­
ството в бълглрската л11тература, из­
следва бълrарскня фолклор II стFографF<я. 
Дr,. ::!лидпев е эащ11т1111 кандидатс1<а д11-

сертац11я на тема • Наuиопалио-освободн­
телните борби ва българския народ в 
творчеството на Взэов •. То/1 чете nelf­
ц11и по българска л11тература в Москов-
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ския университет, изследва литературата 

ни през 30-те години. 
Съветските литературоведи до!tдоха у 

нас със задача да се запознаят непосредно 

с българската история, бит, литература 
и култура, да установят по-тесни връзки 

с нашите литературни работници и пи­
сатели, да проучат някои архивни мате­

риали и периодични издания, да споделят 

011ита си като изследвачи и преводачи 

на българската литература. 
За все по-растящия интерес на съвет­

ската научна и културна общественост 
към българската литература интересни 
данни съобщиха другарите Шеnтунов 
и Злиднев1 в докладите с11, изнесени в 
университета и в Съюза на бЪJirарските 
писатели. Така, говорейки за популяр­
ността на бълrа реката квиrа в Съвет­
сkня съюз, др. Шептунов изтъ1<на, че 
произведенията на яай-добрите български 
писатели са добре познати на съветски­
те читатели. От художеств ените произ­
ведения на класичес,,ата и съвременна 

българска литература • съветският чита­
тел иска да се запознае всестранно и 

дълбоко с живота на братския българ­
ски народ, с неговата история и с него­

вото настояще, да проумее смисъжа и 

значението на събитията и преобразова­
нията в България, по-отблизо да види 
бита и характера на строителите на 
нова България ... по-пъпно да разбере и 
да изучи историческото минало и днеш­

ната, героична действ:пелиост ва Бъл­
гария• .Българските художествени творби, 
иэлезли в руски превод, веднага се раз­

грабват. Най-добро доказателство за това, 
изтъкна докладчикът, е, че nроизведе­

nията на Вазов са из·лезли в 25 различни 
издания в общ тираж 1,556,400 е1<зем­
пляра, преведени на единадесет езика . 

Произведенията на Елин Пелип са из­
дадени седем пъти, на Любеп Караве­
лов - шест пъти, на Людмил Стоянов -
двадесет пъти. По няколко пъти са из­
дадени 11 някои произведения на Георги 
Караславов, Стоян Ц. Даскалов, Павел 
Вежинов, А. Каралийчев и др. Успоредно 
с тооа расте и броят на преводачите, 
м~жду които се числят изтъкнати съвет­

ски поети, писатели и литературоведи. 

Съветските другари дълбоко съзнават 
голямото эначееие от най-тясно сътруд-

1шчество между съветските и български 
литературни работници и направиха пред­
ложение съвместно с ръководството на 

Института за българска литература да 
бъдат обсъдени конкретни форми на та­
кова сътрудяичество. 

1 Докладът на В. И. Зляднев te печата в тази 
книга на И3вестия. 

През време на престоя си у нас съвет­
ските учени проучиха някои ръкописни 

материали от архивните сбирки в сто­
лица та, използуваха библиографията на 
Института за бъщ·арска литература, по­
сетиха редица институти II музеи : Ин­
ститута „Христо Смирненски·, Инсти­
тута .Христо Ботев•, Музея ,Ивап Ва­
зов•, Етноrрафсl!'ия институт и музей, 
Библиоrрафсю1я институт .Елин Пелин •, 
библиотеката .в. Коларов • и ми . др. 

Посетиха също лекци и и упражнения, 
във Филологическия факултет на Софий­
ския университет, а проф. Кравцов при ­
съствува на заседание на катедrата по 

българска литература, гдето се обсъди­
ха редица въпроси. 

Творчес1<и срещи гостите имаха с 
Пре:~и.диума па Съюза на българските 
писатели, с реда1щ1ште на ,Литературен 
фронт• и на cn .• Сеп'!емnри• , както и с 
редица литературnи работници : акаде­
мици, професори, научни сътрудници и 
писатели. В неприпуденн, искрени раз­
говори бяха обсъдени много въпросп па 
нашата литературна история и критика . 

Съветските другари с готовност желаеха 
да чуят преценки за техните пеqатаяи 

работи из областта на българската ли1'е­
ратура. Нееднократно те заявяваха, че 
всяка критическа бележка ще wм помогне 
при по-нататъшните изследва ния. Те с 
основание очакват да виждат повече от ­

зиви и рецензии в българския печат за 
техните работи. 

На двете срещи с Председателя на 
БАН академик Тодор Павлов бяха по­
вдигнати твърде интересни въпроси из 

областта на литературната критика 11 
естетика. Др. Павлов изложи пред го­
стите своите схващания за ролята на 

българската буржоазия в епохата на 
Възраждането, за идеологията па Любен 
Каравелов, за началото на социалисти­
ческия реализъм в българската литера­
тура, за характера ва българския сим­
волизъм, за типичното в действител­
ността и художественото му отражение 

в изкуството. На последната среща съ­
веrските учени сподеJшха с академик 

Тодор Павлов своите впечатления от ра­
ботата на нашите академични институти , 
направиха предложения за съместпа ра­

бота между БАН и Института по славJ1• 
поведение. 

За да се запознаят с нашата страна, 
с нашите културно-исторически памет­

ници и социалистическото строителство, 

съветските учени посетиха редица гра­

дове, селища и исторически места. В те­
чение на шест дни те посетиха Самоков, 
Велинrрад, Батак, Пещера, Пловдив, Ко­
привщица, Вазовград, Левскиград, Ка-

20 Известия ва. Института эа бълга река литература, кн . IV 
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лофер, Казанлък, Шипка, Габрово, Тър­
ново, Плевен, Рипския манастир, Бачков­
ския манастир, Бояна, язовир „Сталин•, 
язовир .Георги Димитров• и др. Нався­
къде гостите проявяваха жив :интерес 

към музеите и библиотеките, към няко­
гашния и сегашен бит на бълrарския 
наро• към неговата култура и история. 

За малкото време, с което разполагаха, 
гостите направиха множество снимки на 

исторически :и архитектурни паметници, 

на стари ръкописи и архивни документи, 

на родните къши на Любен !{аравелов, 
Тодор Каблешков, Вазов, Левски, Ботев, 
на местата, гдето са живеели и работели 
български революционни и културни дей­
ци. С вълнуващи думи те изразяваха дъ,11-
бокаУа си почит към българските нацио­
нални герои.Много от направените снимки 
ще бъдат използувани като илюстративен 
материал към подготвяната история на 

българската литература или към други 
историко-литературни изследвания. С 
чувс1во на дълбоко прекпонение гости­
те стояха в историческата църква в Ба­
так, пред величествения паметник на 

Шипка и мавзолеите в Плевен. Величе­
ствената Рила, легендарната Стара-п11а­
вина, красивата Средна гора извикаха 
възхищение у нашите гости. След всичко 
видеяо и преживяно през време на оби­
колките си из България те откровено 
заявиха: 

- Сега вие ще можем по-добре да 
разбираме българската литература, да 
вникнем по-дълбоко в идейната същност 
на възрожденската поезия и фолклор. да 
почувствуваме по-непосредно национал­

ното своеобраз11е на българския народ, 
11еrовата история, литература, ку11тура. 

Ние видяхме всеобхватния устрем на 
българския народ да изгради ново, социа­
листическо общество. Отсега нататък 
вие с по-rо11яма любов, с по-дълбоко 
вникване ще разработваме проблемите 
на българската литература, ще популя­
ризираме на ционално-художествеви те 

богатства ва българския народ. 

През краткото си 25-двевпо пребивава­
не в вашата страна съветските 11итеrату­

роведи работиха интензивно, за да видят 
повече, да научат по-много, да съберат 
повече материа11и, да добият за всичко 
по-непосредни впечат11ения, да предадат 

опита и званията си на българските си 
колеги. 

Българските лите{)атурви работници 
са особено доволни, че имаха възмож­
ност да раэ1·оварят с представители па 

Института по славяноведевие в Съвет­
ския съюз по въпрос11, свързани непо­

средно с всенидневвата им работа като 
изследвачи на българската литература. 
Трябва да се подчертае, че съве тските 
другари с готовност, откровено и искрено 

разказаха за своите творчески дирения, 

съмнения и трудности, за ваучно-орга­

низаuиоввата и научво-изс11едователска 

работа в Института по славявоведение, 
с внимание и уважение изслушваха .аше­

нията на бъ11rарските 11итературовед11 и 
писатели. 

Научните работници от Института за 
българска литература при БАН съзнават 
rо11ямата полза от такова творческо об­
щуване със съветски лнтературоведи и 

желаят то да се разширява и укрепва. 

г. д и и о в 
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